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ეძღვნება ჩვენი მასწავლებლის 

ბესართონ ჯორბენაძის ნათელ ხსოვნას 

წი ნასიტყვაობა 

„პარ მასყკოლას თავი ინხან აქ, ჰარ ინსანსაც თავი ყიხსმათ აქ. 

ჰეშენ ინხსნი მასჯოლაი დიდი, ა ინსან დიდხან ცოცხლოვს, კარგა 

ცხოვროვს, ჰეშენი ყისმათი პატრაის, შმოყჯლეის – იძი მასკოლაიც 

ლაფ პატარაის“ (ყველა ვარსკვლავს თავისი ადაშიანი ჰყავს, ყველა 

ადამიანს კი თავისი ბედი აქვს. ვისი ვარსკვლავიც დიდია, ის დიდ- 

ხანს ცოცხლობს, კარგად ცხოვრობს, ვიხი ბედიც პატარაა, მოკლეა = 

იმის ვარსკვლავიც ძალიან პატარაა – „ყისშათის ნაღილი“ მასიკო 

თამაზაშვილი, სოფ. ყორაღანი). 

თავისი ხანმოკლე ცხოვრების ბოლოს ვასილ აბაშვილი (კუზიბა- 

ბაშვილი) ახალციხის უნივერსიტეტშიც მუშაობდა ქართული ენის კა- 

თედრის გამგედ. ერთი კვირა ახალციხეში იყო, ერთი კვირა – თბი- 

ლისში, ენათმეცნიერების ინსტიტუტში. საკმაოდ იშვიათად ვხვდებო- 

დით ერთმანეთს და სალაპარაკოდაც ნაკლებად ვიცლიდით. ხშირად 

მხოლოდ წყვილად ნათქვამი: „გამარჯობა და ნახვამდის! იყო, რის 

თქმასაც ერთმანეთისთვის ვასწრებდით. ხელაწეული მომაძახებდა და 

გარბოდა. 

იმ სამმაბათსაც მხოლოდ სამსახურიდან წამოსულები შევხვდით 

ერთმანეთს – კანცელარიის წინ კიბეებზე წამომეწია, ჩვეული ხუმ- 

რობით, სიცილით. 

მერე უცებ დასერიოზულდა და მითხრა: მე, ხომ იცი, არ შემიძ- 

ლია ორგანიზაციული საკითხების მოგვარება, მოდი, მოინდომე, ძა- 

ლიან კარგი მასალა მაქვს ინგილოური და ერთად მივხედოთო. მაშინ 

ვმუშაობდი წიგნზე „პირდაპირი რეპორტაჟები წარსულიდან“. ამ 

წიგნში პირველად ვცადე, გამეაქტიურებინა დიალექტური ტექსტი, 
როგორც დოკუმენტი და წკარო ინტერდისციპლინარული კვლევისა- 

თვის. ვასიკო აღტაცებული იყო ამ იდეით და სწორედ ასეთი „ინ- 

ტერდისციპლინარული“ მიმოქცევისთვის უნდოდა თავისი მასალის 

მომზადება. 

– რა ვქნათ? – მკითხა. 

- ვქნათ! – ვუპასუხე, – აი, ჩამოხვალ და დავსხდეთ!



– ძმა ხარ! ნახვამდის! –– ხელი ასწია და სიცილ-სიცილით მიიმა- 

ლა მეტროს შესასვლელში. 

მეორე სამშაბათი და „გამარჯობა“ ამ შეხვედრას არ მოჰყოლია. 

მეორე კვირაში ვასიკო სულ სხვა გზაზე გავაცილეთ. 

ეს შეხვედრა რომ არ ყოფილიყო, არ ვიცი, როდის „გამოჩნდებო- 

და“ მის ძველ ბინაში შენახული 20-ზე მეტი აუდიოფირი. ეტყობა, 
ესეც მისი „ბედის ნაღილის“ არაშემთხვევითი ეპიზოდი იყო. 

მისი სიკვდილიდან ერთი წლის შემდეგ მე და ჩვენი უმცროსი 

კოლეგა, წარმოშობით ინგილო მაია ბარიხაშვილი უკვე ვმუშაობდით 

ვასიკოს დანატოვარ ტექსტებზე. ფონდ „ღია საზოგადოება საქართვე- 

ლოს“ ფინანსური დახმარებით ჩვენ მოვახერხეთ ორი ხანგრძლივი მი- 

ვლინების ორგანიზება საინგილოში და არაჩვეულებრივად მდიდარი 

ახალი ტექსტური მასალის მოპოვება. ჩვენ შევძელით ვასიკოს ძველი 

რესპონდენტების ერთი ნაწილის ხელახლა ჩაწერა თითქმის 20-25 

წლის შემდეგ; ჩავიწერეთ ალიაბათისა და ზაქათალის რაიონებში 

მცხოვრებ მაჰმადიან ქართველთა მეტყველების ნიმუშებიც. უნდა ით- 

ქვას, რომ ე. წ. ალიაბათურის ტექსტური მასალა დღემდე ძალიან 

მცირე ნიმუშებით იყო ცნობილი და ვასილ აბაშვილსაც მხოლოდ ერ- 

თი აუდიოფირი - დაახლოებით ერთი საათის მასალა აღმოაჩნდა ჩა- 

წერილი. სავარაუდოდ, ეს მასალა მოპოვებულია 17982 - 188 

წლებში. 

ვასიკოს მიერ მოპოვებული მასალის გამოსაცემად მომზადება 

პირველი ნაბიჯი იყო იმ დიდი პროექტის განხორციელების გზაზე, 

რომელსაც ჩვენ ,,საქართველოს ლინგვისტური პორტრეტი“ ვუწოდეთ. 

დღეს ეს სამუშაო ქართული დიალექტების დიდი ჰიპერტექსტული 

ბაზის შექმნის ერთ მცირე ეპიზოდად აღიქმება, რომელიც მართლაც 

რომ უპრეცედენტო მასშტაბით ვითარდება ქართული დიალექტების 

ელექტრონული კორპუსის სახით. ჩვენი „კორპუსი“ იქმნება შედარე- 

ბით ახალგაზრდა ენათმეცნიერული დისციპლინის – კორპუსის 

ლინგვისტიკის გამოცდილებით. 

კორპუსი წარმოგვიდგენს მოცემულ ენობრივ რეალობას მისი არ- 

სებობის გარკვეულ ეტაპზე ან ეტაპებზე, ყველა ენობრივი თუ არაე- 

ნობრივი მახასიათებლის გათვალისწინებით. მიჩნეულია, რომ კორპუ- 

სი არის ენის ან ქვეენის (ენის გარკვეული სოციალური, სივრცული 

ან დროითი ჭრილის) მიკრომოდელი. ენის ასეთი „ინტერნეტმოდე- 

ლის“ შექმნა თანამედროვეობის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი კულტუ- 

რული გამოწვევაა. პროექტი ითვალისწინებს ქართული ენის დიალექ- 

ტების ვრცელი ჰიპერტექსტული ბაზის შექმნას, რომელიც იქნება 
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ქართული უნიკალური ენობრივი მასალის არა მარტო დოკუმენტირე- 

ბის, არამედ კვლევის ინსტრუმენტიც. 

იმ პირველ პროექტზე მუშაობისას (საქართველოს ლინგვისტუ- 

რი პორტრეტი – ინგილოური: სამყარო წინაპრების თვალით“) ჩვენ 

არ შემოვფარგლულვართ მხოლოდ ვასილ აბაშვილის ტექსტების 

გამოსაცემად მომზადებით, თუმცა არც ეს იყო ადვილი საქმე – ჩვენ 

დავიწყეთ მთქმელთა იდენტიფიცირებით (რადგან ზოგ ფირს აკლდა 

სათანადო დოკუმენტირება) და დავამთავრეთ ტექსტების სკრუპულო- 

ზური ტრანსკრიბირებით), ვისმენდით მასალას ცალკეც, ვამოწმებდით 

ჩანაწერს მთქმელებთან ან მათ ახლობლებთან. ვცდილობდით შეგვე- 

ნარჩუნებინა მაგნიტური ჩანაწერის ყველა თავისებურება, არ ვასწო- 

რებდით ტექსტს „დიალექტური ნორმის“ მიხედვით, ვცდილობდით 

დაგვეცვა სხვადასხვა იერარქიული დონის ენობრივ მოვლენათა პარა- 

ლელური რეალიზების სრული სურათი, სხვადასხვა სამეტყველო კო- 

დის თანაარსებობის კვალი, რათა ტექსტების კოლექციას არ დაეკარ- 

გა ის დიდი ინტერდისციპლინარული ფუნქცია, რასაც ჩვენ (და 

თვით ვასილ აბაშვილიც) ვაკისრებდით მას. 

გარდა ამ ძირითადი სამუშაოსი, როგორც მოგახსენეთ, ამ წიგნზე 

მუშაობის დროს ჩვენ შევქმენით ქართული ენის ინგილოური დია- 

ლექტის ახალი ტექსტური კოლექცია (დაახლოებით 40 საათი), რო- 

მელშიც აქამდე უპრეცედენტო მოცულობით შევიდა ალიაბათური 

ტექსტებიც. ეს კოლექცია ლექსიკონითურთ უახლოეს მომავალში შე- 

ემატება ინგილოური დიალექტის კვლევისა და დოკუმენტირების სა- 

მეცნიერო გამოცდილებას. 

დღეს უკვე სადავო არ არის, რომ მხოლოდ ახალი ტექნოლოგიე- 

ბის საშუალებით დოკუმენტირებულმა ვრცელმა ენობრივმა მასალამ 

შეიძლება მოგვცეს ერთიანი ქართული კულტურული და ენობრივი 

სივრცის შესახებ ნათელი და უტყუარი დასკვნების გაკეთების საშუა- 

ლება. 

ენა ეროვნული კულტურის განუყოფელი ნაწილია, ამ კულტურის 

შექმნის, აღქმის, შენახვის, ანალიზის ... საშუალებაა. ენა ამა თუ იმ 

ხალხის მსოფლაღქმისა და სამყაროს შესახებ მისი წარმოდგენების 

ჩამოყალიბების ცოცხალი სურათი და მატიანეა! – ეს უდავო ჭეშმა- 

რიტებანი ხომ სხვადასხვა დროის ბუმბერაზ მკვლევართა ნააზრევში 

ჩამოყალიბდა და დღეს საყოველთაოდაა გაზიარებული. მიუხედავად 

ამისა, დღეს ზოგიერთი არაქართველი მკვლევრისთვის მაინც ძნელი 

გამხდარა იმის გააზრება, რომ ინგილოური ქართული ენის დიალექ- 

ტია და მასში უკუფენილია არა მარტო მთელი ისტორიული გზა 
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ქართული ენის ისტორიული განვითარებისა, არამედ აკუმულირებუ- 

ლია სწორედ კულტურული ერთობის უძველესი რეალიები. 

არ ვაპირებთ ამ საკითხებთან დაკავშირებით ვრცელ პოლემიკას, 

რადგან ჩვენ მიერ წარმოდგენილი მასალა არის საკმარისი საბუთი 

და წყარო ამ პრობლემატიკის მეცნიერული კვლევისათვის. 

ქართული კულტურის ისტორიული მრავალფეროვნება ყალიბდე- 

ბოდა საქართველოს ყველა კუთხის თანაბარი მონაწილეობით. ეს 

პროცესი, რასაკვირველია, მიმდინარეობდა ასევე მრავალფეროვანი 

ენობრივი ქვესისტემების აქტიური თანამონაწილეობით როგორც სა- 

ერთო ეროვნული კულტურის, ისე საერთო ეროვნული ენის 

ჩამოყალიბებაში. 

საქართველოში ისტორიულად ჩამოყალიბდა ორიგინალური ენობ- 

რივი სიტუაცია, ეთნოგრაფიული კუთხეების სიმრავლე და მათი ის- 

ტორიული სტატუსი განაპირობებდა შესაბამისი სამეტყველო ვარიან- 

ტების წარმოქმნას. 

ქართველი ერის ენობრივი პორტრეტი დღეს წარმოდგენილია სა- 

მი ქართ რი ენისა (ქართული, ზანური, სეანური ა მათი ორ ველუ ე ულ უ ვახუ დ 
ათეულზე მეტი დიალექტის სახით. ქართული ენა ქართველთა დედა 

ენაა, ის არის ქართველი ხალხის მრავალსაუკუნოვანი სახელმწიფო- 

ებრივი, ეროვნული და კულტურული ერთობის ყველაზე მტკიცე ნი- 
ანი. 

ნორმირებული (სტანდარტული) ქართული სამწერლობო და სა- 

ხელმწიფო (ეროვნული) ენაა ყველა ქართველისთვის. ის წარმოდგენი- 

ლია სამი არასამწერლობო ნაირსახეობით: არასტანდარტული ქართე- 

ლი, ზანური და სვანური. 

დღეს არასტანდარტული ქართული წარმოდგენილია 16 ეთნოდი- 

ალექტის სახით. ამათგან სამი: ფერეიდნული, ინგილოური და კლარ- 

ჯული (იმერხეული) გავრცელებულია საქართველოს ფარგლებს გა- 
რეთ. ამ დიალექტების დოკუმენტირება და კვლევა განსაკუთრებით 

მნიშვნელოვანია ქართული ენის ისტორიული განვითარების გზისა და 

ქართველთა კულტურული „პორტრეტის“ სრულყოფილად წარმოსად- 

გენად. 
როგორც აღვნიშნეთ, ჩვენი მიზანი დიალექტოლოგიური ტექსტე- 

ბის ფართო ინტერდისციპლინარული კვლევისთვის მომზადებაა. ამი- 

ტომაც ტექსტების გამოსაცემად მომზადებისას უარვყავით ტრადიცი- 

ული დამოკიდებულება – დიალექტური სპეციფიკის შენარჩუნების 

„ერთგულების“ პრინციპით ტექსტის ენათმეცნიერული „ჩასწორება“ 

და „დიალექტური ნორმის“ მიხედვით უნიფიცირება. ჩვენ ვამზადებთ 
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მაგნიტური ჩანაწერის აბსოლუტურად იდენტურ (რამდენადაც ამის 

საშუალებას გვაძლევს ფირის ხარისხი) განაშიფრს. ამიტომ ამ ტექ- 
სტების მიხედვით შესაძლოა შევისწავლოთ არა მხოლოდ სპეციფიკუ- 

რი ენობრივი მოვლენები, არამედ დინამიკაში დავაკვირდეთ სხვადას- 

ხვ სამეტყველო კოდის თანაარსებობისა და ურთიერთგავლენის, 

ენობრივი „რეინტეგრაციის“ საინტერესო პროცესებს. 

ახალი ტექსტური კოლექცია, რომელიც ამ წიგნზე მუშაობის 

დროს შევქმენით, საუკეთესო საშუალება გახლავთ 20-25 წლის გან- 
მავლობაში მომხდარი ცვლილებების შესასწავლად, რადგან, როგორც 

უკვე მოგახსენეთ, მასალა ზოგჯერ ერთი და იმავე პირისგანაც კი 

გვაქვს მოპოვებული. ენობრივი პროცესების ვრცელ მასალაზე ასეთი 

„მონიტორინგის“ უპრეცედენტო საშუალებას იძლევა სწორედ „,კორ- 
პუსის ლინგვისტიკა“, რომელზეც მოგახსენებდით და გადაუჯარბებ- 

ლად შეიძლება ითქვას, რომ ვასილ აბაშვილის მიერ მოპოვებული 

ტექსტები ფასდაუდებელი განძია ასეთი კვლევისთვის. 

მაგრამ ეს მაინც ერთი მხარეა ამ მასალის უნიკალობისა. 

ისევ ჩვენი პროექტის ფარგლებში „დაიბადა“ იდეა, გვექცია დია- 

ლექტური ტექსტი სერიოზულ და სანდო ისტორიულ წყაროდ. ფაქ- 

ტობრივად, ჩვენი კორპუსი XX საუკუნის საქართველოს ისტორიისა 

და კულტურის „ხალხურ ენციკლოპედიად“ ან „ხალხურ ქრესტომათი- 

ად“ შეიძლება განვიხილოთ. 

ეს ტექსტები მიუკერძოებლად ჩაწერილი ზეპირი ისტორიებია. 

ზეპირი ისტორიის როგორც მოვლენათა დოკუმენტირების 

წყაროს, მნიშვნელობა ყველა დროში მაღალი იყო. ის ყოველთვის აქ- 

ტუალური იყო, როგორც თაობათა მორის კულტურული კავშირის 

აუცილებელი ფორმა. ჩვენი ისტორია იცნობს „მოწაფეთა და მოწა- 

ფეთა მოწაფეთაგან“ აღწერილ უმნიშვნელოვანეს მონაკვეთებს ერის 

კულტურული და სულიერი ცხოვრებისას. თაობათა შორის კულტუ- 

რული კავშირის უზრუნველყოფა და „კომუნიკაციური მეხსიერების“ 

შენება „ზეპირი ისტორიების“ უნივერსალური ფუნქციაა და ერთნაი- 

რად არის დამახასიათებელი ყველა ერისთვის. 

XX საუკუნემ ეს მიმართულება მეცნიერების ახალ დარგად აქცია. 

მას ზოგჯერ „ცოცხალ ისტორიასაც“ უწოდებენ. მიიჩნევენ, რომ დო- 

კუმენტირების ეს ფორმა ისტორიული სინამდვილის დადგენისა და 

ისტორიული სამართლიანობის აღდგენის ერთ-ერთი ყველაზე ეფექ- 

ტური საშუალებაა. 

ჩვენს მასალას დამატებით სანდოობის „მანდატს“ ანიჭებს ის, 

რომ ეს ტექსტები არ არის მიზნობრივად ამა თუ იმ საკითხზე ინ- 
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ფორმაციის მოსაპოვებლად შეკრებილი. ძირითადად ეს არის იმ ადა- 

მიანთა ცხოვრების ფურცლები, რომლებიც არ არიან დაინტერესებუ- 

ლი, რაიმე კუთხით „შეალამაზონ“ ან შეცვალონ რეალური ფაქტები. 

ამ მხრივაც ფასდაუდებელია ვასილ აბაშვილის ტექსტები. 

საინგილოს ბევრი აქვს მოსათხრობი თავის ცხოვრებაზე, ყოფა- 

ზე... აქ ჯერ კიდევ შეხვდებით იმ ადამიანებს, რომელთა მეხსიერება- 

მაც შემოინახა გასული საუკუნის თითქმის ყველა ისტორიული მო- 

ვლენა. მათ მონათხრობში მოჩანს კუთხის სულიერი და მატერიალუ- 

რი ცხოვრების ყველა მხარე. ეს გახლავთ XX საუკუნის საინგილოს 

ცხოვრება – ადამიანების პირადი ცხოვრება და ბედი კუთხისა და 

ქვეყნის ისტორიულ მოვლენათა ფონზე. ამ ისტორიებში იკვეთება 

ე.წ. „ვასტანიას“ – საუკუნის 30-იანი წლების ამბოხების, კოლექტი- 

ვიზაციის, I მსოფლიო ომის, საბჭოთა ,„ინტერნაციონალიზმის“ მშე- 

ნებლობის, საკოლმეურნეო ცხოვრების, ერთა შორის ურთიერთობის, 

დედა საქართველოსთან კონტაქტების, ოჯახური ცხოვრების, რელიგი- 

ური ყოფის... ამსახველი დეტალები. ამ ისტორიებმა შემოინახეს კუ- 

თხის ყველაზე ცნობილი ადამიანების სახელები: მირზა ღდელი, ფათა 

ბიზაილ, ივან ბაბაი... 

ტექსტების გამოცემისას ვიყენებთ სამეცნიერო ლიტერატურაში 

დადგენილ დიაკრიტიკულ ნიშნებს. 

უმლაუტის გადმოტანისას ძნელი იყო სრული დელაბიალიზაციის 

შემთხვევების გადმოცემა. ხშირად ვკამათობდით, თ გადმოგვეტანა 

თუ ე, უჟ თუ ი (ორღან / ვერღან; ყმაწულ / ყმაწილ). უმლაუტის 

პროცესის გაგრძელება და შედეგად სრული დელაბიალიზაცია ინგი- 

ლოურში გამოხატული ფაქტია და დაინტერესებულ მკვლევარს ამ 

მოვლენის უკვე ექსპერიმენტული კვლევის საშუალება ხმოვანი მასა- 

ლის მოშველიებით შეეძლება. 

ინგილოურისთვის საკმაოდ აქტუალური აღმოჩნდა ხმოვანთა ექ- 

სპრესიული სიგრძე მასალა იმდენად საინტერესო გახლდათ ამ 

მხრივ, რომ ერთი პირობა, ვაპირებდით სათანადოდ აგვესახა ეს მო- 

ვლენა ტექსტების გამოცემისას. საკმაოდ შრომატევადი სამუშაოც გა- 

ვწიეთ ამ მხრივ, მაგრამ ბოლოს მაინც გადავწყვიტეთ, რომ ეს პრობ- 

ლემა უპრიანია „კორპუსული“ კვლევის ფარგლებში იქნას შესწავლი- 

ლი და აღარ დავარღვიეთ დიალექტური ტექსტების გამოცემის ძველი 

ტრადიცია. კორპუსში, სადაც პარალელურად იქნება შესაძლებელი 

ტექსტის ნაბეჭდი და ხმოვანი ვერსიის შესწავლა, 'მესაძლებელი იქნე- 
ბა სათანადო (პროსოდიული) ანოტირების შემდეგ შესწავლილ იქნეს 

ეს საკითხიც. 

10



და კავშირისა და „და“ ნაწილაკის ადვილად გასარჩევად ამ უკა- 

ნასკნელს წარმოვადგენთ ორი -ა ხმოვნით, იმ შემთხვევებშიც, როცა 

ხმოვანი არ გრძელდება და ერთი - ა ისმის. 

ბოლოკიდური თანხმოვნის დაკარგვის შემთხვევაში (მოქმ. და ვით 

ბრუნვის თანხმოვნითი ნაწილის, ,,ც“ ნაწილაკის) ფრჩხილებში ვწერთ 

დაკარგულ თანხმოვანს: კაცი(ც). ასეთ შემთხვევებში ზოგჯერ დარჩე- 

ნილი ხმოვანი გრძელდება, მაგრამ ჩვენ ამ სიგრძეს ტექსტში არ 

აღვნიშნავთ (არ აღვადგენთ მიცემითი და ნათესაობითი ბრუნვების - 

ს ნიშანს). 

მეშველი ზმნის ნაშთი ხმოვნის დაკარგვისას ბოლოკიდურ ხმოვანს 

ტრადიციულად მახვილით აღნიშნავენ და ჩვენც ამ წესს ვატარებთ 

ჩვენს ტექსტებში. 

დაკარგული პირის ნიშნის ჰ-ს საკომპენსაციო სიგრძე, ტრადიცი- 

ისამებრ, ორი ხმოვნით გვაქვს გადმოცემული. 

ზოგჯერ ხმოვნის დაგრძელებას ინტონაციური ღირებულება აქვს, 

ზუსტად ისეთი, როგორიც ემფატიკური ხმოვნის ქონა-არქონას: აარ 

(არა) – არ; რაამ (რამე) – რამ. ჩვენ ვეცადეთ, ზუსტად გადმოგვე- 

ცა ასეთი შემთხვევებიც. 

ყველაზე დიდი სირთულე ტექსტის გამოსაცემად მომზადებისას 

იყო ჰ და ი ბგერების ზუსტი გადმოტანა მაგნიტური მატარებლი- 

დან. საქმე ის გახლავთ, რომ მათი პოზიციები ერთგვარად შერყეუ- 

ლია. ჩვენ მნიშვნელოვნად მივიჩნიეთ პარალელურად დამოწმებული 

(ჰს და ი-ს გარეშე წარმოდგენილი) შემთხვევების დაფიქსირება 

(ჰუთქომ//უთქომ, დაიჭირა...). შესაძლოა, ჩვენი დაკვირვება ყოველ- 

თვის ზუსტი არ იყოს, მაგრამ სპეციალურად ამ საკითხებით დაინტე- 

რესებულ მკვლევარს საშუალება ექნება ჩვენს კორპუსში განთავსებუ- 

ლი სათანადო ხმოვანი ჩანაწერით გადაამოწმოს მისთვის საინტერესო 

ფორმები. 

ტექსტები წარმოდგენილია მთქმელების ვინაობის, ასაკის, განათ- 

ლების, ჩაწერის ადგილისა და დროის მითითებით. ტექსტების ნაწი- 

ლი დასათაურებულია (ხშირად ეს სათაურები თვით მთქმელებს 

ეკუთვნით). ციტირებისა და მითითების გასაადვილებლად ტექსტები 

დანაწევრებულია თხრობის ნაკადის შესაბამისად, თემების მიხედვით 

და დანომრილია. 

გამოკვლევა, რომელიც ერთვის ტექსტურ მასალას, ვასილ აბაშ- 

ვილის საკანდიდატო დისერტაციის მიხედვითაა შედგენილი. საკვალი- 

ფიკაციო ნაშრომის პირდაპირ წიგნად გამოქვეყნება მაშინ, მოგეხსე- 

ნებათ, მიღებული არ გახლდათ. ითვლებოდა, რომ პუბლიკაციამდე 
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კიდევ დიდი გზა იყო გასავლელი. რასაკვირველია, ვასილ აბაშვილიც 
გეგმავდა ნაშრომის საფუძვლიან გადამუშავებას, შევსებას. ავტორი 
საინგილოდან იყო და კარგად ფლობდა ამ დიალექტს. გარდა ამისა, 
კარგად იცნობდა სამეცნიერო ლიტერატურას. ნაშრომი 

საყურადღებოა მრავალი ასპექტით. მასში ძირითადად განხილულია 

ის საკითხები, რაც, ავტორის თვალსაზრისით, აკლდა წინა გამოკვლე- 

ვებს, ან რომელთა შეფასებასაც ის არ ეთანხმებოდა. ყველაზე მნიშ- 

ვნელოვნად ამ ნაშრომში გვესახება იმ მოვლენების საკუთრივ ქართუ- 
ლი ენის ბუნებაზე დაყრდნობით ახსნა, რომელთაც სხვა მკვლევრები 

უცხო ენის გავლენად მიიჩნევდნენ (თხოვნითი ბრძანებითის წარმოე- 

ბა, მეშველზმნიან ფორმათა ჩამოყალიბება და ა. შ.). 

როგორც აღვნიშნეთ, ტექსტები გადმოტანილია ზედმიწევნითი 

სიზუსტით. შენარჩუნებულია დაუმთავრებელი წინადადებები, 

გაწყვეტილი, წარმოუთქმელი სიტყვები. ფიქსირებულია ის ადგილე- 

ბიც, რომელთა გაშიფვრა არ მოხერხდა. ყველა ასეთი ადგილი 

გადმოტანილია მრავალწერტილით C..). 

ტექსტებში უცვლელად არის გადმოტანილი ვასილ აბაშვილის 

კითხვები და რეპლიკები, რესპონდენტებთან საუბრის მონაკვეთები 

(დაბეჭდილია დახრილი შრიფტით). 

აი, თითქოს ყველაფერი ვთქვი. იმედი მაქვს, რომ ის, რაც ამ 

წიგნს დავაკელი, ვერ დაამცრობს მის ინფორმაციულ ღირსებას და 

ვასილ აბაშვილის მიერ მოპოვებული მასალა დაიმკვიდრებს კუთვნილ 

ადგილს სამეცნიერო სივრცეში. 

მანამდე კი, უკანასკნელად გადავიკითხავ ჩემთვის უკვე ახლობ- 

ლად ქცეული ადამიანების ისტორიებს. 

დროა დავამთავრო ეს უცნაური მოგზაურობა დროში, ეს უცნაუ- 

რი დიალოგი გარდაცვლილ კოლეგასთან, მეგობართან! 

ძნელია შესაფერისი სიტყვების მონახვა. ამ განცდას ყველაზე მე- 

ტად მაინც ეს უხდება –- წყვილად ნათქვამი: 
გამარჯობა და ნახვამდის! 

მარინე ბერიძე 

თბილისი, 21.04. 2009 წ. 
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ქართული ენის ინბილოური დიალექტი 

თავი I. ხმოვანთა სისტემა ინგილოურში 

§1. ირაციონალური გ წმოვანი. ინგილოურში, სალიტერატურო 

ენისაგან განსხვავებით, ფიქსირებულია ირაციონალური ხმოვანი გ, 

რომელიც ა, ი, ო, ე ხმოვნების ალოფონია და ძირითადად რთული 

შედგენილობის ზმნისწინებში გვხვდება: (ა) ჩმოი |, ჩგმოი («- ჩამო- 

დი), შმოი I შგმოი (– შამოდი „მემოდი“), გდმოი I გგდმოი (C= 

გადმოდი), გმოი II გგმოი (<– გამოდი), გმოი («– ამო). 

როგორც ვხედავთ, ირაციონალური გ რთულ ზმნისწინებში ა-ს 

დასუსტების შედეგია. ზოგჯერ აღნიშნული ხმოვნები (ა, ე, ი, ო) იმ- 

დენად სუსტდებიან, რომ ხშირად ქრებიან კიდეც. ე. ი. ხმოვნების 

რედუქციის შედეგად მიღებული გ თავისუფლად მონაცვლეობს 0- 
თან; მაგ.: ეგრის იმიან გგდასულიყო (18, გვ. 120). გგდმოველ თაღის 

ზედალთი; ყარფუხ მააჭრელა დანაი გგმოიღ, გოუს; დანაი დაიკარგა 

(18, გვ. 190). მოვვან, ფორტ დოვთეს, ჩგმრველ (18, გვ. 170). სასტუ- 

ლევს ცოტა გმოვბიევაი უნდ (50). 

ზოგჯერ გ საერთოდ შეიძლება დაიკარგოს: გდასულიყო, გმოიღ, 

გდოველ, ჩმოველ... (გარდა გმო («- ამო) ზმნისწინისა, სადაც გ-ს 

დაკარგვა გამოიწვევდა დამთხვევას მო- ზმნისწინთან (107, გვ. 354). 

(შდრ. გმოთქმაი „ამოთქმა“, გმოსხმაი „ამოსხმა“). 

(ბ) გარდა ზემოთ აღნიშნულისა, გ-ს ვიღებთ -ში და -ზე თანდე- 

ბულის -ი და -ე ხმოვნების რედუქციის შედეგად: კარზ |, კარზგ («– 

კარზე), კარშ || კარშგ («<- კარში) (107, გვ. 349); მაგ.: პატრა გადაი 

(ბიჭი) კარშგ გაის. რაშგ გინდაყა ჩონ თავ (18, გვ. 146). 

(გ) უფრო იშიათად გ გვეძლევა ო ხმოვნის დავიწროების შედე- 

გადაც: 

1. ორღგბემდინ გააცილა (18, გე. 83). 

შდრ, ღამეს ორღობეში ატარევს (71). 

2. მემონი თავი კიდგბნებ ნაქნარ ადგილში შოუდა (18, 

გვ. 188). 

შდრ. რაი იქნა აი კიდობანი? (ალიაბ.). 

§2. უმლაუტიანი ხმოვნები. სალიტერატურო ქართულისა და 

დიალექტთა ერთი ნაწილისაგან განსხვავებით ინგილოური დიალექ- 
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ტის ერთ-ერთ თავისებურებას წარმოადგენს უმლაუტიანი ხმოვნები. 

უმლაუტიანი ხმოვნები ბუნებრივია ქართველური ენებიდან სვა- 

ნურისათვის (77, გვ. 171-227), ხოლო დიალექტებიდან ახასიათებს 

მოხეურს (107, გვ. 264), ფერეიდნულს (85, გვ. 203) და ჯავახურს 

(5. გვ. 22). 

ინგილოურში უმლაუტიზებული რ და ჟუ ხმოვნები გვხვდება რო- 

გორც აზერბაიჯანულიდან ნასესხებ, ასევე ზოგ ქართულ სიტუვაშიც. 

1. ახერბაიჯანულიდან ნასესხებ სიტყვებში: 

ქულფათ (წვრილშვილი), იუქ (საპალნე, ტვირთი), გულგაზ 
(ცხვირსახოცი), ქუთ (ჩლუნგი, უნიჭო, უხელო...), გუმუშ (ვერცხლი), 
ბუთუმ (<- ბუთუნ „ყველა“), გუჟ (ძალა, ღონე, ენერგია), დუგმაი 
(ღილი), დუშან (მტერი), ლუთუ (ღატაკი), უჩტუბაშ (ტანსაცმელი), 
სურუი (ჯოგი), დუნფაი (ქვეყანა, მსოფლიო); დოშაგ (ლეიბი), ბოი 

(მხამიანი მწერი), დორთუან (გარშემო, ირგვლივ, ოთხივე მხარეს), 

გოი (ცა), გოგჩიმან I გოგჩუმან (ლურჯი მდელო), დოშლულ (ტან- 
სათბურა), მოჰკამა (მაგრად, ძლიერად), მოლათ (ვადა, შესაძლებლო- 

ბა), ნრქარ (მოჯამაგირე), ოლქაი (ქვეყანა, მხარე), ორდაგ (იხვი), 

ორუშ (საძოვარი), ოგაი (გერი, არღვიძლი), რორთალღ (სანახევრო) და 

სხვ. 

2. სხვადასხვა ფონეტიკური ცვლილების შედეგად მიღებულ ქარ- 

თულ სიტყვებში: 

ა) უმლაუტიზაცია ხდება ძირის ფარგლებში, როცა ძველი ქარ- 

თულის წყვილბაგისმიერ უ-ს და კბილბაგისმიერ ვ-ს მოსდევს ე ან ი 

ხმოვანი, სადაც უე II უი კომპლექსების ადგილს იკავებს ო და უუ უმ- 

ლაუტები. უე I გე კომპლექსი გადადის ო-ში, ხოლო უი I ვი – - 

უში (ამიტომაც, უე და უილ დიფთონგები იშვიათია ინგილოურში; 

მაგ: უე I ვე -> ო: გუელი -> გოლ, გუერდი > გრრდ შუელი -> 
შოლ: ღუედი -–> ღოდ, წუერი -> წორ, თუე -> თრი, თქუენ -> 

თქონ, ჩუენ –> ჩონ, ძუელი -> ზოლ, კუერცხი -> კორცხ, ყველი 

ყჟოლ და სხვ. 

ბ) უი | გი –> უ: წვმაი | წუიმაი –> წუმაი, შჯუდი || შუიდი > 

მუდ, შვილი –>» შულ, ფქვილი -> ფქულ, ადვილი -> ადულ, წყვი- 
ლი -> წყულ... 
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უ-სა და რ-ს ვიღებთ მაშინაც, როცა /ი/ და /ე/ უშუალოდ არ 

მოსდევენ წყვილბაგისმიერ უ-ს. ინგილოურში წყვილბაგისმიერი უ-ს 

/ი/-სა და /ე/-ს წინ გადასმის შედეგად თავმოყრილი კომპლექსები 

გვაძლევს უმლაუტიან ხმოვნებს: გრუტ «<- ”გრჟიტი «< გურიტი, 

წრულ «<- "წლუილი «- წულილი, კუც «- "კუიცი <- კიცუ, რუცხ 
«<- “რუიცხ «<«- რიცხუ, ზურკ «<- "ძუირკ <- ძირკუ, ქრუგ «- ”ქრუი- 

ვი «- ქურივი, ვროლ «- "ვრუელი «- ვურელი, ვპროტ «- ”ვრუეტი, 
კნროსაი «- "კნუესა «- კუნესა, კნოტაი «- #კნუეტა «- კუნეტა, 

ფოტ < "ფუეტი «- ფეტუ, ფოს «<- "ფუესი «<- ფესუ, ოქს «- "უექ- 
სი «- ექუსი... 

2. 5,-ის გ-ს გავლენით ხდება მომდევნო გვარისა და ქცევის ხმო- 

ვანთა ლაბიალიზაცია და უმლაუტიზაციაც, თუ ეს ხმოვანი წინა 

წარმოებისაა: ვი > 5ფ: ვიცი > გუც > 5ფც, ვიქ > გუქ > ლუქ, ვიქეიფე > 

გუქეიფ > უქეიფ, ვიცინი -> ვუცინ -> უცუნივარ, ვითვრები -> 
გუთვრევ – უთვრევ – "უთრვევ – უთროვივარ... 

ვე > თ: ვეძახი > ვოზახ > ოზახივარ, ვეჩვევი > ვოჩვევ > ოჩვევ 

> ოჩოგივარ, ვეწევი > გოწევი> გოწევ > ოწოვ > წოვვარ... 

5,-ის ვ ფონემატური მიზეზით შეიძლება გადაჯდეს სიტყვის შიგ- 

ნით და თუ, მას მოჰყვება ე ა ი ხმოვანი, მაშინაც გამოიწვევს მათ 

ლაბიალიზებას: ვხრი > "ხვრი > ”ხვრუ > წრუ, ვცვლი > "ცვლი > 

უცვლუ > ცლუვარ, ხოლო ვე > თო: ვხედავ > "ხვედავ > ხვრდაგ > 
ხოდავვარ, ვჩეჩავ > "ჩვეჩავ > ”ჩვოჩავ > ჩოჩავვარ, ვგრეხავ > 

"გვრეხვ > ”"გვროხავ > გრროხავვარ, ვგლეჯავ > ”გვლეჯავ > 
"გვლოჟავ > გლოჟავვარ, ვღლეტავ > "ღვლეტავ > "ღვლოტავ > 
ღლოტავვარ (შდრ. თუშური ჩვეჩავ „ვჩეჩავ“ და ყვიდი „ვყიდი“ -– ა. 

შანიძე) და სხვ. 

ვ (I5)-ს მიერ გალაბიალებულ (უმლაუტიზებულ) ხმოვანს უნარი 

აქვს დაიმსგავსოს რეგრესული ან პროგრესული გზით წინამავალი ან 

მომდევნო ხმოვანი. 

ო იმსგავსებს წინამავალ ო-ს და აქცევს მას თ-დ: მოზორ «- 

”მოზუორ «– მოზუერი, მოგოკლას «- #მოგურკლას «- მოგუეკლას; 

რო იმსგავსებს მომდევნო მარცვლის ე-ს: გუელები “> ”გურლევ -? 
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გრლოვ, გუერდები -> “”გურრდევ -> გრრდოვ.. რ იმსგავსებს პრე- 

ვერბის ა-ს და აქცევს მას ო-დ: შოგოკრა «- "შაგვოკრა «- შაგვეკ- 

რა, წოგოღა «- #წაგვოღა «- წაგვეღა... ო-ს შეუძლია გამოიწვიოს 

მისი წინამავალი ი-ს ლაბიალიზაცია: ჟუნჭოლაი «- "ჟინჭვოლაი «- 

ძვ. ქართ. ჯინჭველი. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში ცნობილია საურთიერთო ასიმილა- 

ციი:ს ”შემთხვევებიცკ ასეთ მაგალითებად მიჩნეულია „როზროი“, 

„მოზობელ“, „გონდრბი“, სადაც ე-ს მიერ პალატალიზებული ო(თ) 

პირუკუ ახდენს გავლენას ე-ზე და ალაბიალებს მას; ოზოშ («< 

ეზოში «- ეზოში), მოზრბელ «< მეზობელ, გონდობი «<- გენდობი 

«<– გეენდობი (20, გვ. 174). 

ჩვენი ვარაუდით, ,თ.ოზოი“, „მოხობროლ“ ფორმებს შესაძლებელია 

განვითარების ასეთი გზა ჰქონდეთ გავლილი: ეზო – მე-ეზო-ე (ვ-ს 

ჩართვით) > მეეზოვე > #მეეზოვრი > მეეზორი > მეეზ(ო)რი > მე- 

ოზოი, მე-ეზოელი (ვ-ს ჩავარდნით) > მეზოველი > მეზობელ > მე- 

ზობრლ > მეზრბიოლ > მოზრობროლ; ეს უკანასკნელი "შესაძლებელია 

ლაბიალური ბ-ს გავლენით ე>რ-დ; შდრ. ლაბიალური თანხმოვნების 

მიერ მომდევნო ხმოვნების ლაბიალიზება: ბელტი > ბოლტი, იბამს > 

იბომს, ფარცხი > ფორცხზი.. წინამავალი ხმოვნის ლაბიალიზაციისა 

და უმლაუტიზაციის უნარი აქვს სხვა ლაბიალურ თანხმოვნებსაც, 

მაგ. ჭუბაჭ «- ჭუბაჭ «- ჭიბაჭ; შდრ. ქიზიყ. ჭუპაჭი „მოუსვენარი, 

თავგზადაკარგული,:, სუფათ (აზერბ სითათ „,,სახე'), ქუფთაი 

(აზერბ. გუფთა „უძვლო ხორცი“). 

ე ხმოვნის ლაბიალიზების უნარი აქვს მომდევნო ვ-საც. ასეთ შე- 

მთხვევაში ვ შენარჩუნებულია: #ბევრი > ბოვრ, თევზი > თოვზ, ქევ- 

რი > ქოვრ, გენდობი > გენდოვ > გონდოვივარ. 

უ იმსგავსებს (ალაბიალებს) მომდევნო მარცვლის ი-ს და აქცევს 

მას უ-დ (სადაც პროგრესული ასიმილაცია ვითარდება ჯაჭვურად): 

ვიცინით > გუცუნით > უცუნით > უცუნუვართ, "კუირიაი > 

"კუურიაი > კ(უ)ურუაი; ფუ იმსგავსებს მომდევნო მარცვლის ო-ს 

და აქცევს მას რ-დ: ღჯნოი | ლუინოი > "ღუუნოი > ღ(უ)უნოი და 

სხვ. 

მაგრამ უე და ვე კომპლექსი ყოველთვის არ გადადის C-ში. არის 
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შემთხვევები, სადაც ეს წესი დარღვეულია: 

ა) კბილბაგისმიერი ვ+ე არ გადადის ო-ში: მმართველი > მარ- 

თველ, პირველი > პირველ, უცოდველი > უცოდველ, ფრინველი > 
ფრინველ | ფრუნველ; აღნიშნულ ფორმებში ვე-ს თო -ში გადასვლას 

ხელი შეუშალა -ელ სუფიქსის მორფოლოგიურმა დატვირთვამ; არსე- 

ბობს ვარაუდიც, რომ პირგელ, ფრინგელ და მსგავსი ფორმები ინ- 

გილოურში მეორეულია. 

ძველი ქართულის უმარცვლო უ+ი>უ. მაგ.: -თუნ (შენთუნ), თუ– 

თან (18, გვ. 25).. და გ+ე>უ: ქართველი > ქართულ; ეს უკანასკნელი 

ინგილოურში ორი მნიშვნელობით იხმარება: ქართულ I. ,,ქართველი“; 

2. „ქართული“. 

ბ) თანხმოვნების შემდეგ მოქცეული უე კომპლექსი ყოველთვის 

არ გადადის ო-ში; მაგ: ტიტუელ ფორმაში შემავალი უე გადადის 

რ-ში (ტიტოლაი), მაგრამ შიშუელ ფორმაში შემავალი უე არ გვაძ- 

ლევს თ-ს, გვექნება მიშუელ და არა შიშოლაი. ხოლო ნეიტრალური 

ძირიდან, საიდანაც აქტივი იწარმოება, ორივე ფორმაში დასტურდება 

უმლაუტიანი ხმოვნები: ა-ტუტლ-ოვ-ს – გატუტ(ლ)და, ა-შუშლ- 
ოვ-ს – გა-შუშლდა > გაშუშ(ლ)და. 

ამგვარად, უი, უე და გე კომპლექსები ყოველთვის არ გვაძლევენ 
უმლაუტიან ხმოვნებს. 

ანალოგიური ვითარება გვაქვს უაIვა კომპლექსების შემთხვევაში; 

არაყოველთვის ფაIვა გვაძლევს ო-ს. 

ვა(უა) კომპლექსის ო-დ ქცევის წინაპირობად მიჩნეულია ვ-ს 

ფონეტიკური თავისებურება, მისი მისწრაფება წყვილბაგისმიერობისა- 

კენ. 

მართალია, ინგილოურში კბილბაგისმიერი ვ ჩვეულებრივ წყვილ- 

ბაგისმიერდება, მაგრამ ეს გაწყვილბაგისმიერებული ვ+ა ყოველთვის 

ო-ს არ გვაძლევს: ხვალ > ინგილ. ხუალ, რვა > ინგილ. რუაი, ქვა > 

ინგილ. ქუაი (18, გვ. 24). 

ანალოგიური მაგალითები დადასტურებულია ფერეიდნულშიც. 

ვა კომპლექსის გვერდით გვაქვს უა კომპლექსი (უ მახვილიანი + ა) 
»...მახვილიანი უ-ნი+ა უცვლელი რჩება, ო-ნად არ გადადის, მახვილის 

ტარების პოტენცია სიმპტომია იმისა, რომ უ-ნი წარმოადგენს სრულ 

ხმოვანს, რომელიც მარცვალს ქმნის; ფაქტია, რომ მარცვალმქონე უ- 
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ნი+ა ო-ნად არ გადადის, არკვევს (ჩვენის აზრით) იმ უ-ნის (ბრჯგუს) 

ბუნებას, რომელსაც + ა-ნი გვაძლევს ო-ნს; ცხადია, ის მახვილის ტა- 

რების შემძლე არ უნდა ყოფილიყო. მას მარცვლის შედგენა არ შეეძ- 

ლო – იგი უმარცვლო იყო“ (86, გვ. 73). 

ანალოგიურ მასალაზე დაყრდნობით გრ. იმნაიშვილი იზიარებს 

არნ. ჩიქობავას დებულებას და აღნიშნავს, რომ „როცა მახვილი ეცე- 

მა გაწყვილბაგისმიერებულ ვ-ს, მაშინ ის იძენს სრულხმოვნებას და 

არ უერთდება ა-ს ო-ში გადასასვლელად. თუ მახვილი მოუდის ა 

ხმოვანს, მაშინ ხშირად გაწყვილბაგისმიერებული ვ რჩება უმარცვლო 

უ-დვე (ზოგჯერ შეიძლება კბილბაგისმიერი ვ არც გაწვილბაგისმიერ- 

დეს და დარჩეს პირვანდელ მდგომარეობაში“ (18, გვ. 24). 

„პირველიც და მეორეც გატარებულია მასდარში: მოკლუაი, 

დაცუაი. 

ასეთივე ვითარება გვაქვს ქვაი, რვათ და ხვალ (3მ81/8) 

სიტყვებში რომლებშიც ძველ ქართულში ვ იყო; მაგ. ქუა9თ |! 

ქუვაი, რუაი | რგაი (რვამეტ), ხუალ II ხუვალ“ (18, გვ. 24). 
მაშასადამე, ზემოთქმულიდან გამომდინარე, უა'ვა კომპლექსის 

შემთხვევაში, ო-დ ქცევის წინაპირობად მიჩნეულია ვ-ს წყვილბაგისმი- 

ერობისაკენ მისწრაფება. უაIვა-ს ო-ში გადაუსვლელობის მიზეზად 

ასახელებენ მახვილის გავლენას, რომლის დაცემის შემდეგ უ წარმო- 

ადგენს სრულ ხმოვანს, რომელიც მარცვალს ქმნის, ხოლო სრულხმო- 

ვანი არ უერთდება მომდევნო ა-ს და არ იქცევა ო-დ (ა. ჩიქობავა, გ 

იმნაიშვილი). მაგრამ ისეთი მოვლენების, როგორიცაა ძუალი –-> 

ზოლ, თუალი -> თოლ... ანალიზი სინტაგმატური ვითარების მიხედ- 

ვით მიუღებელს ხდის აღნიშნულ დებულებას. ამოსავალ ყველ ფორ- 

მაში ამ თეორიის მიხედვით მოსალოდნელი იყო ყუელ, მაგრამ დია- 

ლექტში მის ადგილას გვაქვს ყოლ. 
ქუალ, რუაი ფორმებში მახვილის გადაწევა თავკიდურ მარცვალ- 

ზე მომხდარა უ > უ პროცესის შემდეგ. ასე რომ, მახვილს კი არ უქ- 

ცევია უ ხმოვნად, არამედ ხმოვნად ქცეულ უ-ს მოუთხოვია მახვილი. 

საყურადღებოა, რომ სიტყუაი, სესხუაი, ტირუაი ტიპის ფორ- 

მებში, სადაც უ-ს მომდევნო ა უმახვილოა, ყოველთვის არ ხდება ფა 

3 ო პროცესი; მაგრამ სეტყუაი ფორმაში გვაქვს უა -> თო: სეტყოი 
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I სროტყრი (71). 

ცალკე აღსანიშნავია ვა –> უ: დიაკვანი > დევაკუნ, გადმოიყვანა 

> გადმოიყუნა II გგდმაიყუნა | გდმაიყუნა; მასდარია გადმოყუანაი 

(51, გვ. 281). 

გამონაკლისები: გამონაკლისის სახით თანხმოვნების შემდეგ ინგი- 

ლოურში ვგ+ა არ გადადის ო-ში შემდეგ სიტყვებში: იანვარ, ნაცგალ 

(დედინაცვალ), სადაც ძველ ქართულშივე ვ კბილბაგისმიერი იყო. 

გა|უა>ო ახასიათებს ქართული ენის აღმოსავლურ დიალექტებს 

– მოხეურს, ხევსურულს (ძუალი -> მოხ. ძოლი). იშვიათად აღნიშ- 

ნულ დიალექტებში შეიმჩნევა უკუპროცესით ო –> ვა; მაგ.: ხევს. 

ჟვაჩი («<- ყოჩი), დვალი («– დოლი)... (4, გვ. 6). 

ო -> ვა უკუპროცესი, როგორც ეს ახასიათებს იშვიათად მოხე- 

ურსა და ხევსურულს, ინგილოურისათვის არაა ნიშანდობლივი. 

გა-საგან ო-ს მიღებას განიხილავენ როგორც ბგერათშერწყმას, 

მაგრამ აქ საქმე გაქვს ჯერ ხმოვნის ასიმილაციასთან ლაბიალობის მი- 

ხედვით: ლაბიალური გ-ს გავლენით ა>ო, შემდეგ ხდება ვ-ს დისიმი- 

ლაციური დაკარგვა ლაბიალიზებული ხმოვნების წინ. ა > ო-ს 

მიღების საფუძველზე იქმნება ენისათვის დაუშვებელი ვო კომპლექსი 

(57, გვ. 16); (58, გვ. 91-75). 

5,-ის გ-ს გავლენით ხდება ა-ს ლაბიალიზება ო-დ: ვამბობ > ვომ- 

ბოვ > ომბოვვარ, ვარჩევ > გორჩეგ > ორჩევვარ, ვაშრობ > ვოშროვ 

> ოშროვვარ, ვაკეთებ > ვოკეთებ > ოკეთევვარ. 

ფონეტიკური მიზეზით შეიძლება მოხდეს 5,-ის ვ ნიშნის გადას- 

მა სიტყვის შიგნით, ა ხმოვნის წინ და გამოიწვიოს მისი ლაბიალი- 

ზება ო-დ: ვქნათ > "ქვნათ >#+ქვნოთ > ქნოთ, ვჭამ > ”ჭვამ > #ჭვომ 

> ჭოშვარ... 

თვით ამ ანალოგიის საფუძველზე ჩანს ინგალოურში ლაბიალუ- 

რი ვIუ-ს ზეგავლენით მომდევნო (ი, ე) ხმოვნების ასიმილაცია ლაბი- 

ალობის მიხედვით ე > თ, ი > უფ. შემდეგ კი ხდება მაასიმილირებელი 

ვ(უ)-ს დაკარგვა უმლაუტიანი (რ, უ) ხმოვნების წინ ფონემატური 

სტრუქტურის გავლით როგორც მორფემათა ზღვარზე, ისე ერთი მო- 

რფემის ფარგლებში: ვიცინი > ვუცუნ > უცუნუვარ, ვიქ > ვუქ > 

უქ: შვილი > ”შვულ > შულ, ყველი > "ყვროლ > ჟოლ, კუერცხი > 
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"კუორცხი > კორცს, წუიმაი > წუუმაი > წუმაი და სხვ. 

სწორედ ლაბიალიზების პროცესის ასეთი განვითარება გვავარაუ- 

დებინებს: (1) ვე > რ და ვი > უ ცვლილებაში მუალედურია ვო და 

გუ კომპლექსები იმის გამო, რომ ვ ასატანია ლაბიალურ ხმოვანთა 

მომდევნოდ, მაგრამ არ არის ბუნებრივი ლაბიალურ ხმოვანთა წინ: 

ვო > თო, ვუ > უ (თვით ახერბაიჯანულიდან შემოსულ სიტყვებში: 

ვოჟათ > ოჟათ „ჯიუტი“, იუქIჰუქ > ვუქ > უქ „საპალნე, ტვირთი"), 
ხოლო რვ უცვლელად რჩება ქოვრ «- ქევრი, ადოვაი «- ადევაი 

(შდრ. ლაბიალური ხმოვნის ო-ს მომდევნოდ ვ: მაყჟოვლ «–- მაყუალი, 

წვალოვაი «- წვალევაი „წვალება“); 
(2) ერთი მორფემის ფარგლებში ორი უმლაუტიანი ხმოვნიდან 

ერთ-ერთი, უფრო სწორად, რიგით მეორე გამოითქმის ჰ-დ ან ე-დ; 

მაგ. ლოროლოი > ლოჰლრი „სარეველა მცენარეებით დაფარული ად- 

გილი“, მოოლათ > მოპლათ | მოელათ „ვადა“, სორობათ > სოპბათ 

„საუბარი“. 

შეზღუდვა ხდება მხოლოდ მორფემათა ზღვარზე: უო და არა 

ოუ: ა) თემატური სუფიქსის -ებ/> -ევ დართვის შემთხვევაში: შე- 

გროვება > შეგრევევაი > შეგრვეევაი > შეგრვიევაი > შეგრუევაი 
> შეგრუთვაი, გათხოვება > გათხევევაი > გათხვეევაი > გათხიევაი 

> გათხუევაი > გათხუოვაი.. აღნიშნულ მაგალითებში ჯერ ადგილი 

აქვს ო-ს სრულ დამსგავსებას ვ-თი დაშორებულ ე-სთან, შემდეგ ვ-ს 

გადანაცვლებას მისი წინამავალი ე-ს წინ, თავმოყრილი ე ხმოენების 

განმსგავსებას ი-დ (შეგრვიევალ), გ-ს მიერ ი-ს გალაბიალებას ფ-დ 

(შეგრვუჟევაი), შემდეგ ხდება მაასიმილირებელი ვ-ს დაკარგვა უმლაუ- 
ტიზებული ხმოვნის წინ (შეგრურვაი), ბბ მრავლობითის -ებ > -ევ 

დართვის შემთხვევაში: ქუალ-ქვები–>ინგილ. ქურვ... სუფიქსისეული ვ- 

ს გავლენით ე > ო; წარმომქმნელი მაწარმოებლების – სა-ე და მე- 

ე-ს დართვის შემთხვევაში: ორი-მე-ორ-ე “> ინგილ. მროორრი, თივა- 

სა-თივლე “> სათური, ასეთი (კვლილება, რა თქმა უნდა, ძირითად 

წესზე გავლენას ვერ მოახდენს. 

გე > თ, გი > უ ისე როგრც ვა > ო, მეორეული მოვლენაა. ვა > 

ო საზოგადოდ გავრცელებული ყოფილა საშუალო საუკუნეთა ლიტე- 

რატურულ ენაში (36, გვ. 104). სხვა დიალექტებისაგან განსხვავებით 
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ინგილოურისთვის უა (|| ვა > უო II გა > ო უფრო დამახასიათებელი 

ჩანს. | 

ო-სა და ფ-ს ქართული ენის დიალექტებსა (მოხეური, ფერეიდ- 

ნული, ჯავახური, ინგილოური) და სვანურში არსებობა გვავარაუდე- 

ბინებს, რომ მათი წარმოქმნა განპირობებულია ენის შინაგანი პო- 

ტენციით. 

ისმის კითხვა: უნდა მივიჩნიოთ თუ არა = და უ ხმოვნები ფონე- 

მებად? როგორც აღვნიშნეთ, უმლაუტიანი ხმოვნები დიალექტში 

ფუნქციონირებენ, მაგრამ მათი ფონემებად ჩათვლა მხოლოდ იმ შემ- 

თხვევაში შეიძლება, თუ მათ სიტყვათგანმასხვავებელი დანიშნულება 

ექნებოდა. დიალექტში ვხვდებით ისეთ ლექსემებსაც, რომელთა გან- 

სხვავებაც მხოლოდ უმლაუტის საშუალებით ხდება: 

1) კურტი – „კვირტი“ და კურტ – „კრუხი“ 
ჰუგო კურტიან მატყლ ყოფილა (71). მაგრამ ჩონმა კურტმა 

ორმოც ჭუჭულ გამაიყონა (71). 

2) ზოლ – „ძველი“ და ზოლ – ,,ძვალი“: 

ზოლ შუნდ ერ-ლორ წელს თუ შაინახ, თეთრდევის (71), მაგ- 

რამ ჩონ ზაღლიბე ზოლევ მაიღ (71). 

3) წრრ – წვერი და წორ| წოორ – სწორი: 

ცახი წოროვს ერთმერზე აწონონ (71). შდრ: ე ხეი წორ 

ყოფილ. 

4) წოლაი – „მაწონი“ და წოლაი – „დაწოლა“: 

ერ კოჭოპ წროლაი (71), ასმარცოლაი ზმევ დანაწოლ ოთაღი 

კართან დგევის (71). 

განვიხილოთ ზემოთ მოყვანილი მაგალითები: 

კურტ (კრუხი) აზერბაიჯანულიდან არის ნასესხები (71), ხოლო 

კურტ კვირტ-ისაგანაა მიღებული ფონეტიკური ცვლილების შედეგად. 
ზოლ და ზოლ შესაბამისად გა და ვე კომპლექსების ო-ში 

გადასვლის შედეგადაა მიღებული. 

წორ-იც -ვე კომპლექსის ცვლილების შედეგია. 
ასევე წველასაგანაა მიღებული წოლაი – მაწონი. 

აქედან გამომდინარე შეიძლება დავასკვნათ, რომ ზემოთ მოყვა- 

ნილ ფორმებში უმლაუტიანი ხმოვნების გაჩენა გვიანდელი მოვლენაა. 

მან მაშინ იჩინა თავი, როცა ნასესხები თუ ფონეტიკურად სახეცვლი- 

21



ლი სიტყვები ბგერითი შედგენილობის მიხედვით დაემთხვნენ განსხვა- 

ვებული ლექსიკური მნიშვნელობის სიტყვებს. მაშასადამე, ინგილო- 

ურში დაწყებულია ო და უ ხმოვნების ფონემიზაციის პროცესი და 

ისინი ზემოთ ჩამოთვლილ ლექსემებში სწორედ დამოუკიდებელ ფო- 

ნემებად წარმოგვიდგებიან. მაგრამ, რადგანაც მსგავსი მაგალითები 

ძალზე ცოტაა, ჩვენ თავს ვიკავებთ, ო და ფუ (აალკე ფონემებად შევი- 

ტანოთ ინგილოურის ხმოვანთა სისტემაში. რაც შეეხება სხვა შე- 

მთხვევებს, უმლაუტიანი და უუმლაუტო ხმოვნები (ო, უ და თ, ფ) 

მხოლოდ ფიზიკური მახასიათებლებით განსხვავდებიან ერთმანეთისა- 

გან, არა აქვთ სიტყვათგანმასხვავებელი ფუნქცია და, ამდენად, ცალკე 

ფონემებად არ გამოიყოფა. 

§3. სინტაგმატური ანალიზი. სამეცნიერო ლიტერატურაში 

ხმოვნები დეტალურად არის განხილლული როგორც არტიკულაციურ- 

ფიზიკური, ისე ფონემატური თვალსაზრისით. ფონემატური თვალ- 

საზრისით მეცნიერთა აზრი სხვადასხვაობას არ იწვევს. 

სამართლიანად შენიშნავს გ. მაჭავარიანი ხმოვნებთან დაკავშირე- 

ბით: „1188 III281L6ხI6 დ0>6CMხ) IC M0IVI IM2მX0,1116C# 8 MCI0C0C9C1I8C1I110M 

C006ICI86 II0XI C 0VI0M, 9მ IIC9I0CM6IIMCM C9X/9მ268, X0IL9I2 0MI 01II0C97C9 MX 
0მ3LხIM M00თ6MმM“ (117, გვ. 4). 

აქედან გამომდინარე, გ. მაჭავარიანი უშვებს ხმოვანთა უშუალო 

მეზობლობის გამონაკლისებს, როდესაც ისინი სხვადასხვა მორფემას 

განეკუთვნებიან. 

თ. უთურგაიძე ადგენს ხმოვანთა განაწილების წესს სიტყვის 

თავსა და ბოლოში: ,,... ხმოვანთა განაწილების ძირითადი მოდელი ამ 

პოზიციაში დახასიათდება 'მემდეგნაირად: ხმოვანი იკრძალება ხმოვ- 

ნის გვერდით; დაშვებულია ხმოვნის რეალიზაცია თანხმოვანთა წინ 

და მომდევნოდ (გარდა ოუ ხმოვნებისა ვ-ს გვერდით)“ (57, გვ. 33) 

და ადგენს სტატისტიკურად: „თეორიულად მოსალოდნელი 50 შესაძ- 

ლებლობიდან ქართულში სიტყვის თავკიდურად და ბოლოში რეალი- 

ზებულია ხმოვანთა 8 კომპლექსი: #ია-, #იე-, #იო- და -აოVM, -ეო#, - 

ოა, -ია#, უა# – შესაძლებლობის 16%“ (597, გვ. 31; 60, გვ. 20). 

ჩვენი კვლევის მიზანი არ არის ხმოვნების განხილვა არტიკულა- 

ციურ-ფიზიკური თვალსაზრისით. განვიხილავთ მხოლოდ ინგილოურ- 
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ში დადასტურებულ ხმოვანთა წყვილებს, მათ მონაცვლეობას რო- 

გორც მორფემათა ზღვარზე, ისე ძირეულ მორფემებში (სიტყვის თავ- 

სა, შუაში და აბსბოლუტურ ბოლოში). ვეხებით ზოგ თავისებურებას, 

რომლებიც, ჩვენი აზრით, საჭიროებს დამატებით განხილვას. 

სპეციალურ ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ „ყველა რიგის 

(#, 8, C)კომპლექსი ისწრაფვის ერთხმოვნობისაკენ. 

კომპლექსის განვითარების საბოლოო საფეხურია ერთ ხმოვანზე 

დასვლა. საამისო გზა სხვადასხვაგვარია: # რიგის კომპლექსი ამას 

აღწევს ასიმილაციის გზით (აუ -> ოუ -> უუ -> უ -> უ), 8 რიგის 

კომპლექსი – დიფთონგიზაციის (1650. დისიმილაციის) გზით (უა -> 

ჟა > ვა -> ა), C რიგის კომპლექსი – შერწყმის გზით (აა 5 

ა) (101, გვ. 33). 

შ. ძიძიგური წარმოგვიდგენს შემდეგ თანმიმდევრობას: 

# რიგმი ღია ხმოვანს მოსდევს ვიწრო ხმოვანი; 

8 რიგში ვიწრო ხმოვანი წინ უსწრებს ღიას; 

C რიგში დალაგებულია თანაბარი ღიაობისა და იდენტური 

ხმოვნები. 

ტტ რიგისათვის ავტორი ადგენს ასეთ წესს: ფართო + ვიწრო 

გვაქვს რეგრესული ასიმილაცია: „მომდევნო ვიწრო ხმოვანი ავიწრო- 

ებს წინამავალ უფრო ფართო ხმოვანს“ (101, გვ. 20). 

8 რიგისათვის = ვიწრო + ფართო: „ადგილი აქვს ვიწრო ხმოვ- 

ნის კიდევ უფრო დავიწროებას“ (101, გვ. 25). 

C რიგისათვის: „იდენტური ხმოვნები ისწრაფვიან შერწყმისაკენ 

და ვიღებთ ჯერ გრძელ ხმოვანს, შემდეგ კი ერთ ხმოვანში გადაიზ- 

რდებიან (101, გვ. 29). 

ინგილოურში მორფემათა ზღვარზე ორი პრეფიქსისეული ხმოვ- 

ნის შეხვედრის შემთხვევაში იქმნება დიფთონგი, მაგ., ა+უ > აუ: აუ- 

შენა > აუშენა (I ავშენა), აუღია > აუღი (I ავლი), გაუყოფა > 

გაუყოფა (I გავყჟოფა), გაუკეთა > გაუკეთა (გავკეთა), დაუძახა > 
დაუზახა (| დავზახა), დაუგლეჯია > დაუგლეჟი (I დავგლეჟი), 
წაუჟვანია > წაუყონი (I წავჟონი), გაუგდიათ > გაუგდიაჟ (I გა- 
ვგდიაყ)... ო+უ > ოუ: მოუთმენელი > მოუთმენელ, მოუტანა > 

მოუტანა (-=მოვტანა)... 
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ო + ი გვაძლევს ოი-ს: მოიტან, მოიგონ... ოი-ს თავდაპირველი 

ფორმაა ოვი (მოვიტანე, მოვიგონე), სადაც ინგილოურში დაკარგუ- 

ლია პირველი პირის ნიშანი ვ (ოვი > ოი > ოი), თავის მხრივ, პირ- 

ველი პირის ნიშნის ვ-ს დაკარგვა გამოწვეულია ლაბიალური კომ- 

პლექსის მოშლით (ოვი > ოი); ეს უკანასკნელი ოი კომპლექსი 

გადავიდა ოი-ში, რაც გამოწვეულია ფონემატური სტრუქტურის მო- 

თხოვნილებით. მეორე და მესამე პირში მო- მონაცვლეობს მა-სთან. 

პირველი პირის მო-ს ცვლილება მა-დ ხდება მორფოლოგიურ ნიადაგ- 

ზე პირთა განსასხვავებლად (57, გვ. 21). თავის მხრივ, II პირის მა- 

(მაიტანა, მაიგონა) ფორმა განსხვავდება II და III პირისაგან 5ვ პირის 

ნიშნით ა-თ: 

I. პ მოიგონ მოიტან მე 

I ბპ. მაიგონ მაიტან შენ 

ს ბპ. მაიგონა მაიტანა იმან (II იმან «– აი მან) 

8 რიგის თანმიმდევრობა ინგილოურში თითქმის არ დასტურდე- 

ბა. 

აქვე ხაზგასმით უნდა აღინიშნოს: (ა) ინგილოური კილოს კაკურ 

თქმაში ხმოვანი + ი როგორც მორფემათა ზღვარზე, ისე ერთი მო- 

რფემის ფარგლებში და სიტყვის აბსსოლუტურ ბოლოში ქმნის დიფ- 

თონგს: გაიცინა, ჩაიდო, დაიზინა, მაიჟონა, გამაიცნო, გაიზაბ- 

რევ, აიღა, მეიდან (მოედანი), მეიმუნ | მაიმუნ... 9-ს ვხვდებით 

ხმოვანზე გათავებულ როგორც საკუთარ, ისე საზოგადო სახელებთან 

სახელების ბოლოს: გივიი, თამროი, არაწიი, გუგრაი, ზეი, თო- 

რეი, ბუდეი, ვინიი, თაზიი, ზროი, ფარჩაი („ქსოვილი“), დევაი 

(„აქლემი“), ფაჩაი, ღუნოი, ქუაი, რუაი.. აქ იგი სახელობითი 

ბრუნვის -ი (< ი) სუფიქსის ალოფონია. ასევე დამავალი დიფთონგი 

იქმნება ნათ. და მოქმ. ბრუნვებშიც, სადაც ბრუნვისნიშნისეული ხმო- 

ვანი არა მარტო ვერ იწვევს ფუძის ბოლოკიდური ხმოვნის რედუქცი- 

ას, არამედ თვითონვე ვიწროვდება და გადადის ი-ში. 

ახლა განვიხილავთ ერთი მორფემის ფარგლებში ხმოვანთა უშუა- 

ლო თანმიმდევრობას: 
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1. ერთი მორფემის ფარგლებში აუ და ეუ ხმოვანთა კომპლექსე- 

ბი ქმნიან დიფთონგებს: შაური > შაურ, ყარაულ > ყარაულ (II 

ჟარაგვლ), გოზაური > გოზაურ (| გოზავრ); შდრ. ქიზიყ. გოზაური 

„ღვინის-არაყის ჭურჭელი“ (40); აპეური > აპეურ (I აპოგრ). დიფ- 

თონგიზაციის პროცესი გამოწვეულია ფონემატური სტრუქტურის 

მოდელთან შეუთავსებელი არაბუნებრივი კომბინაციით (ხმოვანი + 

ხმოვანი _ VV). 

2. ხმოვანთა უშუალო მეზობლობა აცილებულია თანხმოვანთა 

ჩართვით: მტყუანი > ტჟუვან, მჟაუნა > ჟავანაი | ჟევანაი, შუა > 

შუვაი, ძუა > ზუვაი, ყუა > ყუვაი, დიაკვანი > დევაკუნ, ჯვარი > 

ჟუვარ, შხუილი > შხუგილ, ყმუილი > ჟმუვილ, დუაღ > დუვალ 
C.ქვაბის თავსახურავი“); შდრ. კახური (ინტერვოკალურ პოზიციაში ვ- 

ს ჩართვა): ბუვი, ცრუვი, ჟრუვი, რუვი (37, გვ. 68). 

ჩართულია გ: ნიორი > ნიგორ, ლაგან (აზერბ. ლაიან „სპილენ- 

ძის ტამტი“) და სხვ. 

როგორც მოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს, ხმოვანთა უა, ია, უი, 

აო, იო კომპლექსების უშუალო თანმიმდევრობა დაძლეულია თანხმო- 

ვანთა ჩართვით. 

3. ხმოვანთა ფონემატური მოდელის გავლით სიტყვის აბსოლუ- 

ტურ ბოლოში მორფემათა ზღვარზე ხმოვანი + წოდებითის ნიშანი - 

ო და სხვათა სიტყვისეული ნაწილაკი -ო გადადის ვ-ში (ეს უკანას- 

კნელი ახასიათებს მხოლოდ ინგილოური კილოს კაკურ კილოკავს, 

ხოლო ალიაბათურ კილოკავში გვხვდება -ო); მაგ.: ზმავ, დავ, დე- 

დავ, ტაიივ, ჰეზნავ, ბიზაგ; წოვდავ, უნდავ, სხომავ, კაცივ, მე- 

ავ; კიავ, ნაჩუქარივ, წყალივ, თოვლივ... 

4. შედგენილ შემასმენელსა და კითხვით ფორმებში ორივე ხმოვა- 

ნი ინარჩუნებს გრამატიკულ ფუნქციას (59, გვ. 14): კაციავ, ქალი–- 

ავ, გერიავ, დოსტიავ, შულიავ, ხაბარიავ.. ხოლო ფუძეხმოვნიან 

სახელებზე მეშველიზმნისეული (არს | არის) სუფიქსის დართვისას 

წარმოიქმნება დიფთონგი: ზროხაის (,ძროხა არის“), საჭიროის („სა- 

ჭირო არის“), ყრუის (,ყრუ არის“), თინაის („თინა არის“), იორდა- 

  

მართალია, ასეთი ფორმები გვხვდება მაგრამ წოდებითის ნიშნად ვ-ს 

გამოყენება ინგილოურში იშვიათია. იხ წოდებითი ბრუნვა. 

25



ნაის („იორდანა არის”)... ფუძეთანხმოვნიან სახელებთან კი დიფთონ- 

გის თავიდან აცილების მიზნით იკარგება შედგენილი შემასმენელის - 

ა (<არის II არს); მაგ.: დათი კოლი C,დათვის კვალია“), ჩონ კაცი 

(ჩვენი კაცია, ჩვენი ქმარია“), დიდ შული („უფროსი შვილია“), 

დიდ ვაშლი („დიდი ვაშლია“), მოზობლი კამეჩი (,მეზობლის კამე- 

ჩია“), ლაფ ზური („ძალიან ძვირია“) (18, გვ. 116; 21, გვ. 122). 

უნდა · შევნიშნოთ, რომ ინგილოურ კილოში ხმოვანთა უშუალო 

თანმიმდევრობა დასტურდება: (ა) მორფემათა ზღვარზე, როდესაც 

ერთ-ერთი ხმოვანი ძირეულ მორფემას განეკუთვნება, არ ხდება დიფ- 

თონგიზაცია: ერთი – ა-ერთევს, ორი – გაა-ორა, ურემი – მე-ურ- 

მეი, ენა – მო-ენეი, ალაზანი – ნა-ალაზნევ, ჭლე – ჭლეოვაი 

(.სიგამხდრე“). მაგრამ ლაბიალური კომპლექსი ოუ შეიძლება დაიშა- 

ლოს დისიმილაციის გზით; მაგ.: კინტოური > კინტაურ, ინდოური > 

ინდაურ (II(ჰ) ინდაგრ) და სხვ. 

(ბ) თანხმოვნის დაკარგვით: იმააც («–- იმასაც), დღეაც (« დღე- 

საც), ღამეაც («- ღამესაც), გააკეთეველ («+- გასაკეთებელი), წააღე– 
გელ («- წასაღები), ჩააჟრელ («- ჩასაყრელი), მააგრფეველ («<- მო- 

საგროვებელი), მააჟონელა («<- მოსაყვანად); ჩონსააც (« ჩვენსა- 

დაც), კარგააც (5 კარგადაც), ფინთააც (– ფინთადაც)... 

(გ) ორი სიტყვის (ფორმის) შეხორცებით მიღებული ხმოვანთა 

უშუალო თანმიმდევრობა დასტურდება როგორც საკუთრივ ქართულ, 

ისე აზერბაიჯანულიდან შემოსულ სიტყვებში; მაგ.: მეუმ («<– მე უნ 

<- მე უნდა), მეამ («- მე ან), საუმ («- სად უნდა), რაამ | რაუმ 

(– რა უნ « რა უნდა), თუარ (– თუ არა), თუარდემ (– თუ 

არადა), იიქ (<- აი იქ), ეეს («<- აეს «-– აი+ეს «- აი ეს), ეე («-აე 

«<- ალე «<– აი + ეს «– აი ეს), ეემამ («– აი ამან), აამი | აემი I ეე– 

მი («- აი ამისი), ჰეემიზგნი («- აი ამისაგან), აემ («<-აი ეგ), აგერ 

(«< აი ეგრე), აეხლა || ეეხლა («- აი ახლა), აეს («<- აი ეს); ალთი– 

აჩულღ (აზერბ. ალთი + აჩუღ „უკედლო ნაგებობა“), ნააჟამ (აზერბ. 

ნა+აჯაბ „რატომ“), რაზიოვაი (აზერბ. რაზი + ქართ. -ობა „თანხმო- 

ბა“), სხოთაარ (ქართ. სხვა + აზერბ. თაჰარ „სხვაგვარი, სხვანაი- 

რი”). 

(დ) აზერბაიჯანული გზით შემოსულ სიტყვებში დადასტურებუ- 
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ლი ხმოვანთა კომპლექსები; მაგ.: 

აა: ბაანაი | ბაჰანათ (აზერბ. ბჯჰან „მიზეზი, საბაბი“), დაავათ 

(აზერბ. დავა „ჩხუბი, ომი), ნაარამაი (აზერბ. „სადღვებელი“), ფაამ 

(აზერბ. ფიჰმ „გონება“ ), შაად (აზერბ. შაჰიდ „მოწმე“), ჟქააბაი II 

ყჟაჰბაი (აზერბ. გაჰბ „კახპა, მეძავი“). 

ია: ნიათ (აზერბ. „სურვილი“ ), ბადიაით (აზერბ. „დიდი ჯამი“), 

ბიაბურ (აზერბ. „მერცხვენილი“), ქიამათ (აზერბ. გიიამათ „დიდი 

ამბავი“), ხიალ (აზერბ. ხაიალ „ფიქრებში წასვლა“), ჟაისი |  ჟაისი 

(აზერბ. გაისს! ,გარგარი“), თიან (აზერბ. თიიან „სპილენძის დიდი 

ჭურჭელი“), ფაიზ (აზერბ. „მემოდგომა“), ტაიი (აზერბ. დაიხ! „დე- 

დის ძმა“). 

ეე: ქეერიზ | ქეითრიზ I ქეპრიზ (აზერბ. ქაჰრიზ ..ვა“), 

ფეილავანი | ფეელავან (აზერბ. ფაპლივან „ფალავანი, მოჭიდავე“), 

ფეიღამბარ | ფეელამბარ (აზერბ. ,წინასწარმეტყველი“), მეეგა= 

(აზერბ. „ხილი“). 

აუ: ჟაუმ (აზერბ. გოჰუმ „,ნათესავი, მოყვარე“), ყაურმა (,,თავის 

ქონში მომწვარი ხორცი“). 

ეი: ჟეიზ | ჟეიზ (აზერბ. ჯეჰიზ ,,ქმზითევი“). 

იო: შიოტ? (რუს. „ქსოვილი“). 

ზემოთ თქმულიდან გამომდინარე შეიძლება გარკვეული წესის 

ჩამოყალიბება: ინგტილოურ კილოში ხმოვანთა უშუალო თანმიმდევრო- 

ბა დაძლეულია დიფთონგიზაციის გზით, თანხმოვანთა ჩართვით, 

ხმოვნის დაკარგვით. მაგრამ ეს წესი, ჩვეულებრივ, ირღვევა: (ა) მო- 

რფემათა ზღვარზე; (ბ) თანხმოვნის დაკარგვისას; (გ) ორი სიტყვის 

შეხორცებისას (როგორც საკუთრივ ქართულ, ისე აზერბაიჯანულიდან 

შემოსულ სიტყვებში); (დ) სხვადასხვა ენათა ლექსიკიდან შემოსულ 

სიტყვებში. 

  

" „შიოტ“ ფორმის პარალელურად შეიძლება წავაწყდეთ ვ ჩართულ ფორმასაც 
სმივოტ“. 
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თავი II. თანხმოვანთა სისტემა 

თანხმოვანთა პარადიგმატული ანალიზი 
ჩვენი კვლევის ობიექტია ინგილოური დიალექტის ფონემატური 

სისტემა; ამ სისტემას განვიხილვთ ქართული ენის კახური დიალექ- 
ტის ფონემატურ სტრუქტურასთან მიმართებით. 

თანხმოვანთა პარადიგმატული აღწერა შეიძლება წარმოვადგი- 
ნოთ შემდეგი სქემით. 

  

  

  

წარმოების ადგილი რაგვარობა 

ხშულები ნაპრალოვნები 

ბაგისმიერი ბ. ფ.პ მ ვ 

კბილბაგისმიერი დ თ ტ ნ 

წინანუნისმიერი C1 ც წ ზს ლ 

შუანუნისმიერი რ 

უკანანუნისმიერი (ე) ჩ ჭვ ჟ შ 

რბილსასისმიერი ბქ კ ღ ხ ყ 

ენისძირისმიერი C) ვ 

სახმოსიმისმიერი ხ ჰ           

§ 4. საჭიროა სპეცკიალურად შევჩერდეთ სქემაში მოყვანილ ზო- 

გიერთ წევრზე. 

1. კახურთან მიმართებით განსაკუთრებულ 

ყურადღებას იქცევს /ძ/ და /წ/ ფონემების შეცვლა /ზ/ და /ჟ/ ნაპრა- 

ინგილოუში 

ლოვნებით. 

ინგილოურში /ძი/ და /ჯ ფონემების არქონას უკავშირებენ აზერ- 

ბაიჯანული და ხუნძური ენების ზეგავლენას. 

გრ. იმნაიშვილი ძ>ზ% და ჯ>ჟე გარდაქმნის მიზეზად ერთდროე- 

ლად ასახელებს უცხოენობრივ გარემოსა და ამ ბგერათა ბუნებას: 

„ინგილოურში ძ და ჯ ბგერების დაკარგვა გამოწვეულია ორი მიზე- 

ზით: 1) ძ და ჯ ბგერების არმქონე ენობრივ წრეთა ხანგრძლივი გა- 
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ვლენითა და 2) ამ ბგერათა ბუნებით (მათი მსგავსებით %ზ და ჟ ბგე- 

რებთან)“ (19, გვ. 86). აქვე უნდა შევნიშნოთ: 

1) თუ დავუშვებთ /ძ/-სა და /ჯ/-ს დაკარგვას ინგილოურშმი აზერ- 

ბაიჯანულის ზეგავლენით, მაშინ არ იყო გამორიცხული, რომ მასთან 

ერთად დაკარგულიყო ე. წ. „კავკასიური ხშულები“ (2, გვ. 73), (პ ტ 
წ 3 კ ყ), რომლებიც ინგილოურში არ დაკარგულა. ქართულის (L§6§5ი. 

ინგილოურის) ბგერები აზერბაიჯანულში გამოითქმის: “ტ' > "დ”-დ, 

“კ > "გ'-დ, 'ყ' > ”გ'-დ (ან პირიქით: აზერბაიჯანულის 'დ' გადადის 

ინგილოურის ტ-ში; მაგალითად: დაიხ! > ტა9თი „დედის ძმა“, ”გ' > 

'კ: გარზან | გარზახ | გარზახ > ინგილ. კარწახ „წენგო“, “გ > 

'ყ.: გარმახ > ინგილ. ყჟარმან, „კაუჭი, ალაგანად > ინგილ. 

ალაყანადაი ,,ჭჭივჭავი“... ასევე არ მოხდა '"ც' > 'ს' პროცესი, ვთქვათ: 

ცოცხი > სოსხი „ცოცხი“, ცოლი > სოლი ,ცოლი“...); 

2) მეორე მხრივ, თუ დავუშვებთ ხუნძური ენის ზეგავლენას, მა- 

შინაც გარკვეულ წინააღმდეგობასთან გვექნება საქმე, კერძოდ: ხუნ- 

ძური ენის სამხრულ დიალექტებში (ანწუხურში, ჭარულში), რომლე- 

ბიც ახლოს მდებარეობენ საინგილოსთან (ბელაქანთან, ზაქათალას- 

თან, კახთან ანუ კაკთან), დადასტურებულია '"თძ და 'ჯ' ბგერები; 

ამასთან ერთად, 'ჯ' ბგერა, შესაბამისად /ჯ// ფონემა, აზერბაიჯანულ- 

საც აქვს. სწორედ ამ დიალექტების წარმომადგენლები ცხოვრობენ 

ინგილოებთან ერთად საინგილოს ტერიტორიაზე. 

ანწუხურში 'ძჩძ თავს იჩენს ინფინიტივში /ნ ლ რ/ სონორების 

მომდევნოდ: ქვენ-ძი (ჭარ. ქინ-ძი) „ჭამა“, ტგვენ-ძი ,წასვლა“, მინ-ძი 

„თქმა“, ჯენ-ძი „გადაყლაპვა“, ჰაგალ-ძი „ადუღება“, ჰაველ-ძი ,,მოკდო- 

მა“, ჟყელ-ძი „სმა“, ჰარ-ჯი „თხოვნა“... (87, გვ. 45). 

იმავე ანწუხური დიალექტის ჭადოქოლურ თქმაში "ძ' შეცვლი- 

ლია 'ჯ'-დ: ქვენ-ჯი „ჭამა“, ტვენ-ჯი „წასვლა“... ამასთანავე, სამხრულ- 

ხუნძურში არ დასტურდება ბაგისმიერი აბრუპტივი 'პ” (87, გვ. 4). 

ზემოთქმულიდან გამომდინარე, თუ /9ძ/ და /V ფონემების დაკარ- 

გვას ავხსნით ხუნძური ენის გავლენით, მაშინ გამორიცხული არ იყო, 

რომ იმავე ინგილოურში დაკარგულიყო ბაგისმიერი 'პ!), ამასთანავე 

ხუნძური ენის გავლენით გაჩენილიყო მისთვის დამახასიათებელი ლა- 

ტერალური (ლ, ლა, ლ, ტი, ტე) და მაგარი (ც!), წ', სა, შ', ქ., კა, ხ“, 

ხა) თანხმოვნები (87, გვ. 38). ასეთი ბგერები კი ინგილოურისათვის 
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უჩვეულოა. 
ზემოთ ნათქვამის საფუძველზე ვვარაუდობთ, რომ ძ > % და ჯ > 

ჟ დიალექტის შინაგანი განვითარების შედეგად ხდება, ე. ი. ადგილი 

აქვს მჟღერი აფრიკატების დეზაფრიკატიზაციას შდრ. დასავლური 

დაჟდა „დაჯდა“, ჟის ,ჯდის“, ბზანება ,„ბძანება (« ბრძანება“); მოხეუ- 

რი დაბზანდა „დაბძანდა («– დაბრძანდა“)... 

შესაძლოა, ჯერ მიზეზი იყო სინტაგმატური კანონზომიერება, 

ვთქვათ: ბრძოლა > ბძოლაი > ბზოლაი, გრძელი > გძელი > გზელ, 

ბრჯენა > ბჯენაი > ბჟენაი, ე. ი. ხშული + ხშული > ხშული + ნა- 

პრალოვანი და შემდეგ თანდათანობით გამოიდევნა /ჯ/ და /ძ/. 

2. "თ' ბგერა. ინგილოურ კილოში დასტურდება ვ-ს გაფშვინვიე- 

რებული რეფლექსი 'დ', რომელიც ჩნდება პოზიციურად ფონეტიკურ 

ნიადაგზე ანლაუტსა და ზმნის ფუძის წინ ყრუ-მკვეთრი და ყრუ- 

ფშვინვიერი /ფ თ ტ ვ კხ 3წ ყ ც ს/ ფონემების წინ: აქ "ვ' იცვლე- 
ბა 'დ'-დ (თდქჭამ, თჭრი, თთლი, თნტირი, თყოფავ, დათდქესიბდი 
(„გავღარიბდი“), დადთერგ (გადავეჩვიე, „დავანებე“ ), გათყიდ, 
დვნავდი...). 

გ-ს გაფშვინვიერებული რეფლექსი "ნ" დასტურდება კახურ კი- 
ლოშიც (3, გვ. 20); მაგრამ არც ინგილოურსა და არც კახურში “დ' 

არ არის სიტყვათგანმასხვავებელი ელემენტი, ე. ი. არ არის დამოუკი- 

დებელი ფონემა. 

აქვე უნდა შევიშნოთ, რომ ინგილოურ კილოში უცხო ენიდან 

შემოსულ 'რ”'-იან სიტყვებში გვაქვს ჩვეულებრივ 'ფ': აფენდი, ფირ- 

მაი (197, გვ. 82). 

3, “უ' ბგერა. უმარცვლო უ ინგილოურსა და კახურში უმთავრე- 

სად გვხვდება /წ ლ ნ რ თ კ ს ქ შ ყ ხ ვ/ ფონემების მეზობლად 

შემდეგ პოზიციებში: ა) ხმოვნის შემდეგ ხმოვანი + უ ქმნის დიფ- 

თონგს (უ > უ) როგორც ერთი მორფემის ფარგლებში, ისე მორფემა- 

თა საზღვრებზე, მაგ., გაუთლუ, გაუკეთევი, დაუკრეფი, გაუგო | 
გაუგა, აუშენა (| აგშენა), ყკარაულ (I ჟარავლ), ყოუმ.. დიფთონ- 

გიზაციის ასეთი პროცესი გამოწვეულია უ > უ კომბინაციის არაბუ- 

ნებრიობით; ანალოგიური მოვლენები ახასიათებს (აუ > ა§9) აჭარულ- 

სა და ფერეიდნულს. 

მაშასადამე, ”უ'-ს მიღება შეიძლება /უ/ ხმოვნის რედუქციით. 

30



ამასთანავე ინგილოურმი ორი ხმოვნის თანმიმდევრობა, რო- 

გორც ერთი მორფემის ფარგლებში, ისე მორფემათა ზღვარზე, აცი- 

ლებულია თანხმოვანთა ჩართვით: უარესი > უვარეს, უარ > უვარ 

(ხმოვანთა კომპლექსების შესახებ იხ. ზემოთ, ხმოვანთა სისტემა ინგი- 

ლოურში). 

ბ) ”უ'-ს კვალი დასტურდება ხმოვნის მომდევნო ვ-ს ადგილას (ვ 

> მ): შავი > შაუ, ბავშვები > ბაუშვები (კახ.), გცხოგრობდი > 

გცხოურომდი (39, გვ. 31), მოგიდა > მოგდა > მოუდა, წავიდა > 

წავდა > წაუდა, მივა > მიუ, შევა > შეუ, გავა > გაუ, ჩავა > ჩაუ, 

გამოვა > გამოუ | გამოუ, დაგდექი > დაუდექ, ბეგრი > ბეურ, 
თოვლი > თოულ და სხვ. 

ხმოვნის მომდევნო ვ > უ-ს მაგალითები ტექსტებიდან: 

ცეცხლ ბეურ (Iბევრ | ბრურ | ბრვრ) ქნაში იტკრიცევის ისიც 
ომოჩხრეკაში (52, გვ. 104). „პურ წოვდა (I წოუდა | წავდა), პელ 
მისც"' (52, გვ. 104); ქაჟ ქათამ მუცელგახეულ (18, გვ. 166); დაბალ 

თაითი თოულ თოულობს (18, გვ. 166); ყოვ გაუმუ (-გოუშუ), ჰუთ- 

ქომ: ჰაბა, ჰერ წაჟუდეთა? (107, გვ. 135). 

ბ) წყვილბაგისმიერი თანხმოვანი უ გვხვდება თანხმოვანთა და 

ზოგჯერ სონორთა მომდევნოდაც; იგი გვხვდება სალიტერატურო ქარ- 

თული ენის კბილბაგისმიერი ვ-ს ადგილას, ე. ი. გ > უ როგორც ინ- 

გილოურ, ისე კახურ დიალექტშიც: გათქულაი, გაწუდაი, (მ)კუდა- 
რი, სხუაი, ნახუაი, ჟიდუაი, მასკულაი | მასკუვლაი, სიტყუაი, 

სეტყუაი მოყუარეი, ჩურით (კახ.,, ყჟუელ (კახ), ღუია (კახ. 

„ღვია) (42, გვ. 122-127), ხუალ (- ხვალ), ცოდუაი, ქუაი, 

დაცუაი... სონორთა მომდევნოდ ვ > ფუ: რვა > რუა (მდრ. მეგრული 

(ბარუო), გლინვა > გლინუაი, მოკლვა > მოკლუაი, შარვალი > 

შარუალ, ნათლვა > ნათლუაი, ტირვა > ტირუაი... ხმოვნის ჩავარ- 

დნის შემდეგ მომხდარა გ > უ: ნათლავს, ნათლვა > ნათლუაი, 

გლინავს, გლინვა > გლინუაი... ანალოგიური პროცესი დადასტურე- 

ბულია ძველ ქართულში: სა-თნ-ო «- "სა-თნ-უ-ე (შდრ. ს-თნ-ავ-ს 

„მოსწონს') (7, გვ. 43). 

აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ, როცა ფ-ს მოსდევს /ა ე ი/ ხმოვნე- 

ბი, მიღებული კომპლექსები ფონეტიკურ ცვლილებას განიცდის: 

უა/ო, უი/უ, უეყო. 
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4. "ა, ბგერა. ”ს' დადასტურებულია ქართული ენის დიალექ- 

ტებში, კერძოდ: კახურში, ხევსურულში, თუშურში, აჭარულში, იმე- 

რულში, ფერეიდნულში, გურულში. 
მ. ჯანაშვილი თითქოსდა განასხვავებს 'ჰ' და 'Lს ბგერას; მას 

განსაზღვრავს, როგორც გარდამავალ ბგერას 'ჰ'-სა და 'ხ'-ს შორის 
და იმასაც დაასკვნის, რომ „ინგილოურში არის ხმა, რომლის გამო- 

სათქმელად ქართულში ნიშანი არ მოიპოვება. ცხადად მოისმის იგი 

სიტყვაში არ: ა-სა და რ-ს შორის რაღაც გადატეხილი ბგერაა, რომე- 

ლიც არც ნახევარი ხ-ა და არც სრული ჰ: აგრ“ (107, გვ. 231). 

'ს' ბგერა ინგილოურში გვხვდება ანლაუტში, ინლაუტსა და აუს- 
ლაუტში მეტყველების სხვადასხვა ნაწილებთან, კერძოდ: 

ა) ჩვენებით-მითითებით ნაცვალსახელებში: სე, სალი, Lსეემათ, 

სეემაგ, სეეს, ცეესენ, სეექ („აი იქ“), სექ („იქ“) ხიიც („აი ისიც“); 
ბ) ხმოვნით დაწყებულ ზმნებში: ცუთქომ, სუმზერავს, ცსუნდ, 

სეეფარა („აეფარა“) და სხვ. 

გ) რიცხვით სახელებში: სერთ, სორ, ორმოც; 

დ) ს გვხვდება სხვათა სიტყვის ო ნაწილაკის წინ, როცა მას და- 

ერთვის კითხვითი ნაწილაკი ა და ო-ს აქცევს უ-დ: შენ – ცუა? (« 

შენოა?) სესე-სუა? (– ესეოა?), მე-ცსუა? (– მეოა?), ის-ცუა? (– 

ისოა?), (3)უთხრა-სუა?, მოგხტო-ცუა; შდრ. ფშაური არ მოგვხდა- 

უ-ა (უ<C ო: მოგვხვდაოა > მოგხვდაუა), ჩონსა-ცუა?მ, ქალაქელი- 

სუა?, კაცი-სუა?... 

ე) "ნ" გვხვდება უარყოფით ნაწილაკში „არა“ უკანასკნელი ა-ს 

შემდეგ: არაც (შდრ. იმერული „არა“ (34, გვ. 163); ან კიდევ: ამავე 

„არა“ ფორმაში გვხვდება მხოლოდ ერთი ა, რომლის ძლიერი შემარ- 

თვისა და დამართვის შედეგად ერთსა და იმავე დროს ვიღებთ ორ ს- 

ს (ყახ) (19, გვ. 82). პარალელურად უარყოფით ნაწილაკ ,,არა“-ში 

თავკიდურ ა-სა და ბოლოკიდურ ა-ს ადგილას სონორი რ-ს მომდევ- 

ხოდ დადასტურებულია ს (მაგ. ხარც „არა“) (50); იგი გვხვდება 
ოთხი ნაირსახეობით: არაჭჰ || არას II ხარჯL II სახ. 

ვ) აზერბაიჯანულის გზით შემოსულ ზოგიერთ სიტყვაში; მაგ.: 

სინსან (< #IMCე# „კაცი“), სეველ («<- 2886 ,ძველად“, ,,პირველად“, 

„უწინ“), სალაზ (<- ე83 „ყინვა“, „სიცივე“), ყოსაათ (<- 0რებ+ „იმ სა- 
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ათში“, „მაშინვე“) (19, გვ- 82). 

ინგილოურ კილოში 'ს ფონემას არ წარმოადგენს; იგი ჩნდება 

პოზიციურად, ფონეტიკურ ნიადაგზე: ჯერ ხდება ხმოვანთა ფშვინვიე- 

რი შემართვის დაკარგვა, შემდეგ ძლიერი ”შემართვის შეძენა. სიტყვა- 

ში ხმირად მონაცვლეობენ: 'ჰ'/'L': ჰარჯ/კარ, ჰეეს სეეს, ჰერთ სერთ, 

ჰუნდ სუნდ, ჰუთქომ სუთქომ... 

ამის გარდა, იგივე 'ს' ხმოვნების გამყოფად გვევლინება კითხვით 

ნაწილაკიან ფორმებში: ძირეული ან სუფიქსისეული ხმოვნის მომდევ- 

ნოდ და სხვათა სიტყვის უ (< ო)-ს წინ (მე სუა? (ვაუთხრახუა? კა- 

ციყუა? ჩონსასუა? და სხვ.); შდრ. თუშური, აჭარული; თუშურში C' 

ხმოვანთა გამყოფად დადასტურებულია ზმნისწინ ა-სა და ქცევის ა-ს 

შორისაც (გაცსოვრეს < გაცაოვრეს) (61, გვ. 15). 

5. „ჰ' ბგერა. ინგილოურმა ქართული ენის სხვა დიალექტებთან 

შედარებით მეტი უნარი გამოიჩინა თავკიდური ხმოვნის წინ 'ჰ'-ს შე- 

ნარჩუნებაში. ხმოვანთა ფშვინვიერი შემართვის მაგალითები უხვადაა 

ინგილოურში. იგი შეიძლება შეგვხდეს სახელებსა და ზმნებში. 

“ჰ უმეტესად გვხვდება უცხო ენიდან ნასესხებ სიტყვებში, ამას- 

თანავე, ზოგჯერ ქართულ სიტყვებსაც ახასიათებთ ფშვინვიერი შემარ- 

თვა: 

ა) აზერბაიჯანული გზით შემოსულ სიტყვებში: ჰამამ („აბანო“), 

ჰაფთუფაი C.თუნგი“), ჰალავ („ალი“ ცეცხლის მნიშვნელობით), ჰა– 

რაკიი („ძველი ამბავი“ ), ჰათვან („აივანი“), ჰეივან (,ნადირი“), ჰე- 

ბაი („ფიწალი“), ჰეთიმ („ობოლი“), ჰეზნაი (,სიძე“-), ჰენგა= 
(„მაყრიონი“)... ინლაუტში: საპყალ („წვერ-ულვაში“), ფაპჩაი C.ფა- 

დიშაი“, „მეფე“, გაჰრაი („უმყნო თუთის ხე“), ქეჰრი%ზ („ჯა“)... 
მეტყველების სხვადასხვა ნაწილებში: ჰევაშ („ნელა“), ჰალჰალ („სუს- 

ტად“, „ძლივძლივობით“), ჰაჰყ („ნამდვილი“), ჰეჩ („საერთოდ, სრუ- 

ლებით“), ჰარ („ყოველი“), ჰიგინა (,სწრაფად“). 

ბ) „ჰ' მოუდის ქართულ სიტყვებსაც: ჰაი („რა“), ჰაჩეჩაი (აჩე- 

ჩა), ჰე („ის“), ჰეგ („ეგ“), ჰიგთ („იგი“), ჰეგრე („ეგრე“), ჰეგაც | 
ჰებეც (-გეც“), ჰიქ („იქ“), ჰეექ (აი იქ“), ჰერთ („ერთ“, ჰორ 
(ორ?, ჰორმოი (ორმოი“), ჰოფოფ || ჰოპოპ („ოფოფი“), ჰომობს 
(„ომობს“), ჰურიქელლაი (,„ვირისთავი“), ჰინდაი || ჰინდაურ II ჰინ- 

დავრ („ინდოური'), ჰელვაი („ელვა“), ჰეკალ („ეკალი“)... 
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როგორც ზემოთ მოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს, ინგილოურში 

ხმოვნების წინ 'ჰ' კარგად ძლებს. “ჰ' შემონახულია აგრეთვე უცხოუ- 

რი წარმოშობის (არაქართულ) სიტყვებში, რომლებიც აზერბაიჯანუ- 

ლის გავლენამდეა შემოსული ქართულ ენაში, როგორიცაა; მაგ.: ჰა- 

ქიმი | ჰექითმი (აზერბ.), ჰარამი (არაბ.), ჰალალი (არაბ.)... (118, გვ. 

06); ხმოვნის მომდევნოდ: ფეჰლავანი (სპ. ,„,ფალავანი“, „გმირი“), 

შაპრი (სპ. „ქალაქი“)... (118, გვ- 06). 

ინგილოურისათვი” სპეციფიკურ მოვლენად უნდა ჩაითვალოს 

ხმოვანთა ფშვინვხეერი დამართვა მარცვლის ფარგლებში, როცა 

ზმნისწინის მახვილიან ხმოვანს ფუძისეული თანხმოვანი მოსდევს. 

ამის შესახებ სპეციალური მსჯელობა გვექნება ქვემოთ. 

გარდა ზემოთ აღნიშნულისა, 'ჰ' დასტურდება ორ ხმოვანს შო- 

რისაც. ჩვენი ვარაუდით, ორ ხმოვანს მორის არსებული 'ჰ' წარმო- 

ადგენს ხმოვნების გამყოფს, როცა სხვათასიტყვისეულ უ («- ო) ნაწი- 

ლაკს დაერთვის კითხვითი ნაწილაკი -ა; მაგ.: მაიღაჰუა? ჩმაიღაჰუა? 

(«< ჩგმაიღაჰუა? «- ჩამაიღაჰუა?), ვარიჰუა?, ზროხაჰუა? (I ზრო- 

ხაიჰუა?), ნანაჰუა? (Iნანაიჰუა?).. ზმნისწინსა და ფუძისეულ ხმო- 

ვან “შორის ელვა – გა-ჰ-ელვაი, გაადვილებული – გა-ჰ- 

ადულე(ვ) ულ... 
აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ ინგილოურში ფშვინვიერი შემარ- 

თვის გვერდით გვხვდება იოტიზებული შემართვაც. '”ჰ'-ს გადასვლა 

(მონაცვლეობა) ი-ში ხდება მაშინ, როდესაც 'ჰ'-ს მოსდევს ხმოვანი 

/ე/; მაგ.: 

ა) უცხო ენიდან შემოსულ სიტყვებში: ჰეზნაით/იეზნაი („სიძე“), 

ჰენგილავ /იენგილავ („ინგილო“), ჰენგიან/იენგიან (ტოპონიმი), ჰენ- 

გაი #ენგათ („მაყრიონი“), ჰეთიმ/იაეთიმ („ობოლი“), ჰენდ/იენდ 

(„მინდორი“, „ნაკვეთი“), ჰეშიკ/იეშიკ (,ყუთი“)... 

ბ) ქართულ სიტყვებში: ჰემათ/იემათ, ჰეგრე/იეგრე (შდრ. ფე- 

რეიდნული იემათ, იეგრე) (85, გვ. 1976-1247), ჰეხლა/იეხლა, ჰე- 

კალ/იეკალ (შდრ. მოხეური იეკალ) და სხვ. 
'ჰV'ი' მონაცვლეობას ადგილი აქვს სხვა დიალექტებშიც (ქარ- 

თლურში, თუშურში, ქიზიყურში). 

გ) ფშმშვინვიერი შემართვა ახასიათებთ ზმნებსაც ანლაუტის ხმო- 

ვანთა წინ: ჰუნდ, ჰუქნი, პჰუთქომ, ჰუთხოვი, ჰუყვარს, ჰუმღერის, 

ჰუზახნი, ჰუკითხნი, პუვაზირევი... 
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ფორმების ანლაუტში, ხმოვნების წინ წარმოდგენილ ჰ თანხმოვანთან 

დაკავშირებით მ. ჯანაშვილის მიერ გამოქვეყნებული ინგილოური 

ტექსტების საფუძველზე აკ. შანიძემ წამოაყენა დებულება: „ჰაეს 

წარმოშობას უნის წინ ზმნის ფორმებში არავითარი მორფოლოგიუ- 

რი საფუძველი არ უძევს. არამედ იგი წმინდა ფონეტიკური ხასიათი- 

საა იმგვარადვე, როგორც იმავე ჰაეს გაჩენა უნისა და ონის წინ ან- 

ლაუტში და, მაშასადამე, ლაპარაკი მესამე პირის ობიექტის პრეფიქ- 

სის ხმარების შესახებ ხმოვნების წინ, ინგილოური მასალების მიხედ- 

ვით, შეუძლებელია“ (77, გვ. 266). 

მაგრამ მას შემდეგ, რაც აღმოჩენილ იქნა ხანმეტი და ჰაემეტი 

ტექსტები, აკ. შანიძემ უარყო თავისი ერთი წლის წინათ გამოთქმუ- 

ლი მოსაზრება: „ხანმეტი და ჰაემეტი ტექსტების აღმოჩენის შემდეგ, 

რა თქმა უნდა, უნდა გადასინჯულ იქნეს საკითხი ინგილოურ კილოში 

ჰაების გაჩენის შესახებ ზმნის ფორმებში. ყოველ შემთხვევაში, ახლა 

აღარ მაკმაყოფილებს დებულება, კატეგორიულად წამოყენებული ერ- 

თი წლის წინათ, რომლის მიხედვითაც ლაპარაკი მესამე პირის ობი- 

ექტური პრეფიქსის ხმარების შესახებ ხმოვნების წინ ინგილოური მა- 

სალების მიხედვით თითქო შეუძლებელი იყოს. ახალ აღმოჩენასთან 

დაკავშირებით სხვანაირად უნდა შეფასებულ იქნეს ინგილოური 

ჰუყვარს, ჰუნდოდა, ჰუთხრა, ჰუნახი და მსგავსი ფორმები, სადაც, 

როგორც ახლა ირკვევა, ჰაემეტობის კვალი უნდა იყოს დარჩენილი“ 

(81, გვ. 362). 

(ჰ)-ს ფუნქციასთან დაკავშირებით ს. ჟღენტი და სტ. მენთეშაშ- 

ვილი გამოთქვამდნენ გარკვეულ ვარაუდებს. მოგვყავს ორივე მოსაზ- 

რება: 

ს. ჟღენტი: „საფიქრებელია, რომ ინგილოურში თავკიდურ ხმო- 

ვანთა წინ მასობრივად განვითარებული ჰ მიუთითებდეს ხმოვნის 

ფშვინვიერ შემართვაზე; მაგ.: ჰელვა, ჰაკაკ, გუთან-ჰაჩიჩაი, ჰეემ, 

ჰარავინ, ჰუნდ“... (47, გვ. 126). 

სტ. მენთეშაშვილი: „ინგილოურ კილოში ჰაემეტობა არ არის 

მორფოლოგიური მოვლენა, არამედ ფონეტიკური“ (41, გვ. 203). 

ჰ-ს ფონეტიკურ და მორფოლოგიურ ფუნქციასთან დაკავშირე- 

ბით ჩვენი მხრიდან შევნიშნავთ: ინგილოურში როგორც ხმოვნების 
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წინ, ისე ზმნებში ჰ რომ ფშვინვიერ შემართვას ქმნის, ეს არ ეწი- 

ნააღმდეგება მის მორფოლოგიურ დატვირთვას: ჰუვაზირევი, ჰუკი- 

თხნი და სხვა მსგავსი ტიპის ფორმებში ჰ გრამატიკულ ფუნქციას 

ატარებს (შდრ. ჰ ძველი ქართულის ჰასმენს ფორმაში, გარდა იმისა, 

რომ იგი ა-ს აძლევს ფშვინვიერ შემართვას, გრამატიკულ ფუნქცია- 

საც ატარებს). 

აქვე შევნიშნავთ, რომ ქართულ ენაში ჰ კომბინაციაში არ შედის 

სხვა თანხმოვნებთან (67, გვ. 13). უფრო ადრე, 1902 წელს ს. ხუნ- 

დაძე ამის გამო მას ქართულ თანხმოვნადაც კი არ მიიჩნევდა. თ. 

გამყრელიძე ჰ-სთან დაკავშირებით შენიშნავს: ,იგი მხოლოდ მოგვია- 

ნებით ჩნდება ქართულში (ხI(X) სპირანტის გარკვეული პოზიციური 

გარდაქმნის შედეგად და იმკვიდრებს ადგილს ქართულ ფონემურ 

სისტემაში (8, გვ. 152). 

ინგილოურ კილოში ზმნისწინიან ფორმებში დადასტურებულ ჰ-ს 

მორფოლოგიური ფუნქცია აკისრია (პირის ნიშანია). საანალიზოდ 

მოვიყვანთ რამდენიმე ნიმუშს (მაგალითს) დაჰდჭრო, გაჰთწივ, 

გოჰყიდით, მიპთცემ, მოჰკალ, შეჰხედე, გაჰტეხე. 

გავაანალიზოთ ზემოთ მოყვანილი ფორმები. 

დაჰდჭრო ეს არის და-ჰ-ვ-ჭრა ისტორიული ვ-ჰ (5)0:1) > პ-ვ 

და ამისი ზუსტი რეალიზაცია მიჰრდცემ (შდრ. დღევანდელი მი-ვ-ს- 

ცემ), გოჰყიდით (« გავჰყიდით), გ-ს (5,)) არსებობაზე მიუთითებს 

ა>ო (გა > გო), გაჰთწივ შეიძლება იყოს ორპირიანიც (გაჰთწივ მე 

ის) და ერთპირიანიც (შინ გაჰთწივ), ქართულ ბუნებას ავლენს: ეს 

ზმნა გ პრეფიქსს მოითხოვს, როცა ერთპირიანია (მინისკენ გავსწიე), 

მოჰკალ (როგო კაი იქნა, ეგ მოჰკალ!) ზმნაში ჰ არის 5;-ის ნიშანი, 

შეჰხედე (შეჰხედე! ამას ხაბარი საითი მოჰდის) ზმნაში ჰ არის ირიბი 

ობიექტის ნიშანი ბრძანებითში, გაპტეხე (რებე გაჰტეხე ვეზირის 

ხაზნა?) ზმნაში ჰ 5;-ის ნიშანია. 

ინგილოურ კილოში ზმნურ ფორმებში ჰ-ს გამოყენება დაკავში- 

რებულია სწორედ ზმნისწინიან ფორმებთან, სადაც, ჩვეულებრივ, ძვე- 

ლი ქართულის მდგომარეობაა ასახული. 

ივ. იმნაიშვილმა აღწერა ძველი ქართულისა და ხევსურულის შე- 

მთხვევები და აჩვენა, რომ პირის (03) ნიშნების გამოვლენა ზმნისწინ- 
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თან არის დაკავშირებული (30, გვ. 164-203). 

როგორც ზემოთ მოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს, ჰ- იკარგება 

ან არ იკარგება (ძვეელი ქართულისა და ხევსურულის ვითარება ამ 

მხრივ ერთმანეთს ემთხვევა) (იხ. 30, გვ. 189), ინგილოურიც ძველ 

ქართულსა და ხევსურულს უდგას გვერდით. 
შენიშვნა: არის შემთხვევები, როცა ფორმა ზმნისწინიანია (ე. ი. 

პირის ნიშანი ინლაუტშია), პრეფიქსი ჰ იკარგება, მაგ- 

რამ ისე, რომ აგრძელებს წინამავალი ზმნისწინის ხმო- 

განს და ვღებულობთ ე. წ. სამაგიერო სიგრქეს (იხ. 72, 

გვ. 123). ე. ი. ეს ნიშნავს, რომ ჰ დახურულ მარცვალ- 

მი შეიძლება დაგრძელედეს: დაჰ- > და- (დაჰდგი > 

დადგი), გაჰ- > გა- (გაჰჟავრდი > გაჟავრდი, გაჰზეხი > 

გაზეხი.. ოღონდ ჰ ყოველთვის წინა ხმოვანს მისდევს 

მარცვალში, რადგან ჰ-ს შემდეგ თანხმოვანი მოდის. 

რაც შეეხება ჰ-ს ფუნქციას უზმნისწინო ფორმებში (ე. ი. როცა 

ჰ პაუზას მოსდევს), უნდა ითქვას შემდეგი: ინგილოურმი უზმნისწი- 

ნო ფორმებში ჰ-ს ან მისი ბგერისნაცვალი ს-ს მორფოლოგიური 

ფუნქცია ძალზე შერყეულია. იგი თავისუფლად მონაცვლეობს ნულ- 

თან (0): ა) აბსოლუტური ზმნები პირის ნიშანს უმეტესად არ დაირ- 

თავენ: ჰაბე დგეხარა შენ ჰეემანდ? („რატომ სდგეხარ შენ მანდა?“). 

სპორადულად შვიდი თანხმოვნის (დ, თ, ტ; ც, წ; ჩ, ჭ) წინ (ძ და ჯ-ს 

უქონლობის გამო ჰძ- და ჰჯ- კომპლექსი ერთი მორფემის ფარგლებში 

არ დასტურდება და მათ ცვლის ზ და უჟ: ”ჰჯ;- > %ზ- (ჰძლევს > 

ზლევს), #ჰჯ- > ჟ (შენ ჰჯავრობ > ჟავროვ); 

ბ) იგივე შეიძლება ითქვას ჰ-ს კომბინაციაზე სპირანტებთან: ჰხ- 

> ხ-; ჰღ- > ღ-, ჰს- > ს-, ჰზ- > %-, ჰშ- > შ-, ჰეუ- > უ- (ჰხრავს > 

ხრავს, ჰღლეტავს > ღლეტავს და სხვ.); 
გბ) უკანაენისმიერი გ, კ-სა და ფარინგალური ვ-ს წინ ჰ-ს მყარი 

საფუძველი არ გააჩნია: ჰ- ხან თავს იჩენს, ხან კი – არა; მაგ.: 

ჰგრომავს | გრომავს, ჰკლავს | კლავს, ჰვროტავს |, ვროტავს. მაგ- 

რამ ზმნისწინიან ფორმებში ჰ- შენარჩუნებულია (დაჰგრუმა, მოჰკლავს, 

გაჰჯვროტავს), ხოლო ქ-სა და ჟ-სთან ჰ- თითქმის ყოველთვის შენარჩუ- 

ნებულია, როცა იგი II ობიექტური პირის ნიშანია. მაგ.: იმა სამ შულ 

ჰქონდა (=ჰყავდა). წინადღითაც ფიქრში ჰქონდა იმი მოკლუაი. 

37



საპირისპირო მოვლენით ხასიათდება ქართლური, სადაც III ობი- 

ექტური პირის ნიშანი ჰ- ქ-სა და ყ-ს მეხზხობლობაში თითქმის 

ყოველთვის იკარგება (27, გვ. 146). 

მაშასადამე, ინგილოურში ჰ-ს გამოვლენა დამოკიდებულია ზმნის- 

წინზე. ზმნისწინი საშუალებას იძლევა ჰ-სა და ფუძისეული თანხმოვ- 

ნის სხვადასხვა მარცვალში განაწილებისა: აჰ-ტანდნენ, დაჰ-ჩა და 

სხვ. შდრ. ჰკლავს > კლავს; აქ ჰკ პაუზას მოსდევს, ამიტომ ჰ იკარგე- 

ბა (ან შეიძლება დაიკარგოს), მაგრამ მოჰკლავს ფორმაში (მოჰ- 

კლავს) ჰ და კ სხვადასხვა მარცვალში ხვდება და ჰ- შენარჩუნდება. 

აქედან გამომდინარე, ჰ გამოვლინდება ხმოვნის მომდევნოდ ყვე- 

ლა თანხმოვნის წინ (CVჰ-, VჰVჰV), მაგრამ ჰ არაა თანხმოვნებისა 

და ხმოვნების წინ (ჰC-, ჰV). 

§6. ვ-ს დისტრიბუცია ინგილოურში და მასთან დაკავშირე- 

ბული მორფოფონოლოგიური პროცესები. ინგილოურ კილოში შე- 

ნარჩუნებულია ძველი ქართულის ყრუ ფშვინვიერი ვ. ვ დაცულია 

ისეთ სიტყვებში როგორიცაა ჭელ, მუვლ, (მ)ვარ, ვარ, ვმაი, 

ჭმელ, ვშირ... 

ფონემა ვ დღესდღეობით დაცულია სვანურსა და აღმოსავლეთ 

საქართველოს მთისა და ბარის დიალექტებში: კერძოდ: თუშურში, 

ხევსურულში, ფშაურში, მოხეურში, მთიულურ-გუდამაყრულში, ქი- 

ზიყურში (სიღნაღის, დედოფლისწყაროს რაიონებში), გურჯაანის რაი- 

ონში (სოფ. დარჩეთი), ინგილოურში (კახის, ზაქათალის და ბელაქ- 

ნის რაიონებში), ფერეიდნულში (85, გვ. 176-247), ქართლურში. 

ვ. თოფურიას შესწავლილი აქვს /3/-სა და /ხ/-ს პოზიციები ქარ- 

თველურ ენებში. იგი დასკვნის სახით აღნიშნავს: 

»1) ს შცჩ ციშლაუტ-აფრიკატებისა და წინაენისმიერი თს 

მომდევნო მეზობლად ხს, (დ) ზ უჟ ძ ჯსთან ღ'სა (ტ) წ ჭ'ს გვერდით 

ჟს ატარებდნენ და ქმნიდნენ სხ შხ ცშ ჩხ თხ; (დლ) ზლ ულ ძლ ჯღ; 

(ტყ) წყ ჭჟ კომპლექსებს; ხოლო 
(2) ხსენებული ბგერების წინ კი – ვ'ს და გვქონდა: ვს ფშ; ვც 

ვჩ; (ვდ, "Mვზ ვჟ ვძ ვჯ ვჭ) ჯგუფები. ვარსკვლავქვეშ მოქცეულთა- 
თვის მაგალითი არ მოგვეპოვება“ (14, გვ. 47). 

ვ. თოფურიას შემუშავებულ წესებთან დაკავშირებით ზ%. სარჯვე- 

ლაძე შენიშნავს: „ეს დასკვნა სწორია ძველი ქართული ძირეული მო- 
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რფემისათვის... რაც შეეხება მორფემათა ზღვარს, აქ ეს წესი არ მო- 

ქმედებს; დასაშვებია, ერთი მხრივ, /ხს/, /ხშ/, /ხც/ და მისთანა; ხოლო 

მეორე მხრივ, /ს3/, /თ3/ და მსგავსი კომპლექსები“ (56, გვ. 261). ეს 

უკანასკნელი /%თ3/ კომპლექსი ვ. თოფურიას აზრით წარმომდგარია 

დავ-იდან, ე. ი. ქართ. თხა «- #თვა «- "დვა «<– "დავ (14, გვ. 20). 

ქართულ /თხ/ კომპლექსს ეხებიან თ. გამყრელიძე და გ. მაჭავა- 

რიანი, მათ ქართ. თხა-ს არქეტიპად "დვა მიაჩნიათ (7, გვ. 119). 

სამწუხაროდ, მკვლევრები (ვ. თოფურია, ზ. სარჯველაძე, თ. 

გამყრელიძე და გ. მაჭავარიანი) სავარაუდებელი /თვ/ და /და/ კომ- 

პლექსების შემცველ მაგალითებს არ ასახელებენ; მხოლოდ %, სარჯვე- 

ლაძეს მოჰყავს ორიოდე მაგალითი: ერთ-ველისა, ერთვმობით (56, 

გვ. 261). ამ შემთხვევებში კომპლექსი დასტურდება მორფემათა 

ზღვარზე და არა ძირეულ მორფემაში და, რაც მთავარია, თანამედ- 

როვე ქართულის დიალექტებში, სადაც ხშირად იხმარება /3/ ფონემა, 

უკვე მომხდარა თვჯ > თხ პროცესი (თ-ს გავლენით § > ხ); მაგ. ინგი- 

ლოურში დასტურდება „ერთხელ“ და არა „ერთვჭელ“, მაშინ როცა 

დიალექტში ცალკე „,ჭელი“ ფორმაა გაბატონებული. 

საერთოდ თანამედროვე ქართული ენის არც ერთ დიალექტში 

არ დასტურდება /თვ3 კომპლექსი. ქართული ენის სტრუქტურული 

თვალსაზრისით ხშული + ვ (ფჯვ-, თჯ-, ცვ-, ჩვ) არაა ბუნებრივი კომ- 

პლექსი (59, გვ. 106) და, ამდენად, არცაა მოსალოდნელი. ივარაუდე- 

ბა მორფემის შიგნით თანმიმდევრობა ხმოვნის რედუქციის გარეშე. 

შენიშვნა: დადასტურებულია თითო-ოროლა შემთხვევა, სახელდ- 

ობრ, მთიულურში: ფვიჭა „ყველის მატლი“ (57, გვ. 

106). ქართველური ენებიდან სვანურში დადასტურე- 

ბულია /ცჯ/ კომპლექსი: ცვუემპად I ცვემად ,„,შვილდ- 
ისარი“; ამ ბოლო კომპლექსის გასაყრელად ჩნდება 

ანაპტიქსური ხმოვანი (ი) და გვექნება (ცივუემად || 

ცივიმად), ან: მეორე კომპონენტი /ვ3/ შეცვლილია /ხ/- 

დ: ცხემად (14, გვ. 50). 

იმავე სვანურში /ც) კომპლექსი მეორეულია: 

ცვუემად «- ცხუი + ვემად: ცხუი „ისარი“, ვემად 

„მშვილდი“. 

რაც შეეხება /თხ/ კომპლექსს, იგი მომდინარეობს დავ-იდან მო- 
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რფონოლოგიური ცვლილების საფუძველზე: დავ > #”დვ, და ეს უკა- 

ნასკნელი სიმულანტურად გადავიდა ბუნებრივ ჰომოგენურ /თხ/ კომ- 

პლექსში: დავ > ”თვ > ”თვ > თხ. 

ქართული ენის კახურსა და ინგილოურ დიალექტებში /3/ ფონემა 

ძირითადად იმ სიტყვებში იხმარება, სადაც ძველ ქართულში გვქონ- 

და. ანალოგიური დებულება მთის დიალექტების მიმართ წამოაყენა 

აკ. შანიძემ (80, გვ. 16). 

მოგვყავს ინგტილოურში დადასტურებული /3/-ს შემცველი სიტფჟვე- 

ბის მოკლე სია: ვარ(ი), ჭელ(ი), ხემწიფეი I ველმწიფეი, ვევ(ი), 
ველოსანდი), ვოვობ(ი), ვორცრ), (მ)ვარ(ი), (მ)ვეც(ი), (მ) ვცო- 
გან(ი), (მ)ვნე, მენავ(ი) («– ვენავი), თივაი, საველ(ი), ფევი (კახუ- 
რი), მუვლ(ი), ოვერ(ი), ვმაი, ვმალ(ი), ვმარევაი, ვმელ(ი), ვნა95 

(- ვნვა), ვსნაი, ვსნილ(ი), ვშირ(ი), ვშვაი, ვვიმირი (კახური), 

ჭდომაი, ავდაი, ვავშამ(ი), დავშობილ, ვუვრუტი (ქიზიყ. „ნახვრე- 

ტი“), პროლ («– ”ვრუელ «- ვურელი), პროტ («- "ვრუეტ «- ვურე- 
ტი), ვნროშაი («<- #ვნუეშა «- ჭუნეშა) (45), ვოლაი (<- ჭუელა), 

ვუვუნ («<- ჯვივვინი), ვრუალ (ინგილ. „ცხელი“ შდრ. ძვ. ქართ. 

მვურვალე)... 
დასახელებული მაგალითების გარდა კახურსა და ინგილოურში 

/ყ იხმარება შემდეგ სიტყვებშიც: ვჭარზაბაით (ინგილ. „ქედანი“ ), 

ვანვრატო (ინგილ., ქიზიყ.), ვიფ(ი), ჭეტი (ქიზიყ. „მტერი“) (40), 

ვინცვაი C,მჭიდროდ ჯდომა“), ვუნჩულაი (ავუნჩულ „მოხრილი, მო- 

ბუზული“), ვონჩაი, ვირვალ | ვერხალ, ივანი (ქიზიყ. თუშური 

„ზღურბლი, დირე“) (61, გვ. 201), ჭლაი (დავლაი, მივლაი), ვლეჩაი 

C,გაჭვლეჩა“), ვლარჩ-ვლურჩ („მტვრევის ხმა“), ვუციი C,გამხმარი 

რძე ჭურჭელზე“), ვჩოვაი (,ხრჩობა“)... 

ზემოთ მოყვანილი მაგალითებიდან ნათლად ჩანს, რომ /3/-ს შეიძ- 

ლება მოსდევდეს ხმოვნები (ა, ი, ე, ო, უ), უმლაუტიანი ხმოვნები (თ, 

5), სონორები (რ, ლ, მ, ნ, ვ), სპირანტები (ს, შ), ხშულები (ც, ჩ, დ, 

ბ). 

I3დ,I!, /ვბ კოომპლექსები მიღებულია მორფოფონოლოგიური 

ცვლილების საფუძველზე: ვბო «- ვაბ-ორ (14, გვ. 154). არაბუნებ- 

რივი კომპლექსი წარმოიქმნება მორფოლოგიური მოდელის დაწოლით 
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(მომხდარა ხმოვნის რედუქცია); ძირის კუმშვის შედეგად მიღებულ 

/3ბ/-ს უნდა მოეცა ბუნებრივი /ვუ/, /3ვ/ ან /3მ/ კომპლექსი. მაგრამ 

/ვბ/ კომპლექსის გადასვლას /3ჟ/-სა ან /ვ3ვ/-ში ხელი შეუშალა მომდევ- 

ნო ლაბიალურმა წო1-მ. ხოლო ქართული ენის თუშურ კილოში /ვ3ბ/ 

კომპლექსი შეცვლილია /83მ/-დ: ვბო > ვმო (62, გვ. 151). 

რაც შეეხება ვედ-/ვდ- (გარდავვედ > ვდომა), ვად-/ვდ- (116) 
(მოჰჭადა > მოვდა), /ვდ/ კომპლექსში /V ფონემის გავლენით /დ/ იქ- 

ცევა /თ/-დ, ე. ი. კომპლექსი ხდება ჰომოგენური (ვდ/ვთ): გარდავჭვდა 

> გადავთა, მოგდა > მოვთა, ვდევ > ვთევ. 

ანალოგიური მოვლენები დადასტურებულია ძველ ქართულშიც, 

სადაც /ზ შ ს ქ ც/-ს მომდევნოდ დ > თ (გარდაჯდა > გარდავჯთა, და- 

შდომა > დაშთომა, ესდენი > ესთენი, ცდომა > (თომა, სთქდომა > 

სთქთომა) (103, გვ. 52). 

/3/-ს შემცველი კომპლექსები (ვ3ჩ-, ვც-, ჭმ-) განიხილება დიაქრო- 

ნიულ მიმართებაში. 

ვ+აფრიკატი: ა) ვჩოვაი (იჯჩროვ | უვჩოვ, დაივჩო, დაავჩოლი); ეს 

კომპლექსი საინტერესოა იმით, რომ ძვ. ქართულში (რ|-ს წინ განვი- 

თარებული |ხ) ინგილოურში შეცვლილია /3/-დ: ავჩოვს («- ძვ. ქართ. 

ახრჩობს «- არჩობს «<- ”აჩობს «<- ამშთობს «- აშუდობს...) (32, გვ. 

126-127). რაც შეეხება რ-ს, რომელიც გაჩენილია |ჩ) (<შთ)-ს წინ, 

ინგილოურში იკარგება რ: ხრჩ -> ვხ, ანალოგიური ვითარებაა კა- 

ხურში, ოღონდ ხრჩ -> ხჩ, სადაც |ხ) არის დამკვიდრებული, (რ) არ 

გვაქვს (ხ)-სა და (ჩ)-ს შორის (ახჩოფს, დაიხჩო). 

/3ჩ, კომპლექსი დასტურდება აგრეთვე ქიზიყურში, ხევსურულში 

(104, გვ. 270), (მაგ. ხჩოლა « ვრჩოლა „ბოლი, კვამლი“). 

ბ) ვ + ც: (მუვცოვან («- მჯცოვანი ,ჭაღაროსანი“). 

ინგილოურ კილოში ვც კომპლექსს დაკარგული აქვს თავკიდური 

/მ/, ხოლო /3/-სა და /ც/-ს შორის /რ/ ისმის: (მ) ვრცოვან. 

/3კ)/, და /3შ, კომპლექსებთან დაკავშირებით ზ. სარჯველაძე 

აღნიშნავს, ,3ც, ვშ კომპლექსები არ ჩანს ბუნებრივი ქართულისა- 

თვის. ზემოთ ჩვენ შევეხეთ ამ კომპლექსთა სუპერაციის ერთ-ერთ 

გზას: რ ვითარდება კომპლექსის პირველსა და მეორე კომპონენტს 

შორის. ამ კომპლექსთა დაძლევის მეორე საშუალება წინამავალი ვ 
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თანხმოვნის დისიმილაციური გამკვეთრება ჩანს“ (57, გვ. 227). 

ამასთან დაკავშირებით ბ. გიგინეიშვილი სრულიად სამართლია- 

ნად წერს: „ყშ არანაკლებ ძნელი ჯგუფია ქართულისათვის. ამიტომ 

ვშ -–> ყშ შესაძლოა ვშ-ს დაძლევის მიდრეკილობით კი არ იყოს 

გამოწვეული, არამედ იმ გარემოებით, რომ შ-სა და ც-ს წინა პოზი- 

ციაში გლოტალიზაციის მიხედვით დაპირისპირება ირელევანტურია, 

რაც შესაძლებლობას ქმნის ამ ტიპის აქცესურ ჯგუფთა თავისუფალი 

მონაცვლეობისას“ (9, გვ. 56). 

ამ ორი ვარაუდიდან გამომდინარე, ზ. სარჯველაძე /ვშ/-ს /ყშ/-დ 

ცვლის მიზეზად /ვშ/-ს არაბუნებრიობა მიაჩნია და სუპერაციის ერთ- 

ერთ გზას (რ)-ს განვითარებისა და /3/ს /ყ/-დ ქცევაში ხედავს, ხოლო 

ბ. გიგინეიშვილი /§შ/-ს /ყშ/-ში გადასვლის მიზეზს წინა პოზიციაში 

გლოტალიზაციის არარელევანტურობას მიიჩნევს. 

ჩვენი ვარაუდით, /3შ/-ს /ყშ/დ ცვლა მორფოფონოლოგიური 

ცვლილების შედეგია: ვაშ/ყაშ/კშ (რედუცირებულია ხმოვანი). ვაშ- 

ფუძე აღდგება ზმნის ფორმებში (დაჰვაშ, დაჰვაშმთ). 

მაგალითები: „დაპხაშ კარი შენი“. (28, გვ. 138); „დაჰვაშთ სა- 

სუფეველი წინაშე კაცთა“. 

საერთოდ, /3/-ს მონაცვლეობა /ყ/-სთან ინგილოურსა და კახურში 

ჩვეულებრივი მოვლენაა. /3/ შეიძლება მონაცვლეობდეს მისივე ლოკა- 

ლური რიგის ფონემა /ჟყ/-სთან ან /3/ მონაცვლეობდეს /ხ/-სთან, ან პი- 

რუკუ; მაგ., ინყილოურში ვ/ყ: ფევ/ფეყ (ძვ. ქართ. ფერვ-ში რ მეორე- 

ულადაა მიჩნეული) (იხ. ტ8, გვ- 138), თოვჰქთოყ, ჩოვაი ჩოყაი, 

დაგეჩე, დაჟყეჩე დავოცა/დაჟოცა ნაკეჩნაჟეჩს, წეთოვ-ვე- 
თოგწყეთოვ, დავშობილ /დაყშობილ... ვ/ხ: ვარვარ ჩარხარ, ვაჩკაჩო- 

გაი ჩაჩხაჩოვაი, ხერვალ ჩირხალ, ყქანყრატო /#ანვრატო... 

კახურში ყ/: ყანყრატოჯტანვრატო, ქიზიყი/ქიზივი, ჟიჩაჩ- 

გ9 გიჩაჩვი... ხ/ვ: ძროსნა/#როვა, ახლო ვლო, მოწუცდნენ #ოვუც- 

დნენ (83, გვ. 7-17). 

ჩვენ ვუშვებთ ჯ/ყ მონაცვლეობას ძველ ქართულშიც (დიალექ- 
ტურ დონეზე) CVC სტრუქტურის ძირებში, რის შედეგადაც შესაძლე- 

ბელია ვაშ/#ყაშ; ამ ფუძეთა კუმშვის შედეგად კი მივიღებთ /3შ/ და 

Iყშ/ კომპლექსებს იმის მიხედვით, რომელი ფუძის კუმშვა მოხდა. 

ძველი ქართული მეყსეულად > მევსეულად მიგვითითებს იმაზე, 
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რომ /ს/-ს წინ (+250. შ-ს წინ) ბუნებრივია /3/ და არა /ყ/. მაგრამ ეს 

არ ეწინააღმდეგება ჩვენს მოსაზრებას იმის შესახებ, რომ ვ/ჟ მონაც- 

ვლეობა შესაძლებელია ფონეტიკური გარემოცვის მიუხედავადაც. ძვე- 

ლი ქართულის დონეზე ბუნებრივია აქცესიური თუ-, ძუ-, კუ- და 

სხვ., ასევე ჰომოგენური გზ-, ვს- და ვშ- კომპლექსები. 

თანხმოვანთა სინტაგმატური ანალიზი. 

ამჯერად ჩვენ განვიხილავთ თანხმოვანთა კომპლექსებს, რომლე- 

ბიც ერთი მორფემის ფარგლებშია რეალიზებული: I პოზიცია ანლა- 

უტში (#-V), II პოზიცია - ხმოვნებს მორის არსებული კომპლექსები 

(V-V), II, როდესაც თანხმოვანთა კომპლექსი დგას ხმოვანსა და პაუ- 

ზას მორის (V-#). 

C, გაერთიანებულია /ბ ფ პ მ ვ/, C; კლასში – წინაენისმიერები 

/დ თ ტ ”"ძ ც წ ზს ჯ ჩ ჭ ჟ შ/, Cკ კლასშმი ერთიანდება –/რ ლ ნ/, 

Cა კლასში აერთიანებენ ფარინგალებსა და ლარინგალებს /გ ქ კღხ 

ყ ვ. ჰ ხ/. ჰ-სა და L-ს პირობით აერთიანებენ Cკ კლასში, რადგან ვერ 

არღვევენ აკრძალვის ძირითად ფონემატურ წესს მორფემის ფარ- 

გლებში (57, გვ. 78). 

§7. პოზიცია # - V 

პირველ რიგში განვიხილავთ სიტყვათა თავკიდურ პოზიციაში 

თანხმოვანთა კომპლექსებს ერთი მორფემის ფარგლებში. 

სალიტერატურო ქართულსა და მთის კილოებში სიტყვის თავკი- 

დურად არ შეიძლება შეგვხვდეს /მმ-, ბბ-, ფფ-, პპ-, მბ-, მფ-, მპ-, ბმ-, 

ბფ-, ბპ-, ფმ-, ფპ-, ფბ/. ამავე C; კლასში შემავალი ვ თანხმოვანი ამა- 

ვე წესს მისდევს. ეს კომპლექსები აკრძალულია ერთი მორფემის 

ფარგლებში თავკიდურ პოზიციაში. 

ზ%. ჯაფარიძე აყალიბებს კანონს: „თავკიდურ კონსონანტურ ჯგუფ- 

ში არასონორს არ შეიძლება მოსდევდეს იმავე აქტიური ორგანოთი 

ნაწარმოები, მისივე ან მომდევნო ლოკალური რიგის (რიგების) სხვა 

  

“ C: კლასში შემავალი წინაენისმიერი აფრიკატები ძ და ჯ, რა თქმა უნდა, 
ინგილოურში სხვა თანხმოვნებთან კომპლექსებს ვერ ქმნიან, რადგან ამ დიალექტში 
მათ ცვლის ზ და ჟ ფონემები (შესაბამისად რიგისა). 
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არასონორი“ (112, გვ- 147). 

აქედან გამომდინარე, ერთმანეთს არ შეიძლება მოსდევდეს ორი 

იდენტური (ერთი და იგივე) თანხმოვანი თავკიდურ პოზიციაში. 

სალიტერატურო ქართულისაგან განსხვავებით, ინგილოურ კი- 

ლოში (ასევე აღმოს. საქართველოს მთისა და ბარის დიალექტებში) 

C) კლასში შემავალლი ლოკალური რიგის შიგნით შემავალი ფონემები 

/მმ-, ბბ-, ფფ-, პპ-, მბ-, მფ-, მპ-, ბბმ-, ბფ-, ბპ-, ფმ-, ფპ-, ფბ/ ერთი 

კომპლექსის ფარგლებში არ გვხვდება. ასევე ინყტილოურში იდენტურ 

თანხმოვანთა კომპლექსები /მმ-, გგ-, ვვ-/ მარტივდება პირველი თან- 

ხმოვნის დაკარგვით: 

მმართველი > მართველ, გგონია > გონი, ვვარჯიშობ > ვარ- 
ჯიშოვ | ვარჟიშობ. 

C; კლასში შემავალი ფონემები /დ თ ტძ ცწ ზს ჯჩ ჭ ეშ 

წინაენისმიერებია. 

წინაენისმიერი + წინაენისმიერი (Cე: Cე) აკრძალულ კომპლექსებს 

წარმოადგენენ თავკიდურ პოზიციაში ერთი მორფემის ფარგლებში. 

მიუხედავად ამისა, არის რიგი სიტყვებისა, სადაც სპირანტებს 

შეიძლება მოსდევდნენ აფრიკატები, სპირანტი + ხშული, აგრეთვე 

აფრიკატი + ხშული; მაგ.: 

1. სპირანტი + აფრიკატი: სწავლა, სწორი, სწრაფი; სჯული, სჯა- 

ბაასი. 

2. სპირანტი + ხშული: სტამბა, სტაფილო, სტვენა, სტრიქონი, 

სტუმარი; შთა- (შთა- ზმნისწინი); მტო, შტერი, შტოფი. 

3. აფრიკატი + ხშული: ცდა, ცდომა, ჯდომა, ჭდე (62, გვ. 135). 

აკრძალვა C; კლასში (ე. ი. C; Cე) ქართულში დარღვეულია რვა 

კომპლექსის (სწ-, სჯ-, სტ-, შთა-, მტ-, ცდ-, ჯდ-, 3დ-) შემთხვევაში, 

ხოლო ქართული ენის სხვადასხვა ქვესისტემაში (გარდა აღნიშნული 

კომპლექსებისა) დადასტურებულია ზღ- (ზღველი), სთ- (სთვა), ჩდ- 
(ჩდილი) კომპლექსები. 

სჯ-, ჯდ-, ცდ-, ჭდ- მხოლოდ ზმნათა ფორმებში დასტურდება და 

მოდის გახმოვანებული ძირიდან (CC «- CVC) (59%, გვ. 138). 

დიაქრონიულ ჭრილში განიხილება C:C: და C:VC. რიგის სხვა 

გამონაკლისებიც: 

„1. ცდ-, ცად-, ცედ: ისტორიულად ესენი მორფემათა ”შესაყრის 
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კომპლექსებია, ე. ი. აღდგება ც – დ (ცდილობს), ც – დ (ცდება), ც 
- ად (ცადა), ცედ (შევცედ > შევცდი). 

2. ჯდ-, ჯედ-: აქაც საქმე გვაქვს მორფემათა შესაყართან, ე. ი. 

აღვადგინოთ ჯ – დ და ჯ – ედ. 
3. წეს-: წ – ეს, შდრ. წ – ოდ, წ – ან. 

4. მეფე: ფ – ალ, ფ-ლ-ობა, მე-ფ-ე, აქაც საქმე გვაქვს მორფემა- 

თა შესაყრის კომპლექსთან. 

5. ჭდე- < ჭ-დ-ე, შდრ. ჭედ (ჭედავს) და ჭიდ (მოჭიდება)... 
6. შთა < შ-თა < შე-დ-ა. 

7. ტაც-: ტ-აც, მდრ. ტ-ან: გატანება...“ (62, გვ. 138). 

რაც შეეხება სტ- კომპლექსს, C; C2 – კომპლექსი რეალიზებულია 

სესხების შედეგად (იხ. ქვემოთ). 

ჩვენ მიერ მოპოვებული და სხვადასხვა დროს გამოქვეყნებული 

ინგილოურისა და კახურის მონაცემთა მიხედვით საანალიზო მასალა 

მრავალფეროვანია და სხვადასხვაგვარ სურათს იძლევა. 

ინგილოურში მკაცრად არის დაცული C: C; –- კლასის კომბინა- 

ციები თავკიდურ პოზიციაში. ქართული ენის სხვადასხვა ქვესისტემი- 

საგან განსხვავებით, ინგილოურში რეალიზებულია მხოლოდ შემდეგი 

კომპლექსები: 

1. აფრიკატი + ხშული: ჩდ- (ჩდილ, ჩდევ), ცდ- (ცდაი, Cდევ), 
ჯდ- > ჟდ- (ჟდევ). 

2. სპირანტი + ხშული: შტ- (მტოფ), სტ- (სტოლ); ბოლო კომ- 

პლექსი სხვადასხვაგვარ სურათს გვიჩვენებს: 

ა) სტ- ბგერათა კომპლექსის წინ სხვადასხვა ხმოვნების დართ- 

ვით; მაგ. სტაქან > ისტაქან | ესტაქან, სტანცია > ისტინციაი, 

სტამბული > ისტამბულ, სტოლ > ისტოლ, სტარშინა > ასტარჩი- 

ნაი (18, გვ. 70), ისტალაგაი (50). ანალოგიური ვითარება გვაქვს 

სკ-, შკ-, სპ- კომპლექსების შემთხვევაშიც: სკამი > ისკამ, სკლადი > 

ისკლად; ს/შკოლა > იშკოლ | უშკოლ; შკაფი > იშკაფ; სპიჩკა > 

ისპიშკაი | ისფიშკაი |, იფიშკაი... 

ინგილოურში ასეთი ფორმების დამკვიდრება გამოწვეულია აზერ- 

ბაიჯანული ენის ძლიერი გავლენით. 

ბ) მაგრამ გვაქვს შემთხვევები, როდესაც სტ- კომპლექსს (C2 C:) 
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თავკიდურად არ უვითარდება ხმოვანი: სტაფილო (ისტაფილოი I 

"უსტაფილოი), ს/მტვენა' ("ისტვენა), სტოლბა ("ისტოლბაი), სტა– 
დიონი ("ისტადიონ), სტრიქონი (”ისტრიქონ); ეს უკანასკნელი ინგი- 

ლოურში უფრო ხშირად იხმარება „ჟერგაი“ (რიგის, მწკრივის მნიშ- 

ვნელობით). 

სამართლიანად შენიშნავს ინგილოური კილოს მკვლევარი – გრ. 

იმნაიშვილი, რომ „ასევე წინახმოვნის გარეშე იხმარება სოფ. სა- 

მთაწყაროში აგრეთვე „სტოლ“, ,სკლად“, „სკამ“ და სხვა. აქ, ამ 

სიტყვებში საქმე უნდა გვქონდეს წინახმოვნის არდართვასთან კი არა, 

არამედ მის ჩამოცილებასთან, რაც ახალი (მათი ახალ ადგილზე და- 

სახლების შემდეგდროინდელი) მოვლენა უნდა იყოს და უნდა მიეწე- 

როს ქართულის გავლენას“ (18, გვ. 71, შენ. 1). 

ქართული ენის კახურ დიალექტში /ს/ ფონემა /ტ/-ს წინ მეტის- 

მეტად მერყევი გამხდარა: /ს/ შეიძლება სულ დაიკარგოს ან /ს/ 

გარდაიქცეს 'ი'-დ. 
/ს/-ს დაკარგვა-გარდაქცევა სხვა კილოებშიც გვხვდება (კერძოდ, 

მესხურში, ჯავახურში, ქართლურში). 

1) ანლაუტში (ს) გარდაიქცევა (ი)-დ. ითტანცია, ”იტუმარი... 

შდრ. ქართლ. იტოლი; მთიულურ-გუდამაყრულში ს წინ უჩნდება 

ირაციონალური ხმოვანი გ: სტაქანი > გიპტაქან „ჭიქა“ (იხ. 107, გვ. 

276). ქართლურში: გიტუმარი „სტუმარი“. 

2) ინლაუტში (ძირეულ ელემენტში): ჩუიტი, ნეიტორა, კომ- 

ბოიტო, დაიტური და სხვ. ადგილი აქვს შ/ი თავისუფალ სუბსტი- 

ტუციას: მუიტი, მუიტარი, ტაიტი... (ი) მიღებულია 'ს'-საგან (შ 

636 ს – ი) (39, გვ 34). 

არნ. ჩიქობავას აზრით: ,შმინი სანით იყო შეცვლილი მაშინ, რო- 

ცა ამ უკანასკნელმა მოგვცა კანონზომიერი რეფლექსი“ (88, გვ. 67). 

ზოგჯერ 'ს'-თან და '"ჰ'-სთან 'ი'-დიფთონგს შეადგენს: ის, იჰ, 

იჰშI იჰს; ბოლო კომპლექსი მხოლოდ ქართლური კილოს ალგეთურ 

მეტყველებაშია გამოვლენილი (55, გვ. 18); მაგ: შაიჰშვამ; 

  

" ვარსკვლავებქვეშ აღნიშნული ფონემები ვერ დავადასტურეთ. 
1 „ს/მტვენა-ს ინგილოურ კილოში წინ განუვითარდა სუ- (C; C:-> CVCC): ა) 

„სუსტუნ – ლერწმის ან კაკლის ხისაგან გაკეთებული ჩასაბერი საკრავი; ბ) „სუსტუნ 

– სტვენის მნიშვნელობით. 
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შაიჰსწვდეს, მოიჰსტეხოს (55, გვ. 14). 

ქართლურში დადასტურებულია ისტ- კომპლექსი თავკიდურ პო- 
ზიციაში: მეისტვირე, პრიისტავიი აისტამი,„ ჩუისტები, კა- 

ბუისტაი; ის > იჰ: ბოიჰტანი... (55, გვ. 13). ”ს' გარდაისახება 'ჰ'- 

დ: ლაჰტი, კომბოჰტო და სხვ. 

ინგილოურში ინტერვოკალურ პოზიციაში ხმოვნებს შორის მო- 

ქცეული 'ს' გარდაისახება 'ჰ'-დ, ხოლო ეს უკანასკნელი იკარგვის; 

მაგ.: ისიც > "იჰიც > #იიც > 5ც, იმასაც > ”იმაპჰაც > იმააც. 

ვ. თოფურიას აზრით, .. სწორედ ეს ის დიფონგი უნდა იყოს 

გარდამავალი საფეხური. შემდეგ ალბათ დიფთონგური სანის დაკარგ- 

ვით ი შეჰრჩა ზმნებს („აიტყდა“ და სხვ.), მაგრამ სუსტი ი-ც ვერ 

ძლებს ხანგრძლივად და დროთა ვითარებაში ისიც იკარგვის.. სტო- 

ლი > ისტოლი > იტოლი > ტოლი; მისდევს > მიისდევს > 

მიიდევს > მიდევს და სხვა“ (13, გვ. 130). 

ს > 0 (ნული): კახურში სწრ-, სწ-, სტ- და სპ-, სკ- კომპლექსე- 

ბის წინ ს ხშირად იკარგვის. ამ მხრივ კახური კილო ახლოს დგას 

ქართლურთან (55, გვ- 36), ჯავახურთან (5, გვ. 38) და მესხურთან 

(102, გვ. 245). 

მაგ., კახურში: სწრაფად > წრაფათ, სწორი > წორი, სწორედ > 

წორეთ, სწავლა > წავლა; სტუმარი > ტუმარი, სტაქანი > ტაქანი, 

სტრაჟნიკი > ტრაჟნიკი, სტოლბა > ტოლბა, სტვირი > ტვირი... სპი- 

ლენძი > პილენძი, სპიჩკა > პიჩკა... სკამი > კამი (88, გვ. 66). სწ > 

იწ ინტერვოკალურ პოზიციაში: საიწორზე, აიწავლა, გაიწი («- გა- 

სწი) (39, გვ. 46). 

კახური კილოსაგან განსხვავებით, ინგილოურში სტ-, სპ- და სკ- 

კომპლექსებში 'ს" არ იკარგვის. 'ს' იკარგვის მხოლოდ სწრ- და სწ- 

კომპლექსებში, ე. ი. თავკიდური 'ს'-ს გარეშე გვაქვს: წრაფა (,სწრა- 

ფად“, წორი | წორი („სწორია“), წორ („სწორი“, წავლაი („სწავ- 
ლა“). 

სტ-, სპ-, სკ- კომპლექსების წინ ჩნდება შუაენისმიერი ი (იხ. 

ზემოთ, გვ- 48). 

ზემოთ მოყვანილი მაგალითების მიხედვით საშუალება გვეძლევა 

ვთქვათ შემდეგი: ინგილოურსა და კახურში ს + მკვეთრი თანხმოვანი 

(სწრ-, სწ-, სტ-, სპ-, სკ-) არაბუნებრივი კომპლექსების შემთხვევებში 
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კახურში იკარგება პირველი კომპონენტი, ისევე – ნიშანდობლივია 

ხმოვნის გაჩენაც- 

'ს,! თითქმის ყოველთვის იკარგვის C; კლასში შემავალი თან- 

ხმოვნების წინ, რომლებიც მორფემათა ზღვარზე იქმნებიან თავკიდურ 

პოზიციაში: სძინავს > ზინავს, სძოვს > ზოვს, სჯავრობს > ჟავროვს, 

სჩადის > ჩადის > ჩიის; სწევს > წევს, სჯობია > ჟობი, სთვრება > 

თროვ და სხვ. 

კახურ კილოში კი ს გარდაიქცევა ი-დ: სჭირდა > იჭრიდა, სჭამ- 

და > იშჭამდა > იჭამდა, სჯობია > იჯობია, სთვრება < ითვგრება... 

ბოლოს აღსანიშნავია ის, რომ დღესდღეობით სახელი სხვადას- 

ხვანაირი ფორმით შეიძლება შეგვხვდეს (სტუმარი | იტუმარი I, ტუ- 

მარი). 

ჩვენ მიერ მოპოვებული მასალის მიხედვით შეიძლება ითქვას, 

რომ უპირატესად პირვანდელი (სრული) სახით გვხვდება: სკამი, 

სკლადი, სპილენძი, სტოლბა. 

ს-ს დაკარგვა ან სხვა ბგერად გარდაქცევა უმეტესად გვხვდება 
ტ-სა და წ-ს წინ: ტ-ს წინ იკარგება აგრეთვე ყრუ-ფშვინვიერი, C5 

კლასის ნაპრალოვანი შ ბგერა ქართლურში (ალგეთურში): შტოფი > 

ტოფი (55, გვ. 39), ინგილოურ კილოში კი შტ- კომპლექსს, რო- 

გორც შტო სიტყვის შტ-ს, გაუჩნდა ანაპტიქსური წარმოშობის ი 

(მტო > შიტოი): ხის შიტოებსაც გადმოვკაფავ... (107, გვ. 133; 71). 

ს-ს დაკარგვა-გარდაქცევა აიხსნება მისი და მეზობელი თანხმოვ- 

ნების წარმოების ადგილის მიხედვით, დასავლურში მსგავს კომპლექ- 

სებში -ს უცვლელად შენარჩუნებულია. ცვლილებას განიცდის ან 

სულ იკარგება მეორე კომპონენტი (სწ- > სტ-, სწრ- > სრ-, სთ- > ს-, 

სც- > ს-): სტავლა „სწავლა“, გაასრა „გაასწრო“, მასან ,მასთან“, მისა 

„მისცა“, მოსილდა „მოსცილდა“... (22, გვ. 32). 

ცვლილებები აღმოსავლურ და დასავლურ კილოებში ფონოლო- 

გიურად იდენტურია: მიუღებელი კომპლექსიდან იკარგება ერთ-ერთი 

შემადგენელი – აღმოსავლურ დიალექტებში თავკიდურა თანხმოვანი 

(სწავლა > წავლა), დასავლურში – მეორე კომპონენტი (სწრება > 

სრება „გასწრება“). 

ერთ-ერთი კომპონენტის დაკარგვით ფონემათა კომბინაციები ბუ- 

ნებრივი ხდება. 
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რაც შეეხება დასავლურში დამოწმებულ სწ- –> სტ- პროცესს 

(სწავლა > სტავლა), ეს გახლავთ კომპლექსის გამარტივების ცდა. 
ვ) მორფოლოგიურ ელემენტებში (ნათ. და მიცემითს ბრუნვებში) 

ს გარდაიქცევა (9)-დ, თუ მას წინ ხმოვანი უძღვის, ხოლო სრულ 

დაკარგვასთან გვაქვს საქმე ბოლოთანხმოვნიან სახელებთან. 

შთა- კომპლექსი, როგორც სხვა დიალექტებში, ასევე ინგილოურ- 

ში იძლევა ჩა-ს (შთაგონება > ჩაგონებაი || ჩაგონევაი); შდრ. სალიტ. 

ქართ. ჩავიდა (<– შთავიდა), ჩა- (– შთა- «< შდა «“- შედა), რომე- 

ლიც ჩვეულებრივ ფორმადაა ქცეული. 
სჯ; I შჯ- | რჯ- | რჩ- კომპლექსის ნაცვლად ინგილოურში 

გვაქვს სჟ-, რომელიც მარტივდება: სჯული (I შჯული I რჯული | 
რჩული) -> ჯულ / ჟულ (შდრ. რჯულძაღლი -> ინგილ. ჯულძაღლი / 
ჟულხაღლ). 

ძველ ქართულში დადასტურებულია კომპლექსი რჩ- სიტყვებში: 

რჩული, სარჩელი... 

ძვ. ქართულში სჯულმა ორგვარი განშტოება მოგვცა: 

1. სჯ- > 'მჯ- (;-სთან ს იქცა შ-დ და მივიღეთ შჯული); 

2. სჯ- > სჩ- (ნაწილობრივი ასიმილაცია ჯ > ჩ), შემდეგ ს-სა და 

რ-ის მონაცვლეობის შედეგად რჩული და აქედან ნაწარმოები სხვა 

ფორმები მივიღეთ (37, გვ. 49). 

ძვ ქართულში რჩულთან ერთად შმეიძლებოდა გვქონოდა სჩუ- 

ლიც (მდრ. სჯული | რჯული; სთველი I რთველი, სძალი I რძალი...). 

ორივე ნამყო დროის მიმღეობაა და განვითარების ასეთი გზა 

აქვს გავლილი: საჯული – სჯული, »#სჩევული > #სჩული (მდრ. რჩეუ- 

ლი «–- რჩევული) (103, გვ. 52). 

ამგვარად, სჯ- (სჯული «- საჯული) კომპლექსი თავკიდურ პოზი- 

ციაში მომდინარეობს გახმოვანებული პრეფიქსიდან (CC «– CVC). 

ზემოთ განხილულიი მონაცემების მიხედვით შეიძლება დავას- 

კვნათ, რომ ინგილოურში C: კლასში შემავალი ფონემები /დ თ ტც 

წ ზსჩ ვ უ შ / თაკიდურად ერთი მორფემის ფარგლებში ერთიმე- 

ორეს არ მოსდევენ. 

აღნიშნულ პოზიციაში აკრძალული კომპლექსის აცილება სხვა- 

დასხვა გზით ხორციელდება: ა) ხდება თანხმოვანთა შერწყმა (შთაგო- 
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ნება > ჩაგონევაი); ბ) აკრძალული კომპლექსების წინ ჩნდება ხმოვანი 

(სტაქანი > ესტაქან || ისტაქან); გ) კომპლექსი მარტივდება (სწავლა 

> წავლაი, სწრაფი < წრაფ...). 

Cკ კლასში შემავალი /რ ლ ნ/ სონანტები #-V პოზიციაში (ე. ი. 

რლ-, რნ- და ლნ-, აგრეთვე ლრ-, რნ- და ნლ) აკრძალულია ერთი 

მორფემის ფარგლებში. 

აღნიშნული კომპლექსები (რლ-, რნ-, ლნ-, ლრ-, ნრ-, ნლ-) მხო- 

ლოდ ინტერვოკალურ პოზიციაში გვხვდება. 

ინგილოურ კილოში Cკ კლასში შემავალი /მ ქ კ ღხყ3ჰLC7/ 

ფონემები თავკიდურ პოზიციაში არ ქმნიან კომპლექსებს. ასეთი კომ- 

პლექსები არ იქმნება არც მორფემათა ზღვარზე. 

შენიშვნა: აქვე უნდა მივუთითოთ შემდეგ გარემოებაზე: C + /Mჰ)/ 

და /"ჰ/ + C კომპლექსი არამარკირებულია; ეს უკანას- 

კნელი გვქონდა მხოლოდ მორფემათა საზღვარზე (ჰ- 

ჯნავს, ჰ-ვაჭავს; ჰ-ქონი...). 

0: პირის ნიშანი გ, როდესაც ზმნის ფუძე იწყება გ, ქ, კ თან- 

ხმოვნით, როგორც ინგილოურში, ასევე კახურში” ჩვეულებრივ იკარ- 

გება. 

ზოგჯერ კახურში სრული ასიმილაციით გვაქვს იდენტურ თან- 

ხმოვანთა კომპლექსები თავკიდურ პოზიციაში: კკითხა «<- გკითხა, 

ქქონდა «- გქონდა, ქქონდეს «<- გქონდეს (შდრ. ქართლ. ქქონდეს...) 

(55, გვ. 26). 

სრული ასიმილაციის შემდეგ კახურში ადგილი აქვს იდენტურ 

თანხმოვანთა გამარტივებას: გქ –> ქქ –> ქ, გკ –> კკ – კ. 

ინგილოურში იდენტური თანხმოვანთა კომპლექსები თავკიდურ 

პოზიციაში არ გვხვდება. 

აღნიშნულ კლასში შემავალი /გ ქ კ/-ს წინ პირველი კომპონენტი 

გ- იკარგება, /ღ ხ ვ ვ /-ს წინ კი გ – უმეტეს შემთხვევაში, შენარჩუ- 

ნებულია; მაგ., დაკარგულია პირველი კომპონენტი გ. გგონი, მდრ. 

კახ. გონი, გქონდა > ქონდა, შდრ. კახ. ქონდა; გკითხა > კითხა, შდრ. 

კახ. კითხა, კითხოს... 

  

· თუმცა კახურში 0; გ უკანაენისმიერ თანხმოვანთა წინ თითო-ოროლა მაგა- 

ლითში ”შეიმჩნევა. 
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გ- იკარგება აქვს ხევსურულშიც, როცა ფუძისეული გ და ზმნის 

მაწარმოებელი გ ერთმანეთს ხვდება, ერთ-ერთი იკარგვის: გონავ «– 

გგონავ (112, გვ- 34). 

ზემოთ განხილული მასალის მიხედვით შეიძლება დავასკვნათ 

შემდეგი: 
1 #- პოზიციაში C) C2 Cკ და Cჯ კლასში შემავალი ფონემები 

ერთი მორფემის ფარგლებში ერთიმეორეს არ მოსდევენ, თუ მხედვე- 

ლობაში არ მივიღებთ კუმშვის შედეგად მიღებულ კომპლექსებს CVC 

> CC (ცად > ცდ-, ცედ > ცდ), და ისინი, ფონემატური ანალიზის 

დროს არ უნდა ჩაითვალოს ბუნებრივ კომპლექსებად, რასაც ადასტუ- 

რებს ფონემატური ცვლილებები შეკუმშულ ძირებში (ფქვნა –> 

ფხვნა, შდრ. ფე ფჭ -> ფხ), აგრეთვე თანხმოვანთა ბუნებრივი 

მიმდევრობები ძირისეულ მორფემებში. 

2. მწიგნობრული გზით დამკვიდრებული რუსული ფონემები 

ცვლილებას არ განიცდიან (მტოფ, სტოლ, სტოლბაი, სტადიონ...). 

წიგნიერების საფუძველზე; შდრ. ძველი ნასესხობანი (იხ. ზემოთ, გვ. 48). 

§8. V –- V პოზიცია 

სალიტერატურო ქართულისაგან განსხვავებით ინგილოურ კილო- 

ში აკრძალული არ არის ორი იდენტური, ე. წ. გემინირებული თან- 

ხმოვანი. როგორც სამეცნიერო ლიტერატურაშია ცნობილი, ქართულს 

არ უყვარს ორი ერთნაირი ბგერა, იგი ასეთ შემთხვევაში დისიმილა- 

ციას მიმართავს ხოლმე, მაგალითად, შემდეგ სიტყვებში: ჯანდაბა (<« 

ჯაანდაბა < ჯაჰაანდაბა < ჯაჰანნამა არაბ. „ჯოჯოხეთი“, (80, გვ. 47), მმ 

–> ვმ –> ნმ (ემმანუელ –> ევმანუელ II ენმანუელ), ნნ –> რნ –> ლნ 

(სუნნელი –> სურნელი –> სულნელი) (103, გვ. 58). 

ქართულში მოიპოვება სუფიქსი -ნარ. როდესაც იგი დაერთვის 

იმ სახელის ფუძეს, რომელიც ბოლოვდება ლ ან ნ სონანტით, მოსა- 

ლოდნელი (ლნ-, ნნ-) კომპლექსის ფუძისეული ლ ან სუფიქსისეული 

ნ ჩვეულებრივ იკარგება; მაგ.: წაბ(ლ)-ნარ-ი, წიფ(ლ)-ნარ-ი, იფნ-(ნ)- 

არ-ი, მურყნ-(ნ)-ალ-ი (რ ფუძეებთან დისიმილაციით: ნალ); (82, გვ. 

145); ხოლო Vლ + ნარ უცვლელად რჩება (ყვავილ-ნარ-ი, ხეხილ-ნარ- 

ი) (82, გვ. 146). 

ინგილოურ კილოში დამოწმებულია შემდეგი გემინატები: -ბბ-, – 
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მმ-, -სს-, -შშ-, -რრ-, -ხხ-, -ნნ-, -ლლ-, -გგ-, -ჩჩ-, -წწ-. სიტყვები, 

რომელთა სტრუქტურა გამოისახება ფორმულით: თანხმოვანი + თან- 

ხმოვანი (CC): „ლო-ბბ-აზ“ („მასხარა, ხუმარა“), „ჰე-მმ-შა“ C,ყოველ- 

თვის“), „ჰა-მმ-ა || ა-მმ-ა““ (C,მაგრამ“), „ე-შშ-აქ“ („ვირი“), „ი-შშ-ილ“ 

C,სინათლე, შუქი“), „აზა-რრ-უი“ („ავადმყოფი“), ბაზი-რრ-უღ (,„სანო- 

ვაგე, სამზადისი, თადარიგი“), „„ზო-რრ-ამა“ („ძალმომრეობა“), ,,ჰა-რრ- 

ამა“ („ტრიალი“), „უნნუღ“ („საფქვილე'), „გუმანნუი“ („ორსული“), 
„ჯანნ-ამა“ („ჯოჯოხეთი“), „ქე-ლლ-აი“ („თავი, თავის ქალა“), ,„,ბო-ლლ- 

უხ“ („სიუხვე“), „ე-ლლ-ი“ („ორმოცდაათი“), „მი-ლლ-ათ“ (,,ხალხი“), 

„ფაჩჩ-აი“ („ფადიშაჰი“), ,„,ა-სს-აღ“ („კოჭლი“), „თახსირრუი (,„დამნა- 

შავე“), „ყულლუღ“ („სამსახური“)... 

ასევე იდენტურ თანხმოვანთა კომპლექსები იქმნება ქართულ 

სიტყვეებში: კამმეჩ, საჩჩელ, სილლაი, დილლაი, ექქაი-იქქაი (აქედან- 

იქიდან), კიდდემ, ცამმეტ, რუამმეტ, ცხრამმეტ;? ამმიყონი, გამმიღი, 

გამმიტანი, წამმიტანი, გამმეღუზა, ჩამმაგდა, გამმიშო; გაათლენნი, 

დააკლონნი, დააყურენნი; ერრაამ, ორრამ; დაკკლავ, მოკკლავ, დაკკმი- 

ნო და სხვ. 

როგორც ზემოთ მოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს, გემინირებული 

თანხმოვნები ინტერვოკალურ პოზიციაში მიიღება როგორც უცხო 

ენიდან შემოსულ, ასევე ქართულ სიტყვებშიც სხვადასხვა ფონეტიკუ- 

რი ცვლილების შედეგად. 
ინგილოურში ძირითადად მოქმედებს პოზიციური და ექსპრესიუ- 

ლი გემინაცია: 

1. ა) პოზიციურ გემინირებულ თანხმოვნებად შეიძლება ჩაითვა- 

ლოს Cკ კლასში შემავალ ფონემათა კომპლექსების ცვლილების წშედე- 

გად მიღებული თანხმოვნები: -რლ-, -ნლ-, ინგილოურში გადადის -ნნ- 

ში (სრული ასიმილაცია): ჰაზირრულ («- ჰაზირლუღ „თადარიგი“, 

ზორრამა (–- ზორლამა „ძალმომრეობა“), ჰარრამა (–- ჰარლანმა 

„ტრიალი“); უნნუღ (+ „უნლულღ „საფქვილე“), გუმმანუი («- გუ- 

  

“ „ამმა“-ში ქოთოქლოელთა მეტყველებაში მმ შეცვლილია მბ-თი დისიმილაციით: 

ამმა > ამბა; (იხ. 18, გვ. 49). 

2 „ცამმეტ“ (< „სამი“ + მეტი «- ათსამეტი“), „რუამმეტ“, „ცხრამმეტ“ ფორმები 
დამოწმებული აქვს ჯერ კიდეევ მ. ჯანაშვილს (იხ. 107, გე. 227). 
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მანლუ „ორსული“), ნიშანნუი (<- ნიშანლუ «- ნიშანლს!, „დანიშნუ- 

ლი. 
ბ) გემინირებულ თანხმოვანთა კომპლექსი იქმნება მორფემათა 

ზღვარზე, როდესაც შედგენილი შემასმენელის სახელადი ნაწილის 

მრავლობითი რიცხვის ნ იმსგავსებს წინამავალლ მიმღეობისეულ ლ-ს; 

მაგ.: გაათლენნ-ია (<- | გაათლელნი"ა' ,„გათლიან“, ,„გაითლებიან“), 

დაყურენნი"ა' (– I დაყურელნი"ა' „დაუყვირებენ“, „დაიყვირებენ“), 

დააკლონნი“ა' (<- | დააკლრლნი"ა" „დაკლავენ“, „დაიკლებიან“... (18, 
გვ. 46). 

ბ) გ სრულ ასიმილაციას განიცდის კ-სთან (Cჯ კლასი) მეზობ- 

ლობაში და წარმოიქმნება ორი იდენტური თანხმოვანი ინტერვოკა- 

ლურ პოზიციაში (გკ -> კკ): დაგკლავ –> დაკკლავ, მოგკლავ -> მოკ- 
კლავ, დაგკმინო – დაკკმინო... ანალოგიური ვითარება გვაქვს ქარ- 

თული ენის კახურ დიალექტში (მოგკლავ –> მოკკლავ), ქართლურში 

(მოგკლავ –> მოკკლავ). 
დ) ჰი – ჩჩ და მბ –> მმ: ფაჩჩაი” (– ფაჰჩაი „ფადიშაი“), კამ- 

მეჩ (<- კამბეჩი); ორ იდენტურ თანხმოვანთა კომპლექსი დადასტუ- 

რებულია აჭარულშიც: თელნარი -> თენნარი, სურნელი –> სუნნელი; 

სამეცნიერო ლიტერატურაში ეს პროცესი მიჩნეულია მარცვალ- 

გამყარზე ასიმილაციის ნიმუშად (65, გვ. 20). 

გემინატი ზოგჯერ მიიღება ორი სიტყვის შეერთებით: ერრამ || 

ერრაამ (<- ერთი რამე), ორრამ I ორრაამ (<- ორი რამე), მამმარ– 

ტოი («<- მარტოდმარტო). 

ინგილოურ კილოში ხშირად გემინატი მიიღება ორი იდენტური 

თანხმოვნის თავმოყრით, რასაც წინ უძღვის ხმოვნის დაკარგვა. იკარ- 

გება /ე, ა, ო / ხმოვნები; სულ ერთია, ხმოვანი იქნება ფუძისეული 

თუ პრევერბისეული: მაგ.: საჩჩელ («<– საჩეჩელი), აგგონი («- აგრგო- 

ნი «<- აგრე ჰგონია), პაწწაი | პიწწაი («- პაწაწა), გამოლლით («– 

გამოლალვით)... 

  

პ მხოლოდ ერთადერთი შემთხვევაა, როდესაც ინტერვოკალურ პოზიციაში /-ჩჩ-/ 

კომპლექსი განმასხვავებელი ლექსიკური მნიშვნელობის მატარებელია სხვა ფორმებთან 

მიმართებით; კერძოდ: „ფაჩჩა-" (- „ფაჰჩაი”, ფადიშაჰი“), „ფაჩჩევ“ (მრავლ. 
„ფადიშაები'); „ფაჩაი! “' (, ნაბიჯი“), „ფაჩევი“ (მრავლ. „,ნაბიჯები“). 

53



რთულ პრევერბიან სიტყვებში რედუცირებულია პრევერბისეული 

ო: ამმიყონი («- ამომიყვანია), გამმიღო («- გამომიღია), გამმეღუზა 

(<– გამომეღვიძა), ჩამმაგდა («<- ჩამომაგდო), გამმიტანი («<- გამომი- 

ტანია), წამმიტანი (<- წამომიტანია) და სხვ. 

2. ერთ-ერთ სახეობად შეიძლება გამოიყოს ექსპრესიული ანუ 

სტილისტური გემინატები, რომელთაც ფუძისეულ თანხმოვანზე ახ- 

ლავს გაძლიერებული წარმოთქმა. 

ერთმა და იმავე პირმა შეიძლება ხან გაძლიერებული ტონით 

წარმოთქვას ფუძისეული თანხმოვანი, ხან კი – ჩვეულებრივად (ე. ი. 

მყარი საფუძველი არ გააჩნია). 

ინგილოურში ძირითადად მოქმედებს სწორედ ექსპრესიული გე- 

მინაცია მარცვალგამყარ თანხმოვანზე ბგერათბაძვით სტილზე. 

ასეთი ექსპრესიული ,,6გერათბაძვითი“ სიტყვები ინგილოურში 

არის როგორც საკუთრივ ქართული, ასევე უცხო ენიდან (უმეტესად 

აზერბაიჯანულიდან) შემოსული. 

ა) უცხო ენიდან შემოსულ სიტყვებში: ამმა, მოლლაი, მილლათ, 

ელლი, ასსაღ, ჟაანნამა,“ იშშიღ და სხვა მრავალი; 

ბ) ქართულ სიტყვებში: ცამმეტ, ცხრამმეტ, რუამმეტ, კიდდემ (|| 

კიდდემ, ექქაი, სილლაი, დილლაი და სხვ. 
ბუნებრივია, იბადება კითხვა: რამ გამოიწვია ინგილოურში 

ასეთ თანხმოვანთ კომპლექსთა განსხვავებული თანაფარდობა 

ქართული ენის სხვა დიალექტებთან შედარებით? 

ინგილოური კილოს ქართულთან შედარებითი ანალიხი 

გვიჩვენებს: 

1) ინტერვოკალურ პოზიციაში ორი იდენტური თანხმოვნის 

გაჩენა, რა თქმა უნდა, გამოწვეულია აზერბაიჯანული ენის გა- 

ვლენით; 

  

4 ინგილოური კილოს ერთ-ერთი თავისებურებაა ორ ხმოვანს შორის მოქცეული 

ჰ-ს დაკარგვა: ჟაანნამა (« %ჟაჰანნამა «- ჯაჰანნამა). შდრ. იმააც («+- #იმაჰაც « 

იმასაც), იც («- "იჰიც «+ ისიც)... დაკარგვის მერე დარჩენილი ორი ხმოვან გრძელი 
ხმოვნის შთაბეჭლიდებას ტოვებს. 

ანალოგიური ვითარება გვაქვს ს-სთანაც; ს იკარგვის ხმოვნებს შორის მყოფადის 

მიმღეობაში: მაასლრლ (- მოსასვლელი), გააკეთეველ («< გასაკეთებელი)... 

ბოლოხმოვნიანსაელთა მიცემითი ბრუნვს ფორმაში როცა მას დაერთვის 

გ დატიკური ა: ღამიაც («- ღამესაც), დღეაც («– დღესაც) და სხვ. 
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2) ინგილოურ კილოში მოშლილია /ძშ და /V ფონემები, 

რომლებიც თავის მხრივ ვერ ქმნიან კომპლექსებს, და, რაც მთა- 

ვარია, თავკიდუურ პოზიციაში, ჩვენი აზრით, თანხმოვანკომ- 

პლექსთა სიღარიბის გამო (რაც გამოწვეულია თანხმოვანთა და- 

კარგვით), სწორედ ამან, თავის მხრივ, გამოიწვია უკუპროცესი 

V-V პოზიციაში. 

დასკვნა: ინტერვოკკალურ პოზიციაში ინგილოურ კილოში და- 

საშვებია ნებისმიერ კომბინაციათა კომპლექსები C, C; Cკ და C4 

კლასში შემავალი ფონემებისა: 

C, კლასი: „ბუმბული“ (,ბუმბული“), „ბიმბილ“ („,რბილზე რბი- 

ლი), „მამბალ“ (მაკე, ორსული“), „თამბალ“ („ზარმაცი“) „ქომბაი“ 

(„ფურნის პური“), „კუმბრუცაი“ („ტურფა, მოხდენილი"), „ლამფურ“ 

(დიდი ტალახი“). 

C: კლასი: „პამტაი“ („ცოტაზე მეტი“), „კეთდევ“ (კეთდება, 
ხდება“). 

C3 კლასი: „ორნიმ“ („ორივე“). 

Cა კლასი: „მეჰკამ I მოჰკომ“ C,მაგარი, ძლიერი“), „ზაჰყაი“ 

(„უზარმაზარი“), „სახალ | საჰყალ“ („წვერი, წვერ-ულვაში“), 

„სახვიზ |  საჰყიზ“ (,კევი“), „დაჰყა ფაფაყ“ („მაღალი ბობოხი ქუდი, 

ფაფახი“), „ტაჰყაი“ C.ხის კასრი“), „ალაჰყაბ“ („ფეხსაცმელი“), „ყარა- 

კაჰკაი“, „კარაკაჰკაი“ („ყურძნისს დაავალებაა“), „კუჰკუი“ („გუგუ- 
ლი“) და სხვ. 

§89.  –  #/ პოზიცია 

ინგილოურ კილოში V- პოზიციაში გვაქვს ორ-, სამ. და 

ოთხწევრიანი კომპლექსები. 

ოთხწევრიან კონსონანტთა ჯგუფში V-/ პირველი და ბოლო წევ- 

რი მხოლოდ /რ ლ ნ / სონორია. 

თავკიდურად გვაქვს /-ნ-/ ან /-რ-/, ხოლო ბოლოში /-ლ-/: 

-ნჩხლ: ჩო-ნჩხლ (IIგვხვდება ლ-ს გარეშე, ე. ი. ჩონჩხ) 

-რტყლ: სიმა-რტყლ („ხღმარტლი“). 

-რდგლ: დო-რდგლ (II დო-რდღლ) „დორბლი, ლორწკი“. 
-რდღლ: ბა-რდღლ (C„აბურძგუნლი“, „,ჭუქყიანი“), 
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-რცხლ: ვა-რცხლ 

-რტკლ: ჭო-რტკლ (,ჭვარტლი“). 
სამწევრიანი კომპლექსები სიტყვის ბოლოში: კრორცხ, ხორკლ, 

ბანგლ (<- ბანჯგლ «- ბანჯგვლი), მატყლ, სისხლ, დენგრ, ბავშვ || 

ბავშ და სხვ. 

ორწევრიანები: გენგ, ზანგ, ავანგ, ლინგ | ლიკ, ქლუნგ, თუნგ, 

შიჭამანდ, ბანდ, სიმინდ | სმინდ, შუშაბანდ, წიწლანკ,დ ტლინკ, 

ტლუნკ, ზინყ I ზანყ, პირანყ, წკლუნტ, ყირინჟ, ჩენჩ, კუნზ, ზონზ, 

გირც, ჭორც, შართ, მერთ, ფართ, ლურჟ, ბორჟ, ყარფ, ზურკ, ხარკ, 

ქერქ, ჩირქ, წალდ, ცულდ, ყულფ, ცუცქ, ლ/ნეფს, ლექს, რქს («–ექ- 
ვსი), ხრუშტ, მუშტ და სხვა მრავალი. 

ინგილოური (კაკური) კილოს ძირითადი თავისებურებაა ის, რომ 

ცალკე აღებულ თანხმოვანფუძიან არსებით სახელებს ახასიათებს სა- 

ხელობითი ბრუნვის ნიშნის – L(ი)-ს მოკვეცა (ორ, სამ, შუბლ, 

კორცხ, ვაშლ, გორდ...); ხოლო ხმოვანფუძიან სახელებთან, როგორც 

საზოგადოსთან, ისე საკუთართან, ბრუნვის ნიშანი –– დიფთონგს შე- 

ადგენს (აი > აი, ოი > ოა, ეი > ე0, უი > უი, იი >ი0), მიუხედავად 

მარცვლის რაოდენობისა: 

ა) საზოგადო სახელებთან: დაი, ზმაი, დედაი, მამიდაი, თორნეი, 

კალოი, ზუზუი, ქეჩიი „თხა“, დემურჩიი „მჭედელი“... 

ბ) საკუთარ სახელებთან: თამროი, გოგიი, ნუნუი, მოსეი, ბენევ- 

შაი. 

კაკურში თანხმოვანფუძიან სახელებთან სახელობითი ბრუნვის 

ნიშანი (-ი) ჩნდება მხოლოდ მაშინ, როცა წინადადებაში, ჩვეულებ- 

რივ, ფაქტის დადასტურების გახაზვაა საჭირო. აქ ხმოვნის აღდგენას 

ისეთივე ექსპრესიული ფუნქცია აქვს, რაც ზოგადად, ხმოვნის და- 

გრძელებას აქვს ხოლმე ბოლოკიდურ პოზიციაში. 

სახელობითი ბრუნვის ნიშანი (-ი) კაკურში აღდგება აგრეთვე: 

1) და კავშირის წინ (ბებერ-ი და მულ ერთა მოვდნენ; დეკაც-ი 

და გადა-ი იკიდნევოდნენ), 2) -გით თანდებულის დართვის "მშემთხვე- 

ვაში: (კაც-ი-ვით, ქალივით, შროლ-ი-ვით), 3) და კავშირით შეერთე- 

ბულ რიცხვით სახელებში (ოციდაორ, ოციდასამ), 4) შედგენილი შე- 

მასმენელის მნიშვნელობით ნახმარ სახელებსა და მიმღეობებში (კაცი 
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«<- კაცია, დიდი «<- დიდია, დაწერილი «- დასაწერელია), 5) კითხვით 

წინადადებაში (ჰაბა კაცი? ჰაბა ქალი?), 6) -ც ნაწილაკის დართვისას 

(ქალ-ი-ც, კაც-ი-ც, შულ-ი-ც). 
უცხო ენიდან შემოსულ სიტყვებში: ყამჩი „მათრახი“, არა–- 

ბოღლი ,მეაქლემე“... სიტყვის აბსსბოლუტურ ბოლოში მყოფი -ი ფუ- 

ძისეულია (არაბოღლი-ი, არაბოღლი-მ, არაბოღლიი-ს...). 

ინგილოური კილოს ალიაბათური კილოკავი განსხვავებას გვიჩვე- 

ნებს კაკურთან მიმართებაში, ხმოვანფუძიან სახელებს სახელობითი 
5 

ბრუნვის ალომორფი 'ი' დაკარგული აქვთ, ხოლო თანხმოვანფუძიანი 

სახელები სახელობითში (-ი) ნიშნით გვევლინება; მაგ-, (1) ხმოვან- 

ფუძიან საზოგადო სახელებში: ხე, ქუა, ხალიჩა, თა „მთა“, დანა... სა- 

კუთარ სახელებში: ყადიმა, ჟალალა, ბენევშა; (2) თანხმოვანფუძიანი 

სახელები სახელობითში: კაც-ი, ქალ-ი, დედაკაც-ი. და სხვ. 

გარდა ზემოთ აღნიშნული თავისებურებისა, კაკურში არის რიგი 

სიტყვებისა, სადაც მოკვეცილია არა მარტო ხმოვანი, არამედ მასთან 

ერთად იკარგება 'ვ' თანხმოვანიც; ეს ხდება მაშინ, როდესაც სახე- 

ლის ფუძე ბოლოვდება 'ვ' თანხმოვანით (ხახვი, დათვი, ვეფხვი, ბავ- 

“შვი, ლეღვი, ჯიხვი, ვერხვი...). 

ინგილოური კილოს ალიაბათურ თქმაში შემონახულია ფუძისეუ- 

ლი 'ვ' თანხმოვანი და სახელობითი ბრუნვის ნიშანი (-ი) ისე, რო- 

გორც კახურ დიალექტშია: ფეტვი, ბავშვი II ბავში, ხახვი, დათვი და 

სხვ. 

სიტყვათა შემოკლება ახასიათებს კახურ დიალექტსაც, ოღონდ 

შემოკლებულია ყოველთვის მიმართვითი (წოდებითის ბრუნვაში 

დასმული) სახელი: გო (=გოგო)!, გენა (=გენაცვალე)!, ქა (=ქალო)! 
(106, გვ. 177). 

გრ. იმნაიშვილს შესწავლილი აქვს ვ-ს დაკარგვის შემთხვევები. 

მოვიყვანთ პირველ ორ დებულებას, სადაც აღნიშნულია: 

ა) „თანხმოვნებს შორის მოქცეული და ბოლოკიდური ძველი 

ქართულის უმარცვლო უ ინგილოურში დაიკარგება იმ შემთხვევაში, 

თუ მას აღარ შეუძლია ინგილოური წესის მიხედვით უმლაუტის ან 

ო-ს მოსაცემად გადანაცვლება; მაგ.: ამააქს («- ამააქუს), თაგ (კაკ.), 
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დათ (კაკ.), ხახ («– ხახუ, კაკ.) და. სხვ.“.? 
ბ) „თანხმოვნებს შორის მოქცეული კბილბაგისმიერი ვინი იზია- 

რებს თანხმოვნებს შორის მოქცეული უმარცვლო უ-ს ბედს, ოღონდ 

იმ დამატებით, რომ ის შეიძლება დაიკარგოს (უმთავრესად ალიაბა- 

თურში) ზოგჯერ იქაც კი, სადაც ინგილოური წესის მიხედვით შესაძ- 

ლებელია მისი გადანაცვლება და უმლაუტის ან ო-ს მოცემა; მაგ.: 

შაყრილიკნენ, ეყნენ („იყვნენ“), ეხლა დევ მაასლელია და სხვ“. (18, 

გვ. 55). 

სიტყვის აბსოლუტურ ბოლოში ვ თანხმოვანი იკარგება მაშინ, 

როცა მას დაერთვის მიცემითი ბრუნვის ნიშანი -ს, მოსალოდნელი /- 

ვს/ კომპლექსი არ წარმოითქმის: 

სალიტ. ქართ. შაშვ + ს > ინგ. შაშ 

” ვეფხვ + ს –> ინგ. ვეფხ 

» ბავშვ + ს –> ინგ. ბავშ 

” ჯიხვ + ს –> ინგ. ჟიხვ II ჟიხ 

” ძირკვ +ს 3 ინგ. ზურკ 

” თაგვ + ს > ინგ. თაგ 

» ფაშვ + ს '–> ინგ. ფაშ 

” მარწყვ + ს > ინგ. მარწყ 

” ვერხვ + ს –> ინგ. ვერხ 

» ფეტვ + ს > ინგ. ფოტ 
“” ნეზვ + ს – ინგ. ნოზ 

” ნეხვ + ს –> ინგ. ნოხ 

” ნესვ + ს -> ინგ. ნოს 

” ექვს + ს –> ინგ. თქს... 

ზოგჯერ ვ თანხმოვნის დაკარგვას ხელს უწყობს ფუძის /ი/ ან /ე/ 

ხმოვანი ფონეტიკური კანონზომიერების საფუძველზე, სადაც 7ე/-სა 

და /ი/ ხმოვნის ლაბიალიზაცია ხდება დისტანციურად, ამასთანავე – 

სიმულანტურად ასიმილატორი გ იკარგება როგორც უმლაუტის 

დროს: 

  

5 ალიბათურში კი ბოლოკიდური უ (უმარცვლო) ზოგჯერ არ იკარგება და სახე- 

ლობითი ბრუნვის ნიშანთან შერწყმით გვაძლეევს უჟ-ს, მაგ., თაგუ, დათუ და სხვ. 
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ლეღვი > ლრღ, ფეტვი > ფოტ, ნეზვი > ნრზ, ექვსი > ოქს და 
სხვა მსგავს /ი/-სა და /ე/-ს შემცველფუძიან სახელებში. 

აქვე აღსანიშნავია ის გარემოება, რომ სახელობითი ბრუნვის 

ალომორფი /ი/ აღდგება და კავშირის წინ (ნრხი და ნაგავ...; შამი და 

ყმაწულ..., თაგვი და კატაი.. ვეფხი და ჟანავარ...,, გ თანხმოვანი კი 

– არა. 

შენიშვნა: კაკურ კილო-თქმაში ვ-ს ყოველთვის არ შეუძლია წი- 

ნამავალი /ი/ და /ე/ ხმოვნის ლაბიალიზაცია, ე. ი. ვერ 

იწვევს უმლაუტს (იმის გამო, რომ თვითონ იკარგება); 

მაგალითად: ვერხვი –> ინგილ. ვერხ (აქედან ნაწარმ. 

ტოპონიმი „ვერხიან“ – კახის რაიონში), ჯიხვი –> ინ- 

გილ. ჟიხ; უმლაუტი არ ჩნდება მაშინაც, როცა სახე- 

ლის ფუძეს დაერთვის ნათესაობითის -ის: ჟიხი ვორც 

C,ჯიხვის ხორცი“), ვერხი ბუთაღ (C.ვერხვის ტოტი")... - 

იან სუფიქსის დართვისას: ჟიხ(ე)იან ტოლმაი C,ჯიხვია- 

ნი ტოლმა), ვერხიან (ვერხვიანი ტოპ.): 

ს-ს დაკარგვა უკავშირდება თანდებულისეულ შ-სა და %-ს. 

კაკურში /-ში/ ან /-ხე/ თანდებულის დართვისას მოსალოდნელი - 

გვსში ან -ვსზე კომპლექსი მარტივდება /-ვს-/-ს ჩავარდნით; მაგ.: 

ფროტზე | ფროტზო, ლოღზე || ლოღზთო,“ ფოტში, ლოღში, ხახში, ხახ- 

ზე, დათზე: დათში, ვეფხზე, ვეფხში და სხვ. 

ალიაბათურ კილოთქმაში და, ასევე კახურშიც, ტიპობრივია 

სიტყვის აბსსბოლუტურ ბოლოში ფუძისეული "”ვ'-ს შენარჩუნება და 

მიცემითი ბრუნვის ნიშნის დაკარგვა. სახელის ფუძე + ს (მიც.): ხახვ, 

დათვ, ბავშვ, თაგვ... /-ში/ და /-ლხე თანდებულის დართვისას არ 

წარმოითქმის /-ვს კომპლექსი (როგორც კაკურშია) ლორღზე II 

ლოღზო, ლოღში, ხახზე, ხახში... 

კახურ დიალქტში „შენარჩუნებულია ფუძისეული ვ: ბავშვზე, 

ლეღვზე, ხახვზე, დათვზე, ლეღვში, ხახვში და სხვ. 

ინგილოურში სიტყვის აბსოლუტურ ბოლოში /-ვს/ კომპლექსის 

ბედს იზიარებს /-ლს/ კომპლექსიც; როცა სახელის ფუძე ბოლოვდება 

  

ი ს ფროტზო, „ლოღზრ“ ფორმებში წინამავალმა უმლაუტიანმა ო-მ დაიმსგავსა 
მომდევნო მარცვლის /ე/ ხმოვანი. 
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/-ლ/-თი და მას დაერთვის მიცემითი ბრუნვის ნიშანი, მოსალოდნელ 

/-ლს/ კომპლექსში შენარჩუნებულია მიცემითის ნიშანი და იკარგვის 

ფუძისეული /-ლ/: სახს (<- სახლს), სისხს («<- სისხლს), ზალს («<– 

ძაღლს) და სხვ. 

აღსანიშნავია,ა რომ /ლ/ იკარგება არა მარტო ყრუ, არამედ 

მჟღერ და ყრუ თანხმოვნებს შორისაც, მაგ. თოვში («-<- თოვლში), 

ზაღში (<- ძაღლში), შუბში («< შუბლში); იკარგება მჟღერებს შუა: 

თოვზე («- თოვლზე), ზაღზე (<- ძალლზე), შუბზე («<- შუბლზე)... 

იკარგება ყრუ და მჟღერს შუა (ვაშზე «- ვაშლზე). 

'ლ' შენარჩუნებულია მხოლოდ ხმოვანსა და თანხმოვან შორის; 

როცა სახელის ფუძეს დაერთვის -ზე, -ში და /ს/. ამ შემთვევაში 

იკარგება არა ფუძისეული '-ლ', არამედ მიცემითის '-ს' ნიშანი; მაგ.: 

თხილ ჭომვარ („თხილს ვჭამ“), თხილ შოჰჭამდი („თხილს შევჭამდი“), 

კაკლ ხრუ („კაკლს ვხრი, კაკალს ვბერტყავ), კბილ გგმააღევარ 
C.კბილს გამოვიღებ, ამოვიღებ“).. ფუძისეული -ლ + -ზე, -ში: თხილ- 

ზე, კაკალზე, კბილზე; თხილში, კაკალში, კბილში და სხვ. 

ვს- კომპლექსი სიტყვის თავკიდურად. ვს- კომპლექსი ქართუ- 

ლი ენის დიალექტებში სხვადასხვა ფორმით გვხვდება. 

ა) დასავლურ დიალექტებში ვს- > ფს- (ვსება > ფსება) (59, გვ. 

101); ხოლო 

ბ) აღმოსავლურ დიალექტში (კახურსა და ინგილოურში) ვს- > 

მს- (ამსილ, აამსო, დაუმსო, ამსილა, ამსებს, ავამსოთ);” 

კახურში მ უკვე ფუძისეულად არის მიჩნეული (88, გვ. 65). 

ბოლოს: /ვს კომპლექსი, როგორც სიტყვის თავკიდურად, ისე 

სიტყვს აბსოლუტურ ბოლოში სახელებში და ზოგ ზმნაში, არ 

წარმოითქმის. სტატიკური აქვს ზმნისაგან მხოლოდ -ქ- ძირია და- 

რჩენილი, 

კახური: მაქ, გაქ, აქ; გვაქ, გაქთ, აქ. 

ინგილ. (კაკური): მაქ, გაქ, აქ; გოქ, გაქთ, აქთ; მდრ. იმერული 

(+650. ოკრიბული): გაქ, აქ(ვს)... (34, გვ. 165). 

ინგილოურ კილოს ალიაბათურ მეტყველებაში /-ვს/ შეცვლილია 

  

7 „ავსილ. > ამსილ“ ფორმის პარალელურად ინგილოურში დადასტურებულია 
„ამსება“ ფორმაც: თორნე0 რომ აისება, ზედ ერ ფიცარ ადებენ (52, გვ. 50). 
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ო-თი მხოლობითის სამსავე პირში, მრავლ. მხოლოდ პირველ პირში 

(მაქო, გაქო, აქო; გოქო, გაქთ, აქთ). 

სამეცნიერო ლიტერატურაში მაქ; გაქ, აქ.. შემოკლებულ ფორ- 

მებს ასეთი ინტერპრეტაცია აქვთ მიცემული: ჯერ უნდა მომხდარიყო 

ვ-ს დააყრუება-დაკარგვა, შემდეგ კი ამ პროცესს უნდა მოჰყოლოდა 

II პირის ნიშნის დაკარგვაც (37, გვ. 56). 

ფონემურ კლასთა მიმართებანი 

§10. ნშულთა ორშემადგენლიანი კომპლექსები სიტყვის თაგ- 

კიდურად (CC კომბინაცია). 

ზემოთ ჩვენ განვიხილეთ თანხმოვანთა კომპლექსების ფონემათა 

ოთხი კლასი, რომლებიც რეალიზებული იყო პოზიციების (# -V, V-V 

და V-/”) მიხედვით. ჩამოვაყალიბეთ გარკვეული წესი: C; C2 Cვ და C/ 

კლასში შემავალი ლოკალური რიგის ფონემები ერთმანეთთან კომბი- 

ნაციაში არ შედიან და არც მორფემათა ზღვარზე ქმნიან კომპლექ- 

სებს. 

ამჯერად განვიხილავთ ინგილოურისათვის დამახასიათებელ თან- 

ხმოვანთა კომპლექსებს სიტყვის თავკიდურად ერთი მორფემის ფარ- 

გლებში (ქართული ენის კახურ დიალექტთან მიმართებით). უფრო 

სწორად, ძირითადად ინგილოურში დადასტურებულ თანხმოვანთა 

წყვილეულებს (სამშემადგენლიან და ოთხშემადგენლიანს ცალკე), 

რადგან კახური (ქიზიყური) და ინგილოური ერთნაირ სურათს იძლე- 

ვა, ხოლო შიგადაშიგ მივუთითებთ საერთო ან განსხვავებულ მოვლე- 

ნებს. 

დადასტურებული ფონემები იყოფა ორ - ხშულთა და ნაპრა- 

ლოვანთა (არახმულთა) კლასად. 

ხშულთა კლასი (C): ბ ფპდთტ (ი ცწ(ეჩჭპჭგქკ/ 
(სულ 14 ფონემა); 

ნაპრალოვანთა (C3: /ზ ს შჟღხევმნლ C/ (სულ 12 ფო- 

წემა და პლუს §), 
ხშულთა კლასი აღნიშნულია C სიმბოლოთი, ნაპრალოვანთა 

კლასი -- C?-თი (58, გვ. 90). 

გ. ახვლედიანის ცხრილის მიხედვით /მ ნ ყ/ შეტანილია ხშულთა 
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კლასში; /მ ნ/ ხასიათდება, როგორც „ცხვირისმიერი“, „ხშული“, ხო- 

ლო /ყ/ კი ფონოლოგიური თვალსაზრისით მიჩნეულია როგორც ნა- 

პრალოვნად, ისე ხშულად. „.. ყ ფონეტიკურად აბრუპტივია, ხოლო 

ფონოლოგიურად ნაპრალოვანი“ (1, გვ. 291). 

აქედან გამომდინარე, გ. ახვლედიანი /ყ/ს ფუნქციის მიხედვით 

მიიჩნევს ნაპრალოვნად. 

უპირველეს ყოვლისა, უნდა აღინიშნოს, რომ რ. იაკობსონმა 

ცხვირისმიერი თანხმოვნები ნაპრალოვნებად მიიჩნია (იხ. 59, გვ. 60). 

თ. უთურგაიძე გ. ახელედიანის დიფერენციული ნიშნების »ხვი- 

რისმიერი“, ,,ხშული“ რელევანტურად მიიჩნევს „ცხვირისმიერობას“ 

(58, გვ. 61), ხოლო /ე/ ხასიათდება როგორც „ყელხშული, უკანაენის- 

მიერი ნაპრალოვანი ყრუ ბგერა“ (59, გვ. 67). 

/მ/ და /ნ/ ფუნქციის თვალსაზრისით უპირისპირდებიან ხშულებს, 

რადგან ისინი სხვა ნაპრალოვნებთან ერთად (სიბილანტები, ფრიკა- 

ტივები) ხშულებთან კომბინაციაში ქმნიან მეორე სეგმენტს. ნაპრა- 

ლოვნობით მეტი ფონემა წინა ფონემასთან ბუნებრივ კომპლექსს 

ქმნის: თმაი, ზმაი, ზმარ, კმენაი, ბნელ, დნევ, ცნოვაი, ჟმეტავს, წნელ, 

ვმელ.. ანალოგიური მოვლენა გვაქვს /ყ/ს “შემთხვევამი წყალ, 

ტყირპ, ტყეი.. ხოლო თუ შევცვლით სეგმენტთა თანმიმდევრობას, ნა- 

პრალოვნობით მეტი ფონემა თავის მხრივ იკარგება დაბალი ნაპრა- 

ლოვნობის მქონე ფონემის წინ: (მ)ზეი, (მ)თაი, (მ)კერდ, (მ)კლავ, 

(მე)ტორ, (მ)სხალ, (მ)ჟავეი, (მ)ჯარ, (ნ)დობაი || დოვაი... 

ანალოგიური მოვლენა გვაქვს /ლ რ/ სონორებთან (იხ. ქვემოთ). 

გამონაკლისია /ყბ/ კომპლექსი, რომელიც რეალიზებულია სიტყვა 

„ყბა“-ში. 

/ყბ/ კომპლექსს საფუძვლად უდევს მორფოფონოლოგიური ცვლი- 

ლება (რედუცირებულია ხმოვანი): ყბ «<- ყგბ «<- ”ყაბ; ხოლო მისგან 

ნაწარმოებ ფორმაში ,ყბედი“ ქართული ენის დიალექტებში (ინგილ,, 

მთიულ.,„ თუშ.) /ყბ/ კომპლექსი შეცვლილა /ყმ/-დ: ყბედი > ყმედი; 

ასეთი ცვლილება განპირობებულია სტრუქტურული თვალსაზრისით; 

შდრ. ქიზიყურში /წბ/ კომპლექსი შეცვლილია /წმ/-დ: წმილი («<წბილი 

„მორცხვი“) (40); დმანისი «- დბანისი «<- დაბანისი (67, გვ, 37; 62: 
გვ- 144). 
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ცხრილი 1 

CC – კომბინაცია სიტყვის თავკიდურად 
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ხშული + ხმული (CC) კომპლექსებთან დაკავშირებით შეიძლება 

დაისვას რიგ ფუძეთა ურთიერთმიმართების საკითხი. 
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ზოგი მათგანი მომდინარეობს გახმოვანებული ძირიდან 

(CC«<-CVC). ფუძის კუმშვის შედეგად მიღებული არაბუნებრივი კომ- 

პლექსები განიცდიან სხვადასხვა სახის სუპერაციას (ერთ-ერთი კომ- 

პონენტის ცვლა, ჩართვა, მეტათეზისი...). 

დადასტურებულ ორხშულიან თანხმოვანთკომპლექსებს განვიხი- 

ლავთ ცალ-ცალკე: 1) დეცესიურ-ჰარმონიული კომპლექსები; 2) აქცე- 
სიურ-ჰარმონიული კომპლექსები და 3) ხშულთა ჰეტერორგანული 

კომპლექსები. 

1. ბგ-: ქართ. ბგ-ერა უკავშირდება სახელურ ფუძეს ბაგე: ბგ-ერ 

«- ”ბაგ-ერ (59, გვ. 190). ინგილოურში ბგ- (ბგერა) არ დასტურდე- 

ბა; აქ მას ცვლის ვმაი „ხმა“. 

ფქ-: ფქულ «- ფქვილი; ფქ- კომპლექსის ამოსავლად ივარაუდება 
ხმოვანი ე: ფქ-/ - < ფექ (სვან. ფექ „ფქვილი“) (48, გვ. 81; 62, გვ 

150; 87, გვ. 305). 

პკ- კომპლექსი ინგილოურში არ დასტურდება. 

დგ- ინგილ. დგომაი, დგონაი, დგაფუნ; ქიზიყ: დგონდგოლი 

„ჩოჩქოლი“, დგომილება „დარჩომა“, დგინი „ბამბის ძაფი“... დგ- კომ- 

პლექსი მეორეულია: დგ-/- < დეგ; ხმოვანი აღდგება ზმნის ფორმებში: 

აღვდეგ, დადეგ II დადექ); დგ- (< დრგ < დგრ «< დგერ); დგაფუნი) – 
ექსპრესიული ფორმაა დგ- > ჯგ-: დგაფუნი > ჯგაფუნი, ინგილ. ჯგ- > 

ჟგ (ჟგაფუნ). 
თქ-: ქიზიყ. თქეში „დიდი წვიმა“ (ექსპრეს.), თქუა > თქო; ეს 

უკანასკნელი მიღებულია მორფემათა შერწყმით: თ-ქუჟა, რ-ქუა... ძვე- 

ლი ქართულის ფორმად მიჩნეულია ქუ (ქვ) (116). 

ტკ-: ტკეპნია (ქიზიყ. „მძიმედ ლაპარაკი“), ტკიპალ „ლობიოს ჯი- . 

ში“, ტკიპ («- ტკირპი), (მ)ტკეველ, (მ)ტკიცე... 
ძგ- ქიზიყ. ძგერ, ხმოვნიანი ფუძე აღდგება რედუპლიკაციის შე- 

მთხვევაში, მაგ., ძაგძაგი, ინგილ. ზაგზაგ. 

ცქ-: ცქუტ «+- ცქვიტი, ცქერა. 
წკ-: წკირ I წკრუმალ, წკიპურტ, წკეპლაი, წკანკწარა «- წანწკა- 

რა, წკაპ, წკენტუაი, წკინვაი «- ბრწკინვა «<– ბრწყინვა, წკაპი (ქიზიყ. 

„ერთბაშად მოწყვეტილი ხმა“) (40). 

#გ-: ჯგ- > ჟგ- (ჯგაფუნი > ჟგაფუნ), იგივეა, რაც დგაფუნი. 
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ჩქ-: ჩქერევაი „გამეტება“, ჩქეფაი I ჩქოფაი „სითხის ჭანჭვარი, 

ნჟღრევა“, ჩქიფა (კახ. „ბლაგვი არამჭრელი დანა“, ჩქუთი (–> ჩხუ- ლაგვ ელი დ უ უ 

ტი). 

ჭკ-: ჭკილ «- ჭლიკი (მეტათეზისი), ჭკოი «- ჭკუა, წკალ I ჭკალ 
(| ჩკალ (<– ბრწკალი), ჭქკორტლ «–- ჭორტკლ «- ძვ. ქართ. ჭუარდლი 

(კ ჩართულია). 

2. აქცესიურ-ჰარმონიული კომპლექსები. 

გბ- კომპლექსი არ დასტურდება. 

ქფ-: ქფულ «– ფქულ «- ფქვილი (მეტათეზისი). 
კპ- კომპლექსი არ დასტურდება. 

გდ-: გდი, გდაის («– გგდაის «- გადადის); ქიზიყ. გდემი, გდემ- 
ლი. ჰ. ფოგტის ცნობით, ,„,მდება“-ში რ-ის უქონლობა აუცილებელია, 

მაშინ როცა სიტყვა გრდემლი, ჩვენი გაგებით, დადასტურებულია 

მხოლოდ სონანტით. ვფიქრობთ, აქ გვაქვს მკაფიო დაპირისპირება 

გდ-სა და გრდ-ს შორის, ასე რომ, ჯგუფში რ სონანტს ექნებოდა რე- 

ალური ფონეტიკური ღირებულება“ (68, გვ. 35). 

ქიზიყურში ერთმანეთის პარალელურად დასტურდება გდემი II 

გდემილ II გრდემლი (40). 
ქთ- კომპლექსი არ დასტურდება. 

კტ- კომპლექსი მიღებულია პროგრესული ასიმილაციით: კტ « 

კდ (კტარ «– კდარ „მკვდარი“). 
გშ- კომპლექსი მეორეულია და მიღებულია სონორი რ-ს დაკარგ- 

ვით; გძელი «- გრძელი; შდრ. კახურში: ძჯ;- I პჭ- « ბრჯ- (ბრძენა), 

ბძ- <« ბრძ- (ბრძოლა), ფთ- «< ფრთ- (ფრთა). ინგილოურში გძ-, ბძ- 

მონაცვლეობს გზ-სთან (გზელი), ბზ-სთან (ბზოლაი), ხოლო ფთა «- 

ფრთა სიტყვის ნაცვლად იხმარება აზერბაიჯანულიდან შემოსული 

სიტყვა „ყანად“ (,ფრთა“). 

ქც-: ქცევა „გადაბრუნება, შეცვლა“. ქც- კომპლექსი წარმომდგა- 

რია მორფოფონოლოგიური ცვლილების საფუძველზე: ქც- / ქეც- 

(რედუცირებულია ხმოვანი). ხმოვნიანი ფუძე აღდგება ზმნის ფორ- 

მებში (გა(რ)დაიქეფ). 
მაგ.: 

„სიცილი თქუენი გლოვად გარდაიქეცინ“ (3) 
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კწ- კომპლექსი არ დასტურდება. 

ბჯ-/გჟ-, ქჩ-, კქლ- კომპლექსები უჩვეულოა. 
ამგვარად, ხშული + ხშული (CC), თუ მხედველობაში არ მი- 

ვიღებთ კომპლექსის წარმომავლობას, განიცდის მორფოფონოლოგი- 

ურ და ფონეტიკურ ცვლილებებს (ხმოვნის თუ თანხმოვნის დაკარგვა, 

ჩართვა, მეტათეზისი, ასიმილაცია, სუბსტიტუცია...), მაშინ თავკიდურ 

პოზიციაში კომბინაციები რეალიზდება დეცესიურ-ჰარმონიული (ფქ-, 

დგ-, თქ-, ტკ-, ცქ-, წკ-, ჯგ-/ჟგ-, ჩქ-, ჭკ-) რიგით; ასევე აქცესიურ-ჰარ- 
მონიული (ქფ, გდ-, კტ-, გძ-/გზ-, ქც-); ჰეტეროგენული (თბ-, ტბ-, 
კბ) წყვილები, რომლებიც მხოლოდ თითო-ოროლა სიტყვაში დას- 

ტურდება. 
ზემოთ მოყვანილი კომპლექსებიდან (ხშული + ხშული) ყველაზე 

გავრცელებულ ჩქ-სთან შედარებით უფრო პროდუქტიულია წკ- და 
ჭკ-. კომპლექსებში /კ/ მეორე კომპონენტად ხშირად გვევლინება (1) 

ჩართულად როგორც თანხმოვნებთან, ისე ხმოვნებთანაც; (2) ბგერის 

მონაცვლედ; მაგ.: 

1. ა) ხშული + ხშული: ჭდე > ჭკდე. 

ბ) ხშული + სონორი: წრეტა > წკრეტვა, წრე > წკრე, წვერი 

> წკვერი, ჭლიკი > ჭკილი (მეტათეზისი). 

ბ) ჭუარდლი > ჭორტკლ > ჭკორტლ. 
2. ბრქყ- > ბჭყ- > პწკ- (პწკალი), ძვ. ქართ. ტვბ- > ტკბ- (ტკბი- 

ლი), ჩქმ- > ჩკმ- (ჩკმეტა)... 
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§11. კომბინაცია CC? – სიტყვის თავკიდურად 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

ზ | ს ! უ | შ | ღ | ხ | კ ! ვუ) | მ | 6 |ლ | რ 

ბ |+ |– |– |– I+ I–. I) _ – I+ |+ I|+ 

ფ |– |+ |! – |I+ |– I –– | –. – I – |+ |I+ 

პ – |– |– |-– |– | -–-– | – – |–- |+ + 

დ |– |– |– | – |+ | – | – – |+ I+ I+ 

თ |– |– |– | – | – |+ | – + |– I|I+ |1+ 

ტ)– – “+ – – |–< | – –. |– I+ I|+ 

(იძ 

) 

ც|)|)– –“ |I– |-– |– |I+ | – + |+ |+ |+ 

წ)ს- |– – – |– |– I+ + |+ |+ |+ 

რ 
) 

ჩ – |– |) – | – |– I+ | – + |+ |+ |I- 

ჭ ა)– – – |– | – + + |-–- |I+ I|+ 

ბ + – |– ,|– |– |– | -–– + – |#+ + 

ქ – I#+ – |+ –- |=– )!– |+ + + + + 

კ I|– – _– |-– – | – | – + |+ |+ |+ 

ზჭ |– |+ |– ,1 |– |! |. + |+ |+ I|+                             
  

ხშული + "ნაპრალოვანი. თეორიულად მოსალოდნელი 1წ2 

(16X12) კომბინაციიდან რეალურად დასტურდება ტ0 კომპლექსი. 
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ცხრილი 3 

§12. კომბინაცია C%C – სიტყვის თავკიდურად 

  

ბIფIპ)დIთ!)ტ|იძ)ე)ც|წI(0|ჩ|)3|)გ)ქI|კIვ 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                        
ნაპრალოვანი + ხშული“. თეორიულად მოსალოდნელი 198 კომ- 

ბინაციიდან რეალიზებულია 17 (ზგ-, სპ-, სტ-, სქ-, სვ-, ჟდ-, ჟგ-, შფ-, 

შტ-, შკ-, ღდ-, ღთ-, ხტ-, ყბ-, ყდ-, მბ და რგ) კომპლექსი. 
ნაპრალოვანთა კლასი იყოფა ორ ჯგუფად: 

L ჯგუფი სიბილანტ-ფრიკატივები /ზ ს ჟ 9 ღ ხ უ/, 

I ჯგუფი სონორები /ვ (უჟ) მ. ნ რ ლ”/. 

აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ | ჯგუფში შემავალი ფონემები /% ს ჟ 

4 ღ ხ ყე + ხშული კომპლექსები ზოგი ნასესხებ სიტყვაში დასტურ- 

დება, ზოგი კი – მეორეულია და ფონეტიკურ სახესხვაობას განიც- 
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დის; მაგალითად: 

! ჯგუფი: სიბილანტ-ფრიკატივი + ხშული. 

/ხგ/ კომპლექსი მიღებულია მეტათეზისით (ზგ «- გზ): ზგაი «- გზაი, 

ზგელ « გზხელ «– გრძელ; ჩვენი ვარაუდით, გხ-/ხზგ- მონაცვლეობა 

მომხდარია – რ-ს დაკარგვის შემდეგ ხშული + ხშული (გრძ -> გძ-). 
ბუნებრივია, ამას მოჰყვებოდა გარკვეული ფონეტიკური ცვლილება, 

აკრძალული თანმიმდევრობის დასაძლევად: გძ- (ხშული + ხშული). 

ცვლილება, რა თქმა უნდა, აქაც იყო მოსალოდნელი: უნდა გაჩენი- 

ლიყო ანაპტიქსური ხმოვანი. მაგრამ ამ შემთხვევაში ინგილოურმა 

სხვა გზა აირჩია: ჯერ ერთი, /გძ-/-ს გაუჩნდა დუბლეტი /ძგ-/, შემდეგ 

მოხდა დეზაფრიკატიზაცია: გრძ- > გძ- / ძგ-/ გზ-/ ზგ- (გრძელი > გძე- 

ლი / ძგელ / გზელ / ზგელ). 
M903 ცხრილმი დადასტურებული /ჟგ-/ კომპლექსი მონაცვლეობს 

/ჟღ-/-სთან. ჟგ-/ჟღ- მონაცვლეობა გამოწვეულია თანხმოვანთა სინტაგ- 

მატიკის წესით, რომელიც გულისხმობს არაძირითადი მოდელის (კომ- 

პლექსი ფრიკატივი + ხშული) გადასვლას ძირითად, მზარდი ნაპრა- 

ლოვნობის მოდელზე, სადაც მეორე წევრი ნაპრალოვნობით აღემატე- 

ბა პირველს (კომპლექსი აღმავალი ნაპრალოვნობისაა), რაც ქართუ- 

ლისათვის სინქრონულ დონეზე ძირითად მოდელს წარმოადგენს (იხ. 

50, გვ. 103 და შემდ.). 

სტ-, შტ-, შფ- კომპლექსები უცხო ენიდან შემოსულ სიტყვებში 

გვხვდება (სტოლბაი, შფოთიან, შტოფ...); 

„მტო“-ში /შტ-/ კომპლექსი გაყოფილია /ი/ ხმოვნით (მტოი > 

მიტოი); სტ-, სპ-, სკ- კომპლექსებს კახურში დაკარგული აქვთ პირ- 

ველი კომპონენტი ს-, ხოლო ინგილოურში აღნიშნული კომპლექსების 

წინ ჩნდება /ი/ ხმოვანი (იხ. ზემოთ, გვ. 48). 

რაც შეეხება ცხრილში აღნიშნულ ჟდ-/<ჯდ-/ < ჯედ (ჟდევ «+ 
ჯდება), ყბ < ჟVბ- (ყბაი), სქ «– ზქ «- ზ“ქ- (სქელ «– ზქელ «– ძვ. 

ქართ. ზრქელი), ღდ- «- მღად- (დღელ «- მღადელი), ღთ- «- ღვთ- 
(ღთუ «- ღვთის), ჟდ «<- ყუდ (ყუდ-ნ-იობა -> ყრდნობა) (105, გვ. 
28-29). 

I ჯგუფი სონორი + ხშული. 

თეორიულად შესაძლებელი 80 (5X16) კომბინაციიდან პრაქტიკუ- 
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ლად არც ერთი არ არის რეალიზებული თავკიდურად. 

„სონორი + ხშული“-ის შემთხვევაში იკარგება სონორი: მწყერი > 

წყერ, მჭრე > ჭრეი, მკაცრი > კაცრ, მკლავი > კლავ, მჭარი > ჭარ; 

ნდობა > დოვაი; ლპება > პევ, ლბობა > ბევ, რბილი / ლბილი > ბილ; 

სძე / რძე > ზეი, სძალი / რძალი > ზალ, რქა > ქაი, რკინა > კინაი, 

რკო > კურკაი და სხვ. 

ცხრილში /მ/-ს და /ბ/ს გრაფაში დასმულია პლუსი. უნდა შე- 

ვნიშნოთ, რომ /მბ/ კომპლექსი დასტურდება მხოლოდ ინტერვოკა- 

ლურ პოზიციაში და წარმომდგარია მეტათეზისით: მბ «- ბმ (და- 

მბულ «– დაბმულ, მომბა «– მობმა...). 

სალიტერატურო ქართულში რ + ხშული (რგ- კომპლექსი) რეა- 

ლიზებულია სიტყვებში: რგოლი, რგება, რგავს, თ. უთურგაიძის ცნო- 

ბით, რგოლ და რგვალ ეტიმოლოგიურად უკავშირდება ერთიმეორეს: 

რგუალ > რგოლ. რგ/გრ მონაცვლეობას ადგილი აქვს დიალექტებში. 

რგვალ ფორმას სალიტ. ქართულში (როგორც დასავლურ, ისე აღმო- 

სავლურ დიალექტებში) წინ განუვითარდა მ-: მრგგალი, რომლის შე- 

სატყვისად მთის დიალექტებში გაჩნდა მირგვალ, მირგველ, მურ- 

გგალ ფორმები (062, გვ. 158). 

ინგილოურში რგ- კომპლექსი დაასტურდება ზმნის ფორმაში 

(ჰარგავს. რგოლი, რგება ფორმებს ინგილოურში არ განუვითარდა მ- 

, როგორც ამას ადგილი აქვს სხვა დიალექტებშიც: მრგ- (ძვ. ქართ. 

მრგუალი > ახ. ქართ. მრგვალი): ინგილ. გურგალ (შდრ. კახ. გურ- 

გვალი); გრგ- (ძვ. ქართ. გრგოლი > ახ. ქართ. რგოლი): ინგილ. გორ- 

გალ. 

საერთოდ, ძველი ქართულის გრგ-, მრგ-, გრკ-, თრთვ, სრსკ... 

კომპლექსები გამოყოფილია მარცვლოვანი ელემენტებით, მაგ.: ძვ. 

ქართ. გრკალი > ინგილ. კირკალ, შდრ. ხევს. ფშავ. გირკალი, კახ. 

კირკალი, ქიზიყ. კრიკალი; ძვ. ქართ. თრთვლი > ინგილ. თირთულ, 

შდრ. ხევს. თვირთვილი, ქიზივ. თრთვილი; ძვ. ქართული სრსკლი > 

ინგილ. სურსულა, მდრ. ხევს. სვირსილა, კახ. სირსველა, გურ. 

სურსულა... (7, გვ. 310). 
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ცხრილი 4 

§13. კომბინაცია CX" – სიტყვის თავკიდურად 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

ზ |) ს |! ჟ | შ | ღ |)ხ I ყ I ვე) |) მ) 6ნ)ლ)რ 

%ზ – |– I– | – – |-– + |+ |4+ |+ 

ს – |–= |–= | –> | – !1+ + -–- |+ + 

ჟ – |= | <= |–=– |I+ | – | – + I|+ |+ !|I+ 

L – | |– – |– |– I+ | – + ||+ |I|+ I|+ 

ღ –––=–=შ + |– |+ |+ 

ხ – |– |-– I–< | – |– | – + – |(|– + – 

ყ – |– |)I-– |- |-. I. + |– |+ I+ 

ვ(ჟ) 

მ – -–|–|– -–. |I– || –– – | > |I+ | 

ნ – I -–I–<)I-- | -- | _ I _. – |. |-– | – 

რ – | “– ს ,“–< ,–– I+ + – | |– | – 

ლ – |-–|-–<|-- )|-.)-- |. –.|I–=– |– | –                               
ნაპრალოვანი + ნაპრალოვანი (C%?) თეორიულად მოსალოდნე- 

ლი 144 (12X12) კომპლექსიდან რეალიზებულია 30 კომბინაცია. 

კომბინაციები სონორი + ფრიკატივი არ არის რეალიზებული; 

კერძოდ: მ + %, შ, ხ; ლ + ხ, მაგ.: მზე > ზეი, მშიერი > შიერ, მხია- 

რული > ხიარულ; ლხინი > ხინ... 

შენიშვნა: M92, 3, 4 ცხრილში შემავალი სონორის ვ(2) (ხშული 

+ ვ(უ), ვ(ე) + ხშული, ვგ(უ) + გ(ჟ)) გრაფას ვტოვებთ 
ღიად გარკვეული მოსაზრებით. ჯერ ერთი, ამ ბგერის 

გამოყენების წესის დადგენა შეუძლებელი ხდება. უფრო 

სწორად, ინგილოურში (ასევე ძველ ქართულსა და ქარ- 
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თული ენის დიალექტებში) ვ(უ)-ს გამოყენება აღრეუ- 
ლია; მეორეც, ფონეტიკურ სახეცვლილებას განიცდის, 

როცა მას მოსდევს ხმოვნები (ა, ე, ი), ან მამინაც, როცა 

ისინი ერთიმეორისგან თანხმოვნით (თანხმოვნებით) და- 

შორებული არიან (იხ. ზემოთ, თავი I). ერთი კია, რომ 

უ-ს ჯერჯერობით მყარი საფუძველი გააჩნია სიტყვებში: 

რჟაი | რუვაი, ხუალ I ხუვალ, ქუაი I ქუ(ვ)აი; შდრ. 
ფერიედნ. რჯა, ქუა. 

§14. ხშულთა ჰეტეროგენული კომპლექსები 

გარდა ზემოთ აღნიშნული კომპლექსებისა, ინგილოურში თავკი- 

დურ პოზიციაში დასტურდება ხშულთა ჰეტეროგენული კომპლექსე- 

ბი, სადაც პირველ კომპონენტადაა ენისძირისმიერი /3/, კბილისსმიე- 

რები /ტ, თ/; ხოლო მეორე კომპონენტადაა ბაგისმიერი /ბ/ და ქმნიან 

/ვბ-/, /ტბ/ და /თბ-/ კომპლექსებს. 

/თბ- კომპლექსს საფუძვლად უდევს მორფოფონოლოგიური და 

ფონეტიკური ცვლილება: თბ / ტფ / ტეფ (განვტეფ, განსტეფ). ტფ- 
ილ ფორმისაგან ნაწარმოებია დღევანდელი ტოპონიმი „თბილისი“, 

ტფ-ის ძველი სახეა ტეფ- (ტფილისი), ქართული ენის დიალექტებში 

ტფ -> თფ: თფილ, სითფო, თფილისი (31, გვ. 22) (ტფილისი – 

თფილისი)... აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ ინგილოურში /თფ-/ კომ- 

პლექსი გაყოფილია /ი/ ხმოვნით „თიფლიზ“, მენ და შენ თიფ- 

ლიზში წოვდეთა? 

/ტბ/, /კბ# კომპლექსები მეორეულადაა მიჩნეული. ამოსავალ ფუ- 

ძედ ნავარაუდევია გახმოვანებული ძირი (CC «– CVC). მორფოლოგი- 

ური მოდელის ზეწოლით მომხდარა ძირის კუმშვა: კბ «- კიბ, ტბ «- 

#ტაბ-ან (ტაბახმელა) (14, გვ. 154). კუმშვის შედეგად მიღებული 

არაბუნებრივი კომპლექსი ქართული ენის დიალექტებში, კერძოდ თუ- 

შურში /ტბ/ შეცვლილია /ტმ/-თი, /კბ/ შეცვლილია /კმ/-თი: ტმოშტი, 

კმილი (61, გვ. 177). 

ინგილოურში „კბენა“-ში კბ- კომპლექსი იცვლება კმ-დ (უკმინა, / 

დაჰკმინა). 

სამხშულიანი კომპლექსები თავკიდუურ პოზიციაში ინგილოურსა 

და კახურში დასტურდება მხოლოდ რამდენიმე შემთხვევაში: ტკბ-, 
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ჭკდ-, პჭკ-. ეს უკანასკნელი, ჭკდ- დასტურდება კახურში და მიღებუ- 
ლია კ-ს ჩართვით: ჭკდე «<– ჭდე-, ტკბ- (ტკბილი) დასტურდება ორი- 

ვე დიალექტში. ქართული ენის ქვესისტემებში ტკბ-ს აქვს დუბლეტი 
ტკვ-, ხოლო აჭარულ კილოში ტკბ- გაყოფილია /ი/ ხმოვნით; ხმოვანი 

/ი/ გადის /კბ/ კომპლექსს შუა: ტკბილი – ტკიბილი; შდრ. კიბილი 

„კბილი“. კახ. პწკ- კომპლექსი მეორეულია: პწკ- (– პჭყალი «–- 

ბრჭყალი), პწკ- (– ფრჩხილი), პწკ- (– პწყინვა «–- ბრწყინვა). 

სამწევრიანი კომპლექსები, სადაც პირველი ორი კომპონენტია 

ხმული, მესამე კი – სონორი: დგნობა ,გაძლება, ატანა“, თქლოფაი 

(–- თქვლეფა „ღორული ჭამა, ხმაურით“), თქმაი (<-თ-ქუ-აი), თქმუ- 

ლევაი „თქმულება“, ტკნარ „მტკნარი“, ძგნაფვა (ქიზიყ. „განაბვა“), 

ცქნუს («<-ცქვნის), ცქლაფუნი (ქიზიყ. „ჩქარა და ენის დაბმით ლაპა- 

რაკი), წკლუნტ («- სკლინტი), ცქრრმელ («- ცრემლი), წკმეტა («+ 
ჩქმეტა), წკრეტვა («- წრეტა ქიზიყ. „წურვა, გამოქაჯვა“), ჯგლემურა 
(ქიზიე. „მოუხეშავი ადამიანი“), ჩქლორვა, ჩქლრფაი («– ჩქვლეფა 

„სითხის ნჟღრევა“), ჭკნევ.. ექსპრესიული გზით: წკრიალ, თქრიალ, 

დგრიალ, ძგ/ზგრიალი... 

§15. სამ- და მეტთანხმოვნიანი კომპლექსები 

თანხმოვანთა სინტაგმატური ანალიზის დროს შიგადაშიგ განვი- 

ხილავდით სამშემადგენლიან კომპლექსებს და მივუთითებდით, რომ 

ამგვარ კომპლექსებში, სადაც ერთ-ერთი არის სონორი რ, ჩვეულებ- 

რივ ეს ბგერა იკარება: გრძელი > გძელი, ბრძოლა > ბძოლა... რ-ს და- 

კარგვის შემდეგ მიღებული ხშული + ხმშული კომპლექსი გძ-, ბძ- ინ- 

გილოურში შეცვლილია გზ-ითა და ბზ-ით: გზელ, ბზოლაი. რაც შეე- 

ხება ღრძ-, რჩდ- კომპლექსებს, მთის კილოებში ისინი გაყოფილია 

ანაპტიქსური ხმოვნით: ღრძილი > ღირძილი ინგილ. ღიძილ / ღიზილ, 

ჩრდილი > ჩირდილი (თუმცა არის მოსაზრებაც, რომ ღრძილი, გრძე- 

ლი და სხვ. მსგავსი ტიპის ფორმებში რ მეორეულია) (105, გვ. 28- 

29); ეს უკანასკ ელი ინგილოურში არ იხმარება მის ნაცვლად 

გვხვდება „გრილოი“ (ჩრდილის მნიშვნელობით). 

თანხმოვანთა სამშემადგენლიან კომპლექსებიდან ცალკე აღსანიშ- 

ნავია ღრმ- და ბრმ-, რომლებიც აღნიშნულ წესს არ ემორჩილებიან. 
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ბრმ- კომპლექსი: როგორც წესი, აქაც უნდა დაკარგულიყო ერთ- 

ერთი კომპონენტი, ან კომპლექსს გასჩენოდა ხმოვანი, რათა გაეყარა 

უჩვეულო თანმიმდევრობა. მაგრამ რ-ს დაკარგვა, ჯერ ერთი გამოიწ- 

ვევდა აკრძალულ ბმ- კომპლექსს, მეორეც, პირველი კომპონენტის ბ-ს 

დაკარგვით > სონორი + სონორი, რაც აგრეთვე უჩვეულო თანმიმდევ- 

რობას წარმოადგენს. 

აქედან გამომდინარე საჭირო გახდა ბრმ- თანმიმდევრობა 

გაყოფილიყო მარცვალთგამყარი პაუზით იქ, სადაც კომპლექსი ბუ- 

ნებრივ მოდელზე უნდა გადასულიყო, რადგან მარცვლების გამყარი 

/რმ/-ს სხვადასხვა მარცვალში ანაწილებს, მაგალ., ხევსურულში და- 

დასტურებულია ბურმა «- #ბირმა < ბრმა, ღირმა «- ღრმა (104, ბვ. 

32). 

ინგილოურისათვის კი მარკირებულია C + /რ/, პირუკუ შემთხვე- 

ვაში /რ/ + C არამარკირებულია (იკარგება პირველი კომპონენტი, იხ. 

ზემოთ). 

ქართ. ბრმა > ინგილ. ბრიმაი I ბრჯუმაი, შდრ. კახ., ფშ. ბრიმა || 

ბრუმა. 

ანალოგიური მსჯელობა შეიძლებოდა ღრმ- კომპლექსის თანმიმ- 

დევრობაზე; აქაც /რ/-ს დაკარგვით მივიღებდით /ღმ/-ს (ფრიკატივი + 

სონორი), რაც ინგილოურში უჩვეულოა; კერძოდ, /ღმ-/-ს (ღმერთი) 

დაკარგული აქვს პირველი კომპონენტი: ღმერთი > მერთ (50, გვ. 

70). ღ + რ: ღრუბელი > ღურბელ, შდრ. გურული – ღურბელა-ი | 
ღუბლი (მეტათეზისი) (იხ. 75). 

ღრმა > ღრიმ I ღრუმ; შდრ. ფშ., მოხ., ქიზიყ.: ღრიმა | ღრუმა. 

ინგილოურმა ოთხ- ' და მეტშემადგენლიანი თანხმოვნითი კომ- 

პლექსები როგორიცაა ბდღვნ- ბრქჭყვ-,, ფტცქვნ,ი თფმხვნ- თფრთხ-, 

ფრჩხ-, ბრწყ- | ბრწკ-, ძვ. ქართ. გრწყ... არ იცის. 

რთული შემადგენლობის კომპლექსები, სადაც რედუცირებულია 

ხმოვანი, მეორეულადაა მიჩნეული; ხმოვნის ამოღებას მახვილის მიზე- 

ზით და მარტივ ფუძეზე ხმოვნით დაწყებული -ილ, -ელ სუფიქსების 

დართვით ხსნიან. 

„სრულხმოვნობა მეორეული მოვლენა არაა, იგი ამოსავალი ვითა- 

რებაა. 

სრულხმოვნობა ქართულისათვის ისტორიულად ისევე დამახასია- 
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თებელი უნდა ყოფილიყო, როგორც ზანურისათვის (მეგრ.-ჭანურ.): 

ქართულმა ეს ვერ შეინარჩუნა – მახვილის მიზეზით. 

„.. თანხმოვანყრილობა ქართულში მეორეულია (მისი მთავარი 

წყარო დეტერმინანტ სუფიქსთა ზეგავლენით ფუძის შეკუმშვა!); სწო- 

რედ სრულხმოვნობაა ქართული ენის განვითარების ძველი სტადიისა- 

თვის ნიშანდობლივი“ (90, გვ. 129). 

ჰ. ფოგტმა ეჭვი გამოთქვა ხმოვნის რედუქციაში მახვილის როლ- 

თან დაკავშირებით. ამ პროცესს მან 0CV§ სX M#CIIIX#. უწოდა. 

(68, გვ. 8). 

„ფუძის | მდგომარეობას (CVC-C) გულისხმობს ამოსავლად ზოგი 

ისტორიულად დამოწმებული ნულ-საფეხური ფორმა, მიღებული ფუ- 

ძეზე სრულსაფეხურიანი სუფიქსის დართვით“ (7, გვ. 310). 

ისტორიულ-წარმომავლობით სრულხმოვნიანი ფუძეების სიას იძ- 

ლევიან თ. გამყრელიძე და გ. მაჭავარიანი (7, გვ. 310). 

ფუძისეული ხმოვნის ამოღებამ და შემდგომ რ-ს დაკარგვამ გამო- 

იწვია ენაში არაძირითადი მოდელის კომპლექსები. ენა ცდილობს 

განთავისუფლდეს არაბუნებრივი კომპლექსებისაგან სხვადასხვა გზით: 

ა) თანხმოვანთა დაკარგვით, ბ) ანაპტიქსური ხმოვნის ჩართვით, გ) 

თანხმოვანთა მონაცვლეობით და ჰარმონიულ კომპლექსთა შექმნით, 

რათა გამოთქმა ადვილი გახადოს. 

აღნიშნული სამივე გზა მეტ-ნაკლებად მოქმედებს ქართული ენის 

თითქმის ყველა დიალექტმი (ხევსურულში, ფშაურში, კახურში...). 

მაგრამ ინგილოურმი ძირითადად მოქმედებს პირველი გზა (დაკარ- 

გვა), და ეს პროცესი გრძელდება მანამ, სანამ არაბუნებრივი კომ- 

პლექსი ბუნებრივამდე არ დავა (ხშული + ნაპრალოვანი); 

მაგ., ფრჩხ- > ფჩხ- > ჩხ- (ფრჩხილი > ფჩხილი > ჩხილი), 

ფრთხ- > ფთხ- > თხ- (ფრთხილი > ფთხილი > თხილი), 

ბრწყ- > ბწყ- > წყ- I წკ- (ბრწყინავს > ბწყინავს > წვყინავს 

I წკინავს)“, ბრტყ- > ბტყ- > ტყ- (ბრტყელი > ბტყელი > 
ტყელ), ძვ. ქართ. გრწყ- > გწყ- > წყ- (გრწყილი > გწყილი 
> წყილ) და სხვ. 

  

9 „წყინავს I წკინავს“ (ყ'კ) მონაცვლეობა მეორეული მოვლენაა, 
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თავი II. მორფოლოგია 

სახელთა ბრუნების სისტემა 

§16. ლოკალურ ბრუნვათა ადგილისათვის. სპეციალურ ლიტე- 

რატურაში ძირითადი ბრუნვების გარდა ინგილოურში გამოყოფილია 

არაძირითადი ბრუნვებიც (სადაობით-გამოსვლითი, ნათესაობით-გამო- 

სვლითი და ნათესაობით-მიმართებითი) (18, გვ. 89-94). ისინი განხი- 

ლული აქვს გრ. იმნაიშვილს (18, გვ. 89-74). 

განსაკუთრებით ყურადღებას იქცევს ლოკალურ ბრუნვათა საკი- 

თხი. 

ლოკალური ბრუნვები ბრუნვათა სისტემაში შემოიტანა ა. შანი- 

ძემ. მისი აზრით, ბრუნვის წარმოქმნა ხდება ,„,მაშინ, როცა ერთისა 

და იმავე ლექსიკური მნიშვნელობის ფორმებს შორის სახელს გაუჩ- 

ნდება ისეთი, რომელიც განსხვავებული იქნება სხვებისაგან როგორც 

ბგერითი შედგენილობით, ისე დანიშნულებით, ე. ი. ფორმითაც და 

ფუნქციითაც“ (82, გვ. 74). 

ბრუნვათა ასეთი წარმოქმნა, ა. მანიძის აზრით, მოხდა თანდებუ- 

ლიანი ბრუნვებისაგან: „ზოგიერთი თანდებული მჭიდროდ შეეზარდა 

ბრუნვის ფორმას, თანაც ფონეტიკური წესების გავლენით ისეთი 

ცვლილება მოხდა, რომ წაიმალა ზღვარი ბრუნვის ნიშანსა და თან- 

დებულს შორის. ამის წყალობით შეიქმნა საფუძველი, რომ სახელის 

ფუძეზე დართული ელემენტი მთლიანად ბრუნვის ნიშნად ყოფილიყო 

გაგებული. ასეთი ამბავი მოხდა სამ ბრუნვაში: მოქმედებითსა, ვითა- 

რებითსა და მიცემითში, რის შედეგადაც მივიღეთ სამი ახალი ბრუნ- 

ვა: გამოსვლითი, მიწევნითი და სადაობითი, რომელთაც ლოკალურ 

(ადგილობით) ბრუნვათა ფუნქციები აქვთ მოპოვებული“ (82, გვ. 74). 

ლოკალური ბრუნვების (გამოსვლითი, მიწევნითი და სადაობითი) 

ნიშნებად მიჩნეულია: ა) გამოსვლითის -იდან ან -დან (82, გვ. 74- 

75); ბ) მიწევნითის -ამდის (მდის), რომელიც მიღებულია ძვ. ქართუ- 

ლის თანდებულიანი ბრუნვისაგან: -ად-მდე (ად-მდის) > ამდე (-ამდის) 

(82, გვ. 75); გ) სადაობითი მიცემითისაგანაა წარმოქმნილი: წყალსა 

შინა > წყალსში > წყალში, წყალსა ზედა > წყალსზე > წყალზე. 

„რადგანაც ბრუნვის ნიშნის დაკარგვის შეემდეგ -ში და -ზე უშუა- 
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ლოდ ფუძეს ერთვის, ამიტომ მათ ისეთივე ფუნქცია მიიღეს, რო- 

გორც ბრუნვის ნიშნებს აქვთ, ისინი ბრუნვის ნიშნები გახდნენ“ (82, 

გვ. 75-76). 

მამასადამე, აკ. მანიძის აზრით, ლოკალური ბრუნვები მიღებუ- 

ლია ბრუნვის ნიშნისეული აფიქსებისა და თანდებულის შერწყმის 

შედეგად გარკვეული ფონეტიკური ცვლილების ნიადაგზე. 
გარდა აღნიშნული ლოკალური ბრუნვებისა, ა. შანიძემ გამოყო 

მიმართულებითი ბრუნვა ძველ ქართულში. 

მიმართულებითი ბრუნვის გამოყოფის მთავარი არგუმენტი იყო 

ის, რომ „ძველი ქართულის მიმართულებითი ბრუნვა საზოგადო სახე- 

ლებმი არ განსხვავდებოდა გავრცობილი ნათესაობითისაგან, მაგრამ 

საკუთარ სახელებში იგი განსხვავებული იყო მათგან ა-ს დართვით: 

მიავლინა უფლისა, მაგრამ მიავლინა დავითისა. მსგავსად ამისა, 

მიმართულებითი გვაქვს მე-3 პირის ნაცვალსახელებშიც: მიავლინა მი- 

სა, მიავლინა მათა“ (76, გვ. 32). 

ამ საკითხზე სპეციალურ ლიტერატურაში აზრთა სხვადასხვაო- 

ბაა; კერძოდ, არნ. ჩიქობავა აღნიშნავს: „სამი ახალი ბრუნვის შეტანა 

არ არის გამართლებული სახელის მორფოლოგიური თვისებებით ქარ- 

თულში“ (91, გვ. 204). 

ზემოთმოყვანილი მოსაზრებებიდან გამომდინარე, გრ. იმნაიშვილი 

ინგილოურ კილოში ძირითად ბრუნვებთან (სახ., მოთხ., მიც., ნათ., 

მოქმ., ვით., წოდ.) ერთად ცალკე გამოყოფს არაძირითად, ე. ი. ლო- 

კალურ (სადაობით-გამოსვლითს, ნათესაობით-გამოსვლითსა და ნათე- 

საობით-მიმართულებით) ბრუნვებს (18, გვ. 87 და შემდ.). 

817. სადაობით-გამოსვლითი. გრ. იმნაიშვილი აღნიშნავს: „სა- 

დაობით-გამოსვლით ბრუნვასაც წავაწყდებით ზოგჯერ ინგილოურში 

მთის კილოების მსგავსად“ და უთითებს აკ. შანიძის „ქართული გრა- 

მატიკის საფუძვლებს“, I, §100. 

რას აღნიშნავს ტერმინი სადაობითი-გამოსვლითი? „სადაობითია 

ბრუნვა, რომელიც მიგვითითებს ადგილმდებარეობას. მისი ნიშანი 

ორი სახითაა წარმოდგენილი: -ში და -ზე“ (82, §85, გვ. 75). 

„გამოსვლითი ეწოდება ბრუნვას, რომელიც მიგვითითებს პუნ- 

ქტიდან გამოსვლას. ეს პუნქტი შეიძლება იყოს როგორც სივრცეში, 
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ისე დროში: სახლ-იდან, სოფლ-იდან, გულ-იდან...“ (82, გვ. §73, გვ. 

74). 

მაშასადამე, ტერმინი სადაობით-გამოსვლითი, რომელიც გვხვდება 

გრ. იმნაიშვილის მითითებულ შრომაში (აქ გვაქვს სადაობით-მიწევნი- 

თი ბრუნვა და არა სადაობით-გამოსვლითი), შეიძლება ორგვარად გა- 

ვიგოთ: 1. ბრუნვის ფორმა, რომელიც ერთდროულად მიგვითითებს 

როგორც სახელის მდებარეობაზე, ასევე საგნის რომელიმე პუნქტიდან 

გამოსვლაზე. ე. ი. ბრუნვის ფორმაში ერთდროულად ორი ვითარებაა 

ასახული. და შესაბამისად, 2. გვაქვს ორმაგი ბრუნება, რაც ორი მო- 

რფემითაა აღნიშნული. ე. ი. სახელი ერთდროულად სადაობით ბრუნ- 

ვაშიც დგას და გამოსვლითშიც. მაგრამ ენებში, რომელთათვის დამა- 

ხასიათებელია ორმაგი ბრუნება (მთის კავკასიური ენები), ასეთი რამ 

არაა დადასტურებული. საქმე ისაა, რომ ორი ბრუნვის ნიშნისაგან 

ერთ-ერთი (წინამდებარე-პირველი) გაქვავებულია, უფუნქციოა· და 

იგი არის არა ფლექსიური ელემენტი, არამედ წარმოადგენს მეორადი 

ბრუნებისას სახელის საყრდენი ფუძის ნაწილს. და, საერთოდ, სახელ- 

თათვის უცხოა ორი ფლექსიური ელემენტი ერთდროულად. მაშასა- 

დამე, ან ტერმინია არასწორად შერჩეული, ან სახელის ფორმაა 

არასწორად კვალიფიცირებული. 

სადაობით-გამოსვლითი ბრუნვის მაგალითებად გრ. იმნაიშვილს 

მოჰყავს შემდეგი ფორმები, მაგ. ერ დღე ამ ქეთრიზთანი არა- 

ბოღლიებ ივლიან (სამთაწყ.), გოდმოვ ნეფესთანით ერ კაც (კაკი); 

გადაი მიდის, ქუასთანი ეზახის (კაკი); კარშიითით დაკლიტა კარ 

(კაკი), ცხრა თას იქითჟენი მაიღა საათ (სამთაწყ.) (18, გვ. 89-90). 

განვიხხლოთ პირველი წინადადება: „ერ დღე ამ ქეირიზთანი 

არაბოღლიებ ივლიან“. ერთ დღეს ამ ქეირიზთან (ქეერიზ, ქეჰრიზ, 

ქეირიზ (აზერბ. ქაჰრიზ) – ჭა (71, გვ. 457) I ჭასთან არაბოღლიები 

I  მეაქლემეები გაივლიან. მაშასადამე, გრ. იმნაიშვილს სადაობით- 

გამოსვლითი ბრუნვის ნიმუშად მოყვანილი აქვს ქეითრიზ-თან-ი ფორ- 

მა, სადაც გამოიყოფა ქეირიზ – ფუძე, -თან თანდებული და -ი ელე- 

მენტი. ისმის კითხვა: რის საფუძველზეა ლაპარაკი სადაობითობაზე 

ან გამოსვლითობაზე? 

სადაობითი ბრუნვის რაობაზე აღვნიშნეთ, რომ იგი აღნიშნავს 

ადგილმდებარეობას. მისი ნიშანი ორი სახითაა წარმოდგენილი: -ში 
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და -ზე (აკ. შანიძე). ქელირიზთანი ფორმაში კი არც -ში ელემენტი 

გვაქვს და არც -ზე, რაც საერთოდ წარმოადგენს ამ ბრუნვის 

გამოყოფის საფუძველს. 

როგორც ჩანს, ავტორი გვერდს უვლის ამ ფორმალურ საკითხს 

(რომლის გარეშე მორფოლოგიური ანალიზი შეუძლებელია) და სიმ- 

ძიმის ცენტრი გადააქვს -თან თანდებულზე, რომელიც თავისი ფუნ- 

ქციით აგრეთვე მიუთითებს საგნის მდებარეობაზე. მაგრამ ეს იქმნე- 

ბოდა სახელის ფორმის არა მორფოლოგიური, არამედ სემანტიკური 

თვალსაზრისით განხილვა, რადგანაც ირღვევა სადაობითი ბრუნვის 

გამოყოფის პრინციპი – სადაობითის ე. წ. ,ნიმანმა“ უნდა გამოიწვი- 

ოს „თან“-ის დართვისას მიცემითის ნიშნის დაკარგვა თანხმოვნიან 

ფუძეებში, მაგრამ ხმოვნიან ფუძეებთან ჯერ კიდევ შემონახულია ეს 

ნიშანი: კაც-თან, მაგრამ: მიწა-ს-თან; ამიტომ აქ არ ისიმის საკითხი 

ახალი ბრუნვის გამოყოფის შესახებ (82, გვ. 75, გვ. 76). 

მაშასადამე, -თან თანდებულიან ფორმებში არ დაისმის სადაობი- 

თი ბრუნვის საკითხი. თუ მაინც ჩავთვლით -თან თანდებულიანი მი- 

ცემითის ფორმას სადაობით ბრუნვად, მაშინ საჭიროა დასაბუთება, 

რის საფუძველზე ხდება ასეთი კვალიფიკაცია. მაშასადამე, აქ უნდა 

ვილაპარაკოთ -თან თანდებულიანი მიცემითის შესახებ, რომელიც გა- 

რთულებულია -ი ელემენტით (ი-ს საკითხებზე ქვემოთ გვექნება საუ- 

ბარი). 

მეორე წინადადება „გოდმოვ ნეფესთანით ერ კაც“ – ეს ნიშნავს 

– ნეფესთან მდგომი ერთი კაცი გადმოვა. ზედმიწევნით: კაცი, რომე- 

ლიც მეფესთან იდგა, გადმოვა იქიდან, ე. ი. სუბიექტმა შეასრულა 

მოქმედება, მოძრაობა, რომლისათვის ინგილოს ცნობიერებაში ათ- 

ვლის წერტილია ნეფესთან, არა სადაობითი, არამედ მიცემითის თან- 

დებულიანი ფორმა. მიცემითის თანდებულიანი ფორმა წარმოადგენს 

საყრდენ ფუძეს ე. წ. გამოვსლითი, მოქმედებითი ბრუნვისათვის. 

ერთადერთი მაგალითი, რომელიც ასე თუ ისე ჰგავს სადაობით- 

გამოსვლით ბრუნვით ფორმას, არის „კარშიითით დაკლიტა კარ“ (კა- 

კი) – გარედან დაკეტა კარი. 

ჩვენი აზრით, მკვლევარი შეცდომაში შეიყვანა კარშიითით ფორ- 

მამ, რომელიც ასე იშლება კარში – (ნიშნავს – გარეთ – არა მარ- 

ტო ინგილოურში, არამედ სხვა ქართულ დიალექტებშიც, და ეს 
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ბრუნვის ფორმა კი აღარ არის, არამედ ზმნისართია) – ით-ით. - 

ით-ით კი მოქმედებითის გაორმაგებული ფორმანტია (18, გვ. 89), 

რომელიც ზოგჯერ -თ ელემენტის გარეშეც შეიძლება იყოს წარმო- 

დგენილი (18, გვ. 89). რაც შეეხება ,კარში-ით-ით“ ფორმაში -ით 

ელემენტს, მას ისეთივე კვალიფიკაცია უნდა მიეცეს, როგორც -ით || 

-ლთ სუფიქსს, კერძოდ: კარში ,გარეთ“, კარშიით „გარედან“ კარ- 

შიითით ,გარედანით“. როგორც ჩანს, კარშიით სპეციფიკურია სემან- 

ტიკურად. 
ზემოთ თქმულიდან გამომდინარე, სტრუქტურის თვალსაზრისით, 

მოყვანილ მაგალითებში შეიძლება გამოიყოს ფუძე + მიც. ნიშანი + 

თანდებული + მოქმედებითი (გამოსვლითი) ბრუნვის ნიშნები, მაგრამ 

მორფოლოგიური თვალსაზრისით, ე. ი. მოქმედი აფიქსების (მორფე- 

მების), ენობრივი ნიშნების თვალსაზრისით, ფუძესთან დაკავშირებუ- 

ლი მიცემითის ნიშანი და თანდებული წარმოადგენენ სუბნიშნებს 

(115, გვ. 175), რომელთა ერთიანობა გვაძლევს ერთ შინაარსს (მაგ. 

კარში «- კარსში), ხოლო ფუნქციის მატარებელი, რეალურად მოქმე- 

დი ფლექსიური ელემენტები -ით და -ით გამოსვლითობაზე მიუთითე- 

ბენ. გამოდის, რომ უნდა ვილაპარაკოთ არა რომელიმე სადაობით- 

გამოსვლით ბრუნვაზე, არამედ ზმნისართთა თავისებურ ფორმებზე. 

ბრუნვის ნიშნებიც, ამ შემთხვევაში -ით და -ით, უკვე ზმნისარ- 

თის ფუძეს უნდა მივაკუთნოთ, როგორც წარმომქმნელი ელემენტები. 

§18. ნათესაობით-მიმართულებითი. გრ. იმნაიშვილი წერს: „ინ- 

გილოურში გვაქვს ნათესაობით-მიმართულებითი ბრუნვაც, სადაც მი- 

მართულებითი ბრუნვის მაწარმოებლად გამოდის -ა; მაგ.: წაჟდა ბე- 

გისა, წახოლ იმ კაცისა მაჭაკლა, წაიყონა თავისი.. მიდის თავი მა- 

მაისა, საღამოზე წაუდნენ იმ ფაპჩაისა... აღარ წაჟუდა იმისა... 

თქონსა წაჟდნენ... მიდის თავი დედანთა, წაიყოლა თავიანთა, ხანუ- 

მაინთა წაუდნენ...“ (18, გვ. 72). 

ავტორი ძველ ქართულზე დაყრდნობით ასკვნის, რომ „საქმე 

გვაქვს ნანათესაობითარ-მიმართულებით ბრუნვასთან, სადაც მიმარ- 

თულებითის ნიშანია ან მარტო -ა, ანდა -ად II -და და დონი დაკარ- 

გულია. 
მაშასადამე, „წაჟდა ბეგისა“ უნდა მომდინარეობდეს ან ,წაჟდა 
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(სახლად) ბეგისა“, ანდა ,წაუდა (სახლად) ბეგისად“, ან კიდევ 

„წაუდა (სახლად) ბეგისდა“ ფორმისაგან“ (18, გვ. 92-93). 

ამ ფუნქციით მიმართულებითი ბრუნვის გამოყენება ძველ ქარ- 

თულშმი ეჭვს არ იწვევს (მდრ. 92, გვ. 22; 29, გვ. 377-380; 33, გვ. 

332). მაგრამ, როგორც თავად გრ. იმნაიშვილი აღნიშნავს, „სალიტე- 

რატურო ქართულსა და რიგ კილოებში ამ ბრუნვის მონაცვლეობას 

ეწევა ნანათესაობითარი მიცემითი ბრუნვა (მიდის მოყვრისას) (18, 

გვ. 273); შდრ. ა. “მანიძე: „ნათესაობით-მიცემითის ფორმას გვიჩვენებს 

ადგილისა და დროის გამომხატველი სიტყვები (დროის გამომხატვე- 

ლები საწყისებია): მეზობლისას, ბიძისას, ჭავჭავაძისას, გაკვეთილის 

დაწყებისას, სხდომის გათავებისას და მისთ.“ (82, გვ. 609). მიუხედა- 

ვად იმისა, რომ გრ. იმნაიშვილი ეყრდნობა საყოველთაოდ მიღებულ 

დებულებას – „მიც. და მიმართ. სინტაქსური ფუნქციით რიგ შე- 

მთხვევებში ფარავენ ერთმანეთს და ამიტომაა შესაძლებელი მათი მო- 

ნაცვლეობა“ (15, გვ. 339), ჩვენ მაინც ვფიქრობთ, რომ „წაჟდა ბე- 

გისა, წახოლ იმ კაცისა მაჭაკლა“.. და მსგავს შემთხვევებში გვაქვს 

არა ნათესაობით-მიმართებითი, არამედ ნათესაობით-მიცემითში მდგო- 

მი ზმნიზედები „ადგილის გარემოების ფუნქციით -ის-ა II -ისა-ა II -ს- 

ა.. მიდიან ბიჭისა „მიდიან ბიჭთან (ბიჭისას)“... მიდის თავი დედაან- 

თა „მიდის თავისი დედის ოჯახში“ (107, გვ. 351). ეს ფორმები ასე 

დაიშლება, მაგ.: ბიჭისა(ს, – ბიქჭ-ის-ა(ს), სადაც -ა ნათ. და მიც. 

ფორმანტის გამყარი ხმოვანი უნდა იყოს და არა მიმართულებითი 

ბრუნვის ხმოვნითი ნაწილი. ხოლო ის ფაქტი, რომ „ზმნიზედებში 

იკარგვის ზოგჯერ სანი“, მითითებული აქვს გრ. იმნაიშვილს (18, გვ. 

85). 

ამგვარად, ნათესაობით-მიმართულებითი ბრუნვის გამოყოფაც არ 

მიგვაჩნია მიზანშეწონილად. 

ალბათ არ იქნებოდა მისაღები ნათესაობით-გამოსვლითი ბრუნ- 

ვის გამოყოფაც. ნათესაობით-გამოსვლითი ბრუნვის ფორმებადაა მი- 

ჩნეული „კაციზგნით“ (– „კაც-ის-გან-ით“), „ჰუსეინაიზგნით“ («– 

„ჰუსეინა-ის-გან-ით“).. თუ ამ ბრუნვას ვაღიარებთ, მაშინ უნდა გამო- 

გვეყო მისი ნიშანი -იზგნით «- ისგანით. მიუხედავად იმისა, რომ ინ- 

გილოური ფრიად განსხვავებულია სალიტერატურო ქართულისა და 

რიგი დიალექტებისაგან, ამ ელემენტის, როგორც ბრუნვის ნიშნის, 
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გამოყოფა არ ჩანს მართებული, რადგან ფორმა „კაც-იზ-გნით“ უბრა- 

ლო დამატებისაა და არა ზმნიზედისა, -იზ იქნება -თს ნათესაობითი 

ბრუნვის ნიშნის გამჟღერებული ალომორფი (სგ –> ზგ), ხოლო -გნით 

– თანდებული (რომელსაც პარალელურად მოეპოვება -გნივ ვარიან- 

ტიც). ჩვენ მას განვიხილავთ ნათესაობით ბრუნვაში. 

როგორც ზემოთ მოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს: ქეთრიზთანი, 

ქუასთანი, იქითყენი, დავითისა.. ტიპის ფორმები მხოლოდ ზმნიზე- 

დებია. „ზმნიზედად ქცეულ სახელს ბრუნვის პარადიგმიდან გამო- 

სვლის შემდეგ იქცევიან ზმნიზედებად, ანუ გარემოებად“ (64, გვ. %1). 

მაშასადამე, ,,ქეთრიზთანი“, „ქუასთანი“, „დავითისა“, „ბეგისა“ და 

მსგავი ტიპის ფორმები მეორეულია, სადაც ბრუნვის ნიშნები 

წარმოქმნითი (დერივანტი) ელემენტებია: -ი («<– ით) დერივანტიანი 

გამოსვლითი ზმნიზედების ფორმებია, ხოლო -ის-ა, როგორც, სახელი- 

დან ჩანს, მიმართულებას გამოხატავენ (სად? „,ბეგისა“). 

ინგილოურში დადასტურებულ ლოკალურ ბრუნვებთან დაკავში- 

რებით შეიძლება დავასკვნათ: დადასტურებული ფორმები (ქუასთანი, 

ბეგისა..) ცალკე ბრუნვებად, ჩვენი აზრით, არ უნდა იქნეს მიჩნეული, 

რადგანაც ისინი ფუნქციით ზმნიზედებია, რაზედაც მათი სახელები 

და თვით კითხვებიც მიუთითებენ: საიდან? (ქუასთანი, ქეირიზთანი); 

მიმართულებითი საითკენ” (იქითყენ I იქითყენი), სად? (ბეგისა, 

თქონსა, გიორგინთა, თამრონთა). ნათელია, აღნიშნული მაგალითები 

უფრო ახლოს არიან ზმნიზედებთან. 

ამგვარად, რამდენიმე თანდებულიანი ბრუნვის ფორმა, რომლე- 

ბიც გამოიყენებ ზმნათა გარკვეულ ჯგუფთან (წაუდა ბეგისა, 

წაიყონა თავიანთა, მამაიზგნი მოლს, ქუასთანი გგმოჩნდა || გმოჩ- 

ნდა..) და სხვ. არ წარმოადგენს საკმარის საბუთს ამ ფორმების და- 

მოუკიდებლ ბრუნვად გამოცხადებისთვის. 

მაშასადამე, ინგხილოურ კილოში ძირითადად უნდა გამოიყოს 7 

ბრუნვა: სახელობითი, მოთხრობითი, მიცემითი, ნათესაობითი, მოქმე- 

დებითი, ვითარებითი და წოდებითი. ამ უკანასკნელი ბრუნვის, თუ 

მიმართვის ფორმის შესახებ სპეციალურად ქვემოთ გვექნება მსჯელობა, 

§19. სახელობითი ბრუნვა. ინგილოურ კილოში სახელობითი 

ბრუნვის ნიშანი კაკურ და ალიაბათურ კილოკავში გვხვდება: 
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1. კაკურ კილოკავმი ხმოვანფუძიან სახელებთან (მიუხედავად 

ხმოვნების რომელობისა და მარცვლის რაოდენობისა) სახელობითი 

ბრუნვის ნიშნად წარმოდგენილია -ი («– ი), 

ა) საზოგადო სახელებში -ი (-ი): არაწიი, გუგრაი, ანალი („დე- 

და“), ქუაი, რუაი, მამაი, ჰეზნაი (I იეზნაი), კარზინკალ, ზეი, თორ- 

ნეი, ტყეი, უთოი, ღუნრი, ზუზუი... 
ბ) საუთარი სახელებიც დაირთავენ -ი ალომორფს; მაგ.: გიორ- 

გიი, თამროი, თაზიი, ელენეი, ვასოი... 

თანხმოვნის მომდევნო პოზიციაში კი სახელობითი ბრუნვის ნიშ- 

ნად კაკურ კილოკავში გვხვდება: ა) C (პაუზის არმქონე სახელებსა 

და უნაწილაკო ფორმებში): მულ, ყმაწულ, ცხორ, კამმეჩ და სხვა. 

მაგალითები ტექსტიდან თ (ნულ-) ალომორფით. 

ერ შულ, ერ ყმაწულ არ გოგაჩნი (კაკი). 

უწინ კულაკევ ბეურ (Iბევრ II ბრვრ) უყნონ (კაკი). 
გ) როგორც სამეცნიერო ლიტერატურაში სამართლიანად არის 

აღნიშნული, თანხმოვანფუძიან სახელებთან სახელობითი ბრუნვის 

ნიშნის დაკარგვა მეორეული უნდა იყოს(18, გვ. 84-85). 

ჩვენ მხოლოდ მოვიყვანთ რამოდენიმე მაგალითს ტექსტიდან, 

სადაც სახელობით ბრუნვაში -ი შემონახულია: 

ე დევი და გადაი იკიდნევიან. 
კაცი და დედაკაც... 

ი გადაი ყოფილ ქალივი («<– ქალივით) ლამაზ. 

ქალიც, შულუც («- შვილიც)... 
კაცია თუ დეკაც? 
მაშასადამე, -ი ალომორფი გვხვდება: ა) პაუზის ან და კავშირის 

წინა პოზიციაში (კაცი და დედაკაც) და ნაწილაკთა წინ (მაგ. გვექნე- 

ბა ენალც («<- ენაიც) და არა ენაც. 

1. ალიაბათურ კილოკავშმი საპირისპირო სურათი გვაქვს: ა) 

ხმოვანფუძიან სახელებს დაკარგული აქვთ სახელობითი ბრუნვის ნი- 

შანი: დედა ენა ქართული გოქს (II გოქო). ნევა (= შვილიშვილი) არი 

ჩემი. იმი ზმა თემრიზა დგას; ბ) თანხმოვანფუძიანი სახელები დაირ- 

თავენ -ი ფორმანტს: ეს ჭორცი, ეს ნაალოკი, ეს ქონი. ორი ქალი მა- 

ქო. დედაკაცი ფენჟერაითი იჭრუტებოდა. ბაჰლული ლაფ ჭკუანი კა- 

83



ცი ჟოფილა. 

2. ალიაბათურ კილოკავმი იშვიათად დასტურდება ნულოვანი 

(0) ალომორფიც; მაგ. ჩემ ლაპარაკი არი ენა ქართული. ორმოც 

მურუდი ჰქონდა. 

საკუთრივ ქართული და ნასესხები სიტყვები სახელობითი 

ბრუნვის -ი-ს ან -ი-ს გამოვლენის თვალსაზრისით ერთნაირად იქცე- 

ვიან, რის გამოც აღარ მივიჩნიეთ საჭიროდ მათი გამიჯვნა. 

მაშასადამე სახელობითი ბრუნვის ნიშნად კაკურში გვაქვს 

ხმოვნის მომდევნო პოზიციაში -ი და C (ნული) ალომორფი, ხოლო 

თანხმოვნის მომდევნო პოზიციაში -Cთ და -ი, ალიაბათურ კილოკავში 

კი თანხმოვანფუძიან სახელებთან -ი გვხვდება, ხმოვნის მომდევნოდ - 

თ (ნული). 

§20. მოთხრობითი ბრუნვა. ინგილოურ კილოში მოთხრობითი 

ბრუნვის ნიშნად ხმოვნის მომდევნო გარკვეულ პოზიციაში დასტურ- 

დება -მა; კერძოდ: 

ა) -ც ნაწილაკის წინა პოზიციაში: დედამაც მითხრა, ზმამაც 

მაიყონა; 

ბ) -ვე ნაწილაკის წინა პოზიციაში: ჩემ ზმამავ(ე) მოკლა. 

-ლმა დასტურდება აგრეთვე ხმოვნის მომდევნო პოზიციაში პაუ- 

ზის წინ და ლოგიკური მახვილის მქონე უნაწილაკო ფორმებში: წუ- 

ხელ საღამოზე წაიყონა დედამა. ფაჰჩამა თავი თეზირევ დაჯოცა. 

ანალოგიურ ფორმებს ვხვდებით აღმოსავლეთ საქართველოს 

სხვა კილოებში (მაგ., კახურში, მოხეურში და სხვ.); მაშ.: მე გამზარ- 

და პაპამა და ბებიამა – დედის მამამა და დედამა (სიღ.). 18 წლისი 

რო გავჭე, ნაჭქრუალმა კაცმა გამიტაცა – სამი შულის მამამა (მოხ.). 

მეფემა თქვა, თქვა... (37, გვ. 69). 

ანალოგიური მოვლენები დამახასიათებელია სამხრეთ-დასავლე- 

რი დიალექტებისათვისაც (მესხურ-ჯავახურში, გურულში). 

ინგილოურში მოთხრობით ბრუნვაში ფუძისეული და ფორმან- 

ტისეული მან-ების შეხვედრისას მოსალოდნელი გემინირებული (-მმ-) 

ორი თანხმოვნის ნაცვლად გვაქვს ერთი -მ; მაგ.: 

ბითაავ ჩემა მამამთილმა ჩალჟიბა ფულევ. 
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ჩემა (II ჩემ) შულმა მითხრა... 

ფმდრ. კახური: ეხლა რათ უნდა (I|უნა) ისწავლონ ან ჩემა შვილ- 

მა და ან სხვამა. 

ის ბიჭები ჩემა მაზლმა მორეკა. 

აქლემა თქვ–ა... (37, გვ. 69). 

ინგილოური კილოს თავისებურებას წარმოადგენს: ა) მოთხრო- 

ბითი ბრუნვის ორმაგი წარმოება: კაცმამ უჩივლა... ჭარმამ დაჰგრუმა 

(18, გვ. 74). 

ორმაგი წარმოება დასტურდება კითხვით ნაცვალსახელებში; 

მაგ., ვინ ნაცვალსახელი: მინმა თქოა? მინმა უთხრა (ვინ უთხრა), მინ 

I მინმა გააკეთა?.. (51, გვ. 285); 

ბ) მესამე პირის ნაცვალსახელში მოთხრობითი ბრუნვის ნიშნად 

გვაქვს -მ -ნ-ს ნაცვლად: ამამ აიღა, იმამ წაიყონა, მაგამ მითხრა. 

ინგილოურმი მოთხრობითი ბრუნვის არქაული სუფიქსი -მან 

ვერ დავადასტურეთ. 

მაშასადამე, ინგილოურში მოთხრ ბრუნვის ნიშნის ალომორფე- 

ბია: -მა, -მ, -ნ6 და C. აქედან -მა, -ნ, -მ გვხვდება ხმოვნის მომდევნო 

პოზიციაში. კერძოდ, -მა გვხვვდება -ც და -ვე ნაწილაკების წინა, პაუ- 

ზის წინა და ლოგიკური მახვილის მქონე უნაწილაკო ფორმებში (დე- 

დამაც, ზმამავ(ე), ფაჰჩამა); -მ ხმოვანფუძიან სახელთა აბსოლუტურ 

ბოლოში (დედამ, ზმამ); -ნ ხმოვნის მომდევნოდ კითხვით ნაცვალსა- 

ხელში (ამან, იმან); ხოლო თანხმოვნის მომდევნო პოზიციაში გვაქვს - 

მა (შულმა, ათაბეგმა) და რ. ეს ალომორფი გვაქვს მაშინ, თუ მო- 

თხრობითში დასმული საზღვრულის წინ დგას მსაზღვრელი (დიდ 

შულმა...), რომელზედაც ცალკე გვექნება მსჯელობა (იხ. მსაზღვრელ- 

საზღვრულის ბრუნება). 

§21. მიცემითი ბრუნვა. მიცემითი ბრუნვის ნიშანი ინგილოურ 

დიალექტში წარმოდგენილია -ს, -ს+ა, -0, -ჰ, -0 (ნული) ალომორფე- 

ბით. 

აქედან C (ნულოვანი) ალომორფი ძირითადად გვხვდება კაკურ 

კილოკავში; მაგ.: ბაკნევი ხორბალ აზლევენ, ფოტ აზლევენ, ჩალთუქ 

აზლევენ. ამი (I ემი) ცხენ ეს კლავს. მე ხრდავვარ («- ვხედავ) კაც. 
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რაიც იქნევოდა (II იქნეოდა) იპარავდნენ: ცხენ, ცხორ, კამმეჩ. 

ანალოგიური ვითარებაა კახურ დიალექტში: ურემ შააბამდნენ; 

კამეჩეფ, ჭარებ სულ ურემში და წავიდოდნენ (გურჯ.). აი, შირაქ ვე- 

ძახით (წითელწვარო). 

ჩემი არა-მარე დედულ-მამული ნოდარ დაუმტკიცეო (სიღ.). 

ბავშ (I ბავშვ) რა უნდა (Iუნა) სტოლზე, კაცო! (სიღ.). 
წარმომქნელი -ს ელემენტი იკარგება ზმნიზედაში; კერძოდ; დღე 

(«– დღეს), დღეაც («– დღესაც): დღეაც უნდა მოვდეს. იშვიათად კი 
-ს მონაცვლეობს ი-თან (ს/ი): ამ ღამეი გარაქუმ? წოვდეს. 

მიცემითის -ს იკარგება თანხმოვნებთან მეზობლობაში, როცა 

თანხმოვანფუძიან სახელს დაერთვის -თან და -ში თანდებული (იხ. 

ზემოთ). ხოლო -ს შენარჩუნებულია მაშინ, როცა ხმოვანფუძიან სა- 

ხელს დაერთვის -თან თანდებული (ქუასთან, ხესთან), მაგრამ საპი- 

რისპირო მოვლენა გვაქვს, როცა ხმოვანფუძიან სახელს დაერთვის - 

ში თანდებული (იკარგება -ს): ხეში, ქუაში; -ს არ იკარგება იმ შე- 

მთხვევაშიც, როცა -ში, -ზე და -თან თანდებულები დაერთვის „,მას“ 

და „ვის“: მასზე, მისზე, მისში, მასზე, მასთან, მისთან... არ გვექნება: 

მაზე, მიზე, მაში, მიში, მათან, მითან. 

კახურ დიალექტში კი -თან თანდებულის წინ მიცემითის -ს მო- 

ნაცვლეობს -9-თან: შენ ბაბოითან ილაპარაკე. 

-ს+ა გამოვლინდება -ც, -გე, -ღა ნაწილაკების, -ვი(თ) '” თანდე- 

ბულისა და პაუხის წინ; ამ შემთხვევაში ა-ს ფუნქცია შეიძლება იყოს 

მარცვალღიაობის შექმნა (იხ. 69, გვ. 333-338). 

ამგვარადვე განიხილება ხმოვანფუძიანი სახელების მოთხრობით- 

თან გამოვლენილი ა (წყარომაც) (II, გვ. 47); აგრეთვე ნათესაობით, 

მოქმედებით და ვითარებით ბრუნვებში გამოვლენილი ემფატიკური 

ხმოვანი -ა. 

  

წ „აუცილებლად უნდა“. 
0 ინგილოურ კილოში -ვით თანდებულს მიცემითსა და სახელობითში 

დაკარგული აქვს ბოლოკიდური -თ (-ვი «- ვით): კაცივი, ქალივი; კაცსავი, ქალსავი, 

გადაცსავი, ჟრუსავი (Iყრუისავი)... განსხვავება მიცემითსა და სახელობითის ფორმებს 

შორის ის არის, რომ -ვი («<- ვით) თანდებული მიცემითში ყოველგვარ სახელს 

უკეთდება (იგულისხმება თანხმოვანფუძიანებბი და ხმოვანფუძიანები) კაცსავი, 

გადალსავი.. ხოლო სახელობითმი მხოლოდ თანხმოვანფუძიანებს როცა სახელი 
აღნიშნავს მსგავსებას (კაცივი). 
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„ემფატიკური ა-ს მონაწილეობით ყალიბდება წინადადების 

რიტმული მონაკვეთები, ერთიანი სინტაქსური ერთეულები (გ. დეე- 

ტერსი, კ. დონდუა)“ (იხ. 63, გვ. 35). წინადადების ბოლო მარცვლის 

მისწრაფება ღიაობისკენ (რაც განსაკუთრებით აღმოსავლურ დიალექ- 

ტებში ვლინდება) ეხმარება სახელთა მისწრაფებას, დაბოლოვდნე§ნ 

ხმოვანზე. 

ორ სიტყვას შორის თანხმოვანთგამყარად მიიჩნევენ ა-ს (იხ. 12, 

გვ. 226; 43, გვ. 71-72). 

მაგალითები ინგილოური ტექსტიდან: 

იმი სახლსავი (I სახლივი) ლამაზ სახლ ააშენა. 

ი დეკაც კაცსავი (II|კაცივი) ლაფ მაგარ იყო. 

შმუნდსაღა მოჭრაი აკლოდა. 

ჩემსავე შინ დამტუპეს. 

იმ გაადასაც უნდ ყოფილ ი ქალითავ. 

კატაისავი იკმინევ. 

ყურდღლისა და ჟანავრი დოსტოვაი მის გაუგონია? 

კახურ დიალექტში -სა დასტურდება პაუზის წინა პოზიციაში: 

გაირეცხამ მატყლსა სუფთათ, კარგა გააშროფ, დაისწეწამ იმასა. 

რაიცა ქონდათ იმ ჩემ ბიძაშვილეფსა... 

ინგილოურში ხმოვნის მომდევნო პოზიციაში მიცემითის ნიშანი 

-ს მონაცვლეობს -ი-თან: დედაი უთხარ მოვდეს (კაკ.). ენაი ნუ. უგ- 

დევ (კაკ.). 
-ს-ს -ი-თან მონაცვლეობა ინგილოურში ჩვეულებრივი მოვლე- 

ნაა: იი გადაილი მინაა? („ის ბიჭი ვინ არის?“). 

ანალოგიური მოვლენით ხასიათდება კახური დიალექტი. ხმოვ- 

ნის მომდევნო პოზიციაში მიცემითის ნიშანი -ს მონაცვლეობს -ი-თან; 

მაგ.: 

მე მამაი ვერ ვიცნობდიი, დედაი ვერ ვიცნობდი (სიღ.). 

წალდი იქ ჩამათვარდნოდა ფილიპეილ (სიღ.). 

ინგილოურში იშვიათად -ს-ს ადგილას გვევლინება -ჰ (იმაშიც 

„იმასაც“, რააჰ „რას“): მოლლა ტაი რაჰ ჩედი!) 

ს-ს მონაცვლეობა ჰ-სთან გვხვდება კახურშიც: გოგოჰ. 
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§22. ნათესაობითი ბრუნვა. ინგილოურში ზოგჯერ ბოლოთან- 

ხმოვნიან სახელებს ნათესაობით ბრუნვაში მთლიანად ეკვეცებათ -ის 

მაწარმოებელი: კრორცხ დანადოვ თუ ქნილეყოს, არ ჩაავარდნელეყო 

იმათთუნ სამხტოივ. კიდემ ერცხო ინსან დააწოლელ ადგილ არის 

(18, გვ. 86). დიდ ზმაი პურ უჭმელა დგევ (18, გვ. 86). 

ბოლოთანხმოვნიანი სახელები ხშირად კარგავენ -ის მაწარმოე- 

ბელი ელემენტის თანხმოვან ელემენტ -ს-ს, ე. ი. ს-ს გარეშე გვაქვს: 

მემრე სომხუ დაავაი იქნა (ალიაბ.). ალიაბათში ცხორი შემნახველი 

არალი (ალიაბ.). მე ჟეირანი ვორც მინდ (კაკი). ფქული გაცრასუკან 

იწყობენ ცომი მოზელაი. ერ ას ცალ ქალმი ბაღ ამზადევენ. 

ხმოვანფუძიან სახელებთან ნათესაობითი ბრუნვის თანხმოვანი 

ელემენტის ნაცვლად გვევლინება -ი (სადაც ნათესაობითი ბრუნვა 

მთლიანად ემთხვევა სახელობითს. განსხვავება მხოლოდ კონტექსტის 

მიხედვით ხდება შესაძლებელი); მაგ.: ზმაი სახლი „ძმის სახლია“, ეს 

მამაი გულგაზი „ეს მამის ცხვირსახოცია“, ჩონ ((ჩრონ) სიბერეი დრო- 

ზე გუნდ კაი ცხოვრევაი „ჩვენ სიბერის დროს გვინდა კარგი ცხოვრე- 

ბა“. 

-იზ I -იზ ალომორფი. ნათესაობითი ბრუნვის -ი% || -იზ ალო- 

მორფი გხვდება მჟღერი თანხმოვნით დაწყებული -გან თანდებულის 

წინ. მჟღერი გ-ს გავლენით ხდება ნათესაობითი ბრუნვის -ს ელემენ- 

ტის გამჟღერება ზ-დ, ე. ი. -სგ > -%ზგ; მაგ.: კაციზგნი «- კაცისგნი « 

კაცისგანით, ზმიზგნი | %ზმმაიზგნი «- ზმაიზგნი «- ძმისგანით, ფარ- 

ჩაიზგანი, ბიზიშულუზგნ (<- ბიძაშვილებისაგან).. სხვა თანდებულის 

წინ -იზ I -იზ ალომორფი არ დასტურდება; მაგ.: სახლისყენ, სა- 

ხლი(ს)თუნ... და არა: სახლიზყენ, სახლიზთენ. 

აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ -თუნ («<- თვინ ,,თვის“) თანდებუ- 

ლის ნაცვლად ჩვეულებრივ იხმარება უცხო ენიდან (ხუნძურიდან) 

შემოსული სუფიქსი -ბე: ჩემ კაციბე მინდ „ჩემი კაცისთვის მინდა“. 

ანალოგიურად -ბე II -ბე9ი |, -ბეთ I|I -ბეი II -ბეითი სუფიქსი 

გვხვდება სხვა ბრუნვებშიც (მაგ. მიცემითში: ზაღლიბე დაარტყა 

„ძაღლს დაარტყა, ვითარებით ბრუნვაში დასმულ მყოფადის მიმღეო- 

ბასთან ერთად: წააკიდნელა-(ი-ბე) ვარგა – „საჩხუბრად ვარგა“ (53, 

გვ. 290-293; 23, გვ. 221-226). 
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-ის ფორმანტი (მაწარმოებელი) სრული სახით გვხვდება -ყენ 

(<< კენ) თანდებულის წინ; მაგ.: ზროხევ სოფლისყენ მააბრუნ. წოვ- 

დნენ ათაღრისყენ. 

-ს ელემენტის მონაცვლეობა -ი-სთან გვხვდება კახურ დიალექ- 

ტშიც (რა თქმა უნდა, ხმოვნის მომდევნო პოზიციაში); მაგ.: 

ეს სვიმანა95 ცოლი იყო (გურჯ.). 

შვიდჯერ საბჭოი თავმჯდომარესთან მივედი (წ წ.) 

§23. მოქმედებითი ბრუნვა. ინგილოურ კილოში დასტურდება 

მოქ. ბრუნვის შემდეგი ალომორფები: ა) თანხმოვნის მომდევნო პოზი- 

ციაში: -ითი, -ით, -0 (უთანხმოვნო), – (ნული); ბ) ხმოვნის მომდევ- 

ნო პოზიციაში გვაქვს: -ითი- -ი (თანხმოვანმოკვეცილი). 

ა) -ითი ალომორფი გვაქვს ალიაბათურ კილოკავში: ჭელით, 

ჯილითი, სახლითი; შდრ. კახური: იჯარითი, ღამითი, თხოვ- 

ნითი... (37, გვ. 70). 

ჰარ წლითი მოდიოდა ურმითი ბეგი (ალიაბ.) (18, გვ. 174). 

-ით I-ი ალომორფები დამახასიათებელია ორივე კილოკავისათვის. 

აქედან -ი (თანმოკვეცილი) ძირითადად ახასიათებს კაკურ კილოკავს; 

მაგ.: ცხენ იჭერს ყბი, ოვქ (I რვქ) ოსრუს (კაკი). შენ ტირვაი გული 

არ გამდის (კაკი). კისრი კუფდევდით სამ მეტრო აღს (კაკი). ფეყი მო- 

ვდა (კაკი). 
ალიაბათურ კილოკავში -ით I -ი ორივე ფორმით გვხვდება: ფერ- 

ბიჩაი ყოშუნი ყოცავს II ჭოცავს (ალიაბ.). 

-ით: მარჟუნა თარაფით კაცები, ჩოლაყა თარაფით დედაკაცები 

დასხდებოდნენ (ალიაბ.) (18, გვ. 195). ის ჩონ სოფლით არი (ალი- 

აბ.). ზოგ ცხენ წიხლი, ზოგ ყბით ვოცავს (კაკ.). ამას ისტამბულით, 

დაღესტნით ხაბარი მოჰდის (ალიაბ.). ვარც გგმოღევაში ხსხერთ ვერ- 

ცხლი თავით იჭერს (კაკ.) (52, გვ. 103). 

ბ)-ითი, -ი ალომორფები გვაქვს ხმოვნის მომდევნო პოზიციაში. 

თუთან ჩოშკალითი აგრე-იგრე ბუთუმს წყოტავს (ალიბეგ.) 

აში, მაი მანაღებ ზეითი, რაი იქნება?! (ალიბეგ.). 

ზმნიზედებში დასტურდება -თი მოკვეცილი ფორმები (სადაც 

ხმოვნის მომდევნო პოზიციაში წარმოდგენილია -ი); მაგ. თი ზედაი 

გადმოსლაში, ჩოშკაი წყალში ვარდევ (I ვარდები). დერიაი გადმო- 
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სულმა კაცმა არწყივა (18, გვ. 89). 

-თ (ნული) ალომორფი: ხუალღამ მაასლროვარ („ხვალ ღამით მო- 

ვალ”). 
აქვე უნდა შევნიშნოთ: ინგილოურში ნათესაობით და მოქმედე- 

ბით ბრუნვებში ემფატიკური ა-ს ნაცვლად გვაქვს -ი. ეს ემფატიკური 

-ი ფუნქციით გაუთანაბრდა ა-ს და ბრუნვის ნიშნის განუყოფელ ნა- 

წილად იქცა (იხ. 63, გვ. 59). 

მაგ. შოთაისი, გიორგიისი, კინაისი წყაროითი, ტყეითი, ზე- 

დაითი, ციხეითი, ზუზუითი, დანალთი, წლითი, ურმითი, ჯელითი, 

ღამითი... -ითი სუფიქსში ბოლო -ი სავრცობია. 

§24. ვითარებითი ბრუნვა. ინგილოურ კილოში გვხვდება ვითა- 

რებითი ბრუნვის შემდეგი ალომორფები: 

ა) თანხმოვნის მომდევნო პოზიციაში: ა-, -ად; მაგ.: 

ი ქალიც გადურა გოვზარდი. 

ემ ჰაყისაბი მაჭაკლა მიდიოდნენ. 

ჩემ მოზობლევ ღარიბა ცხოვროვდნენ. 

ღდელს აჟუკიდნი სახლ ჭელმწიფე-დედუფლიანა, იმათ "'მჯჟულებიანა, 

ნაზირ-ვეზირებიანა, მოჯამაგირე-სავაზიროებიანა და გასდგომი გზას 

(109, გვ. 140). 

იშვიათად დასტურდება -ად ფორმანტიც: საჟდომად უგევენ ჟი- 

ჟიმს (107, გვვ. 350). 

-ად ალომორფი თითქმის ყოველთვის გვაქვს -იან სუფიქსიან სა- 

ხელებში: იმ საყკდრი დორთუან სამდეფა ტრიალოვდითყ ყოჩიანად, 

ბავშვიანად (კახ.). 

-ც ნაწილაკის წინ ვითარებითი ბრუნვის ნიშნად გვაქვს -ადა 

ფორმანტი: ჰე გადაი კაცადაც ვერ ივარგევს. ჰე ლამ ქუადაც (IIქუვა- 
დაც) გმაადგომელი. 

-ც ნაწილაკის წინ პოზიციაში თანხმოვანფუძიანებთან -ადა (კაც- 

ადა-ც), ხოლო ხმოვანფუძიანებთან -და (ხე-და-ც) ფორმებში -ა ელე- 

მენტი ბრუნვის ნიშნის შემადგენელ ნაწილადაა მიჩნეული (იხ. წვ, 

გვ. 19). 

ბ) ხმოვნის მომედვნო პოზიციაში იშვიათად გვაქვს -დ(|-თ): წა- 

უდნენ სანადიროდ (II სანადიროთ) (107, გვ. 350). 
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-ობა | -ოვა სუფიქსიან მიზნის გამომხატველ სახელებთან და- 

მოწმებულია -(ა) ნ: ყურდღლოვან | ყურღლობან | ყურდღლუან, მა- 
ჭაკლოვან | მაჭაკლობან | მაჭაკლუან... (107, გვ. 350; 18, გვ. 971- 

72). 

მაგ. მოლ, ნადიროვან წაუდეთავ (73, გვ. 250). იმაშინსუკან 

ვქდგეოდით, მივდიოდით მაჭაკლუან. 

იშვიათად ხმოვნის მომდევნო პოზიციაში ვითარებითის -დ-ს ნა- 

ცვლად გვაქვს -ი: გონები მასხარაი მიგდევსავ (18, გვ. 970). მესამეი 

მოსლაში „მესამედ მოსვლისას“... 

მაშასადამე, ვითარებითი ბრუნვის ნიშნის ალომორფებად ინგი- 

ლოურში წარმოდგენილია: -ა, -ად, –ადა-და, დ (|-თ), -(ა)ნ და ი. 

825. წოდებითი ბრუნვა. წოდებითის ბრუნვის ფორმად მიჩნე- 

ვასთან დაკავმირებით, როგორც სპეციალურ სამეცნიერო ლიტერა- 

ტურაში ცნობილია, აზრთა განსაკუთრებული სხვადასხვაობაა. 

არსებობს ორი ურთიერთსაწინააღმდეგო მოსაზრება. 

1. წოდებითის ფორმა ქართულში ბრუნვა არ არის! (იხ. 95, გვ. 

261-268; 16, გვ. 42-44); 

2. წოდებითი ბრუნვის ფორმაა (80, გვ. 466). 

სპეციალურ ლიტერატურაში წოდებითი ბრუნვის შესახებ არაერ- 

თგზის აღნიშნულა (თ. უთურგაიძე, ა. ონიანი). 

ა. ონიანი იზიარებს აკ. შანიძის აზრს. ავტორი აკეთებს სათანა- 

დო დასკვნას: ,წოდებითის ნიშანი ბრუნვის ნიშანია, ამ ნიშნით 

წარმოქმნილი ფორმა კი – ბრუნების პარადიგმის ერთ-ერთი ჩვეუ- 

ლებრივი წევრი. მორფოლოგიაში სხვაგან მისი ადგილი არ მოიპოვე- 

ბა“ (46, გვ. 61). 

თ. უთურგაიძეს წოდებითის შეტანა ბრუნების სისტემაში გამარ- 

თლებულად მიაჩნია ფლექსიურ ცვლილებათა მიხედვით როგორც 

მხოლობით, ისე მრავლობით რიცხვში; მაგ.: კაცი – კაცო, კაცები – 

კაცებო, კაცნი – კაცნო... სადაც -ი და -ო სუფიქსები უპირისპირდე- 

ბიან როგორც ბრუნვათა გამომხატველი აფიქსები (63, გვ. 24). 

ინგილოურ კილოში წოდებითი ბრუნვის შესახებ ნ. როსტიაშვი- 

ლი აღნიშნავს: „ინგილოურ დიალექტში წოდებითი ბრუნვა თითქოს 

ჯერ კიდევ არაა ჩამოყალიბებული და სახელს უძღვის ან მოსდევს მი- 
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მართვის ხმოვანი: ოო დედკაც | ოო დეკაც | დეკაცო «- დედაკო; 

ოო დედა – დედა, ოი დედა II ო დედა II დედა“ (51, გვ. 285). 
ინგილოური მასალის მიხედვით ხმოვანფუძიანი სახელის მომდევ- 

ნოდ გვაქვს -ვ ალომორფი ო-ს ნაცვლად (-V-V): ამან დედავ, ჟან მა- 

მავ, ნუ მტოპავ! აი გადავ (=ბიჭო), მოი ექ! 

ანალოგიური მოვლენით ხასიათდება კახური დიალექტი: ივანევ, 

გიორგივ, მამავ... სამხრულ-დასავლურ დიალექტებში გვაქვს ვ («– ო): 

გოგოვ, ძამიავ (გურული), ჭიანჭველავ (მესხ.-ჯავახ.).. (66, გვ. 45). 

ხშირ შემთხვევაში სახელი ფუძის სახითაა წარმოდგენილი: ერ ცხენ 

მეც მამ, მამა! ოი დედა, მოი შინ წოვდეთ! 

თანხმოვანფუძიანი სახელის მომდევნოდ გვხვდება -ო. 

მაგალითები თანხმოვანფუძიანი სახელებისათვის: ქალევო, სამ 

ზმაი მაასლენნი, მეემზადით! ამან, ბებერო, ჟან, ბებერო! ჩეემ კუდ 

მამ! აი კაცო, მუფშოლ (II მუშოლე!) დედაკაცო, მალიტან პურ, ჭომოთ! 

ამან, ქალო, ჟან, ქალო, ჩონსა მოხუდე! მოი, ყონაღო (=სტუმარო), 

გადავხტეთ! ზურნი შიპროვაი ჰათაარ იქნევა, ოღულ?! 

იშვიათად წოდებითში დასმული სახელი შედის სინტაქსურ კავ- 

შირში სხვა (მეორე) სახელთან: რეტიამო, ჟინიანო, ბაჰლულო! უჭ- 

კუო, რეტიანო (II რეტიამო). ბაჰლულო! ბაჰლულო ბეგო, უფროსო! 

ჩემო საკუარელო შულო! 

ინგილოურ კილოში შეთანხმება ხშირად ირღვევა. მსაზღვრელი 

შეიძლება მოგვევლინოს სახელობითის ფორმანტით: ბაჰლული ბეგო, 

უფროსო! შე მამაზაბლლო ცხენო ვერ მცნობა?! (25. გვ. 179-190). 

წოდებითი ბრუნვის გამოყოფის ერთ-ერთ არგუმენტად აკ. შანი- 

ძეს მიაჩნია შეთანხმება: „.. შეთანხმებაც ხომ ერთ-ერთთი სახეა სინ- 

ტაქსური კავშირისა!“ (80, ბვ. 467). 

ინგილოურ კილოში სწორედ ეს შეთანხმებაა დარღვეული. ამი- 

ტომ, ჩვენი აზრით, გასაზიარებელია ვ. თოფურიას და არნ. ჩიქობა- 

ვას დებულებები წოდებითი ფორმის ბრუნების პარადიგმიდან 

ამოღების სასარგებლოდ: 

1) „წოდებითი არასოდეს არ აღნიშნას დამოკიდებულებას 

%მნასთან“ (95, გვ. 261-268); 2) წოდებითის ფორმა წინადადების 

წევრებთან სინტაქსური კავშირის უქონლობით ხასიათდება“ (16, გვ. 

46). 

92



§26. სახელის მრაგლობითი რიცხგის წარმოება. 

ინგილოუში მრავლობითი რიცხვის საწარმოებლად ჩვეულებრივ 

გამოყენებულია: ალიაბათურ კილოკავში -ებ, ხოლო კაკურ კილოკავ- 

ში – -ევ ფორმანტი. -ეგ ფორმანტი გამოვლინდება მესხურ-ჯავახურ- 

შიც (ქვევი, კაცევი, მუხევი...) (იხ. 5, გვ. 81; 38, გვ. 54). -ევ ფორ- 

მანტი დადასტურებულია გურულ დიალექტშიც (სოფ. აკეთში „კა- 

ლოევი, კამბეშევი) (66, გვ. 133). 

-ებ I -ევ-ის პარალელურად ინგილოურში მრავლობით რიცხვს 

აწარმოებს -ნ, -თ ფორმანტებიც. -ნ და -თ ფორმანტები გამოიყენება 

უმთავრესად რიცხვით სახელებთან, ნაცვალსახელებთან, რთულ შე- 

მასმენელთან და ნათესაობის გამომხატველ ზოგად და საკუთარ სახე- 

ლებთან. ზოგჯერ -ნ ფორმანტი გამოყენებულია კრებით სახელებთა- 

ნაც; მაგ.: რათანი, სამნიმნი ოქსნი, ისინ | ისენ; შოთანთ, მამანთ, 

თამრონთ; შერნი (<- მშიერები არიან), ქესიბნი („ღარიბნი არიან“). 

-ნ, -თ და -ებI-ეგ ფორმანტებიდან ყველაზე პროდუქტულია -ეგ 
I -ებ. ეს უკანასკნელი (-ებ ფორმანტი) იხმარება ალიაბათურ კილო- 

კავში (დედაკაცები, ბალღები) და კახის რაიონის სოფ. ალიბეგლოსა 

და სოფ. ქოთოქლოს კილო-თქმებში (კბილებ, თოლებ, კამმეჩებ). 

-ევ ფორმანტი ძირითადად იხმარება კაკურ კილოკავში (ანუ კაკ- 

ში თავისი უბნებით: კაკისთავი, თიზირი, თოფპაღი, ჩეიყირაღი; სოფ- 

ლებში: ქე მხუთანში, ყიმურრუში, მეშაბაშში, ალათემურში, ყარამეშა- 

ში). 

სამეცნიერო ლიტერატურაში დადასტურებულია მრავლობითის - 

ევ ფორმანტი საქართველოს გეოგრაფიულ სახელებში (78, გვ. 763- 

767). 

ინგილოურ კილოში დასტურდება მრავლობითის ორი სუფიქსის 

გამოყენება: 

ა) -ევ (| -ებ გაორკეცებული ფორმები: ქებევ I ქებები; შდრ. ქარ- 

თლური „კარ-ებ-ებ-ი“ (13, გვ. 140); მერისის ხეობაში: „კარ-ებ-ები“, 

»ქ-ებ-ებ-ი“ (66, გვ. 143). 
შენიშვნა: ,ქებევ“ (კაკ), ქებები (ალიაბ.); კაკური მაგალითი 

ცხადყოფს, რომ პირველი -ებ (ქებ-) ფუძისეულადაა გაგებული:, ხო- 
ლო -ევ (ქებ-ევ) კი მრავლობითის ფორმანტია, როგორც სხვა შეემ- 
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ბ) -ნ I ებ/ევ და -ებ/ევ + ნ-ს ორმაგი მრავლობითის ფორმებიც 

გვაქვს ინგილოურში; მაგ., -ნ+ებ/ევ: ესენები | ესენნი | ესენევი, ეგე- 

ნები I ეგენნი I ეგენევი ისინები II ისინნი I ისინევი.. შდრ. მესხურ- 

ჯავახური (ისინები, ესენები, ეგენები...); -ებ/-ევ + ნ: კაცებნია? || კა- 

ცევნია? ღორებნია? I ღორევნია? კაცევნი, ღლორევნი, ჰენგილა(ე)ვნი... 

„ორმაგი მრავლობითი“ დადასტურებულია გურულ დიალექტშიც (მე- 

ზობლენები, მაყრანები) (113, გვ. 363). 

სამეცნიერო ლიტერატურაში ნაცვალსახელებთან -ნ+ებ (ესენები | 

ესნები) ფორმებში -ნ მიჩნეულია ფუძისეულად, „კაცებნია?“ ,,კაცევ- 

ნი“ ფორმებისათვის გრ. იმნაიშვილის აზრით ,... ნარის დართვა გა- 

მოწვეული უნდა იყოს ფსიქოლოგიური მომენტით...“ (18, გვ. 101). 

ამ ფორმებში, ჩვენი აზრით, გასათვალისწინებელია -ებ-ისა და -ნ 

(თ)-ს სინტაქსური ძალა. როგორც ცნობილია, მრავლობითობის ნ(თ)- 

ს გვერდით ძველ ქართულშივე ვლინდება -ებ ფორმანტი; ნ-ს ნა- 

ცვლად -ებ-ის გაბატონების შედეგი უნდა იყოს ორმაგი სუფიქსაცია: 

კაცევნი, ჰენგილა(ე)ვნი... ისინევი, ეგენევი.. ფორმათა წარმოქმნის მი- 

ზეზია -ებ|-ევ ფორმანტის მიერ რიცხვში შეთანხმების უუნარობა. 

მეტყველებაში ახლად დამკვიდრებული -ებI-ევ ფორმანტიანი ფორმა 

რიცხვში ვერ ითანხმებდა ვერც სახელს და ვერც ზმნას (იხ. 94, გვ. 

162-209); რის გამოც ენა დამატებით აჩენს ჯერ კიდევ მოქმედი სის- 

ტემის წევრს -ნ(-თ) ნიშანს, რომელიც შემდგომ ან შეერწყა ებ-ს ან 

შეიძინა ახალი ფუნქცია – გამოხატა ბრუნვა (იხ. 64, გვ. 19). ორმა- 

გი მრავლობითობის ნიშნის გამოყენება განსაკუთრებით შუა საუკუ- 

ნეების ძეგლებში გვხვდება (118, გვ. ვი. 

არ არის გამორიცხული, რომ ინგილოურში სწორედ ძველი ვითა- 

რება იყოს ასახული. 

აქვე გვინდა ერთ გარემოებას გავუსვათ ხაზი. 

ალიაბათურ კილოკავში -ე ბოლოხმოვნიანი სახელები -ებ-იან 

მრავლობითში ხმოვანს არ მოიკვეცენ, მაგრამ მოსალოდნელი ხმოვან- 

თკომპლექსი -ეე > იე (რეგრესული დისიმილაცია): სამარიები, ხიები, 

ტყიები, დღიები, ღელიები, მედუქნიებმა, მეზროხიებმა და სხვ.'' 

ანალოგიური ფორმები დადასტურებულია გურულში (47, გვ. 

  

'' დასახელებული მაგალითები დამოწმებული აქვს გრ. იმნაიშვილს (18, გვ. 47). 
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60), აჭარულში (44, გვ. 31), მოხეურში ო + ე > ეე: „ვბეები“ (75, 

გვ. 800), მესხურში.. 

§27. თხრობითი კილო. ინგილოურში თხრობითი კილოს მომავა- 

ლი დრო იწარმოება სამნაირად: 1) ძველი ქართულისებურად; 2) ახა- 

ლი ქართულისებურად და 3) მყოფადის მიმღეობაზე მეშველი ზმნის 

დართვით, რომლის მსგავსი არც ძველმა ქართულმა იცის და არც 

ახალმა და რომელიც საკუთრივ ინგილოურისათვის არის დამახასია- 

თებელი. თხრობით-კილოიანი მომავალი დროის ამგვარი წარმოება 

სამეცნიერო ლიტერატურაში ცნობილია (74, გვ. 249; 26, გვ. 157- 

162; 114, გვ. 71). 

1. თხრობით-კილოიანი მომავალი დროის გამოსახატავად ძველი 

ქართული ჩვეულებრივ კავშირებითის ფორმებს იყენებდა. „დავწერო“ 

შეიძლება თხრობითი კილოს ფორმადაც გავიგოთ (II მყოფადი) და I 

კავშირებითის ფორმადადც“ (76, გვ. 67). 

ხოლო ინგილოურმი მხოლოდ | კავშირებითის ფორმებია 

გამოყენებული (74, გვ. 247). 

მაგალითები ინგილოურიდან: 

რაიც გინ, აგისრულო, ერჟე გამიშ! (74, გვ. 251); მე ახლა ერ 

სხო დეკაცი ვითხოვნო (74, გვ. 251); წაჟდე, დოიმალო, მოჰკლო (74, 

გვ. 251); „... ეხლა რა ვიყიდო? რა გათყიდო?“ (18, გვ. 202). 

2. რომელთა წარმოება სრულიად ემთხვევ სალიტერატურო 

ქართულს (პრევერბის დართვით); მაგ.: 

ტყეში წავალ, უნადირევ (74, გვ. 252); დღეს კაიგორა დოიზინევ 

თუ გაცოცხლდებ, დოიჭერ, პატრონს მიჰვცემ (18, გვ. 177). 

3. მეშველ-ზმნიანი წარმოება. თხრობითი კილოს მომავალი დრო- 

ის მეშველ-ზმნიან წარმოებასთან დაკავმირებით ინგილოური კილოს 

მკვლევრები მიუთითებენ: 

1. რ. ღამბაშიძე: „მეშველ-ზმნიანი, რომლის მსგავსი არც ძველმა 

ქართულმა იცის და არც ახალქართულმა და რომელიც საკუთრივ ინ- 

გილოურისათვისაა დამახასიათებელი“ (74, გვ. 249). მაგ.: 

აზერბაიჯანული ინგილოური 

მხ. რ. #3გ1IმL-მM დასაწერი ვარ (დავწერ) 

”» -ორომM დასაწერი ხარ 
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» -(IMI0) დასაწერია 

მრ. რ. #3მმL-მL დასაწერი ვართ 

„ა -რხI96ხI3 დასაწერი ხართ 

”» “მი დასაწერელი არიან (74, გვ. 265). 

2. გრ. იმნაიშვილის აზრით, ინგილოურშმი თხრობითი კილოს 

მყოფადის ერთ-ერთი სახეობა იწარმოება მყოფადის მიმღეობაზე მე- 

შველი ზმნის დართვით (დააჭერევარ, დააჭერეხარ, დააჭერელი"ა')... 

თითქოს თხრობითი კილოს მომავალი დროის წარმოების სტრუქტე- 

რა მთლიანად ემთხვეოდეს აზერბაიჯანულს, სადაკ ყველა ტიპის 

ზმნას მეშველი ზმნა ერთვის (26, გვ. 161; 18, გვ. 118). 

ორივე ავტორის აზრს სამართლიანად მიიჩნევს ვ. ჯანგიძე და 

აღნიშნავს, რომ მეშველ-ზმნიანი ფორმები აიხსნება აზერბაიჯანული 

ენის ზეგავლენით და მოჰყავს მაგალითები: 

მხ. რ. 1. მაასლოვარ მრ. რ 1. მაასსლოვართ 

2. მაასლრხარ 2. მაასლრხართ 

3. მაასლრლი 3, მაასლრლნი|| მაასლონნი 

(114, გვ. 83). 

იგი ასევე აღნიშნავს, რომ მყოფადის ხოლმეობითი (მისი ტერმი- 

ნით: (MV0IV0M02+MIM) კალკირებულია აზერბაიჯანულიდან. 

ავტორს დასახელებული აქვს მაგალითები: მაასლოლუყავ, წა- 

ასლოლოყავ, საყიდნელუჟყავ, სამუშავნელიყავ... (114, გვ. 83). 

სამივე მკვლევართან გატარებულია აზრი, რომ თხრობითი კილოს 

მომავლიანი დროის მეშველ-ზმნიანი წარმოება აზერბაიჯანული ენის 

ზეგავლენით არის განპირობებული. 

ინგილოურ კილოში'? (კაკურ კილოკავში) მეშველი ზმნა (ვარ, 

ვართ; ხარ, ხართ) გამოიყენება ყველა ტიპის ზმნაში. 

  

2 ინგილოური კილოს ალიაბათურ კილოკავში (სოფ. ალიაბათი, მოსული, 

ითითალა) თხრობითი კილოს მომავალი დროის წარმოება უმეშველზმონადაა 

წარმოდგენილი. ჩვენს მიერ ჩაწერილ და ადრე გამოცემულ ტექსტებში (ვგულისხმობ 

გრ. იმნაიშვილის ტექსტებს) გვხვდება ასეთი ფორმები: მოგცემ, დავჭერთ, დააჩოვ, 

წახოლ, მოგიხარშავ, გაჭმებ, წავალ, შევჭამ, დაგაჭარბებ... (18, გვ. 179-208). იმავე 
ალიაბათურ კილოკავში „ვიცი“ ზმნასთან გვაქვს ძველი წარმოება (უმეშველზმნოდ); 

მაგ., იმ ბებერს უთქომ: „იმ ფერიყალას იცია?“ იმას უთქომ: „ვიცი“ (18, გვ. 194). 

შდრ. კაკური; ვიცი > უც > უცუვარ. 
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ა) მოქმედებითი გვარის ზმნების აწმყოს ორსავე რიცხვის!" პირ- 

ველსა და მეორე პირში: მე წორავ-ვარ, შენ წერავ-ხარ; მე ხატავ-ვარ, 

შენ ხატავ-ხარ, მე თმაშოვ-ვარ, შენ თმაშოვ-ხარ... 

ბ) დინამიკური ვნებითის აწმყოს ორსავე რიცხვის პირველსა და 

მეორე პირში: მე ბორდოვი-ვარ, შენ იმალევი-ხარ... 

გ) მედიოაქტივი ზმნების აწმყოს ორსავე რიცხვის პირველსა და 

მეორე პირში: მე დუღ-ვარ, შენ დულ-ხარ; მე ტურ-ვარ, შენ ტირი- 

ხარ, (მდრ. ჯავახ. ტირიხარ), მე გორავარ, შენ გორავ-ხარ (შდრ. გუ- 

რული გორავხარ). მე უცუ-ვარ, შენ იცი-ხარ, მე ყარავლოვ-ვარ, შენ 

ყარავლო-ხარ... 

დ) მედიოპასივი და სტატიკური გვარის ზმნებს ახალი ქართული- 

სებრი წარმოება აქვთ, პირველსა და მეორე პირს მეშველი ზმნა ერ- 

თვის (ფონეტიკურად სახეცვლილია): მე წევ-ვარ, შენ წევ-ხარ, მე 
(ვ)უნდი-ვარ, შენ უნდი-ხარ““... | თურმ.: მე დაწოლილ-ვარ, შენ და- 

წოლილ-ხარ, ის დაწოლილ. 

სტატიკური: მე წორი-ვარ, შენ წერი-ხარ ის წერი: 

შენიშვნა: „წერი(ა)“ ზმნის ფორმის მე-3 პირში მოკვეცილია მე- 

“შველი ზხმნა (ფონეტიკურად გამარტივებული ელემენტი -ა). 

შდრ. (ს) ცოდნი:'? „ემ ფაჰჩას სცოდნი (=-სცოდნია) საკნეტნი 

წერაი“, ხოლო შედგენილი შემასმენლის სახელადი ნაწილის 

ბოლო მარცვალს მოუდის დინამიკური მახვილი (108, გვ. 19). 

ანალოგიური ვითარებაა ფშაურში: უწყინარი (-=უწყინა- 

რია), წეეღები (=წაეღებია)... (97, გვ. 19-20). 

თხრობითი კილოს მომავლიანი დროის მეშველ-ზმნიან ფორმებ- 

თან დაკავშირებით სამართლიანდ შენიშნას ვ. ჯანგიძე: 

„...მL2VIII3110VCMხIM 8II0 060მ308მLIIM თდ00M 6V/ILVIV6L0 806CM6IVI 000 II 

CMIIX009901L0 C063მ, M6 8CI06ყმI0წIIIIIC8 8 3მიIIICმ2X M. /IX-მიმ(ს8V9იV “ (114, 

გვ. 83). 

  

სპ საილუსტრაციო მასალას მოვიყვანთ მხოლოდ მხოლ. რიცხვში, მრავლობითი 
რიცხვი ჩვეულებრივ თ ფორმანტის დართვით იწარმოება: ხატავვართ – ხატავზართ, 
ჟმალევივართ – ჟმალევუვართ – იმალევიხართ... 

ინგილოურში „მიყვვარს“ ზმნა იშვიათია. სამაგიეროდ იხმარება „მინდ“ მე 

მინდ, შენ გინდ, იმა უნდ. 
15 ინგილოურში „სცოდნი“ ზმნას დაკარგული აქვს მორფოლოგიური ელემენტი 

ს. უნდა იყოს: ცოდნი. შდრ. წავლოვს, ზოვს, ზინავ, თრ ვ (იხ. ზემოთ, გვ. 50). 
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ჩვენ შევისწავლეთ მ. ჯანაშვილის ტექსტები და გამოჩნდა, რომ 

თხრობითი კილოს მომავალი დროის წარმოება ხდება პრევერბის და- 

რთვით: გადმოვკაფავ, გავაკეთებ, გოვხეთქავ, დავბრუნდებ, დავაქანებ, 

შეგინახავ, გოვაკეთებ, ოიშენებ («- ავიშენებ), მოგათხუებ, წავალ, 

გოიზდებოდი (<- გავიზრდებოდი)... 

ანალოგიური მაგალითები დასტურდება გრ. იმნაიშვილთან: დავა- 

დენავ, დავაგდებ, გავაკეთებ, მიჰვცემ, წავალ და სხვა მრავალი. 

კაკურ კილოკავში გვხვდება მეშველ-ზმნიანი ფორმების გამოყენე- 

ბის რამდენიმე შემთხვევა. ერთმანეთის პარალელურად იხმარება: წა- 

ასლოვარ – წავალ, მააკლროვარ – მოვკლავ I მოთკლავ, მაასლრვარ 

– მოვალ, მააცემუარ – მოგცემ, სამღერევრრ – ვიმღერებ -> 

უმღრორრვარ (შდრ. აწმყ. ღეროვვარ | ლღრრივარ), დააჩომეხარ – 

დოვჩოვ (შდრ. აწმყ. მე ვჩები –> ჩვები –> ჩვროვ –> ჩროვ –> თოვი-ვარ, 

შენ ჩევიხარ)... 

აღნიშნული პარალელური ფორმები ძირითადად გვხვდება კახის 

რაიონის ინგილოური სოფლების (ქოთოქლოს, ალიბეგლოს...) მეტყვე- 

ლებაში. 

იმ სოფლებში (ზაგამი, ჰენგიანი / იენგიანი), სადაც აღნიშნული 

მეშველ-ზმნიანი ფორმები (მააკლრვარ, მაასლრვარ, სამღერებელვარ) 

დადასტურებულია ადრე გამოცემულ ტექსტებში, სამწუხაროდ ინგი- 

ლოურად (ქართულად) აღარ მეტყველებენ. 
ბუნებრივია, იბადება კითხვა: რამ განაპირობა მეშველ-ზმნიანი 

წარმოება ინგილოურში? 

საანალიზო მასალა გვავარაუდებინებს, რომ მეშველ-ზმნიან ფორ- 

მათა გაჩენას ხელი შეუწყო ფონეტიკურმა პროცესებმა, პირის ნიშან- 

თა დაკარგვამ. პირის ნიშანთა დაკარგვის შემდეგ მოხდა ფორმათა 

აღრევა, რომლის დასაძლევადაც საჭირო გახდა პირთა განსასხვავებ- 

ლად მეშველი ზმნის დართვა ყველა ტიპის ზმნისათვის, რათა ენას 

თავიდან აეცილებინა მორფოლოგიური ომონიმია. 

მაგ., | პირი: მე ხატავ-ვარ, წორავ-ვარ, თმაშოვ-ვარ, უცინი-ვარ, 

უთბოფ-ვარ, ტური-ვარ, მაასლრვარ, ბრრდოვი-ვარ, ჩროვი-ვარ, გორავ- 

ვარ, დუღ-ვარ, წავლო-ვარ.. (ყველგან დაკარგულია 5|ჯ-ის ნიშანი ვ); 

შდრ. II პირი: შენ ხატავ-ხარ, წერავ-ხარ, თმამშოვ-ხარ, იცინი-ხარ, უთ- დ ე ტავ ეოავ ვ ც უ 
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ბოვ-ხარ, ტირი-ხარ, მაასლთო-ხარ, ბერდევი-ხარ, ჩევი-ხარ, გორავ-ხარ, 

დუღ-ხარ, წავლოვ-ხარ... 

ინგილოურში თავკიდურ პოზიციაში 5; და 5: პირის ნიშნები უმე- 

ტეს “მემთხვევაში განწირულია: ვ+ი–->ჟ, ვ+ა-პ>ო, ვ+ე-პრ, ვო-პო: 

ვუ->უ; მაშინაც, როცა იგი თანხმოვნითაა დამორებული: ვჩეჩავ -> 

ჩოჩავ -> ჩროჩავ-ვარ, ვგრეხ –> გრროხავვარ, ვშლი –> შლუ-ვარ... მაგ- 

რამ იმ შემთხვევაში, როცა 5, პირის ნიშანი ვ შენარჩუნებულია, მე- 

შველი ზმნა არ ჩანს (ვამბოვ). 

რაც შეეხება ზმნისწინიან ფორმებს, აქ პირის ნიშნები შენარჩუ- 

ნებულია (იხ. ზემოთ, გვ. 111). 

ამ მოსაზრებას მხარს უჭერს მ. ჯანაშვილის ტექსტებიც. იქ, სა- 

დაც დაკარგულია 5, და 5; პირის ნიშნები, ჩნდება მეშველი ზმნა: 

ჭომ-ვარ, ტყუვ-ხარ.. ხოლო იქ, სადაც პირის ნიშნები წარმოდგენი- 

ლია, მეშველი ზმნა არ ჩანს: ვამბობ, ვცხოვრობ, დავაქანებ, ვისაქმებ, 

დავწ, დავჩ, გოვაკეთებ, ვკითხულობ; შდრ. ჰკითხულობ (109). 

ამ მოვლენის არსებობაზე ან მის სასარგებლოდ მიუთითებს გრ. 

იმნაიშვილის სამართლიანი შენიშვნა: „მხოლოდ დი-ს ზმნა ინარჩუ- 

ნებს კაკურში ძველ სახეს, თუმცა არა ყოველთვის. მას ხშირად არ 

დაერთვის მეშველი ზმნა; მაგ.: სა მიიდი? თავქო მივდ (IIმივდ II მიუდ 

Iმუვდ), მეც ეხლა კარში გაუდი და სხვ. (18, გვ. 117). ასევე „ვალს“ 

ზმნა: მივ| მიუ, მოვ||მოჟ (18, გვ. 125). 

მეშველი ზმნა სწორედ იმიტომ არ დაერთვის მივდ – მიიდ, 

მოვდ – მოოდ ფორმებს, რომ აქ 5; და 5: პირები ისედაც გარჩეუ- 

ლია. 

მეშველ-ზმნიან ფორმებზე საგულისხმო გამოკვლევა აქვს ლ. ბარა- 

მიძეს, სადაც ავტორი დასკვნის სახით აღნიშნავს: „მეშველ-ზმნიანი 

ფორმათა გაჩენა პირის გამოხატვასთან უნდა იყოს დაკავშირებული. 

ამიტომ უნდა გვქონდეს პირთა მიხედვით გარჩევა მეშველი ზმნის და- 

რთვით“ (6, გვ. 143). 

იქვე: „მეშველ-ზმნიანი ფორმები თავდაპირველად გარდამავალი 

ზმნის | თურმეობითში ჩნდება. მისი დანიშნულებაა დააზუსტოს რო- 

მელობა პირისა“ (6, გვ. 144). 
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ავტორს მეშველ-ზმნიანი ფორმები ჩანასახის სახით დადასტურე- 

ბული აქვს საშუალი ქართულის ლიტერატურულ ძეგლებში: ბალავა- 

რიანი, ოშკის ბიბლია, ქართვლის ცხოვრება (6, გვ. 114). 

ინგილოურში, ჩვენი აზრით, ამგვარი ფორმების გაჩენის საფუძვე- 

ლი შესაძლებელია თვით დიალექტის შინაგანი პოტენციით იყოს შე- 

პირობებული: მააკლოვარ, მაასლოვარ, დააწერევარ...,, რადგან მყოფა- 

დის მიმღეობა უპირო ფორმაა, იგი საჭიროებს მეშველ ზმნას პირთა 

განსასხვავებლად. მაგრამ, რა თქმა უნდა, ინგტილოურში მეშველ-ზმნი- 

ან ფორმათა წარმოშობის მიზეზების რკვევისას არ შეიძლება არ გა- 

ვითვალისწინოთ უცხო ენის (აზერბაიჯანულის) მონაცემები. 

§28. თემის ნიშნები 

წინასწარ გვინდა შევნიშნოთ, რომ ინგილოურ კილოში იშვიათია 

შემთხვევა, როცა პირველი და მეორე სერიის ფორმები ერთსა და 

იმავე ბაზისს ეყრდნობა. 

საგულისხმოა, რომ ზმნის მარტივ ფუძეთა თემის ნიშნით გართე- 

ლება დიალექტთა უმრავლესობაში შეინიშნება (ხევსურულში (104, 

გვ. 120), ფერეიდნურლში (97, გვ. 37). ეს პროცესი გარკვეულწილად 

სალიტერატურო ენაშიც აისახება. აკ. შანიძე აღნიშნავს: „ერთ-თემიან 

ზმნათა უმეტესობას დაერთო ავ და ისინი ორ-თემიანებში გადაირი- 

ცხნენ: ვბერტყავ, ვთელავ, ვკეცავ.. ხმოვანმონაცვლე ზმნათაგან რამ- 

დენიმემ დაირთო თემის ნიშანი ავ II სერიის თემაზე, ინიანზე, იშვია- 

თად კი | სერიისაზე, ენიანზე. ამის გამო მივიღეთ პარალელური 

ფორმები. ავიანი ფორმები უმეტესად ინით გვხვდება: ვგრიხავ, ვჟლი- 

ტავ... ამ შემთხვევაში გარჩევას თემებს შორის მარტო თემის ნიშანი 

ქმნის, მაშინ როდესაც თუ ეს ავ ენიან თემაზეა დართული, ხმოვან- 

მონაცვლეობა ძალაში რჩება. შდრ. ვკრეჭავ – გეკრიჭავ“ (82, გვ. 

418). 

ინგილოურში ზმნის ფუძეთა გართულება ხდება თემის ნიშნითა 

და მეშველი ზმნით (მეშველ-ზმნიანი ფორმებისათვის იხ. ზემოთ), 

რაც სხვა დიალექტებთან შედარებით ინტენსიურად მიმდინარეობს. 

ჩვეულებრივ -ავ სუფიქსი ერთვის ერთთემიან ზმნებს: ვწერ – 

წორ-ავ-ვარ, ვჩეჩ – ჩროჩ-ავ-ვარ, მივიტან – მოიტან-ავ-ვარ... -ავ არ 

დაერთვის ერთთემიან -ოვ დაბოლოებიან ზმნებს. მაშასადამე, არ 
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გვექნება: ვძოვ – #ზოვ-ავ-ვარ, ვქსოვ – #ქსოვ-ავ-ვარ, ვსწოვ – #ზოვ- 

ავ-ვარ... 

თითო-ოროლა შემთხვევა დასტურდება სხვა თემის ნიშნიან 

ზმნებთანაც, კერძოდ, -ი თემის ნიშნიანებთან: ვჩიჩქნი – ჩუჩქნავ-ვარ, 

ვწიწკნი -– წუწკნ-ავ-ვარ... -ამ თემის-ნიშნიანი: ვაბ-ამ – ომბ-ავ-ვარ; - 

ოფ თემისნიშნიანი: ვყოფ – ყოფ-ავ-ვარ; -ებ თემის ნიშნიანი: ვაქებ 

– ოქებ-ევ-ვარ., ამ უკანასკნელში -ებ თემის ნიშანი გაიგივებულია 

ფუძესთან, რომელიც აღარ იშლება და უცვლელად იხმარება სამსავე 

სერიაში (ოქებ-ევ-ვარ „ვაქებ“ – დუაქებ „ვაქე“ – დამიქებ-ევ-ი „მი- 
ქია“. მდრ. გაორკეცებული ფორმები ქებ-ებ/ევ (იხ. ზემოთ, გვ. 10). 

საინტერესოა, რომ ინგილოურში -ავ სუფიქსი ერთვის მოქმედე- 

ბითი გვარის ზმნათა აწმყო-მყოფადის ფორმებს წორ-ავ-ვარრ – 

დოჰწორ-ავ, დროკავვარ I დრუჟკავ-ვარ –- მოვდრრკავ II მოვდრჟკავ. 
ანალოგიური ვითარებაა ფერეიდნულში (დააწერავს, შაშვამს, გა- 

აკეთებავს, დააწყობავს, მისცემავს) (97, გვ. 37). 

აღნიშნულ აწმყო-მყოფადის ფორმებს, რომლებსაც ერთვის -ავ 

სუფიქსი, იგი მეორე სერიაში არ გადაჰყვება; მაგ.: აწმყო: წორ-ავ- 

ვარ, ჩოჩ-ავ-ვარ„ უყოფ-ავ-ვარ, შდრ. წყვეტ: დოჰწერ, დოჰჩერ, 

ჩოჰყოფ... 

ანალოგიური ვითარებაა ხმოვანმონაცვლე ზმნებში. ისინი თავის- 

თავად ორთემიანები არიან, რადგან მათ სხვადასხვა თემა აქვთ I-სა 

და II სერიაში: ერთ მათგანს სხვა თემა ხმოვნის შენაცვლებით აქვს 

ნაწარმოები (გრეხ-გრიხ) (82, გვ. 398). 

ინგილოურში თითქმის ყველა ხმოვანმონაცვლე ზმნას ერთვის სუ- 

ფიქსი ავ+ვარ (პირველ პირში), -ავ+ხარ (მეორე პირში). ეს ეხება 

როგორც ე/ი მონაცვლე ზმნებს, ასევე -ეტ-იან და -ენ-იან ზმნებს: 

გროხავარ | გრუხავვრ, კრუჭავვარს კრჯჟჭავვარ, სხოპავვარ; 

ფშნოტავვარ, ვრროტავვარ; კმონავვარ, (ვ)უსმენავვარ... 

ასევეა: ზილავს, კნფტავს («–კვნიტავს «< კვნეტავს), ჭრუტავს (– 

ჭვრიტავს «- ჭვრეტავს), ჭლიჩავს... იზილევ, იკრიჭევ... 

არცერთ ამ ზმნას თემის ნიშანი მეორე სერიაში არ გადაჰყვება. 

ყოველივე ზემოთქმულიდან გამომდინარე შეიძლება დავასკვნათ: 

ინგილოური კილოს კაკურ კილოკავში ერთთემიანი ზმნები თითქმის 
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აღარ გვხვდება. ყველა ერთთემიან, მოქმედებითი გვარის აწმყო- 

მყოფადის ფორმას დაერთო -ავ სუფიქსი და ისინი ორთემიანებში 

გადაირიცხნენ. 

ზმნის ფუძის თემის ნიშნით გართულება (დართვა) უნიფიკაციით 

აიხსნება ისევე, როგორც ფერეიდნულში (97, გვ. 37). 

ხევსურულში -აგ ორმაგი სუფიქსაციის შემთხვევაში მორფოლო- 

გიური ფუნქციით არის დატვირთული. აქ -ავ-ი ყველა სუბიექტური 

წყობის ზმნებთან I თურმეობითს აწარმოებს (იხ. 104, გვ. 120). 

ქართული დიალექტების ზმნის თემის თვალსაზრისით განხილვა 

გვიჩვენებს, რომ თემას გარკვეული თავისებურებანი ახასიათებს, რაც, 

უპირველეს ყოვლისა, გამოიხატება იმაში, რომ: თემის ნიშნები მო- 

ნაცვლეობენ; ან თემის ნიშანი იხმარება იქ, სადაც მოსალოდნელი არ 

იყო, ან დაკარგულია მთლიანად, ან დაკარგულია მისი ერთ-ერთი 

ელემენტი. გამონაკლისს არც ინგილოური წარმოადგენს, მასში ეს 

მოვლენები თვალშისაცემია და ამ მხრივ განსხვავებულ სურათს გვიჩ- 

ვენებენ კილოკავები: კაკური და ალიაბათური (ამ მხრივ სოფ. ალი- 

ბეგლოს მეტყველება უფრო ახლოს დგას ალიაბათურთან). 

IL -ავ თემის ნიშანი ინგილოურში (კაკურ და ალიაბათურ კილო- 

კავებში)ა ცვლილებას არ განიცდის, ისეა წარმოდგენილი, როგორც 

სალიტერატურო ქართულში. (აქ არ დასტურდება ზოგი სხვა დია- 

ლექტისთვის დამახასიათებელი -ავ/-ამ მონაცვლეობა). 

მაგალითები. 

კი მეცომეი თორნემი ჩანავრდნ ცომს (I  კუნტას) 

ნაღრრდლიზედაითი ააქს, ჰწმენდავს, ნაცარს ჰბღერტავს (52, გვ. 

101). : 
ჰაჩიჩა მარტო ღარავს მიწას, გუთანი კი აბრუნევდა (52, გვ. 

107). 

ინგილოურისგან განსხვავებით, როგორც ცნობილია, კახურ დია- 

ლექტში -ავ თემის ნიშანს ენაცვლება -ამ (უფრო სწორად -ვ თემა- 

ტური სუფიქსი შეცვლილია -მ-დ). ეს მონაცვლეობა ეხება იმ ზმნებ- 

საც, რომელთაც ფუძის საწარმოებლად ან არ გააჩნიათ -ავ თემის ნი- 

შანი, ანდა ფუძედრეკადნი არიან: ძინამს, წაიკითხამს, ხედამენ, მოუ- 

პარამ, ხურამ, უჭირამ, გძინამთ, შაიხედამ, გიჭერამთო და სხვ. (88, 

გვ. 65; 39, §13, §42). ყვარლის მეტყველებაში გვხვდება ორივე ფორ- 
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მით; მაგ. ხატამს, ზხურამს, უჭირამ... ანდა: დედას შაუბამ კამეჩები; 

მონადირეი უნახავ, უცვნია (84, გვ. 101-118). 

ინგილოური კილო -ავ თემის ნიშნის გამოყენების შემდეგ თავისე- 

ბურებებს ავლენს: 

ა) ზოგჯერ -ავ თემის ნიშანი გადაჰყვება | თურმეობითში: იმა 

ჩონ თუთუნი წილ ბითაავ დაფუყოფავ. 

ბ) ფუძედრეკად ზმნებსაც დაერთვის -ავ და ფუძისეულ -ე-ს -ი 

ენაცვლება (იჭირავს, აფრინავს) (18, გვ. 115). ქენდრითავ ჰევაშ-ჰე- 

ვაშ იჭირავს. 

გ) ავ –> ვ გვხვდება მასდარშიც (ფენვა, ჟეფვა) (107, გვ. 356). 
შდრ. კახური: წერვა, გატეხვა, ცქერვა... (39, გვ. 87). ზაღლ დაყეფვა- 

ში გმოი; ქუალ დაჭირევაში მოი ჩემთან. 

დ) -ავ თემის ნიშანი დაერთვის ისტორიულად უთემისნიშნო 

ზმნებსაც: უსმენავს, „უსმენს“, ფენავს „ფენს“, ბანავს „ბანს“, ფხანავს 

„ფხანს, ყეფავს „ყეფს, შწერავს „წერს, „უმზერავს „უმზერს“, 

წყოტავს „წყვეტს“, კრეფავდნენ „კრეფდნენ“, ქყლეტავდნენ „სჭექლეტ- 
დნენ“ და სხვა მრავალი: შენ გადაი წერილევ წერავსა? 

ე) გვაქვს -ავ თემის ნიშნის სრული დაკარგვის შემთხვევები, რო- 

დესაც ზმნას დაერთვის მე-3 პირის მრავლობითი რიცხვის -ენ II -დ- 

ნენ მაწარმოებელი; მაგ.: ერთმერთს ვერ ხედენ (18, გვ. 165); ხუთ 

წელს, ოქს წელს, რომ დანიშნული დარჩებოდა, ერთმერთს ვერ 

დაინახიდნენ (18, გვ. 169); .. ჟიჟიმი შალზე ჰყრიან ხორბალს (| 

ხორბალ) პურ, გაჰცხილენ, იმაშინ უკან (I მემრაღან) ტაბკით ჰბღერ- 

ტენ (52, გვ. 100); დუღრენ ერჟა (I მარტო) ჭად (52, გვ. 102). 

ინგილოურში ზოგიერთი ისეთი ფორმის არსებობა, როგორიცაა 

„კლონ“, „ვოცონ“ გვავარაუდებინებს, რომ თემის ნიშნის სრულ და- 

კარგვას ხელი შეუწყო თემის ნიშნისეული ვ-სა და მრავლ. რიცხვის 

ე-ს (ენ) შეხვედრამ: კლრონ «–- კლვენ «<- კლავენ, ჭოცონ «- ჭოცვენ <« 

ჭოცავენ..., მაგრამ ისეთი ფორმების არსებობა, როგორიცაა „ხედენ“, 

„ხარშენ“ მიუთითებს, რომ ვ+ე –> რო პროცესი ჯერ არაა დამთავრე- 

ბული. 

2. -ებ თემის ნიშანს კაკურ კილოკავში ენაცვლება -ევ; ხოლო 

ალიაბათურსა და ალიბეგლოურში უპირატესად წარმოდგენილია -ებ. 
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შენიშვნა. იშვიათად ალიაბათურ კილოკავში თანხმოვნის წინა 

პოზიციაში გვხვდება -ევ: პატრონ-ევ-ს ,,პატრონებს“... (107, 

გვ. 347). 

მაგალითები: სახლი პატრონ აკეთევს ხორაგს (18, გვ. 172); და- 

ნავად პურ ჰფენ, ჰშლიან, აციევენ, ალაგევენ ვარცლში; პურ დაკრაში 

ზოგ ცომი მიდის: იბებრევ'ის! (= იბერევ'ის” || თორბავდევ”ის'), 

თორნეში ვარდევ 'ის', კუნტათ კეჰტევ”ის', თორნეზე დანარჩომ კი 

ფაფხაჭელაი (II ფაფჩხელაი) კეჰტევის (52, გვ. 104). 
შდრ. ალიაბათური: პურ დაკრაში ზოგი ცომი მიდის: იბერება, 

თორნეში ვარდება, კუნტა კეჰტება, თორნეზე დანარჩომი კი ფაფხა- 

ჭელა კეჰტება (52, გვ. 104). 
ალიბეგ.: ლამაზა ტურაიბე მუგუზ ჰკრავს, კუდ იწყუტების (52, 

გვ. 108). 

იმავე ალიბეგლოურ მეტყველებაში, თუ -ებ-ს წინ უძღვის ლაბია- 

ლური ვ, მისი გავლენით ხდება თემის ნიშნისეული ე-ს ლაბიალიზება 

ო-დ: ბებერიც კუდ უკერებს, უშობს (52, გვ. 108). 

ხოლო კაკურ კილოკავში აღნიშნულია ფორმა „უშობს“, კაკურში 

-ობ შეცვლილია -ომ-ით (ვ+ებ > ობ > ომ): ველი უშომს გუდაი, მივ 

(კაკი). 
სპეციალურად გვინდა შევეხოთ -ულ სუფიქსიან მიმღეობებში და 

-ოდ სავრცობიან ზმნებში -ებ | -ევ თემის ნიშნის საკითხს. 

საერთო კანონზომიერების დადგენა არ ხერხდება. -ულ სუფიქსი- 

ან მიმღეობებსა და -ოდ სავრცობიან ზმნებში -ებ || -ევ თემის ნიშა- 

ნი სხვადასხვაგვარ სურათს იძლევა. ერთ შემთხვევაში შეიძლება შე- 

გვხვდეს სრული ფორმით: თუ კაცს ყმაწულ არ დარჩევოდა ბევრ 

დეეჭოცევოდა ღმერთს დაჰპირდევოდა... (18, გვ. 169); „ცომ მაგრა 

ამჟიევულ, დაკრაი არ კეჰტევის, მიდის“, – ამბუენყ (52, გვ. 102); 

მეორე შემთხვევამი -ულ სუფიქსიან მიმღეობებსა და -ოდ სა- 

ვრცობიან ზმნებში დაკარგულია -ბI-ვ: თორნი თავზე მეშუკ დაკიდე- 

ულ; ნაზუუქი ცომში ერ გუნდა აფურულ ხაშ რევენ, მაგრა ზელენ 

(52, გვ. 106); აბდულს ჩააზინეოდა (72, გვ. 126); იმათ წაკიდნაში (II 

წაკიდნევაში) მე შუაში ჩაუდგეოდიყ (|I ჩავდგეოდიჟ). 
ზოგჯერ შეიძლება წავაწყდეთ -ებ I -ევ თემის ნიშნის სრულ და- 

კარგულ ფორმებსაც -ულ სუფიქსიან მიმღეობებში: ჩულ ცომი პუ- 
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რიც ლიყიწ დატყირპულ რაიმ კეჰტევის. წყალ ადუღულა? 
ანალოგიური მოვლენები დასტურდება სხვა კილოებშიც; მაგ.: 

ატენის ხეობის ქართლურში: შეგულული, მოფარული, ადუღული 

(27, გვ. 167). 

გ («<– ბ) დაკარგვა -ულ-სა და -ოდ-ის (უფრო სწორად, უ-სა და 

ო-ს) წინ ძირითადად გვხვდება კაკურ კილოკავში; ხოლო ალიაბათურ 

კილოკავში და ალიბეგლოს მეტყველებამი შენარჩუნებულია თემის- 

ნიშნისეული თანხმოვანი ელემენტი იმიტომ, რომ აღნიშნულ კილო- 

კავში არ ხდება ბ-ს მონაცვლეობა ვ-სთან; მაგ.: გავურებულ (Iცხელ) 

თონეში პურ არ აკრენ (ალიაბ.) (52, გვ. 103); ქრშ ხაიმაი უნდა და- 

გებულ იქოდეს (ალიბეგ.) (18, გვ. 173); დარჩებოდა ესე ცარიელი 
(ალიბეგ.) (18, გვ. 1795). 

ალიაბათურ კილოკავსა და ალიბეგლოს მეტყველებაში -ოდ სავრ- 

ცობის წინ ვ-ს კარგავენ ის ზმნები, რომელთაც ფუძის ბოლოს ვ 

აქვთ (თავისთავად კაკურიც): კიოდა, ჩხაოდა, ჭყიოდა, ილეოდა, იმ- 

ტრეოდა... მსგავსად ქართულისა (იხ. 82, გვ. 72). ვ-ს დაკარგვა, რა 

თქმა უნდა, გამოწვეულია ლაბიალური კომპლექსის მოშლით (ვუ > 

უ, ვო > ო). 

სრული დაკარგვის ფაქტები, ჩვენი აზრით, გამოწვეული უნდა 

იყოს თანხმოვნის (ლაბიალური ვ-ს) დაკარგვის (დატყირპე(ვ)ულ, 

ადუღე(ვ)ულ) შემდეგ მიღებული ორი ხმოვნის უშუალო თანმიმდევ- 
რობის აკრძალვით (დატყირპულ, ადუღულ), სადაც დაკარგულია თე- 

მისნიშნისეული ხმოვანი. როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ინგილოურ კი- 

ლოში ხმოვანთა უშუალო თანმიმდევრობა აკრძალულია. 

-ობ თემის ნიშანი კაკურ კილოკავში (ალიბეგლოურ თქმაში ორი- 

ვე ფორმით შეიძლება შეგვხვდეს) წარმოდგენილია -ოვ-ის სახით; ხო- 

ლო ალიაბათურში გვაქვს -ობ; მაგ.: ერ თავთავ ამბოვდა „მაღრუფ“, 

ერთ ამბოვდა: ,მაშრუფ“, იმათ ყგსმათ ვარავ (ალიბეგ.) (18, გვ. 

181); ერ გულგაზ არის; ჰამ ვაშროვ, ვერ ვაშროვ (კაკი) (18, გვ. 

164); ამას ჰრეცხენ, აშროვენ (52, გვ. 100); ... წყალ ასხმენ, აქროვენ 

(52, გვ. 103). 

შდრ. ალიაბათური: ამას რეცხენ (I ჰრეცხენ), აშრობენ (52, გვ. 

100); ... წყალ ასხმენ, აქრობენ (52, გვ. 103). 

-ობ > -ოვ I -ომ: არის შემთხვევები როდესაც -ობ > -ოვ-ს ენაც- 
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ვლება -ომ თემის ნიშანი; მაგ.: ქომბა პურს შინაც აცხოვდნენ, თორ- 

ნი ნაცარში ჰსომდნენ: ოთხ-ხუთ გუნდა ცომ ჩაჰსომდნენ ნაცარში... 

(52, გვ. 105); მაშხალაი წორრზე ხახ არჭომენ. 

კახურ დიალექტში ხშირია შემთხვევა, როდესაც -ებ და -ობ თე- 

მის ნიშნებს ენაცვლება -ამ, -ემ და -ომ: წავიღემ, ატარემდა, უამბამ, 

გააქრომ, აწყომს, მუშაომდა... (37, გვ. 87). 

4. -ამ თემის ნიშნის თავისებურებას წარმოადგენს: ა) როცა მას 

წინ უძღვის ლაბიალური ვ, მისი გავლენით ხდება თემისნიშნისეული 

ა-ს ლაბიალიზება -ო-დ (ვ + ამ > ვომ), შემდეგ კი მალაბიალებელი 

გ-ს დაკარგვა ლაბიალური ო-ს წინ (-ვომ > ომ): ვოცვამ > ვოცვომ > 

ვოცომ | უცომ, ვსვამ > (ვ)სომ... თემის ნიშნისეული ა-ს გალაბიალე- 

ბის უნარი აქვს 5)-ის ვ-საც, რომელიც თანხმოვნებით არის დაშორე- 

ბული (ვთქამ > ”თქვამ > თქომ). 

მაგალითები: ჩემ შულს ლამაზა (ვ)ოცომ; მესამე დეკაცი კი ქონ 

უსომს ((|უსოუს) ხერთმერთზე აწყოვს (52, გვ. 107). 

ბ) როცა -ამ თემის ნიშანს ინგილოურში დაერთვის აწმყოს მესა- 

მე პირის მრავლობითი რიცხვის მაწარმოებელი -ენ, -ამ-ის ა (მათ 

შორის: ო « ვ + ა) რედუცირებულია: ამბენ («– აბმენ «- აბამენ), 

ადგმენ («- ადგამენ), უსმენ («- უსომენ «- #უსვომენ «- უსვამენ) და 

სხვ. ანალოგიური მოვლენა დასტურდება სხვა კილოებშიც (მაგ., თუ- 

შურში: აბმენ, ადგმენ) (61, გვ. 47). 

5. -ოფ: ეს თემის ნიშანი ინგილოურში სამსავე სერიაში იხმარე- 

ბა: 

ჩიტი ბუდეში თით (ვ)ყოფავვარ. ქობში ცხურ ჩავოფა; ჟიბეში 

პელ ჩამიყოფი. 

-ევ და -ენ თემის ნიშნიან ზმნებს II სერიაში ენაცვლება -ივ (უკ- 

მინა, დაუშინა, მაიწივა, არწყივა, უღრინა...): 

მწკრივთა წარმოება 

§29. აწმყო. ინგილოურ კილოში აწმყოს არავითარი ნიშანი არ 

გააჩნია (ისე როგორც სალიტერატურო ქართულში). მაგრამ სალიტე- 

რატურო ქართულისაგან (საერთოდ ქართული ენის სხვა დიალექტე- 
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ბისაგან) განსხვავდება რიგი თავისებურებებით. 

რაში გამოიხატება ეს თავისებურებები? საანალიზოდ ავიღოთ 

ორი ზმნა „ვწერ“, „ვთლი“. 

1) ინგილოურ კილოში „ვწერ“ ზმნას აწმყოს დროში თითქმის 

ყოველთვის დაერთვის მეშველი ზმნა -ვარ; მაგ.: ინგილოურში გვექნე- 

ბა: მე წერილ (ვ)წორ-ავ-ვარ. 

»(ვ) წრრავვარ“ ფორმის მსგავსად იწარმოება „ვთლი“; მაგალ.: 

ზროხი ნაბათზე წააღელა საჭრეი (ვუთლუვარ. 

უმლაუტიანი რ და უფ მიღებულია კბილბაგისმიერი ვ-ს გავლენით 

(ვწერავვრ > წვერავვრ > წრრავვარ, ვთლივარ > ვთლუივარ > 

თლუვარ), ხოლო II და III პირის ფორმებს (წერავხარ, წერავს, თლი- 

ხარ, თლის) არ ახასიათებთ უმლაუტიანი ო და უ ხმოვნები. 

2) თავისებურებას წარმოადგენს -ავ თემის ნიშნის დართვა სა- 

მსავე პირმი როგორც მხოლობით, ისე მრავლობით რიცხვში: 

(ვ)წორავვარ, წერავ-ხარ, წერავს; (ვ)წერავხართ, წერავენ (||წერენ). 
„ვთლი“ > თლუვარ“ ფორმას -ავ თემის ნიშანი არ დაერთვის. 

3) თანხმოვნების წინ დაკარგულია 5; პირის ნიშანი -ს (შენ წე- 

რავხარ, შენ თლიხარ), რაც გამოწვეულია ს + C; კომპლექსის არაბუ- 

ნებრიობით (იხ. ზემოთ თანხმოვანთა სინტაგმატური ანალიზი გვ. 

50). 

§30. ნამყო უწყვეტელი. მწკრივის საწარმოებლად აღსანიშნავია 

-ი-დ სუფიქსის დართვა (18, გვ. 116). ანალოგიური წარმოებით ხასი- 

ათდებოდა ძველი ქართული (ბრწყინვიდა, ნახვიდა...); მაგ., ვერ დაი- 

ნახიდნენ («- დაინახვიდნენ) (18, გვ. 116). 

მხოლ. რიცხვის III პირში გვაქვს -ა: ლევდა, ჭამდა, ამბოვდა, იზი- 

ნევდა... მრავლ. რიცხვი: ლევდნენ, ჭამდნენ, ამბოვდნენ, იზინევდნენ... 

ანალოგიური მოვლენით ხასიათდება ქართულ-კახური დიალექტე- 

ბი (აქებდნენ, წერდნენ). 
აქვე შევნიშნავთ რომ უწყვეტელში „წერა“-ს აწმყოდან 

გადმოყოლილი აქვს -ავ თემის ნიშანი სამსავე პირში: წრრავდი, წე- 

რავდი, წერავდა; წრრავდით, წერავდით, წერავდნენ. 
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ინგილოური კილოს კაკური კილოკავის ერთ-ერთ თავისებურებას 

წარმოადგენს აწმყოს მესამე პირში ძველი ქართულისებური წარმოე- 

ბა, როცა ზმნა ერთდროულად ორ ნიშანს შეიცავს – მწკრივისა და 

5ვ პირისას: იტანჟევის, განტყდების, ვდების დაადგრების, მოკუდების, 

კეთტევის | კეჰტევის, ელაპარაკევის და სხვა. (18, გვ. 115), ხოლო 

ალიაბათური კილოკავი თანამედროვე ქართულის ვითარებას მიჰყვება. 

აქ მხოლობითი აწმყოს II პირში ვნებითი გვარის ზმნები მხოლოდ 

სუბიექტური პირის -ა სუფიქსს დაირთავენ. 

კაკური: ექ არ დეეტევის (18, გვ. 177); მე ი კაც. მებრალევის |! 
მებრალების; თაში ნადირ ჰევაშ-ჰევაშ იჭოცევის; არსენაი უნდომურ- 

უნდომურ დგევის (73, გვ. 251); სარუბუღლაი ფქტლი ყჟუთოლ (I 
ყუთელ) პურ კეჰტევის (52, გვ. წი). შდრ.: ალიაბათური: სარუ- 

ბუღლაი ფქილი"თ' (|ფქული“'თ') ყითელ (ყიითელ I ყუთელ) ბურ 
კეჰტება (52, გვ. 799). 

კაკური: 

პურ დაკრამი ზოგ ცომ მიდის იბერევ'ის' (| იბბერევ'ის' II 

თორბავდევ'ის'), თორნეში ვარდევ'ის', კუნტაი კეჰტევ'ის', თორნეზე 

დანარჩომ კი ფაფაჭყელაი (I ფაფაჩხელაი) კეჰტევ”ის' (52, გვ. 104). 
შდრ. ალიაბათური: პურ დაკრამი ზოგი ცომი მიდის: იბერება, 

თორნეში ვარდება, კუნტა კეჰტება... (52, გვ. 105). 

შენიშვნა, იმავე კაკურ კილოკავში გვხვდება -ა სუფიქსიანი 

წარმოებაც: ჟდება | ჟდევა, დგება II დგევა, ჩება II ჩე- 
ვა.. ან შეიძლება სულ დაიკარგოს -ა: ჟდევ, დგევ, ჩევ, 

კეჰტევ, კდოვ... 
-ი დაბოლოების შემცველი ფორმები დადასტურებულია სხვა კი- 

ლოებშიც; მაგ. ფერეიდნულში (გაგრძელდების, ათავდების, შაიქმნე- 

ბის, ემზადების, დეერქმის) (85, გვ. 210), ხევსურულში (მიუდგების, 

მეჭირების, მებრალების (104, გვ. 149), თუშურში (იქნების, ივჭოცე- 

ბის, დგების, ჯდების, წაგიწყდების) (61, გვ. 39). 

§32. ნამყო ძირითადი. კაკურ კილოკავში ნამყო ძირითადს I-სა 

და II პირში ნიშანი არა აქვს, ე. ი. წარმოდგენილია C (ნულით): მე 

შოინახ, შენ შმაინახ, მე წაჟუღ (II წავღ), შენ წაჟუღ (წავღ), მე დავამბ 
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(Iდუამბ), შენ დაამბ, მე დოვკალ, შენ დაჰკალ, მე მოიღ, შენ მაიღ... 

მრავლობითი რიცხვის I-სა და II პირში გვაქვს -ი: ჩონ | ჩონ 

მოიტანით, თქონ მალტანით; ჩონ 1I ჩონ შმოინახით, თქრონ შაინახით 

და სხვ. 

კაკური კილოკავისაგან განსხვავებით, ალიაბათურ კილოკავში მხ. 

რიცხვის I-სა და II პირში ნამყო ძირითადის ნიშნად გვევლინება -ე 

(მე წეველე, შენ წრხელე, მე ვიცანე, მე იცანე...) (18, გვ. 118), (107, 
გვ. 357). 

5კვ-ის პირის ნიშნად მხოლობითში გვაქვს -ა (გააკეთა, წაიღა, 

მაიწონა, გაიგა, გააგდა (II გააგდო), გამააგდა). 

5ვ-ის პირის ნიშნად -ო გვაქვს მაშინ, როცა სიტყვის აბსოლუ- 

ტურ ბოლოში თანხვდება ფუძისეული -ვ (I 2) და 5კ-ის ნიშანი ა 

(ვIუ+ა>ო): თქო, ჩაიცო... 

მრავლობითი რიცხვის 5კ-ის ნიშნად ნამყო ძირითადში გვაქვს - 

ნენ (წაუდნენ II წავდნენ, გაუდნენ II გავდნენ...). 
ანალოგიური ვითარებაა კახურ დიალექტში (წავიდნენ, გავიდ- 

ნენ). განსხვავება თავს იჩენს მხოლობით რიცხვში, იქ, სადაც ალიაბა- 

თურ კილოკავში -ე სუფიქსია, კახურში შეიძლება ზოგჯერ -ი მოგვევ- 

ლინოს (მომკი, დართი, დარგი...); ხოლო 5კ-ის პირის ნიშნად ზოგჯერ 

იმავე კახურ დიალექტში -ა გვევლინება ო-ს ნაცვლად (მსგავსად ინ- 

გილოურისა): მორთა, შაირთა, უამბა | «ამბო; ეს უკანასკნელი 

მიღებულია ამბავი სახელისაგან (#+უამბავ ლ უამბავა – უამბო II 

უამბა) (84, გვ. 111; 37, გვ- 94). 

§33. IL და III კავშირებითი. II და III კავშირებითში 5კ-ის პირში 

კაკურ კილოკავში გვაქვს -ა სუფიქსი ო-ს ნაცვლად (წაიყონას, 

დაიკარგას, იცხოვრას ( იცხოვროს, მაიღას... ჭამან, წაიყონან, მაიღან 

და სხვ.). II კავშირებითშიც II კავშირებითის მსგავსი მდგომარეობაა 

(გეევადას I გეევდას, მეეყონასყ, მეგეცას, ემუშავნას, ეყურნას, ეტუ- 
პას, დეემარხას და სხვ.). 

კავშირებითის I-სა და I პირში ჩვეულებრივ გვაქვს -ო 

(მოიკლო, დაგიკლო; მოიკლოთ, დაგიკლოთ). 

ალიაბათურ კილოკავში კი სამივე პირის ფორმაში უპირატესობა 
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ო-ს ენიჭება (მოკლოს, მოკლონ). 

შენიშვნა: იმავე კაკურ კილოკავში გვაქვს ო-ნიანი ფორმებიც: 

ა) ო მიღებულია ფონეტიკურ ნიადაგზე (იცხოვრას > იცხოვ- 

როს); 

ბს საგულისხმოა, რომ კაკურ კილოკავში კატეგორიული 

ბრძანებითის ფორმებში შეიძლება მოგვევლინოს -ო I-სა 

და I პირში (შევეჟიბროთ, შეეჟიბროთ, ვეცადო, იცადო, 

ვეცადოთ, მევეშელოთ II მოვოშრლოთ, დავტუპო, დატიპო, 

დავტიპოთ...); 

გ) „იმუშაოს“ ფორმაში მწკრივის ნიშნად წარმოდგენილია - 

ო. 

§34. I ხოლმეობითი. ძველ ქართულში ამ მწკრივს აწარმოებდა 

-ი (შევიპყრი, შევკრიბი, აღვზარდი, ვწერი, ვიცხოვრი და სხვ.) (76, 

გვ. 98). 

ამ მწკრივის მაწარმოებელი -ი ელემენტი ინგილოურში არ 

გვხვდება. ინგილოურში ხოლმეობითის წარმოება დაკისრებული აქვს 

-ყე I -ჟ ნაწილაკს. აქედან პირველი -ყე ნიშანდობლივია ალიაბათუ- 

რი კილოკავისათვის, ხოლო -ჟ – კაკურისათვის: მოიპარავდიყ (კაკი), 

მოიპარავდიყე (ალიაბ.), იცომდაყ (კაკი) იცომდაყე (ალიბ.)... 

-ჟ-ს ფუნქციის შესახებ ჯერ კიდევ 1896 წელს შენიშნული აქვს 

მ. ჯანაშვილს: „შემასმენლის ბოლოში ებმის ,ყ“, რომელიც ზოგჯერ 

უდრის „ხოლმე“-ს და ზოგჯერ აღნიშნავს პიროვნებით ნაცვალსახელს; 

მაგ. ვჭომყ, ვჭამ ხოლმე; მაქ, გაქ, აქ, გოქ, გაქოყ, აქოყ (გაქვთ, 

აქვთ)“ (იხ. 110, გვ. 70-91). 

ჟ ას ხშირ შემთხვევაში აქვს ფორმათა გარჩევის (გრამატიკული 

ომონიმიის მოხსნის) ფუნქციაც: გაკეთებინებყ მე თქვენ და გაკეთები- 

ნებთ ჩვენ თქვენ (119, გვ. 90-91). 

-ყჟე ნაწილაკიანი ფორმები დადასტურებულია სხვა კილოებშიც 

(მაგ., ფერეიდნულში, მთიულურში). 

რაც შეეხება კახურ კილოს, ხოლმეობითი იწარმოება: ა) -თ ელე- 

მენტით (მაგ., ქიზიყურში: გადაულოცის, აჩუქის, თქვის) (37, გვ. 96). 

ბ) იშვიათად -კე (II-ყე) ნაწილაკით მსგავსად ინგილოურისა – 

იტყოდაყე „იტყოდე ხოლმე“... 

110



ამჟამად კახურში -ყე ნაწილაკი ფაქტიურად აღარ გამოიყენება. 

მრავალგზისობის შინაარსი ჩვეულებრივ გადმოცემულია ხოლმე ნაწი- 

ლაკის დართვით (გეტყოდა ხოლმე). 

ვვე. თხოვნით-ბრძანებითი თხოვნით-ბრძანებითის I პირის 

გადმოსაცემად ინგილოურ კილოში გამოყენებულია I“ კავშირებითის 

ფორმა. 

ამ მხრივ ინგილოური განსხვავდება მთის კილოთაგან (ფშაური- 

საგან, თუშმურისაგან, ხევსურულისაგან და ბარის კილოთაგან – კა- 

ხურისაგან). პირველი სამის შესახებ აღნიშნული აქვს ა. შანიძეს ნა- 

შრომში „სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექტური პრე- 

ფიქსი მესამე პირისა ქართულ ზმნებში“, აქ თხრობითი კილოს II პი- 

რის გამოსახატავად გამოყენებულია ნამყო მრავალგზისის I პირის 

ფორმა (იხ. 80, ფშაური კილოსათვის – §68, თუშური კილოსათვის 

§70, ხევსურული კილოსათვის – §71). 

აქვე მოვიყვანთ ამ კილოების მკვლევართა (გ. ცოცანიძე, თ. 

უთურგაიძე, ალ. ჭინჭარაული) მოსაზრებებს აღნიშნულ ფორმებთან 

დაკავშირებით (რა თქმა უნდა, ლაპარაკია თხოვნით-ბრძანებითის II 

პირზე). 

გ. ცოცანიძე: ,,... მათ უფრო მომავლის ბრძანებითის მნიშვნელო- 

ბა აქვს“ (მაგ., მამიტანე აწყმოს ბრძანებითი იქნება, ხოლო მომიტა- 

ნოდი – მომავლის ბრძანებითი) (99- გვ. 72). 

იქვე ავტორს მოჰყავს -ოდ-ი სუფიქსის შემცველი მაგალითები: 

წაიდოდი, მიუგდოდი, უთხროდი, წამაიღოდი (97%, გვ. 82). 

ალ. ჭინჭარაული ფშმშაურის -ოდ-ი სუფიქსიან წარმოებას „ხოლ- 

მეობით-ბრძანებითს“ უწოდებს. მაგ.: უთხროდი, დაებჯინებოდი, დაი- 

წეროდი, გამითხროდი, მომაყაროდი, გაუცინოდი.. აგრეთვე ხევსუ- 

რულ-თუშურის -იდ -ი სუფიქსიანებს: გამაეთხოვიდი, წამამგვარიდი, 

უამბიდით, გაუგონიდით, აჰვადიდით... (104, გვ. 110-111). 

თ. უთურგაიძე აღნიშნავს: „.. თუშურს თხოვნის გამოსახატავად 

სპეციალური სუფიქსი გააჩნია: -ღ («- ღა). როდესაც |, ხოლმეობი- 

თის ფორმით თხოვნაა გადმოცემული, მაშინვე ეს -ღ («- ღა) სუფიქ- 

სი გაჩნდება ხოლმე; მაგ., მოვიდიღ, უთხრიდიღ...“ (61, გვ. 50). 

იქვე ავტორს მოჰყავს -იდ-ი სუფიქსიანი მაგალითები, სადაც II 
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ხოლმეობითის ფორმით ბრძანებაა გადმოცემული (დამაყენიდი, გა- 

მაყოლიდი...) (61, გვ. 50-51). 

კახური კილოც განსხვავდება ინგილოურისაგან თხოვნით-ბრძანე- 

ბითის წარმოების მხრივ კახური კილო თხოვნით-ბრძანებითის 

გადმოსაცემად იყენებს -ოდ-ე სუფიქსს და I! კავშირებითის სუფიქსს 

(მსგავსად მთიულურისა და მოხეურისა): მოხვიდოდე! შემოიძახოდე! 

მამწერამდე! (37, გვ. 73). 

ინგილოურში, როგორც უკვე ზემოთ აღვნიშნეთ, თხოვნით-ბრძა- 

ნებითის I პირის გადმოსაცემად გამოყენებულია I კავშირებითის 

ფორმა, რომელიც იწარმოება: ა) -ო-თი: მრმრშოლო! მაიცო! მამცო! 

მამეცო! მოხუდო! მაიღო! ჩაუნთო! (| ჩავნთო!)! გაჰდიდო! (Iგაადი- 

დო"), წახუდო! შეხუდო! მაიტანო! მოგუტანო!... 

ბ) აზერბაიჯანულიდან შემოსული ალა (მიმ „საუკეთესო“, ,კარ- 

გო“, „დიდებულო!“), ამან (2Mმ# „შემიბრალე“, მიშველე“), ჟან (ყმI" 

„სულო“, ,საყვარელო“) ნაწილაკებით (18, §73). 

წინადადებამი ერთდროულად იხმარება ორივე ნაწილაკი: ამან, 

ჟან კაცო! ჩემ ქალ ტყეში წალყონო! (114, გვ. 33). აღნიშნული ნაწი- 

ლაკები იხმარება მებრუნებული თანმიმდევრობითაც: ჟან ამან! Mყმ#V 

მMმ#M ჟან მამა, ამან მამა! ვაშლ ჩონც მოგუტანო! (114, გვ. 33). 

ო-თი ნაწარმოები II კავშირებითის ფორმებს მომავლის ბრძანები- 

თის მნიშვნელობა აქვს (წახუდო, შეხუდო, მოგუტანო); ხოლო იმავე 

ინგილოურ კილოში ე-თი ნაწარმოებ ფორმებს უფრო აწმყოს ბრძა- 

ნებითის მნიშვნელობა ენიჭება (მაგ. მამცე, მოხუდე, წახუდე! 

შეხუდე! მოგუტანე! და სხვ.): ერ კრორცხ მამცე! („ერთი კვერცხი მო- 

მეცი"). 

ინგილოურში თხრობით-ბრძანებითის მაწარმოებელი -ო სუფიქსი 

უნდა მომდინარეობდეს -ოდ-ე ან ოდ-ი-საგან მსგავსად ფშაურისა 

(მომიტანოდე), კახურისა (მოხვიდოდე), მთიულურისა, სადაც მეორე 

პირის ბრძანებითი კავშირებითის ფორმით არის გადმოცემული; ესაა 

„რჩევითი ბრძანებითი“ (გამოიქცეოდეთო) (9#%, გვ. 57). 

§36. | და I თურმეობითი 

| თურმეობითის მწკრივს ინგილოურში შეიძლება ჰქონდეს ორ- 

გვარი დაბოლოება: ია" და ავ. 
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-ია-ს მახვილის გავლენით ბოლოში დაკარგული აქვს - ა: -ია – 

-ა (18, გვ. 122; 51, გვ. 287). 

მაგალითები: გამიკეთევი («– გამიკეთებია), დამიწერი («- დამი- 

წერია), დამიჭერი (<- დამიჭერია), გამიყიდი («- გამიყიდია)... 

ზოგჯერ ი-ს წინ ჩართულია ნ (უფრო მოხუცთა მეტყველებაში 

ჩნდება): მილაპარაკნია, მითამაშნია, უგორნია, ამიხედნია, მიყიდნია... 

-ავ თემისნიშნიანები გვხვდება ოღონდ მცირე რაოდენობით: 

მოუგნავ (I მოვჯნავ), დაჟწოვ I დავწოვ (<- დაუწვავს),“ დამიგლე- 
ჟავ, მინახავ... 

-ნ ჩართულია აგრეთვე I თურმეობითსა და II კავშირებითის 

ფორმებში: მეკურნა, მელაპარაკნა, მენახნა (| მენახა), მეკითხნა; 

მეყურნას, გეყურნას, ეყურნას; მელაპარაკნას, გელაპარაკნას, ელაპა- 

რაკნას, მენახნას, გენახნას, ენახნას და სხვ. 

ანალოგიური მოვლენებს (-ნ «- ენ ჩართვას) ვხვდებით სხვა კი- 

ლოებშიც; მაგ.: კახურში (უდავნია, უწვიმნია, მისესხნია, მოუთხოვნია, 

უყიდნიათ; ენახნა, ეცემნა, მეეტაცნა, გეელეწნა, ელოცნა, ეგორნა; გა- 

მებედნოს (III კავშ.) (88, გვ. 72; 37, გვ. 99-101); ქართლურში: დამი- 

ნახნია, მიყიდნია, გამილეწნია, შემიწირნია, აუკიდნია; ებანავნა, მე- 

ნახნა, მეტაცნა, მეცქირნა, ეყიდნა, დაებერნა, გაეხარნა... (13, გვ. 143; 

27, გვ. 165). 

ამ საკითხზე სპეციალურ ლიტერატურაში აზრთა სხვადასხვაო- 

ბაა; კერძოდ, ა. შანიძის აზრით, ნ პირველად II თურმეობითში უნდა 

გაჩენილიყო, მაგრამ შემდეგ მისი ანალოგიით თურმეობით პირველში 

გადასულიყო. „თურმეობითში ნარის ხმარებისათვის ხელი უნდა შე- 

ეწყო იმ ინიან ზმნებს, რომელთაც ნარი აწმყოშიც აქვს: ვთოხნი, 

ვტკეპნი, ვკოცნი და სხვ., რადგანაც ამათ თურმეობითში ნ აუცილებ- 

ლად გადაჰყვებათ: გაუთოხნია, გაეთოხნა. ამავე ჯგუფს უნდა მიეკუთ- 

ვნოს „პოვნა“ ზმნაც: უპოვნია, ეპოვნა (82, გვ. 455). 

ივ. ქავთარაძე -ნ სუფიქსის შესახებ აღნიშნავს: „,.. ეს -ნ (< ენ) 

ზმნური ფუძის ისეთივე საწარმოებელი სუფიქსია, როგორც -ან, -ონ, -ევ 

და სხვები გამოყენებული სხვადასხვა სერიის ფორმებში“ (70, გვ. 74). 

  

'ტ ფუძისეული ვ-სა და თემის ნიშნისეული -ა-ს თანახდომისას: ვLხა>ო 

(დაუწვ+ავ-ს > დავწო-ვ). 
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გ; თოფურია: „ქართულში -ნ მის წინამავალლ ხმოვანთან ერთად 

ზმნური ფუძის საწარმოებელი სუფიქსი რომ არის, ეს უკვე აღნიშნუ- 

ლია სამეცნიერო ლიტერატურაში“. 

იქვე: „ია-ს წინ უძღვის -ნ მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ -ნ 

აწმყოს ფუძეშიც მოიპოვება“ (17, გვ. 489-491). 

ო. კახაძის აზრით: „თურმეობით პირველში გვხვდება, თუმცა იშ- 

ვიათად, ნ-ია ტიპის წარმოება. ნ, რომელიც თურმეობით პირველში 

გვხვდება, გადაჰყვებ ხოლმე თურმეობით მეორეში“ (იხ. 26, გვ. 

165). ჩვენი აზრით, ჭირს ამის გაზიარება, ვინაიდან შეიძლება ერთსა 

და იმავე ზმნას I თურმეობითში ჰქონდეს -ნ, ხოლო პირველში კი – 

არა! (დამეზახნა – დამიზახია და სხვა შემთხვევებშიც). 

ინგილოურ კილოში -ნ უფრო ხშირად გვხვდება I თურმეობით- 

ში. მაგ.: მინახია – მენახნა, მილაპარაკია – მელაპარაკნა, მიყიდია 

– მეყიდნა და სხვა. 
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თავი IV. სინტაქსი 

§37. მსაზღვრელ-საზღვრულის ბრუნება 

წინასწარ შევნიშნავთ, რომ ინგილოურში მსაზღვრელი თითქმის 

ყოველთვის უსწრებს საზღვრულს. გვექნება: „თეთრ ცხენ“, იშვიათად: 

ცხენ თეთრ (კაკ.), ცხენი თეთრი (ალიაბ.): 

ეს პროცესი ქართული ენის ყველა დიალექტს ახასიათებს. 

L სახელობით ბრუნვაში თანხმოვანხე ფუძედაბოლოებული 

მსაზღვრელი და საზღვრულიც გაუფორმებელია (ე. ი. წარმოდგენი- 

ლია რ). მაგალითად, თეთრ ცხენ მაიყონა, გერ ქალ არ უშობს 

ყოფილ. დიდ ვაშკაც გაიზარდ. ორ შულ ყოფილ... 

ალიაბათურ კილოკავში კი თანხმოვანზე ფუძედაბოლოებული სა- 

ხელი ორივე ფორმით შეიძლება შეგვხვდეს მსაზლვრელიცა და 

საზღვრულიც ხან სრული ფორმითაა წარმოდგენილი, ხან მსაზღვრე- 

ლი გაუფორმებელია, საზღვრული კი ი ნიშნითაა წარმოდგენილი; 

მაგ.: თეთრი ცხენი აქო. ერთი ყისირი C,ბერწი“) კამმეჩი აიკიდა (25, 

გვ. 180). თეთრ ცხენი აქო. 

ინგილოურში (კაკურმი) თავისებურია კუთვნილებითი ნაცვალსა- 

ხელი „თავისი“ და რიცხვითი სახელი „ერთი“. როდესაც მსაზღვრელა- 

დაა გამოყენებული, „თავისი“ კარგავს -სი დაბოლოებას, „ერთი“ -თი 

დაბოლოებას. მაგალითად, თავი გაკეთევული საქმეი არ მეეწონა. 

ფაჰჩამ მაიკითხა თავი დეკაცი. ერ კაცი და ერ დეკაც ყოფილ... და 

მოკვეცილი ფორმები გასდევს ყველა ბრუნვაში (შდრ. (37, გვ. 123- 

124), ჯავახური (5, გვ. 162): უთხრა თავი დეკაცს. თავი შულმა 

მაიღა. ერ კაცმა დავოცა ბუთუმ. 

პოსტპოზიციური წყობისაა საკუთარი სახელების მსაზღვრელი, 

რომელიც ნათესავის სახელს აღნიშნავს. ასეთ მაგალითებში საკუთა- 

რი სახელი ფუძის სახით გვევლინება. 

მაგ.: მოსე ტაიილ არ იყო. ჩონსა ნათელ მამიდაი მოსულ. ასეთ 

ფორმებშიც იბრუნვის მხოლოდ მსაზღვრელი: მოსე ტაიიმ არ იცოდა. 

ნათელ მამიდას (ვ)უთხარ... 

ინგილოურის მსგავსი ფორმები დადასტურებულია ფერეიდნულ- 

შიც; მსაზღვრელი და საზღვრული გაუფორმებელია: დიდ მამულ. ან- 

და: მსაზღვრელი გაუფორმებელია, საზღვრული კი -ი ნიშნითაა 
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წარმოდგენილი: ორ საათი (85, გვ. 215-216). 

კაკურში ხმოვანზე ფუძედაბოლოებული მსაზღვრელი გაუფორმე- 

ბელია, ხოლო საზღვრული -ი («<- ი) ნიშნითაა წარმოდგენილი. მაგ.: 

ი პატარა ზმაი ამბოვს თურმე. ცხრა ზმაი ერ სახში ცხოვრო- 

ვენ.. ალიაბათურში მსაზღვრელიც და საზღვრულიც გაუფორმებელია 

(ფუძის სახით): თითო ზუზუ ბავჭლევს მისცა (18, გვ. 134). 

როცა მსაზღვრელი დაბოლოებულია თანხმოვნით, საზღვრული კი 

– ხმოვნით, ასეთ "შემთხვევებში მსაზღვრელი გაუფორმებელია, 

საზღვრული კი – -ი (<-) ნიშნითაა წარმოდგენილი: დიდ ზმაი, ჩემ 

გადაი.. ალიაბათურ კილოკავში კი მსაზღვრელი გაფორმებულია, 

საზღვრული კი ფუძითაა წარმოდგენილი: დიდი ქუა არი; სამი ზმა 

ყოფილან; ჩემი ვმა მინმემ ვერ გაიგა (18, გვ. 134). 

კაკურში ხმოვანფუძიანი მსაზღვრელი და თანხმოვანზე დაბოლო- 

ებული საზღვრული გაუფორმებელია: ბუთუმს პატარა შულ უყვარსყ 

ყოფილ მაგრა ალიაბათურში მსაზღვრელი გაუფორმებელია, 

საზღვრული კი -ი ნიშნითაა წარმოდგენილი: პატრა ქობი ჩადო შიგ 

(18, გვ. 135). 

მოთხრობითი ბრუნვა. ინგილოურ კილოში (ალიაბათური, კაკუ- 

რი) შეთანხმება თითქმის ყოველთვის დარღვეულია (ეს ეხება რო- 

გორც თანხმოვანზე ფუძედაბოლოებულ, ისე ხმოვანზე ფუძედაბოლო- 

ებულ სახელებსაც). მსაზღვრელი თითქმის ყოველთვის გაუფორმებე- 

ლია (ფუძის სახითაა), საზღვრული კი -მა ნიშნით გვხვდება. მაგ.: 

თეთრ ცხენმა დაივუჯუნა. ერ კუდიან ბებერმა ჰუთხრა (25, გვ. 180). 

დიდ შულმ ბრვრ ნადირ დაჭოცა. პატარა შულმა დედაიბე გააჩივა. 

მაგრამ იშვიათად შეიძლება შეთანხმება დაცული იყოს. მაგ.: 

ერთმა ბერმა (I ბერ) კაცმა გააჩავა. შენმა მოლოდინმა მაიდნო (18, 

გვ. 135; 25, გვ. 181). 

სპეციალურ სამეცნიერო ლიტერატურაში ალიაბათურ კილოკავ- 

თან დაკავშირებით აღნიშნულია, რომ „საზღვრული მოთხრობითი 

ბრუნვის ნიშნითაა წარმოდგენილი, მსაზღვრელი კი – სახელობითის 

ფორმანტით“. ეს აზრი გატარებულია როგორც მოთხრობითი ბრუნ- 

ვის ფორმისათვის ასევე მიცემითსა და ვითარებით ბრუნვებში 

საზღვრულის წინ დასმული მსაზღვრელის -ინიანი ფორმებისათვის 

(18, §94). 
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მოყვანილია მაგალითები: თავისი კაცმა უთხრა; ჩონი დიდი კა- 

მანდირმა გუთხრა: ამ ორი ზმამ მასლაათი ქნეს.. ცხელი წყალს 

მაიტან; ჩონი ყონაღევს საჭმელი მიეცე! ერთი კურას არ წაუდნენ; 

გეველედ ერთი დიდი ხეზე... ორი ჟურათ ვამბოვთ... (18, გვ. 135). 

მოყვანილ ფორმებთან დაკავშირებით (თავისი, ჩონი, დიდი, ორი, 

მამაზაღლი, ცხელი), რომლებიც გამოყენებულია მსაზღვრელად (შესა- 

ბამისი საზღვრულით), საჭიროებს განმარტებას. 

ჩვენი აზრით, მოთხრობითში (ასევე მიცემითსა და ვითარებითში) 

დასმული საზღვრულის წინ მდგომი მსაზღვრელის -ი დაბოლოება 

ფუძეშია გადასული. 

ზემოთქმულიდან გამომდინარე, -ი დაბოლოებინი ფორმები ფუ- 

ძისეულად უნდა იქნეს მიჩნეული და არა სახელობითის ფორმანტად. 

ანალოგიური ფორმები გვხვდება კახურშიც (მაგ., თავისი შვილმა 

დაიწყო ვაჭრობა. იმან მიიცა თავისი მეუღლეს, თავისი ძმას მოუტა- 

ნა. ერთ ბებერი კაცმა (379, გვ. 123-124). 

ბ) გარდა ზემოთ აღნიმნულისა, კიდევ ერთმა გარემოებამ მიიქ- 

ცია ჩვენი ყურადღება. ხმოვანფუძიანი სახელის მომდევნოდ მიცემი- 

თის -ას ნიშნის ნაცვლად დადასტურებულია -ი.. სამეცნიერო ლიტე- 

რატურაში გამოთქმულია მოსაზრება, რომ ეს -ილი. სახელობითი ბრუნ- 

ვის ნიშანია. „.. მიცემითი ბრუნვის ნაცვლად გამოყენებულია სახე- 

ლობითი“ :: ერისტოი ერ ტახ მოჟუკლავ ყოფილ „ერისტოს ერთი ტახი 

მოუკლავს თურმე (107, გვ. 361)... 

ჯერ ერთი, ასეთი ფორმები იშვიათია, თუ მაინც გვხვდება, ჩვენი 

ვარაუდით, „ერისტოი“ ფორმაში -ი ს - ს ფონეტიკური ვარიანტია. 

ეს პროცესი ბუნებრივია ხმოვანფუძიანი სახელების მიცემით ბრუნვა- 

ში აღმოსავლური დიალექტების ერთ ნაწილში და ჩვეულებრივი მო- 

ვლენაა ინგილოურშიც. 

საერთოდ კი, თანხმოვნითა და ასევე ხმოვნით ფუძედაბოლოებუ- 

ლი მსაზღვრელი ინგილოურში, ჩვეულებრივ, გაუფორმებელია; მაგ.: 

დიდ ქალს უთქომ. პატრა დას თეთრ ტონ"ს' აცომს. 

ნათესაობითი, მოქმედებითი და ვითარებითი. 

ინგილოურ კილოში ნათესაობითში, მოქმედებითსა და ვითარე- 

ბითში მსაზღვრელი ფუძის სახითაა წარმოდგენილი, ხოლო საზღვრუ- 

ლი ამგვარად: ნათეს. -ის, მოქმ. -ით, ვითარ. -ად (II -ათ). 
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მაგალითები: 

თეთრ ცხენის" თმაი აზროვს, სამ-ოთხ ეხლანდელ კაცი"ს' წო- 

რაი; პატრა ზმი დეკაც ჩონთან დაადგით! (25, გვ. 181). ცხრა 

შული'ს' დედაი ვარ.. თეთრ ცხენი'თ' მოის შინ; ლამაზ ტანსმო- 

ზი'თ' მოსული ვარ. პატრა შმული'თ" მოი ჩონსა... 

დიდ კაცად" ჰეგ არ ივარგევს. ჩონ ჰენგილაევ ორ ჟურა'დ" (I 
ჟურათ) ლაპარაკობთ. შენზე პატრა შულად აიყონ. 

ჩვენებითი ნაცვალსახელი. ზოგჯერ ჩვენებითი ნაცვალსახელი 

არ ეთანხმება ბრუნვაში საზღვრულ სახელს. მაგ.: ჰიგი ზოლ ნუ აა- 

ქომ (კაკ.) ეს ჟანავრმა ჭამა „ამ მგელმა ჭამა“ (ალიაბ.) (18, გვ. 135; 

25, გვ. 181). 

პარალელურად ესIეგ ჩვენებითი ნაცვალსახელების გახმოვანება 

შეიძლება გადავიდეს სხვა ბრუნვებში. ეს კაცი, ემ |, ამ კაცმა ... ანა- 

ლოგიური ვითარებაა პირის ნაცვალსახელებსა (ეს |. ეგ, ამანII ემამ, 

ემას... ეგენი, ემათ) და ზმნისართებში (იქ, აქ) (იხ. 107, გვ. 361). 

§38. მართული მსაზღვრელი. ინგილოურში თითქმის ყოველ- 

თვის მსაზღვრელი წინ უსწრებს საზღვრულს. 

ნათესაობით ბრუნვაში დასმული მართული მსაზღვრელი შეიძ- 

ლება სხვადასხვაგვარად შეგვხვდეს: 

ა) ნათესაობითის ნიშნის -ს ელემენტი კაკურ კილოკავში ყოველ- 

თვის მოკვეცილია, ხოლო ალიაბათურში – იშვიათად. მაგ.: ხი სახლ, 

ღორი ჭორც, ანწლი ქოხ, ტყი პირში, ქალი მაატაცებელა, ქობის მაა- 

თხოვნელა (ალიაბ.) (25, გვ. 183-184). 

ბ) გვაქვს -ის ელემენტის სრული მოკვეცის შემთხვევებიც, როცა 

თანხმოვანფუძიან მართულ მსაზღვრელს მოსდევს ნაზმნარი სახელი: 

პურ ჭმალ, კაც მოკლუაი, პატივ ცემაი... (25, გვ. 183). 

გ) ბოლოხმოვნიანი მართული მსაზღვრელი ასეთ შემთხვევაში -ი 

I -= -ს სახით გვევლინება: შიმაი მააღებელა წასლოყკნონ, ჰეჩმინამ 

უკითხელა საქმი გაკეთევალ არ იქნევ (25, გვ. 183). 

ე) მართული მსაზღვრელი შეიძლება იშვიათ შემთხვევაში შე- 

გვხვდეს სრული სახითაც (საქმის გაკეთევაი). 
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§39. ქვემდებარისა და შემასმენლის რიცხვში შეთანხმება 

აღსანიშნავია: ა) სულიერი საგნის აღმნიშვნელი ქვემდებარე ჩვე- 

ულებრივ ითანხმებს შემასმენელს რიცხვში: ქალევ წყალზე მიდიოდ- 

ნენ. 

უსულო საგანი კი მაშინ, როცა სულიერის თვისება მიეწერება: 

გზის აქეთიან ბალახებ ლაპარაკოვენ, გზის იქითიან ხეებ, ბუთხებ 

ჩურჩულოვენ (25, გვ. 182). 

ზოგჯერ გვხვდება შეუთანხმებლობის შემთხვევებიც: წაჟუდა ყარ- 

ვაშები, უთხრეს ამ ბიჭს (ალიაბ.) (25, გვ. 182). 

ბ) შინაარსის მიხედვით ქვემდებარეს ეთანხმება შემასმენელი: 

ხალხი (ჟამაათი) შეყრილიყო, ზედმიწევნით: შეყრილიყვნენ (107, გვ. 

361). ბუთუმს („ყველას“) ჩააზინეოდათ (I ჩააზინეოდავჟ)... 

ბ) იშვიათად შეთანხმება გვაქვს რიცხვში აგრეთვე ორზე მეტი 

რიცხვითი სახელით განსაზღვრულ სახელებთან. მაგ.: შუდ კაც დგა- 

ნან. ორ ინსან გზაზე მიდიოდნენ. სამ დაი ერთა მოდიან. სამ კაც 

დგანან. 

დ) ეგევე ითქმის რამდენიმე ქვემდებარიანი წინადადაების შესა- 

ხებაც; მაგ.: ერ ჟანავარ, ერ თულქუი, ერთიც დათ მიუდნენ (18, გვ. 

136). 

ე) შედგენილი შემასმენელის სახელადი ნაწილიც შეიძლება ზოგ- 

ჯერ შეეთანხმოს ქვემდებარეს რიცხვში. მაგ.: ქალებ/ევ“ი" ლამა- 

ზებ/ევ'ი' ყოფილან (18, გვ. 137). 

შედგენილ შემასმენელთან მესამე პირში: თუ დამხმარე ზმნა მო- 

კლდება (არიან –> ა), მაშინ შედგენილი შემასმენლის სახელად ნა- 

წილს დაერთვის ებ-თან ერთად ნარიც, განსაკუთრებით კითხვით წი- 

ნადადებაში: ისენ კაცებნია? ისენ ვარევნია? ისენ კაცებნია, ისენ ქა- 

ლევნი (18, გვ. 137). 

შემასმენელი პირმიმართ დამატებას რიცხვის მიხედვით ყოველ- 

თვის ეთანხმება: ა) პირმიმართი დამატება დგას მიცემით ბრუნვაში: 

ის (ჰ)ხედავსყ იმათ „ის ჰხედავს მათ“. ბ) პირმიმართი დამატება 

დგას სახელობითში: იმამ დაინახაყ ისენ „მან დაინახა ისინი“. 
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თავი VI. ინგილოურის კახურთან მიმართების საკითხი 

ინგილოური კილოს თავისებურებების განხილვისას გზადაგზა კა- 

ხურთან მიმართებისს საკითხებსაც ვეხებოდით. განხილვისას 

გამოვყოფდით ისეთ მოვლენებს, რომლებიც სპეციფიკურია ინგილოუ- 

რისათვის, მაგრამ კახურს არ გააჩნია, ან ორივე დიალექტში ესა თუ 

ის მოვლენა საერთოა. საერთო ან განსხვავებული მოვლენების ანალი- 

ზის დროს ვუთითებდით სპეციალურ ლიტერატურას. 

ინგილოურის კახურთან მიმართების საკითხმი ძირითადად მო- 

ვიყვანთ სხვაობათა ნიმუშებს, რომლებიც ინგილოურს აქვს, მაგრამ 

კახურს არ ახასიათებს. 

ჩვენს მიერ შეკრებილი მასალისა და, ამასთნავე, თანამედროვე 

სასაუბრო მეტყველების მონაცემთა ანალიზის საფუძველზე შესაძლებ- 

ლობა გვეძლევა გამოვყოთ რამდენიმე განმასხვავებელი თავისებურება. 

აქვე უნდა აღინიშნოს: ინგილოური კილოს ალიაბათური კილო- 

კავი უფრო ახლოს დგას კახურთან, ვინემ კაკური კილოკავი. მსგავსე- 

ბა ნათლად ჩანს მორფოლოგიაში (სახელთა ბრუნებაში, თემის ნიშ- 

ნება და დრო-კილოთა წარმოებაში). სინტაქსში (მსაზღვრელ- 

საზღვრულის ურთითერთშეთანხმება) და რიგ სხვა საკითხებში, რაც 

ძირითად ნაწილშია მოცემული. საერთო ფორმების ქონა ალიაბა- 

თურსა და კახურ დიალექტში განპირობებულია ტერიტორიული ად- 

გილმდებარეობით, ურთიერთმეზობლური კავშირით. 

L ბგერითი შედგენილობიდან აღსანიშნავია: ა) ირაციონალური 

(ნეიტრალური) გ ხმოვანი, რომელიც გვხვდება რთული შემადგენლო- 

ბის ზმნისწინებში: გგმოკეთევაი, გგმოგევაი, გგმოკრულ, გგმოხოტაი, 

გგდაწრნაი,ი გგდამითლაი, შგმოვლაი, გმოი, გმოთქმაი„ შგმოი, 

ჩგმოი... -ში და -ზე: კარშგ, კარზგ.. ო ხმოვნის დავიწროების შედე- 

გად: კიდგბან, ორღგბეი.. აზერბაიჯანულიდან შემოსულ სიტყვებში: 

ყგსმათ, ყგხგლ და სხვ. უმლაუტიანი ხმოვნები: რ, უ (ზოროლ, გორდ, 

გოლ, ზურკ, ზურ, კუთტ...); აზერბაიჯანულ სიტყვებში: თგაი, რრუშ, 

(ვჯურდ, გულგაზ, გუმუშ... 
ბს ბილაბიალური თანხმოვანი ფუ: უმარცვლო ეუ, რომელიც 

გვხვდება იქაც, სადაც ძველ ქართულში არ იყო (ქუჟაი, რუაი...). 

გ) ინგილოური კილოს ერთ-ერთი თავისებურებას წარმოადგენს 

ძ-სა და ჯ-ს უქონლობა (ზმაი, ზაღლ, გზელ, ბზოლაი, ჟამ, ჟადოი). 
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დ) ჰ- I -L ბგერების სისტემატური გამოყენება ხმოვნების წინა 

პოზიციაში: ჰამბავ, ჰიგი, ჰე, ჰიქ, ჰერთ, ჰორ... ხმოვანთა ფშვინვიერი 

დაკარგვის შემდეგ ძლიერი შემართვის შეძენა, სადაც ჰ/ს მონაცვლე- 

ობს (სარ, ხერთ, ცსორ); გვაქვს იოტიზებული შემართვა, როდესაც ე 

ხმოვანს წინ უძლვის ფშვინვიერი ჰ, სადაც ჰ>ი: ჰეზნაი/იეზნაი, ჰეხ- 

ლა/იეხლა, ჰეშიკ/იეშმიკ, ჰეკალ/იეკალ... 

ზოგ შემთხვევაში ჰIს ხმოვნების გამყკყოფად გვევლინება: ზროხა- 

ჰუა | ზროხაყხუა? კაციჰუა | კაციხუა? ნანაჰუა | ნანახუა?.. ზმნის- 

წინსა და ფუძისეულ ხმოვანს შორის (გაჰელვაი, გაჰადულეულ). 

2. ფონეტიკური პროცესებიდან ა) ერთდროული ხმოვანთა 

პროგრესული და რეგრესული ასიმილაციის პროცესი (ეზო > ეზრი > 

ოზოი, მეორე > მერრეი > მორრეი > მოორრი...); ბ) ვე კომპლექსის 

მონაცვლეობა უ-სთან (ქართველი > ქართულ) და ვა > უ (გადმოიყვა- 

ნა > გადმოიყონა); გ) დიფთონგიზაციის პროცესი როგორც მორფემა- 

თა ზღვარზე, ისე ერთი მორფემის ფარგლებში (აუშენა > აუშენა || 

ავშენა, გაუყოფა > გაჟყოფა | გავყოფა, ყარაული > ყარაულ II 

ყარავლ). 
3. ორი სიტყვის (ფორმის) შეხორცებით მიღებულია ხმოვანთა 

უშუალო თანმიმდევრობა (მეუმ «- მე უნდა, საუმ «<- სად უნდა, თუ- 

არდემ «-– თუ არადა). 

4. თანხმოვანთა დაკარგვიდან: სანის დაკარგვა: იმააც, დღეაც, 

გააკეთეველ, წააღეველ, ჩააყრელ... წავლა, წორი, წრაფად... სძინავს > 

ზინავ, სჩადის > ჩადის II ჩიის, სჯობია, ჟობია, სჯული > ჟულ... 

აქვე უნდა აღინიშნოს ერთი მეტად მნიშვნელოვანი გარემოებაც. 

ინგილოურში ს, 9 + ტ, პ, კ თანხმოვნების წინ ჩნდება ხმოვნები (ე. 

ი, უ, ა): სტაქან > ისტაქან || ესტაქან, სტარშინა > ასტარჩინაი, სპიჩ- 

კა > ისპიშკაი, სკლადი > ისკლლადი, ს/შკოლა > იშკოლ II უშკოლ... 

შტ- კომპლექსი გაყოფილია ი-თი (მტო > შიტოი). 

თანხმოვანთა დაკარგვიდან აღსანიშნავია ოთხ- და მეტშემადგენ- 

ლიანი კომპლექსების დაყვანა თანხმოვანთა ორშემადგენლიან კომ- 

პლექსებამდე (ბრწყინავს > წყინავს II წკინავს, ბრტყელი > ტყელ...). 
სრული რეგრესული ასიმილაციიდან: ლნ -> ნნ: დაალეველნი -> 

დაალევენნი, შიჭმეელნი -> შიჭმენნი, დაყურელნი –> დააყურენნი... 

5. გემინირებული თანხმოვნებიდან აღსანიშნავია ინტერვოკალურ 

პოზიციამი ორი იდენტური (ერთი და იგივე) თანხმოვნის თავმოყრა: 
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საჩჩელ, დილლაი, სილლაი, პაწწაი, გამოლლაი, ამმიყონით, უნნუღ, 

ჰაზირრუღ.. ორი სიტყვის შეხორცებით (ერრამ «- ერთი რამე...). 

მაგრამ საპირისპირო მოვლენასთანაც გვაქვს საქმე: ანლაუტში ხდება 

ორი იდენტური თანხმოვნიდან ერთ-ერთის დაკარგვა: მმართველი > 

მართველ, ვვარჯიშობ > ვარჟიშოვ, გგონია > გონი... 

მორფოლოგიაში კახურისაგან განსხვავებითინგილოურს ახასია- 

თებს: 

1) ბრუნებიდან: თანხმოვანფუძიანები სახელობითში წარმოდგე- 

ნილია C და -ი-თი (კაც, ქალ, ყმაწულ; კაც და ქალ, კაცივით, ქა- 

ლიც..), ხმოვანფუძიანები წარმოდგენილია ი-–თი (ქუაი, რუაი, 

ღუნრი, თამროი, ვასოი...), 2) მოთხრობითში გვაქვს ორმაგი წარმოე- 

ბა მი-მ-მა || მი-ნ-მა), მესამე პირის ნაცვალსახელებში მოთხრობითის 

ნიშნად წარმოდგენილია მ ნ-ს ნაცვლად (ამამ, იმამ, მაგრამ), ვ) ნა- 

თესაობითის -ის ფორმანტის სრული დაკარგვა (კრრცხ დანადოვ 

„კვერცხის დამდები“), 4) ვითარებითში: ა) -ობა | -ოვა მიზნის გამო- 

მხატველ სახელებთან დამოწმებულია -(ა)ნ (ნადიროვან, ყურდღლო- 

ვან), ბ) დ-ს ნაცვლად -ით (მასხარაი მიგდევსავ „მასხარად მიგდებ- 

სო“), 5) მიმართვის ფორმებში შორისდებულის გამოყენება: ოო (| 

ოი | ო (ოილ დედა”, 6) -ებ მრავლობითის მაწარმოებლის ნაცვლად 

წარმოდგენილია -ევ (კაცევ, ქალევ), 7) სახელის მრავლობითობის 

ორმაგი წარმოება: ქებევ ,,კრქები“... ნაცვალსახელებში: ესენევ, ეგნევ... 

შედგენილ შემასმენლებში (კაცევნი, ქალევნი), 8) თხრობით-კილოიანი 

მომავალი დროის გამოსახატავად გამოყენებულია მეშველი ზმნა: მა- 

ასლრვარ, მაამლროხარ... ანალოგიური მეშველ-ზმნიანი წარმოებაა ყვე- 

ლა ტიპის ზმნის აწმყოს 5,-სა 5: ნიშნის ორსავე რიცხვში: ა) მოქმ. 

გვარი (ხატავ-ვარ „ვხატავ“, ხატავვართ ,კვხატავთ“, ხატავ-ხარ „ხა- 

ტავ“), ბ) დინამიკური ვნებითი (ბრორდროვივარ „ვბერდები“, ბერდევი- 

ხარ,, ბერდები“), გ) მედიოაქტივი (ტურივარ „ვტირი“, ტირიხარ „ტი- 

რი“), დ) მედიოპასიურ და სტატიკური ზმნებს ახალი ქართულისებ- 

რი წარმოება აქვთ, პირველსა და მეორე პირში მეშველი ზმნა (ვარ, 

ვართ; ხარ, ხართ) ერთვის ((ვ)წევ-ვარ „ვწე(ვ)ვარ“; (ვ)წრრივარ „ვწე- 
რივარ“), ხოლო მესამე პირში მოკვეცილი აქვს მეშველი ზმნა (ფონე- 

ტიკურად გამარტივებული – ა), რის საკომპენსაციოდაც შედგენილი 

შემასმენლის სახელადი ნაწილის ბოლო მარცვალს მოუდის დინამი- 

კური მახვილი (წერი). 9) თხოვნით-ბრძანებითის II პირის ფორმებად 
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გამოყენებულია: ა) II კავშირებითის ფორმა: წახუდო! გაჰდიდო! (I 

გაადიდოს) შეხულო!.. ბ) აზერბაიჯანულიდან შემოსული ალა „საუკე- 

თესო“, ჟან „სულო, საყვარელო“ ნაწილაკები, 10) აწმყოში ვნებითი 

გვარის მე-3 პირი იწარმოება -ი-ს ელემენტით (ვდევის, იჭოცვის, მე- 

ბრალევის, კეჰტევის...), 11) ალიაბათურში ნამყო ძირითადის ნიშნად 

წარმოდგენილია -ე (მეველე, წეველე), 12) II და III კავშირებითში §კ- 

ში გვაქვს ა: წაიყონას, იცხოვრას.. გევადას, მეგეცას.. 13) თემის 

ნიშნებიდან: ა) -ავ სუფიქსის დართვა მოქმ. გვარის ზმნათა აწმყო- 

მყოფადის ფორმებს (წრორავვარ – დოჰწერ-ავ; დროკ-ავ-ვარ – 

მოთდროკ-ავ; ჩუჩქნ-ავ-ვარ „ვჩიჩქნი“; ყოფ-ავ-ვარ ,ვყოფ“... ბ) -ეგ სუ- 

ფიქსის დართვა (ოქებ-ევ-ვარ „ვაქებ“, დუაქებ-ევ „შევაქებ“, დამიქებ- 
ევ-ი „მიქია“), გ) ებ-ის ნაცვლად ევ (იკარგევ, აკეთევს), ობ-ის ნა- 

ცვლად ოვ (ვაშროვ, აქროვენ), დ) ებ > ეგ და ობ > ოვ-ის მონაც- 

ვლეობა: უშობს (– უშვებს), ჩაჰსომდნენ I ჩაასომდნენ («- ჩაასობ- 

დნენ), ე) გვხდება -ებ//-ეგ თემის ნიშნის სრული დაკარგვა 

(ადუღულ, დატყირპულ), ვ) -ოფ თემის ნიშნის გამოყენება სამსავე 

სერიაში ((ვაკოფავ, ჩაყოფა, ჩამიყოფი); 14) სიტყვათწარმოებიდან: 

სადაურობის ორმაგი სუფიქსის ხმარება: სადაურელ | სადავრელ, 

აქაურელ II აქავრელ... 15) ხელობის მაწარმოებლად აზერბაიჯანული- 

დან შემოსული -ჩი სუფიქსის გამოყენება: თუთუნჩი (,მეთამბაქოე“), 

ურემჩი C.მეურმე'), კოლხოზჩი („კოლმეურნე“), 16) სინტაქსური ურ- 

თიერთობიდან აღსანიშნავია: ა) მსაზღვრელად გამოყენებული თან- 

ხმოვანფუძიანი სახელი ყველა ბრუნვაში (გარდა ნათესაობითისა) ძი- 

რითადად გაუფორმებელია (მაგ., თეთრ ცხენ, თეთრ ცხენმა, თეთრ 

ცხენს, თეთრი ცხენი'ს,, თეთრ ცხენა“დ', თეთრ ცხენით), ბ) როცა 

მსაზღვრელიც და საზღვრულიც ხმოვანზე დაბოლოებულია, მაშინ 

მსაზღვრელი გაუფორმებელია, საზღვრულს კი დაერთვის შესაბამისი 

ბრუნვის ნიშნები (მაგ., პატრა დალი, პატრა დამ, პატრა დას, პატრა 

დის, პატრა დით, პატრა დად). 

გარდა სხვაობათა აღნიშნული ნიმუშებისა ინგილოურის კახურ- 
თან მიმართების საკითხში განსხვავებ თავს იჩენს წინადადების 

სტრუქტურაში, უცხო ენიდან (ძირითადად აზერბაიჯანულიდან) 

შემოსული ლექსიკის სიმრავლეში. 
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კაკური ტექსტები 

ბარიზაშვილი სოლომან, 76 წ. ალიბეგლო, კახი. 

1. ალიბეგლო 

ერ კაც ცხოვრობს ყოფილ ორანაებშ. აექ, თავში, ფერმას აქათი- 

ან. ჰეემანდ ცხოვრობს ყოფილ. ზოგიც ცხოვრობს ყოფილ ოე, ქათმიხე- 
ებშ. დაა, წყალ დააგები, ქურმუხ დააგები, ააგრ-იგრ, ტუდა-სუდა. 

მოვღან გოდმოსულან აიქ, ალიბეგლუშ. ალიბეგლუ ერ ჩალიან ადგილ 

ყოფილ, ჭაობიან ადგილ ყოფილ. დრრთიან ყანდაღებ გოუთხრიაყ. 

მოვღანი დაბინიბულან ეექ. დაა ესიც თურმენი ალიბეგი მიწაი ყოფილ. 

ალიბეგსაც უთქომ: გათათრდით – მიწაი მოგცეყ, თუ არ, გაით ექაი! 

მოვღან ესენიც ჩარაი გასწყდომიაყ დაა, გათათარებულან, მოვღან 

მიწაიც მივცი. – აი, თავში სამარიებ, თათრი სამარიებ არის, თათარ 

ყოფილან, მრვღანი რუს რო ჩომოვდა, ჯერ ემემ, ერეკლე მეფემ მისცა 

– მინ მისცა – არ ვიცივარ კარგა, რუსიბე ჩააბარაი? იმაშინსუკან 

რუს ჩომოვდა, უთხრა: მისაც მობრუნებაი გინდაყ ქართლუ, მობრუნ- 

დით, თქონბე მოზალუა არა! 

მოვღან მაინათლნენ ბუთუმნი გორ მააბრუნეს კიდე, იქნენ 

ქართლობ. ხელმევრე, ველმევრე! მაგრამ, ამმა, კაკში.. კაკში ბუჰთუმ 

იმ ხალხთან ემეი იქნა, რაზი იქნა, რო – ქართოლ საქნელა! ერ კაცმა 

თქო: მე თათარ ვარ, გათავდა ერთხელ გათათრეუვარ, აღარ... 

ქართოლ აღარ კეპთებ მე. 

ჰა, ე კაც დაიჭირეს, იმ დროზე დილიუჟან ეზახონენ, ბონმაშინ, და- 

აჟდუნეს დილიჟანზე იალლა! აი, დანაკარგ დაიკარგა.იიმა ბევრ ოქ)- 

როოლიც ქონი, ისიც გავერანდა და დანარჩენ მობრუნნენ, ქართლობ 

იქნენ. დანარჩომი მობრუნნენ. 

ჰემააგ, მოვღან იქიითი, ეხლა საბჭო კავშირ რუმ მოდიოდა, ნიკო- 

ლოზ ფაჰჩაი გადმააგდეს თახთ(ი). თახთ ეზახიან, წაღან თახთ ვეზახ- 

დით, რა ვიცი მე. – ნიკალა ფაჰჩაი თახთ(ი) გადმაგდესავ – ამბოვნენ. 

ჰა, დაა, დაპჩა უპატრონო, ხალხ. ხალღ დავჰჩით უპატრონო. ეხლა 

თათრებ დრგოზსნენ, თათრებ თქმაში ფაშისტებ დაა! როგორც ბატო- 

ნებ, რა ვიცი, კაპიტალისტებ დოგთოხსნენ თავზე, რო: ეგენ დავჭოცოთ, 

მაგათ იშიღ, ბუთუმ შემოსავალ ჩონ დოქჩეს. დროგორხსნენ დორთიანი. 
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დორთიანი დოგოხსნენ. 

დაა ერ ემე, ერ კაც ორ შულ ჰქონდა, ერთ ტავარზე ეყო, ერ – 

ზროხაზე. ორნიმაც მინდორში მოკლეს, ზროხაიც წაიყონეს, ტავარიც. 

ტავარ ხომ იცით? – ცხორი. ხო, ზროხაიც წაიყონეს, ტავარიც. 

დორთიანაც შაკრულ, აკრუჟენიაში დაა, ხალღ ვერ გადის სოფლით, 

პანზე. ამაზე ეხლა ერ ლექს მაქ, თქუა ეს? 

- თქუთ? 

2. საინგილო 

(მღერის) 
უპატრონოდ დარჩომილა, 

პატრონი არავინ არი, 

ცოდვა იყო საინგილო, 

სისხლი იღრრბოდა ბევრი. 

ეს სოფელი ალიბეგლო 
გარეშემო თათრი არი, 

ერთად მოკლეს ორი ზმანი, 

გარეკეს ზროხა და ცხვარი. 

ხალხი მოწყენილი არი, 

გასავალიც აღარ არი, 

თან ტირილით, თან ქუხილით: 

– მაღლა ღმერთი სადღა არი?! 

ერთი კაცი ჩამოვიდა, 

სახელი თემრაზი არი, 

საინგილოს ეხმარება, 

დაიბარა თავის ჯარი. 
მიადგა იმ ფაშისტ ჯარებს, 

გაუვლო თათრის ლაშქარი: 

– გაჰწიეთ ჩქარ, რასა ჩადით 
საინგილო ჩემი არი! 

აბა, აქ არ დამენახოთ, 

უჩვენა თავი საზღვარი, 

გარეკა და სულ გაყარა, 

აღარ არი თათრის ჯარი. 

– ფაშისტზე არ უნდა მეთქოს, თათრის კარგა არ გმოის, წოორ 
არ გომოის, გაიგი ახლა. ფიქირ არა, მრვღან თქონ გაასწორებთ. 

გარეკა და სულ გაყარა, 

აღარ არი ფაშის(ტ) ჯარი, 

გახარებულმა სოფელმა 

დაკლა დაკოდილი ხარი! 
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ჭაჭა და ღვინო შამპანი, 

სუფრა გამართული არი, 

სადღეგრძელო თემრაზისა, 

თამადა ალექსანდრე არი. 

ქამა და სმა, კამპანია, 

– ახლა კი შუდობა არი. 

ეს სოფელის გადარჩენა, 

თემრაზ-ალექსანდრეს არი. 

ლექსი ამბობს სოლომონი, 

ნამდვილი ამბავი არი. 

ლექსი ამბობს სოლომონი, 

ნამდვილი ამბავი არი – 

ვსიო! 

- საყდარზე თუ არის რამე თქშულევაით, ლქეგენდაი, იგეს, იგეს 

მოგუყევით 

3. საყდარზე გასლაი 

მანდ, საყდარს აქათიან, ქომოითიან, ორმო არის. და ე ორმოი 

დიდ ღრუმ ორმო ყოფილ, ლაფ. ორმოც მეტროიან ორმო ყოფილ. ჰემ 
ორმოში უგიც, ჰემაგ გამიგი, რა ვიცი მე, ეხლა. ერ წმინდა ქალ ყო- 

ფილ. ის ჰემაგ თუთან თავი თავ იქ ჩოვგდი ორმოში. ი ქალ უგეჭ ბევ- 

რიც ფულ ჩოეყრიაყ, ჰალ გაიგება, რა ვიცი. ორმოიც ეხლა ავსილ, 

ბევრ არ ავსილ, მაინც ეტყობ დაა, გუბეი. მაინც ეტყობ გუბი დაა. იმ 

ორმოიც დგას. ჰე, ამბოვნენ მაგარ საყდარი, ი წმინ საყდარი, მაგაზე 

ლეგენდაებიც. 
ერთ ემე, ჩობან ყოფილ, ჩობანს იცნობთ? 
- ილაპარიკით პენგილაურა, იქ წერი და ზუსტა ილაპარიკით პენ- 

გილაურა. 

ჰენგილაურ ჩობანს ვეზახით, მწყემს ჩობან ვეზახით. 

- თქუ ჩობან, ხო?/ 

ჩობან ყოფილ, იქ” ჩომოსულან ყოფილ, საყდართან, აი, ქრვით, 

ჩეილაღში. დაა ჩობან თურმენი ქალმებს ქნის ყოფილ. ქალმებ შაქნაში 

უთქომ საყდრიბე, უთქომ: საყდარო, შენთან თუ ერ ქარამათ არის, ქა- 

რამათ ჰენგილაური, – შენთან თუ ერ ქარამათ არის, ე ქალმებ ვიცომ, 

თაში მივდივარ, მოსლინჟახ ნუ დაიგლიჟას, თი(თ) ჩომოსლინჟახ. შუდ 

თრ თაშ კეჰთებ მეავ. – შუდ თროში როგო რუმ არ დაიგლიკას!? 

ჰა, ჰეჩრამ. ქნის, ე ჩობან იცომს, ტავარ მიჰყრის, მიის თაში, ავად 
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ვდევ. აი დანაწოლ, სახლში წობ. შუდ თის თავზე, ტავარ ახლა აგრ 

ჩომოსლაში, ჩობან დაა, კაი კეჰთებ. დგების, ქალმებიც იცომს, მოდის 

ჩობან წოორა აქ, ჩონთან. ამბოვს: ჰაა, მაგამ მართლაც არ დაიგლივჟა, 

ხედავა, ძალა–-უფლება აქ ყოფილ! და ერ ყოჩიც კლავს იმიბე. იმ წმინ- 

და გიორგიიბე. ერ ყოჩიც კლავს, ექ ჭამენ, ლევენ. ე ჩობან ემაგ მივ. 

4. მირზა ღდელ 

- სხო არაფერღაა თქმულევაი? სხო თქმულევაი? 

კამსამოლ გადებ გაზგავნა. 

– პასიათ მალიმ, ხო? 

თუთანაც ჰენგილავებ გაზგავნა, ჩაანთებინა საყდარ, იგე საყდარ 

დაწოს. 

'–– ასიათ მალიმამ უა? 
– ჰა? 

– ასიათ მალიმამ? 
– ჰოე! ჰასიათ მალიმამ დაწო იგე საყდარ. თუთანაც ჰენგილავებ 

გაზგავნა. უგე ენგილავებიც დაიღუპნენ. ბუთუმ ავად გავდნენ, დაიღუბ- 

ნენ. ორდენაი წასლეყო, ორნიმაც დაიღუპნენ. 

ეხლა, არ უნდოდაყ დაა, ქართლუ, ქართლის ემე... ზიარათ. ქარ- 

თლი ზიარათ არ უნდოდაყ. ჰაბე ეგენ.. მანდ დიდ ზიარათიაავ, იმაზე 

არ უნდოდაყ. ჰეჩრაამ, ეს ჩოუნთეს, დაწოს, ესენიც დაიღუპნენ. მოვღა- 

ნი ჩონც, ახლა, ჩონიც ისპალკომ რამ ეყო. ეხლა, ამათიც, თათრებისიც, 

აი, ქოვით იალვაბა ეზახიან, ერ ზიარათ არის. ამათმაც წავდეს, ჟავრი- 

ბე იალვაბაი ჩოვნთეს. პრინციპი შახედ შენ?! პატრა იენგილავ იმ ჩონ 
პრინციპ აკეთებდა ამაჰთან. ამათმა... იმათმა ღდელ მოგიკლეს, ჩონ დენ- 

გილავმა იმათ მოლლა მოკლეს. 

– შინ იყო ე ღდელ. ხო არ იცით? 

– ჰა? 

– ღდელ კინ იყო? 
– რა ვიცი, კაცო, ახლა, ყორაღანშ ეყო ვანო ღდელ, კაკში მიდი- 

ოდა იქიითი, თურმენი გზა შოვკრიაყ, მოვკლავყ. დაა ჩონემმაც იმი 

ჟავრიბე ღდელ, ემე მოკლეს – თათრი მოლლაი, თათრი ღდელ. 

– მოლლაი? 

– მოკლეს, პოვ, მოლლაი. ჰეემაგ პრინციპებ ეყო. ერთმერთზე 

გადამბულ ვეყავით, მაგრა გოწვალევდნენ, ლაფ. მთოვღანია(ც) ჟორდანია 

რუმ ბატონობდა ემეში, საქართველოში, გახსოვსყა? ჟორდანია ემე ეყო, 

მეფე ეყო. დაა, საბჭო კავშირ რო სიპტა ჩომოვდა, ჟორდანია ეყო მე- 
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ფე. ჟორდანიაი გაიქცა, უპატრონო დარჩა ეექ. მაგაზეაც ერ ლექს მაქ 

კედემ, თუ გინდა, ჩაგაწერინო. 

5. ცოდვა იყო საინგილო 

ჟორდანია რო გაიქცა, 

ობლად დარჩა საინგილო, 

ჩავარდნილა ტრების ხელში, 

ეს პატარა საინგილო. 

(დამამიწყდა) 

ბულბული არის მახეში, 

ხალხი ჩაყარეს ციხეში, 

როგორც ცხვარი გელის ხელში, 
ცოდვა იყო საინგილო. 

ხალხი ხოცავენ ქუჩაში, 

ხელს იღებენ ქართლის სისხლში, 

ერთი ღდელიც მოკლეს გზაში, 

აბა, რა ქნას საინგილომ? 
ვაშკაცებიც არი ზილში, 

ყოველივე გასაჭირში, 

თათრის ღდელიც დაკლეს ტყეში, 
– ამ პატარა საინგილომ. 

ვერვინ ვერ გადის ქუჩაში, 

ვერც მიდის საქართველოში, 
ჩამოვიდა საბჭო კავშირ: 

– გამარჯობა, საინგილო! 

საინგილოც მაგარია, 

თამარ მეფეს ნამყენია, 

წორეთ ეტყვის სოლომონი: 

– ქედს არ მოხრის საინგილო. 

წორეთ ეტყვის სოლომონი: 

– ქედს არ მოხრის საინგილო. 

თითს, ესე იგი კისერს არ მოიდრეკავსავგ, "ქედს" ემაგ თქმაის დაა, 

რა ვიცი. 

6. ნარვალა (ზღაპარი) 

– აი, ნაღილ, ერ რაღაცა ნაღილ მითხარ, ყიხმათი ნაღილ, ხო? 

– ჰოდა, გამოცანა გითხრო ჯერ, გამოცანაევ თქუა? 
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ერთ ფაპჩაი ყოფილ, ჩონ ფაჰჩაი ვეზახით, იენგილაურ ვამბოვ 

აა, 

. – პოვ, ენგილაურ თქუე/ 

სულაც ორ დედაკაც ყოლი. სულაც შულ არ ჰყოფილ. დაა, ერ 

დედაკაც ბეგი ქალ ყოფილ, ბატონი ქალ, ესე იგი, ბეგი ქალ ყოფილ, 
ერთიც –- არაბოღლიი ქალ. არაბოღლი იცი? 

– ჰოე. 

– პჰოვ, მერე არცერთიბე ბავშვ არ კეჰტებ ყოფილ. მოსულ, გოუგი 

ერ დევრუშ. დევრუში, ერ ბერ დეკაცი. იმა გოუგი მაგან ფაჰჩაიბე 

ბავშვ არ კეჰთებ, ყმაწულ არ კეჰთებ. ამდგარ, მოსულ, უთქომ: ფაჰჩა, 

შენ ყმაწულ არ ქნაი მე ფინთა მამდის. მე შენბე ორდენა ყმაწულ და- 

ვაბადო, ერთ მე მამცემა, შუდ წლის თავზე? 

უთქომ: მოგცემ, ჰაბე არ გაზლევა? ოღონდ ქეშკი იქნეს, მოქცემ 

შენ. 

ამა გომოუღი ერ ვაშლ, მივცი ფაჰჩაიბე. უთქომ: ოთხა გაქერ. 

არ, სამა გაჭერ! ერთ ერ დედაკაცს მეეც, ერთ ერ დედაკაცს მეეც, ერ- 

თიც – შენ ქამ, ე ვაშლ. თქონბე წლის თავზე ორდენა შულ საქნელი, 

ორნიმაც ბიჭებ, გადებ. დაა, შუდ წლის თავზე ერთ ჩემბე მააცემეხარ, 

ერთ – შენი. პირობა დობენ ემაგ, დოგოორიც კრონ. ე ბებერ აგდებს, 

მიივ. 

ე ფაჰჩა მართლაც სამა ჰჭრის. ერთ ერ დედაკაცს აზლევს, ერთ 

– მეორე დედაკაცს, ერთიც თუთან ჰჭამს. ერ წლი თავზე ამათუნ ორ- 

დენა გადებ კეჰთებიან. ჰაა, ეს დევრუშ იგებს, მოდის, ამბოვს: გეყოლა? 

ჩემ პირობაი შასრულდა? თქო: შასრულდა. 

თქო: დგახარა წოორ გზაზე, მააცემეხარა? თქო: ავაა, ეგ რა ქარ- 

თული, მოქცემ! ერ შულ შენი, ერთ ჩემი. პაა, შუდ წელ იქნა, ეხლა მა- 

ასლელ დროის, ის წააყონელა. ესენ ფიქრობენ: რემენ შულ მივცეთა, 
ოლა?! 

ერ შული სახელ ნარვალაის, რომელიც არაბოღლი შული, ნარ 

ეზახიან, დევას, გაიგი? ჰა, ეხლა ამიბე დოვრქუაყ ნარვალად, ნარვალაი, 

ემეი, ესე იგი, დევაჩიი შული, ჰენგილაური, მა რა! 

ერთ ყოფილ ბეგბალაი. მეორე შული სახელ ბეგბალაი ყოფილ. ეხ- 

ლა ესენ ამბოვენ, რომელ მივცეთა? ვერ იჩქარებენ. ანერთ ვერ იჩქარე- 

ბენ. ჰათარ ჰქნოთა, როგო ჰქნოთა?! 

ეხლა ი ბეგი ქალი შულ აზლევს – ახლა იმა ხათირ აკლდებ. ამ 

ემეს, არაბოღლი ქალი შულ აზლევს, ახლა ამა ხათირ აკლდებ, აგრე- 
იგრე! ახირ ნარვალაიც მაგარ ყოჩაღ ბიჭ ყოფილ. ნარვალა ამბოვს: მე 

წავალ, მამა. თქონ ნუ იკიდებით, მე წავალ. 

ამ ნარგვალას ზგავნიან ამ ემესთან, ამ დევრუშთან. დევრუშს მიჰყა- 
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ვს. ბრვრ-ცოტა, მიდიან გზაი, ე გადას გაბრუნება უნდ ცოტა პანზე ახ- 

ლა – წყლად, ჩონ ფიშოუზე ვამბოვთ, როგორც... დედას, ებნებ დაა, 
დედაი ეზახის იმა, ი დევრუშ, დედაი ეზახის ეჰ ნარვალაი. 

– დედა, – ამბოვს, –- იგიტყენ წასულა მინდ. 

თქო: წაი, მეც ჰევაშ-ჰევაშ მივდ. 

ეს წავ, ჰანზე, მობრუნდევ, მოვ უკან, კედემ დევრუშ მიჰყთობ. 

გზი პირში თურმენი შეშაი.. შიშაი დანაქერ კაცებ ყოფილან. ისენ 

ხედენ, ნარვალაი მიჰყავს დევრუშს. ამ ნარვალას ჩუმათ ებნებიან: ნა- 
რვალა, ჰე დევრუშ შენთავ მააკლელი, შენთაგ თორნეშ ჩააგდებელი, 

შააწრლი, შიქმელი. ეს სულაც ყურ არ აქცევს, ჰეჩბეთ ყურაგდება არ 

აზლევს ამათ. მივ ისევ, ვითომც ვერ გოიგ, მაგრამ გულშ იწერავს, ამა 
გულშ იწერავს და მივ, მიჰყავს. მიდის წოორა ამ ემე სახში, დევრუშის 
სახში მიდიან. 

აქ ერ დღე, ორ დღეს ცხოვრობენ. დევრუშ თურმენი ორმოც 
თოლ ოთახ ქონი დევრუშ ბევრ ქონებაი ჰქონი, ჰარ ოთახიც 
ბუთუმრამით გაჭქედულ, მოწყობილ, სავსე დაა, ორმოც თოლის. 

ოთხ თოლი ოთაღ, ოთხ თოლი ჰაჩარ არ აზლევს, დანარჩენ აზ- 

ლევს. ოზდა... ოხდათოქსმეტ თოლი ჰაჩარ აზლეევს ამა. 

ებნებ ნარვალას: წაი ჰე თოლებ გააღ, შაჰვედ, – ამბოვს, – 
ბუპთუმ შენი ჰეგენ. 

ამბოვს: კაი! მივ, აღებს, პროტავს: ე თოლ გაპედულ. კოსტუმი, 
ბუჰთუმრამი მოწყობილ. ისერ თოლ ჰემაგ, ისერ თოლ ჰემაგ... ჰა, ოზ- 

დათოქსმეტ თოლ აღებს, ოთხ თოლ ჰაჩარ არ აქ დაა, ოთხ თოლ ჩებ. 

აგდებს, მოდის. 

ჰეჩრამ, ამათ პურ უთავდებაყ. ე დეგრუშ ამბოვს: მე ცომ მოვზი- 

ლო, ნარვალა, შენ დააკარ, მე ქეიფსუზ ვარ ცოტა, არ იქნება? ამბოვს: 
იქნებ, დედა, დავაკრავ. 

ჰა, ე დეკგრუშ ცომ ზოლავს. ამ ნარვალას გზაზე რუმ შეშაი და- 

მჭრელებმა ჰუთხრეს, ის გაახსენდა გულში, დაა ცომ ზელავს, თორნეშ 

ბევრ ჰყრის, აყრევინებს. თორნე მაგრა გააცხელ, – ამბოვს, – დევრუშ 
ებნებ ნარვალას. 

მააქს შიშაი, ბევრ ჰყრის. იმთონ აცხელებს, რო გორც წასულაი 

აღარ კეჰტებ. ერ ქობ დობს თორნეშ. დიდ თორნე ყოფილ, დიდ ქობ 

დობს. შიგაც ასხმენ წყალ. ამბოვს: დედა, ეს რაიბეთა? ამბოვს: შულო, 

პურებ ნუ ატკრიცას წინალთი, იმიტომ. ჰა, ი წყალიც იმისთანა გაცხე- 

ლებულ, დუღს. ამბოვს: ეხლა დააკარ, ნარვალა ამბოვს: დედა, მე პეჩ- 

ბეთ არ დამიკრავ, ერ პურ შენ დააკარ, – ამბოვს, –- მოვღან მე და- 

ვაკრო, ნარჩომ. ამბოვს: კაი. ე დევრუშ ერ პურ აქეთებს. აქ დაკრაში 
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ნარვალაი როგორ სწევს თავი დაჰყათით, ყუათით, თორნეშ, ი წყალში, 

იქ ქობში, იქ იხარშებ დევრუშ, ჩებ. 

მარტო ნარვალაი, ჩებ. ეხლა ამი პაჩრებ ბუთუმ ააქს. ეს, ამბოგს: 

ი ოთხ თოლ მე არ გამიშო გააღებელა, წავდე, ესენ გავაღო, ნოხო რას 

იქ. შეილებ ოქრო იქნეს. წავ ეს ოთახ გააღებელა. პირველ ოთახ გაა- 
ღებს, შაპხედავს, შიგ ქალ უჟის იმისთანა ლამაზი – ზეი და თორე. ე 
ქალ ებნებ ამ ბიჭს, ამბოვს: გადა, – ამბოვს, – მალე კარ დაგულ, – 
ამბოვს, –– თუარ, მააკდომუარ. ერ წელ მაკლი, ამბოვს, ერ წლის თავ- 

ზე მაღა, მე შენ ვარ. მალე კარ დაგულ, – ამბოვს, – თუარდემ, მააკ- 

დომუარ. 

ჰიგინ-ჰიგინ გადაი გულავს კარ, კლოტავს. (– თაგ ხედავა?) მეორე 

თოლ აღებს ეხლა. ი ოთხ თოლ რო იდგა, მეორე თოლ აღებს, ერ 

თოლში ქალ ეყო, მეორე თოლ აღებს, ამ თოლი შიგალთი გომოდის ერ 
წითელ ცხენ, წითელ ტონ, ჩონ ტონს ვეზახით, წითელ ცხენ, წითელ 
ტონ, წითელ საცმელ ზედ, ბიჭიბე. ამ ბიჭიბე წითელიც საცმელი. ცხენ 
გომოსულაში ემ... ბიჭ იჭერს, შაკმანზულ ცხენი, ყანთარაღაი რამ, თა- 
ვისი. ჰა, იქერს ბიჭ, ამბოვს: ბიჭო, გამიშ, წავდე, ამბოვს, – როცა და- 

გჭირდებ, მოალ, მე შენ ნატრვას ავათიებ. 

ჰა, დაა ბიჭ ბალან ჭრის ზედაითი, ყოლთუხში დობს, უშობს 

ცხენს. ცხენ გაფრინდა, გავ, წაუჟდა. მოველ, ე მესამე თოლ აღებს, ხე- 

დავს, იქაც თეთრ ცხენ, თეთრ ტამსმუზ, თეთრ ბუთუმ ყანჩიი, ყარა- 

შოღლა, მათრახ ყანჩიი დაა, თეთრი ბუთუმრამ. ეხლა შოშკაიც არისი? 
ყირინე ვეზახით ჩონ. ჰოგ დაა, ისიც არის, ბუთუმ თეთრი. ამააც 
იჭერს, დერალ. იჭერს, ამბოვს: ბიჭო, გამიშ, გადაო, გამიშ, ამბოვს, – 

როცა შენ დაგჭირდებ, დეგესწრობ. ჩემზედაი ბალან მოშქერ, შაინახ. 

იმი ზედაითიაც ბალან ჰქრის, ინახავს. 

ჰა, ეხლა მეოთხე თოლ აღებს. ხედავს, იქაც შავ ცხენ, შავ ტამ- 

სმუზ, შაგ შაკმანზულ, შავი ბუთუმ დაა, ამასაც იქერს. იქერს, ამბოვს: 

გადაო, გამიშ, როცა დაგჭირდებ, მე შენ მაშინ დეგესწრობ, მეგესწრობ. 

დაა ამი ზედალთიაც ბალან ჰჭრის, იდებს ყულთუღში, უშობს. ესიც გა- 
ფრინდა, წაუდა. 

ეხლა ამ გადამ აქ რა გააქეთასა? ქალთან მივ – ქალ ამბოვს, მა- 

აკდომუარ, ნუ აღებ კარ. ერ წლის თავზე მოი, მე შენ გარ, – ამბოვს. 

ეს სა წავდესა, კაცო, რაი იცხოვრასა – მარტო ერ ბაიყუშ! დაა 

ეს ადგებ, დატოვებს აქავრობაი, წავ. ამბოვს, წაგდე, ერ წელ ნოქრო- 

ბალ ქნო, სხოგან, ა ვიცი, აქ-იქ გავატარო ერ წელ. ერ წელსუკან 

მოუდე. 
გადასაც იმისთანა თმალ ჰქონი, შუაზე, აექ შუაზე, იმისთანა თმაი 

ჰქონი, როგორც ოქრო, იელავს. უგემგე თმა ჰქონი, ზედაც დოვხურავ 
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ფაშ. ფაშ იცითა თქონ? ჰოვ, ზედაც ფაშ დოუჟხურავ. 

ეს ადგებ, წავ. წავ, წავ – ბევრ წავ, ცოტა წავ, ერთ ფაჰპჩასთან 

გოუწევს. გოუწევს, ექ დოვზახებს, ეტყუს: მე ექ ერ საქმე მამეცით, 
(ტევერნახ), ეხლა ერ ფაჰჩასთან წავ, ეტყუს: მე ფაღირ კაც ვარ, ჰა 

ვიცი, იეთიმ კაც ვარ. ერ საქმე მამეც მეც, ექ ვიმუშავო, შენთან. 
წავნენ, ფაჰჩას ეტყუან, ამჟურა ერ ბიჭ მოსულ, ამბოვს, ერ საქმე 

მამცეს. ამბოვს: აში, წაით, მაიყონით, ოვ, ყაზებ უყურას, ყაზებ. ყაზებ 

უყურას, – ამბოვს, მაგამ. წავნენ, მაიყონენ. ეზო ბოლოზე ერ ქოხიც 

მიჰცემს, ამა ეტყუს, იგე, ყაზებ ემან უყურ, გაყარ-გომოყარ. ეს გაჰყრის 
– გომოჰყრის. 

ფაპჩასაც სამდენა ქალ ჰქონი. ეხლა ეს რო პირ დაბანაში მალივი 

იბანს, ივდის თავ, პატრა აკუშკა ყოფილ. ამ ფაპჩაი ქალს აკუშკა ითი 

დომზორნი, შოვხენი, ჰადა?! ეს ფაშ მოვდასუკან, ლამაზ ბიჭ კეჰთებ, 

თავზეაც ოქროსავი(თ) თმებ აქ, კათ თმებ აქ, ლამაზ თმა აქ. ეწონებ 

ფაჰჩალ ქალს ამა, ეწონებ ეს. 

ჰა ერ წელ გავ – ერ წელიც არ გავდა ერ რქს თო იქნებ, ე ფაჰ- 
ჩას ეტყუან; შენ ქალებ მოსწრობი, კაცო, ჰა დრომდინ ინახავა, უნდა 

გაათხოვო, ჰაბე არ ათხუება ესენ? ეტყუს: კაცო, ჟერ დრო არ აქოყ, 

მე.. რა გინდაყა თქონ ჩემგნი? ამის, ამ ფაჰჩას ერ დაი იქნებ. ე დაი 

წავ სამდენა ნრს მაიღებს, ნრს ფაპჩაჰთუნ: ერთ მაგრრა მოწეულ, ძა- 

ლიან. ერთ ცოტა კარგა მოწეულ, ერთიც ცოტა ახალ მოწეულ, მოჟა- 

მებულ. წაიღებს, ტაბაკში ჩაადრობს. ტაბაკ რუმ იცით? ტაბაკშ ჩა- 

ადობს, წაიღებს, ფაპჩას წინ დაადრბს. ამბოვს: აის შენ დიდ ქალი, მაგ- 

რა მოწეულ, დროის; აის შუალა ქალი, აისიც – პატრა ქალი. ჰალბე 

ინახავა ესენ? გაათხოვ! 

დაის და! დას დოვჟერა, თქო: კაი, ხუალ ჩემ ხალღ ბუთუმ დააგ- 

რუვით, ახალგაზრდა ბიჭებ, ჰუთხარით, რუმ გომოვნენ. ჩემ ქალებს 

რომელ ბიჭიც მეეწონებაყ, ამათუნ მიაცემუარ. ჰაი, დაგრუვდებ ხალღი 

შულებ, ეხლა, ბატონები შულებ, რა ვიცი, ბეგი შულებ, იმისთანა ემე- 

ებ. ჰაა, ზოგ ჩაცმულ-დახურული კარგა, დუხიბ დოუსხამ ზედ: ფაჰჩაი 

ქალ ჩემთავ მააწონებელიავ. 

ფაპჩამაც გამაიყონა ქალებ, დააყენა ჟერგაი, თითომ თითო ვაშლი 
მისცა ქალებს. თქო: ექაითი გაატარით. ე ხალღ ბუთუმ გაატარით. რე- 
მენ ქალ ჰემენსაც დოურტყამს, აი, ამასთან წაასლელი. გაატარეს. 

დიდ ქალმა ერ ბეგი შულიბე დაარტყა, მეორე ქალმაც მეორე ბეგი 
შულიბე დაარტყა. ესენ დაინიშნენ უჟე. პატრა ქალმა სულაც არ და- 

არტყა. თქოს, ვაი, ეგ რა თქმალსა? ვინ დოქჩა, ვინ დოქჩა?! უგე ყაზ 

ნაყურ ქაჩალ დგას. თქროს: ჰაში, აისიც მაიყონით, – თქროს, – პაში, 
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ალმა მაიწონებსა ეგ? თქროს: მაიყონით, – თქრს, – ნოხო რაი ჩედის. 

მაიყონეს, გაატარეს – ამა, მაარტყა! ეს გადაიხორწა, თქო: მე არ 
მამხტო, არ! –– თქო. ეხლა ბიჟი, გაიგი, ბიჟობს. ჰა, დაა მეორე გაატა- 

რეს, მეორე კედემ მაარტყა იმა. ე ფაჰჩაი გაჟავრდა მაგრა: – მა ქა- 

ჩალს რას წონობსა ეგ, რაშ უნდა. ეგ ჩემ ქალ არა, ისერთი! 

ჰმ, მესამე(დ) გაატარეს ხალხ, მესამე(დ) გაატარეს, კედემ უგემ 

ქაჩალს მაარტყა. ჰო, დაა თქო: წაიყონით, ჰო, ეზო ბოლოზე, ოვ ქოხ- 

ში, რაც უნდ, ქნან, მაგიბე ქორწილ არ საქნევარ. ისერ სიზეებზე ქორ- 

წილ ქნა, იმიბე აღარ ქნა. 

დაა ჰაა, დრო იქნა, ფაჰჩას მეორე ფაპჩამ ომ გომოუცხადა. ომ 

კი არ გომოუცხადა, აარ, ავად გაჰვდა, ფაპჰჩაი. ავად გავდა. დოვზახა 
სიზეებ, თქო: მე ჟეირანი ზეი მინ, თუ ჟეირანი ზეი დავლიე, კა9 ვგიქ- 

ნებ, თუ არ – ვერ. წამლებ რამ ხეირ არ ჩედის. ჰა, სიზეებ, ორდენა 
სიზე გაზგავნა ჯეირანი ზეიბე. ე პატარა ქაჩალ სიძემაც უთხრა: მეც 
მამცით ერ ცხენ მეც წაჟუდე. უთხრა: აში, შენ რა ჟეირანი ზეი მააღე- 
ბელია, ქაჩალს მინ მისცემსა ჟიერანი ზეი?! 

დაა, მისცეს ერ ფაშატ, დაჟდა, წავდა. ერ ღელეში დაამბა ფაშატ, 

გამაიღა წითელ ცხენი თმალ. რუმ დაწო, წითელ ცხენ ხუხუნ-ხუხუნ მო- 
ვდა. მოვდა, დაიჭირა, ტონ ჩაიცო, შეჟდა ზედ – გაფრინდა ცხენ. ისენ 

დიდ ხანი, წასულან. ეხლა სა წავნენა. უნდა დაა, აი თურუქებში აღა- 
იაზი დუჟუზე, რამზე წავნენ, გარაქ ჟეირან იპოვნან. იცის დაა, ექა წა- 
ასლენიავ. 

ჰე, გადა, დაჟდა ცხენზე, გომოჟუდგა ამათ. ამათთუნ გოდოუეპჰწრო, 

წაუდა. წაუდა, გომოუდგა ერ ჟეირანს ცხენით. იმ ცხენს რაი დეეხწევა 
გადა? დაამშრო უჟეილრან. ჯეირან გადააქცივა, ჩომოვდა, მააყოლა – 
მოწოლა. მოწოლაში უთხრა: გემოი ზირზე, გემოი ზირზე, გემოი ზირ- 

ზეავ! – ეხლა რო ჰწოლავს, – გემოი ზირზე იქნესავ. ამ ყაბში რო 

ჰწოლავს, გემოი ზირზეავ. დაა სამდეფა ემაგ თქო. ეს რო დაახწივა, 

ჟე ირან გოუშო. 

თქო: აბე გაზლევყა, არ გაზლევყ. უთხრეს, ჟან-ამან, ეხოწებიან: 

ამა, ჯეირანი ზელ ცოტა ჩონც მროგოც. უთხრა, კაი, მოგცემყ. ამ გადას 

ფეჩათ პქონდა. ჰაი, როგორც ისპალკონი ფეჩათ არ კეჰთება? იგემგე 

ერ ფეჩათ ჰქონდა გადას. თქო: თქონ გაიჭადით უკან აიქ, თითომ თითო 

ემეზე, კაჭაზე ფეჩათ დავჰკრო – მოგცეყ ზეი, თუ არ – არ! 

ერთმეთს უთხრეს, კაცო, დაჰკრას, ექ მინ დაანახელია? ჰაი საქნე- 

ლია? ჰმ, გაივდეს, დაჰკრა ფეჩათ მართლაც, დაჰკრა, ჯეირანი ზეიც მი- 

სცა, ზეი-ზეითი ჩოფჟსხაყ იმათ, ზირ შაინახა თავიბე. დააგდეს, მოვნენ. 

მოვნენ, ახლა იმათმა მოხარშეს, გააქეთეს, წაღეს, მისცეს. ამამ მოჟდა 

იმ ღელეში ი ცხენ გოუშო, წითელ ცხენ. უთხრა, შენ გაფრინდ! იმ თა- 
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ვი ფაშატზე დაჟდა, მოუდა ჰევაშ-ჰევაშ, იმათგნი გუან. მოგდა თავი დე- 
დაკაცთან. უთხრა: აი, ჯეირანი ზეი მეც მამიღი, გააქეთ, – უთქომ, – 
ემეი, შეჭამად გააქეთ, ჩონც ჭქომოთ, მამაიბეაც წაიღ. თქო, კაი! – დე- 

დაკაცმა. გააქეთა ლამაზა. აი, იმათ წოვღიაყ (მეორე სიძეებს, მ.ბ.), 

ფაპჩას უქჭამი, შოვხენი, ჰეჩბეთ უგემურ რამი. ჰა, დაა ამამაც წაიღა, ამ 

ქალმა. თავი დედასთან ერთა(დ) წაუჟდა. ჰა, უთხრა, აი ქალსაც მოუ- 

ღი, პატრა ქალსაც მოუღი, შენბე ჯეირანი ზე ითი შეჭამად გოუქეთები, 
ჭამ აიმისიც, აიქათიაც. 

თქო: აიში -–- თქო, – მაგი მანაღევ ზეითი რა... რაის, იმათ ჭომ, 
რა იქნა, – თქო, -- მაინც. 

თქო: აში, ქალს ხათირ დააკლდებ, -- თქო, – ერ კოვზ, ორ კოვზ 

აიღ, რა კეჰთებამ“ – თქო, – კი არ მააკლოლი შენთავ. ააქს ეს ერ 

კოვზ, ააქს – იდობს, ხედავს, გადა, იმისთანა გემრიალი, იმისთანა სა- 

ჭმელ ჯერ არ უნახი იმა. ჰა, ჰა მეორე, ჰა მესამე – ეს ბფთუმ ჭამს ამ 

საჭმელს. ქალს ებნებ: აღარა შულო ჰემის? –- ამბოვს. – არა, მამა, გა- 
ვაქეთით, შენბე ერ ჟამ ოიღ, ნარჩომ ჩონ შქომით, აღარა. 

პეჩრამ, რაი სათქმელი? ეს ამითაც ცოტა კალ იქნა. ეხლა ამ გადი 
ემე რო ქამა, ცოტა კაი იქნა ფაპჰჩა. მერე დოვზახა ისერ სიზეებ, თქო: 
მე ჯეირანი ჭვორც მინდ, ვორც თუ ჰჭომ, კაი საქნევარ. პაა, წავნენ ი 
სიზეებ, დაჟნენ თითო-თითო მარანზე, იალაა! –- მივშეს. ამამ უთხრა, 
მეც მამ ერ ცხენ, მეც წავდე, მამა. 

თქო: აისა, შენ მანაღებ ვორც იჭმება? –- თქო. ამ დედამ უთხრა: 
ჰაში, გაწყრებ, ხათირ დააკლდებ, – თქო – მეეც მაგაც ერ ცხენ, პა 
კეჰთება? – თქო. წევეს ოვ, ფაშატ დაიჭირას, წევეს, – თქო. 

წავდა, ფაშატ დაიჭირა, წალყონა, იმ ღელეში დაამბა და გატუსა 
თეთრ ცხენი თმაი, თეთრ ცხენ ხუხუნ-ხუხუნ მოჟუდა. მოჟდა, დერპალ 

ჩაიცო ტონ, დაჟდა, წაუდა. წაუდა, კედემ იმათ გოდოვპსწროყ, წავდა 
იმ ემეზე, თურუთებში შაპხედა, ერ უჟეირან ზოვნის. გომოვდგა ამა. 
ცხენს რაი დეხწევა, გადამ? ჯეირან გადაიქცივა, ჩომოხტა, დაკლა. და- 

კლაში ესენიც დეესწრნონ იქ, ესენიც ჰუწევენ საიქი. დაკლაში თქო: ამი 

გემოი თავ-ფეყში, გემოი – თავ-ფეყში, გემოი – თავ-ფეყში! – სამდე- 

ფა თქო, დაკლა. 

ჰაა, ესენ წავნენ, ეხროწებიან ამა: ვორც მროგოც! ამბოვს: აარ, არ 

მოგცემყ! ამბოვს: აიქში ფულ მოგცეთ, რალ გინდ მოგცეთ, მოგოც 

ჩონც. თქო: კაი, მოგცეყ. თქონ უგემ გოდნი კაჭებზე ი მეორე ფეჩათ 

არის ჩემ, ისიც დავჰკრო მეორე თარაფში, მოგცეყ. ამბოვენ: აში, წაღან 

დოგკრეს ჰა იქნა, მინ დაანახელია ექმ! –– კედემ დოგკრას! 

კედემ ჰკრავს ეს ფეჩათ, აზლევს. ჭორც ამათ აზლევს, თავ-ფეყ თუ- 

თან მააქს. მააქს, ეხლა იმათ მოვღიაყ, წინდაწინ მოსულან. ეს მოჰყონს 
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ამ ცხენს კედემ ღელეში ჰუშობს ემეს, თეთრ ცხენს, ქდებ თავი ფაშატ- 
ზე, მივ იავაშ-იავაშა. ჰა, მივ დაა, მეორე სიზეებს წოვღიაც. ახლა ემა 

უჭამი, შოვხენი, ჰეჩბეთ გემო არ აქ. ეს დედაკაცს ებნევ, ამბოვს: გაა- 

ქეთ კორკოტ! კორკოტ არ ვიც, თქონ რას ეზახით? კორკოტ აქეთებს 

დედაკაც, კარგა ხარშავს, მაგრა. დაა გამააქრნ, თუთანაც პჰჭამენ, ერ 

ჟამ იმიბე ააქს, ფაპჩაიბე. ნარჩომ თუთან ჰჭამენ. ამბოვს: წაიღ, მეეც 
მამა იბე. მივ, მიაქს ფაჰჩასთან, აზლევს. ფაპჩა ამბოვს: იმათმა ვორც 

მაიღეს, მე ჰჭომ, რა იქნა, თავ-ფეყ რაშ მინდა? ე თავი დეკაც ამბოვს: 

კაცო, მოფუღიაყ, – ამბოვს. – კაცო! ჯერ თავი დეკაც ებნებ, ამბოვს: 

აში, მოუღი ახლა ყმაწულრ, ისიც ერ ინსანი. პჰეგ ჩააგარდნი, თავ-ფეყ 

ჩაავარდნი, თავ-ფეყ მოვღი ამაც. ერ-ორ კოვზ აიღ, რა0 კეჰთება? ეს 

ერ კოვზ ააქს, ხედავს, გადა, აგე გემრიალი, ამისთანა საქმელ არ უქჭა- 

მი. მევრე კოვზ ააქს, ჰა მესამე ააქს, გადა, ეს ბუთუმ ჭამს. კეჰთებ 

ფაპჩა ელასალა კაი. 

ჰეჩრამ, ჰაა, დროი გადის, ხან გადის. ფაპჩას მეორე ფაპჩალ ემეი, 

ომ უცხადებს. ამბოვს: ჩემ პატრა ყოშინთან ომზე გომოდიხარ, ხუალ, 

მავან მეიდანზე. 

ესენ ფიქრობენ, ჰათარ ქნოთა? – ამბოვენ: აში, გომოუჟცხადები 

ომ, გავალთ, ან დავამარცხებთ, ან დოგომარცხებს. 

ესენ„ დილაი კეჰთებ ემზადებიან, გადიან. ე გადალ თხოვს კედემ 

ცხენ ფაპჩას, ამბოვს: ერ ცხენ მეც მომ, მეც წავდე. – აშ, შენ რა გა- 
აქეთებეხარა? –- ამბოვს ემე, –– ემთონ ჟარაებ აქ... ემათმა, ამათ წინ 

შენ რაი ხარა? – ამბოვს. 
ეხლა დედაი კედემ ებნებ, ამბოვს: ახლა მეეც, რა კეჰთება? 
აი, თავი ფაშატ აზლევს ემა კედემ, მიჰყონს, იმ ღელეში ამბავს, 

შავ ცხენი თმაი ტუსავს ეს. შავ ცხენი თმაი რო ტუსავს, ხუხუნ- 

ხუხუნი(თ) მოდის შავ ცხენ. ჰა, დერჰალ ჟდებ, შავ ტონ იცომს, შავ 

მათრახ, შავ ყილინჟ, ბუთუმრამ. აიქა გაქანდებ, ისენ წასულან, ჰა-ჰას 

უწევენ იმ ყოშინთან, ეხლა უნდა დაა დეეტაკნენ ერთმეთს. ჰა... ეს მი- 

დის, ამათ შიგაითი ზრობ. შავ ცხენ, შავ ტონ ვიღაცა მოვდა, ხედენ 

ესენიც. ამათ შიგაი ზრობ. მივ, იმათ ჭოცავს. ეხლა ფაპჩაიც არისი აქ, 

ფაპჩაებიც, იმათ ფაჰჩაიც არის, ემათ ფაჰჩაიც არის. მარტო ფაჰჩას 

ინახავს, დანარჩომ ზოგ ცხენ წიხლით, ზოგ ყბით ჭოცავს თითო შოშ- 

კაითი. აგრე-აგრე ბუთუმს წყთოტავს. 

სისწრაფე აქ გადას იმისთანაი, არ შეიზლებ – იელვაი, როგორც 

იელვა. დაა ესენ ვოცავს, ბრუნდებ, მოდის. აი ლექ თით იქრებ, ცოოტ 

სისხლიანდებ. დაბრუნება მოსლაში ე თავიან ფაპჩაი, ეხლა რომლებიც 

დაჭოცა.. ის ფაპჩაი ინახავს, იქ მარტოკა რუმ დაბრუნები მოსლაშ, 

ამათ ფაჰჩალ ხედავს, თით ასისხლინებულავ, თავიბე ვინც მეეხმარა. ეს 
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გამააქს თავი გულგაზ, აბრაშუმი გულგაზ, უხოვს თით, უკრავს, ამბოვს: 

დაიცა, ერთა წავდეთ, შენ მე მამხმარებიხარ. 

ამბოვს: არ მინდა მე. აი, აგდებს, იალლა! – მივ. ბრუნდებიან, მო- 

დიან ისენ სახში. მოდიან, ეს კედემ მივ თავი ფაშატზე უდებ, ამ ცხენს 

უშობს, მოდის კედემ, ემეში, ბინაში, თავი ბინაშ დაა, მოდის, ქალს აზ- 

ლევს გულგაზ, ისხნის. ამბოვს: აის მამაი გულგაზი, აბრაშუმი გუოლგა- 

ზი. მაგრრა გარეცხ, – ამბოვს, – გარე... გარეთიან მარაზ დაკიდებულ 

(მარაზ ვეზახით ჩონ), –- მარაზზე დაჰკიდ, –- ამბოვს. ჰმ, ამბოვს: კაი! 

ქალ რეცხავს მოჰკამა, მიაქს, მარაზზე კიდებს. 

ეხლა რო ომში მიდიან, იმათ სავალ უგექაითი დაა. ხო, ერთიც 

იქითი კიდე ხაბარ მოდის, ამბოვს: მალლე მეორე ყოშინთან უნდა ომში 
მოხუდეთ ჩემთან. ფაპჩაი კედემ მეორე ყოშინ ზგავნის. დილაი კეჰთებ, 
ესენ კედემ მიდიან. კედემ ე ბიჭიც ამბოვს: მეც მამ ცხენ! ამამაც... თავი 
ფაშატ აზლევს. ე ემეი იქიი წასულაში ფაჰჩა ხედავს, გადა, ეექ ერ 

გულგაზ დაკიდეულ, გადა, ეს ქაჩალ რამი, ემა ემგე გულგაზ სა აქა? ეს 

ცოტა ეჭ ეპარებ; – ჩემ გულგაზ იქნება? ხედავს აში, ემასთან რა აქა 

ჩემ გულგაზ? 
კედემ იშლის. ჰოდა, მიდიან. დაა მივ კედემ ეს, ფაშატ მიჰყონს 

ღელეში, ამბავს. თავი იმეი, თეთრ („ხენი თმაი ტუსავს, თეთრ ცხენ 

ხუხუნ-ხუხუნ მოდის. წაღან შავ ცხენის გატუსა, არა? ახლა – თეთრ 

ცხენის. ჰა, ხუხუნ-სუხუნ მოდის, დერჰალ ჟდებ, ცხენზე, იცომს თავი 

ტამსმუზ, თეთრ ტამსმუზ, მივ. მივ, ამათ გააწევნელ დროზე ამათ ში- 

გაითი ზრობ, მივ. კედემ წინდაწინ იმათ ვოცავს, ჟლეტავს სისწრა- 

ფეითი, თავის ცხენით ვოცავსი?! ცხენიც იმისთანა ცხენი, აამაგ იქერს, 

ყბი ოუქ, ესრუს, ფეყ კრავს წინა, აიმაგ ფათაღლებ კრავს, უკანი ფეყ 

კრავს. ვერ მიდიან ჰეჩმინამ გრრც დაა. თან თუ შეესტო იმი ყირინჟ, 

ნაღდი! – იმ გადის. 
ჰა, ჰეჩრამ. ეს ვოცავს, ბრუნდებ. დაბრუნებაშ ხედავს – კლავ და- 

ჭრილი, ამ გადის კლავ დაჭრილი ერ პატრა. მოდის უგექაითი. ემათთა- 

ნი(თ) წასულაში ე ფაპჩა ებნებ: დედექ, -– ამბოვს, – კლავ შაგიხუო! 
თავი ემე გამააქს, დესმალ, წაღან დესმალი ხევნენ ყელზე, გალისტუკ-მა- 

ლისტუკ სა ეყო, რო?! ჰოდა, დესმლით უკრავს ამა, ველ. მოდის ე 

გადაი, ამბოვს: დედექ, ერთა წევეთ! ამბოვს: არ! 
აიქაი სტობ, მოდის გადა, მოდიან შინ. ეხლა ი გადაც ი ცხენ ჰუ- 

შობს ღელეში, თავი ფაშატზე ჟდებ, მოდის შინ. დედაკაც... ისხნის ე 

დესმალ, დესმალ ვეზახით ჩონ ემეს, ქალს აზლევს, თავი დედაკაცს, ამ- 

ბოვს: ა ეს გარეცხ მაგრრა, მამაი დესმალი, კლავ შამიხივა, გარეცხ 

მაგრა, ემან გარე დაჰკიდ, გულგაზთან. ამბოვს: კაი. რეცხავს, ემანდ გა- 

რე კიდებს. ერთიც კიდე ხაბარ მოდის, ამბოვს: მესსამე ყოშინთან უნ- 
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და ჩემთან დაა, დაავაზე გომოხუდე, უკანასკნელი ეს. 
ამბოვენ: გავალთ, რას ვიზამთ ამა. ჰა, ესენ კედემ მევრე დღე, მე- 

სამე დღე ესენ მიდიან, კედემ ომში. მიდიან, ე გადაი ებნებ: მეც მამ 

ერ ცხენ! ამბოვს: უგე შენ ფაშატზე დაჟ. დაჟდების ამ ფაშატზე, წავ ამ 
ღელეში, დაამბავს, წითელ ცხენი თმაი გაჰტუსავს, მოვ ხუხუნ-ხუხუნ 
წითელ ცხენ. ჰა, დაჟდებ დერალ, წითელ ტონიც ჩაიცომს, ყილინეიც, 

მათრახიც, ბუთუმრამ, დაჟდებ, იალლა! – გომოვდგებ ამა. ჰა, გომოვ- 

დგებ, წავ, ამ ყოშინ..,თავიან ყოშინი შიგალ გაზრობ, წავ ახლა იქ იმათ- 

თან, დაპვოცავს ბუთუმს. ჰაა, ფაჰჩას დაიჭერს. იმათ, რო დავოცა, 

იმათ მეთაური დაიქირა, ფაჰჩაი, ის მაიყონა უკანაყ. – ეხლა წოორა 

ამ ფაჰჩასთან უნდა წევეთ, ერთა პურ-მარილ შჭამოთ, უნდა ვიქეიფოთ, 
ომ დამთავრდა! ჰა, მოვნენ, წოორა მაიყონეს ფაჰჩაი ამ ემეში, ამ თავი– 

ან ოჟახში, ამ ფაჰჩაი სახში. მაიყონეს, მოვნენ. დაკლეს ზროხაი, ქობებ 
შადგეს, რა ვიც, ჭმა, დალევაი. 

ჰა, ამ გადას მოჰკითხეს. 

ეხლა, ამამ ცხენი წაიყონა, აღარ ემექნა, არ ჩომოუდა ცხენი ზე- 
დაი(თ). ცხენით მოუდა, აიმაგ წითელ ცხენით. ამ გადას მოჰკითხეს: 
შენ მინ ხარა, აიქში შენ ჰათარ კაც ხარა, მინ საით ქნიხარა, მინ ხა- 

რა? თქო: მე, – თქო – ფაპჩაი შულ ვარ, – თქო, – სახელიც არის 

ჩემ, – თქო, – ნარვალა. თურმენი ი ფაჰჩაი, ვისთანაც ომ ჩედიოდნენ, 

ამი მამალის. ამი მამაი ყოფილ. ნარვალაი თქმაში ემამ დაიკმინა თითში, 

თქო: ჰაა, ჩემ შული, – თქო: ჰე, შენ სიზეებ, – თქო, – შენ თავარ 

სიზეებ, – თქო. 

აი, გულგაზებ შენია? – უთხრა ფაჰჩას, – ერთით კლავ შამიხივ, ერთი 

თით შამიხივ, გაგონდებამ“–- თქო, – უგე თეთრ ცხენზეაც მე ვეყავ, – 

თქო, – შავ ცხენზეაც მე ვეყავ, – თჭო, –- წითელ ცხენზეაც. ასენ შენ 
გულგაზებია? – თქო. მააღებინა. 

თქო: ჩემი! – თქო: ეხლა ამ სიზეებს გაჰვად, –- თქო, – გაჰვად, 

კაჭებზე ნახ, – თქო, – ფეჩათ. ერთ ზეი მიცემაშ დამიკრავ, – თქო, 

–_ ერთ ვორც მიცემაშ. ვორციც მე მიმიცემი ემათუნ, ზეიც მე მიმიცი. 

გაჰვადეს, შაჰხედეს, მართლა კაჭქებზე ორნიმ თარაფში ფეჩათ არის. 

ვაა, ესენ ბიაბურ იქნენო?! 

– ვგილაპარიკუა? 

მერე: ჰაა, თქო, – მე მიქნი ბუთუმრამ. – აიმაგ-იმაგ შინაარს 
ბუთუმ ელაპარიკა ამა თავის შესახებ. მერე უთხრა, თქო, – შენ ჩემ 

შულ იქენ, ჩემ ფაჰჩაობა შენ ქენ, მე შენ ვეზირ ვიქნე. – ამ ფაჰჩამ 

უთხრა. – ჰა! –- თქო: არ, მე არ მინდ, მე სახლიც მაქ, კარიც მაქ, 

ბუთუმ რამ მაქ, – თქო, – მე შენ ფაჰჩაობა რაშ მინდა, თქო. მეო- 

რე.. ეხლა მამამ უთხრა, მევრე ფაჰჩამ თქო: შენ ჩემ შულ ხარ, – 

თქო, – ნარვალა არ ხარამ –- თქო. თქო, ჰოგ! – ჩემ შულ ხარ, – 
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თქო. თქო: შენ შულ ქნილეყავ, – თქო, – დევრუშიბე არ მიმცემდი. 

ჩემ დედაი იქ ტირილ-ტირილ დგას, – თქო – .„ტირილ-ტირილ დგას, 

– თქო. – ჩემ შულ დევრუშმა ჭამავ, გაგიგდი, თუთანაც თქო, 

ეზოითი, ჰანზე ჟის, – თქო. –- მე აღარ მინდ, არ მეჭირებ შენ მამაო- 

ბაი, – თქო. მე მაქ, –– თქო, – ჩემბე რაც საკმარისი, მაქ, –– თქო. 
ჰეჩრაამ. ე ქალიც აიყონა, დაჟნენ („ხენებზე თითონაც, ქალიც. 

თქო: პატიჟობყ - თქო, – მავან დღე ქორწილი ჩემ. ჩომოხუდოთ, შიგ 
იქითი აარჩივა, მაგარ ბიჭებიც აიყონა, რო ის.. ქორწილი მაარაგებე- 

ლა. ჰაა, მავან დღე ქორწილი! მამასაც დაჰპატიჟა, წავდა, დედაიც 
მაიყონა თავისთან დაა წავნეენ. შაგრუვნენ, დაგრუვნენ, შაპხედეს, რაი. 

ფაჰჩას იმთონ ემე სა აქა ქონება, იხტიარ დაა, ამამ კაი ჭქორწილ 

გააქეთა, ეხლა ბევრ რუ ჰთქოთ, არ დაიჟერებენ – შუდ დღე, შუდ 

ღამე ქორწილ გააქეთა, კარგა ჭამეს, დალივეს, იქეიფეს. მოვღანი წავნენ 

ისენ, ნარვალაი, თავი დედაი. ორ... ისერ ცოლიც გამაიყონა, ოთახში 

რო იყო ქალ, უთხრა, ერ წლის თავზე მოღაივ. ერ წელიც ათავდა, 

ისიც გამაიყონა, ორდენა ქალ. ერთ ამიან, ერთ იმიან დაჟდა და მეფე 

ეყო დაა. ნეფე ვეზახით ჩონ ემეს, სიზეს დაა. ჰოვ, აქ კაი ქორწილ ჩა- 

ატარა და წავნენ ისენ თავიან ადგილზე, ესენ ექ დარჩნენ, ორ დედაკაც, 
ერ დედაი. მააყოლეს ეგრე ცხოვრებაი, კისრამდინ ცხოვრება მააყოლეს. 

ჰათარია? პატრაის, დიდ არა! 

1+– არა უშავს, თქუ! 

– გასხენი? 

ხ. ზღაპარი 

ჰოდა ერ კაც, ერ დედაკაც ყოფილ. არც ბავშვ პყოლიაყ, არც 

არაფერ. ე კაც ამ დედაკაცი პელში მოხულებულ, ლაფ ელასსალა! ექ 
ყელში გომოსულ ამისი დედაკაც თურმენი ამა. დღე არ აზლევს ყო- 
ფილ. მუდამ ჰტრომავს, მუდამ, ჰა ვიცი, ფინ ჟუღაბებ ებნებ, არვარგ 

ჟუღაბებ. ე კაც ვერ ითმენს. ჰა, ერთხელ, ჰა ორჟე, ახირი კაცი. ამ- 

ბოვს: მე დაა, დაგაგდო, წავდე, –- ამბოვს, – ამ დედაკაცი ჭელი დე- 
ვეხწიგო, ტყეებში, რამში წავდე, დოიკარგო, თავ მოკლო. 

ე კაც ადგებ, წავ. წავ, ერ უღრან ტყეში, შაგ, – უტყუს: ემ ტყი 
თუ გეველ, სოფელ რამ ვიპო>ვნ, ი სოფელში შავალ. ჰა აგრ, ჰა იგრ, 

ბევრ დეეტარებ ე კაც. შერ დარჩებ ელასალა. ე ერგან შაპხედავს, ტყე- 
ში სხალ არის. სხალ თქმაში ლაფ ამპჰწოწორ სხალი. ჰა, ყუთელ, ლა- 

მაზ სხალი, ქრშაც ჩომოცუვნულ. ეს აიღებს ერთ შეჰჭამს, გადა, ხე, 

გემრიელ სხალი. ჰა ერთ, ორ, სამ... გაზღებ სხლი(თ). ჰაა, ეს ამ სხალს 

აიღებს, ჩაიყრის ჟიბეებში, უტყუს: ჰა ამით დედაკაც მოტყუებაი იქნებ. 
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დააგდებს, მოგ სახში, ამბოვს: დეკაცო! დეკაც ებნებ: კაცო, 
მოხროლი? – ამბოვს: მეველ. ამბოვს: ერ სხალ მიპოვნი, დეკაცო, კა9 

სხალი, – ამბოვს, – მოიღოთ, – ამბოვს. 

ჰაბა, მაჩთონ. 

გამაიღებს ჟიბეები(თ), დაჰყრის. დეკაც შეშჭამს: რა ვი, კაი სხალი! 

ჰე, დაა, ეტყუს: წავდეთ, კაცო, მოიღოთ სხალ. ეტყუს: ნუ! მე შეიზლებ 

დამირწყდებ, გზაი რამ ვერ ვიპოვნი. ერ ლაპატკაიც ოიღო, ჰა ვიცი, 

ერ ვედრაიც ოიღო, წავდე, გზა-კოლ გავჰკაწრო, გზაი ნოხო, კარგა 

ვიცოდინო ადგილ. მრვღანი მოვდე, შენთავ წაგიყონოთ, მოიღოთ. ამ- 

ბოვს: კაი, იერ! 

ვედრაიც აიღებს, ერ წალდიც აიღებს, ლაპატკაიც აიღებს, წავ. 
გაჰკაწრავს გზაი რამ, ჰაზირ იქს, წავ, შაპხედავს ერ ბუთაღ აიმაგ ამა– 

ზე მოსულ. კარგა ასხი. ამ ბუთაღ ქო მოჰთხრის ერ ღრუმ ორმოი, ესე 

იგი, ოუმ სიმაღლეი, ყბაი მიწროი, ზირ – ფართო. და ე მიწაი 

წაიღებს ჰანზე გადაჰყრის. დაამალავს მიწას, მოვ, ზედაც ფოთოლ და- 
აყრის, ზედ ყიტებ დააყრის, წრულ-წრულ ჩხიპ-ჩხუპ, ზედა ფოთოლ და- 

აყრის: ნუ დაინახასავ დედაკაცმა. მოვ, დედაკაც აჰყონს, მეშუკებ აი- 
ღებს, წავ. ორ მეშუკ აიღებენ. დეკაც ამბოვს: ერთ შენ, რაიც აიკიდებ, 

მაიღ, ერთიც მე. ამბოვს: კაი. 
წავლენ წოორა ამ სხალ ქრ. კაც ეტყუს, მე გაასლევარ, უგე ბუ- 

თაღ დააქანებუარ, შენ დააგრუვ, ჰამან ორმოზე. ჰა, გავ სხალზე, დაა- 

ქანებს, ჩომოგრიალდებ სხალ, ჰიგინ-ჰიგინ მააყოლებს დაგრჟუჟებაი ეს. 

დააგრფებს, ერ დროზე ჩაივეჩებ ორმო, ჩავარდებ დედაკაც შიგ. ემაგ 

ჭელიც არ ესტობი ზეილთყენ, უგემჟურა ორმო მოუთხრი. – ჰაა, – ამ- 

ბოვს, აი, კაცო, არაი მოვკ ისერთ ფულან! ამბოვს, ჰეჩრამ არა, ემანდ 

ეყავ. ჩომოვ კაც, ჰემან დააგდებს. 
– აი, ჟან-ამან! ჰეჩრამ აღარ საქნევარ, შენბე კარგა შემაახენევარ! 

ამბოვს: არ, ჰემან ეგდ, ჰემან მოკ! დააგდებს, მოვ შინ. 

არალოღი ერ ათ დღე გავ, ეტყუს: წავდე, მოუაროა ალა, ერ. ე 

ხილამიშ მოკდუა, გომოვდა, რა ქნა, ჰათარ იქნა. წავ, ქოშ გააწევნელ 

დროზე, გადა, შაჰხედავს, ჭმა-ქკო არის. რაღაცა, წივილ არის, რა ვი- 

ცი, ხმიან არის, რამ არის. ამბოვს: ვაი რამ იქნეს ეგ? წავ, შაჰხედავს, 

დოუმზერავს, ხედავს გოლ ჩავარდნილ, დიდ გრლი იმისთანაი, შაამარ. 

ჩავარნილ, გრლითავ დოვჭერი. გოლ წივის, ვერ ეხწევ. ეს წავ გორც, 
შაპხედავს – გრლ უჭერი! გორცაც ვერ მივ, გოლიზგნიაც ეშინიან კაც. 

აა, – ე გრლ ეტყუს: აი, ადამ ინსან, გამმიყონ ექაითი, მე შენბე სიკეთე 

საქნევარ, – გოლ. ეტყუს. 
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ამბოვს: ვერ, ვერ დეგენდობ, დამკმენავ. ამბოვს: არ დააკმენევარ, 

ემი ჭელი(თ) დამახწივ, –– ამბოვს, – ემ შაჰმარი ველი(თ) დამახწივ, -– 

ამბოვს. 

ე კაც ერ გზელ ხე ააქს, აწდუს. გოლ ამ ხესუკან გომოდის. ეხლა 

დეკაც არ უშობს ყოფილ. დეკაც ებნებ: გოლ გოვშ, გომოვდეს, შენ თა- 

ვიც გამააკონუარ. გოლ უშობს ე დეკაც, ამ ხესუკან გომოდის. გოლ 

ჩომოდის, მივ, პატა მივ, ამ კაცს ეზახის, ამბოვს: მოი ექ. ამბოვს: ვერ 

გონდობ, დამკმენავ, –– ამბოვს. 

არ დააკმენუარ, ნუ გეშნიან. წავ ე კაც, წინაყ ეტყუს: მე შენბე სი- 
კეთე საქნევარ წაასლევარ, ერ ფაჰჩა ქალი ყელზე შამაახევნევარ, შენ 

უმოვსლელა არ ჩამაასლევარ, აი, ქროყანაი ხალღ დაგრუვდეს, არ ჩამა- 

ასლევარ. შენ თუ მოხოლ, მითხარ ჩომოივ! – ჩამაასლევარ. იმ ფაჰ- 

ჩასთან დოგოორ შაკარ, თავი ქონებაილ ნახევერიც მოგცეს, ქალიც მო- 

გცეს. მევღან ჩამაასლევარ, თუ არა, – არ! 

ეტყუს: კაი. 
–- იქნა? 

ამბოვს, – იქნა! 
ამბოვს: მე შენბეი ერდეფა სიკეთეი საქნევარი–ი – მევრე აღარ 

მოხუდე ჩემთან, – გრლ ებნებ. ამბოვს: კაი, არ მოვ. 

– აა, – ე დეკაც ეხოწებ, ამბოვს: ამან, კაცო, მეც გამმიყონ, 

ცოდვა ვარ! ისიც ეტყუს: შენ იემან მოკ! – არ გამააყონავს, დააგდებს, 

მოვ, მოვ. მოვ შინ 

ჰაა, ერ დროზე გაიგებს, გოლ შომოხევნი ერ ფაპჩას ქალი ყელზე. 

აი, დედამიწი მოლლაი, შეიხ, რა ვიცი! მკითხავებ, რაიმებ დაგრუბუ- 
ლან, ვერ ჩამოჰყონენ. დგებ ე კაც, მივ, ამბოვს: ჰე, გოლ მე ჩომოიყონ, 

ემ ქალი ყელიზედა, რა მაზლევთა? 
ამბოვს. რაი გინდა დედამიწაზე, მოგცე? – ამბოვს, ფაჰჩაილ ებნებ. 

ამბოვს: ჰიგე ქალიც მამ, შენ ქონებაი ნახვერიც მამ – ჩომოიყონ. 

დაა, ჩარა9 რაისა, გადა, დოგოორ ჰკრონ, ლამაზა ხელწერილ-მელწე- 

რილ აზლევენ. ე კაც მიდის გრლთან, გოლთან წასულითავ გოლ ხე- 

დავს, ცნობს დაა. ამბოვს: გრლო, ჩომოი ემ ქალი ზედაი, წაი! – ამ- 

ბოვს. 

ჰა, აიქაი(თ) ჩომოდის, ჩომოდის გრლ, გაა, მივ. თუთანაც იმ შაჰს 

ებნებ: გოლიბე არ მააკლეხართ, ხელ არ ახლოთ უნდა. ჰა, და მიდის 

გოლ. 
ქალსაც აზლევენ ამ კაცს, თელ ოჟახის ნახევარ ქონებაც აზლევს. 

აქ ცხოვრობენ, აყოლებენ ცხოვრება. ჰაა, დრო კეთებ, ხან კეჰთებ, ე 
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გოლ მივ, მეორე ფაპჩაი ქალი ყელზე ეხევ. ემ დროზე ფაჰჩაებ ბეგებ 

ეყო დაა. ჰარ სოფლებში ერ ფაჰჩაი ეყო. 

მიდის, მევრე ფაჰჩაი ქალ ყელზე ეხევ გრლ. იქაც გრუვდებ მოლ- 
ლებ, მკითხავებ რამებ, ჰაი, ვერ ჩომოჰყონენ, არ ჩმოდის ე გოლ, ამბო- 

ვენ: აში, მავან ფაპჩაი ყელზე შომოპხევნოდა, ის მინმა ჩამაიყონა ერაბ? 

მინაა ეგ? მინმა ჩამაილყონა ერაბ ის? 

ამბოვენ: ფულან კაცმა ჩამაიყონა, მავან კაცმა ჩამაიყონა. 

მიდიან, ამ კაც ზობნიან, პოვლობენ, ამბოვენ: ალში, ფაპჩაი ქალი 

ყელზე გრლ შომოპხევნი, სანალლაჰ, მოი, ჩამაიყონ! ამბოვს. აში, მე 

ვერ ჩომოყონავ, ამბოვს: მა ემ ფაჰჩაი ქალი ყელიზედა ჰოგო ჩამაიყო- 
ნიმ? ამბოვს; აიში, რაი ვიცი. ყარაზ დგებ მიდის, ე კაც დგებ, მივ. 

ბევრ-ცოტაი, ყარაზ პჰუწევს იმ ქალთან. ქალთან გაწევნითავ გრლ ხე- 

დავს ამ კაცს. მევრე მოვდა ეხლა ეს. ჩოჟბარები: ერთხელ მე შენბე სი- 
კეთეი საქნევარავ. 

გოლ ებნებ, დერალ დანახითავ, ამბოვს: მე შენ არ გითხარი? მე 

შენბე ერთეფა სიკეთე საქნუარ. 

ამბოვს: მე იმიბე კი არ მოსუვარ! 

ამბოვს: მაშ? 

იმ დედაკაცი სახელ შაჰნაზარაი ყოფილ, რომელიც ორმოში 
არის, ორმოში რო ჩეეგდა, იმი სახელ შაჰნაზარალ ყოფილ. ამბოვს: შაჰ- 

ნაზარაე ორმოითი გომოსულ, შენთავ დააჭერელა მოის. მე ჰემი სა- 

თქმელა(დ) მოსუვარ შენბე. პიგინ-ჰიგინ გრლ ჩომოდის, აიქაი მი- 

ხორწობ, გაა, მივ, ეშინია დედაკაციზგნი. 

შენ შაჰხე, იმთონ შაჰმარ დედაკაც ყოფილ, იმთონ არვარგ დედა- 

კაც ყოფილ, გოლსაც იმიზგნი შაჰშინები, კაცო. 

ჰეჩრაამ, ე ქალიც ჩომოსულ... ე გოლ ჩომოსულ, ექაი წასულ. ემ 

კაცსაც ამასთან დაგავორ შოვკრავ, ქალი სიმზიმე ყიზილ ააღებელი, 

ემე, ოქრო. ე ყიზილიც აზლევს, ლამაზა მივ, თავიბე აყოლებს ექამდინ 
ცხოვრებაი. 

ეიც ჩემ ნაღილ! 

7 ზღაპარი 

ერ ქალ ყოფილ, სამ გადაი. ეხლა ამ სამნიმ გადას ამ ქალითავ 

უნდ. გადებიც ერთმეთიზგნი ლამაზნი, ქალიც ლამაზ ქალი. ეხლა ე 
ქალმა არ იცის, რემენ გადასთან წავესა, რემენ გადასთან წავესა, კაცო! 

ქალმა იფიქრა, მალფიქრა. გადებს უთხრა: თქონ წაით, თითომ თითო 

რამ მიყიდით, საც... ემეი, ჩემთუნ პადარკა და რომელიც მომეწონდებ, 
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იმასთან წაასლოლვარ, მოვღან არ შაჰწუხდეთ ჩემგნი დაა, ანერთმა. 

ესენ წავნენ, სამნიმ გადებ ერთა წავნენ, წავნენ აი, ესე იგი, შექი, 

როგორც აი, ჩონ ბაზარ არის შექიი – დიდ ქალაქში, წავნენ.. ამათმა 

პირობაი დადრს: ექაი ვიყიდოთ რამამ, ექ დავგგრუვდეთ. ვაზგალ 

დადოს: ემ ვაზგალზედავ მოვდეთ, ჰემენიც წინ მოვ, ველოდოთ ერ- 

თმერთს, ერთა უნდა წავდეთ. 
კაი! წავდა ერ გადამ ერ ბროწოლ იყიდა, ე ბროწოლიც –- იმის- 

თანა ბროწოლი, რუმ კდრბოდეს, რო ადამიან კდრობოდეს, აჭამო – 

აღარ კდობ, ცოცხლდებ. ერთმაც ერ სარკე იყიდა. ი სარკეც იმისთანა 

სარკეს, რომ საითიაც უმ შაჰხედო, ი ქალი სურათ ჩამს. თუ გინდა აი, 

იშეითი, თბილისი(თ) შაჰხედ, ქალი სურათ აქ ჩამს, სარკეში ჩამს, ქა- 

ლის. 

ერთმაც წავდა, ერ ცხენ იყიდა. ე ცხენიც იმისთანა ცხენი, – მი- 

ფრინავს! ხუთ წუთში ექაილთი, შექიითი ზაქათალაი მიგ, ხუთ წუთში! 

ჰმ. ესენ, ე სარკეი პატრონიც მოგდა ამ ვაზგალზე დაა, ცხენის 

პატრონ. ემ ბროწლი პატრონიც მოვდა. ამათმა ნახეს ერთმერთი ნაყიდ 

რაიმებ. ჰოვ, მეეწონაყ. ჰეე, ეხლა მეცხენეთ მოვდა. მეცხენე მოვდა 

ამათთან, გააჩერა, თქო: რალი გიყინიაყა– იმ ბროწლი პატრონმა უთხრა: 

მე ბროწოლ მიყინი, – უთხრა. თქო ბროწოლ პაშ გინდა, იქ ცო- 

ტალსა? თქო: ეს იმჟურა ბროწოლ არა, – თქო, – ეს არის, როცა 

კდობოდე, აცოცხლებს, იმჟურა ბროწოლი. ჰა, იმ სარკეი პატრონს 

უთხრა, – შენ რაი გიყინ? «თხრა: მე ერ სარკე მიყინი. უთხრა: იქ 

ცოტაისა სარკე, ჰაშ გინდა სარკეი? უთხრა: ეს იმნაირ სარკე არპ. აიქა 

შაჰხედ, ქალი სურათ ჩამს. საითიაც გინდ შაჰხედო – ჩამს. 

ამბოვს მაჩონ აბა? აიღებს, შაჰხედავს მეცხენე, ხედავს ქალ კდობ. 

ი ქალი სურათ ჩამს, კდობ, ქალ კდობ, ჰა-ჰა-ჰაის მოკდოს! ჰიგინ-პიგინ 

ბროწლი პატრონიზგნი ბროწოლიც ავლებს ველში, აიქაი(თ) მათრახ 

კრავს. ხუთ წუთიც არ გადის, უწევს ქალთან. ჰიგინ-ჰიგინ ხტრობ, ბრო- 

წოლ აჭმევს ამ ქალს, ცოცხლდებ, ე ქალ. კაი კეჰთებ. ეხლა ე გადებიც 
მოვნენ, ერ დროზე მოფწივნენ. 

ეხლა ქალ რომელს ეკუთვნისა? ჰემენს მიპცენა? რემენს მისცენა 

ქალ? – ამაზე სამ დღე, სამ ღამე სუდ დაჟდა. სუდ ვერ ჰწყოტავდა, 

კაცო! ბროწლი პატრონს რო მისცენ – ი სარკე არ ქნილეყოდეს, ქალ 

მააკდომელეყო. პა, სარკე პატრონს მისცენ – ცხენ არ ქნილეყოს, ქალ 

მააკდომელეყო. რომენს მისცენა ეხლა? – აქ ეს გამოცანაის. გარაქ ეს 

ამის მიზეზ არის გამაიცნო და მიზეზიც თქო დაა აქ. ჰა, ეხლა ბევრ- 

ცოტა, აგრე-იგრე იფიქრეს, ესენ ამთონ იძულებულ ექნენ. მობეზრდა ე 

გადა, ბროწლი პატრონ, მობეზრდა, თქო: კაცო, არც თქონ ქალ მინდ, 
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– თქო, არც თქონ გადანაწყოტ სუდ მინდ, არც არაფერ! თქო, ჩემ 

ბროწოლ მამეცით, მე მივდ. საიდან უნდა მისცენ ბროწოლ? – ბრო- 

წოლ ქალს უჭამი, ახირ! ჰაა, თქოს, ჰა იქნა! ცხენი პატრონს უთხრეს, 

კაცო, აჰა, შენ ცხენ, სარკე პატრონ უთხრეს, ჰა შენ სარკე, ბროწლი 

პატრონს რა უნდა მივპცეთ? – ქალ უნდა მიდცეთ! 

ქალ მისცეს ბროწლი პატრონს. 

ზ ყისმათი ნაღილ (ზღაპარი) 

ჩართი? 

ერ კაც ყოფილ, ერ დედაკაც და ამათაც ორ ყმაწულ ჰქონიაყ, 

ორნიმაც ტყუპბებ. დაა მოსულ ღამი ზილში ერ ვიღაცაი, ამ კაცითავ 

დოვზახნი. უთქომ: შენ ეხლა გინდ კაი ცხოვრებაი, თუ სიბერე დროზე 

გინდა? იმე ჯეიზ ყოფილა. ჰუთქომ: დედაკაცს მოვჰკითხო, კიდე გეტყუყ. 

ამბოვს: კაი, მოჰკითხ. ხუალ ღამ მაასლევართ, გუთხარ! 

ამბოვს: კაი. 

დილაი თენდებ, ამ კაცს.. ამბოვს სიზმარი დაა: 

– მინ მაასლია ჩემთან ღამი კედემ? ეს ბენდ არ კეჰთებ, ამბოვს: 

სიზმარი, –- არ ჰკითხავს დედაკაცს. 

მეორე ღამი კედემ მოდიან. ორ კაც მოდის დაა, ამასთან ერთ ამი- 

ან დგებ, ერთ იმიან, ზილში. 

ამბოვს: შენ ჰათარ იქნა, შენ სიბერე დროზე გინდ თუ, კა9 ყისმა- 

თამ თუ ეხლა? 

ჰა, – თქო, – ვერ მოვჰკითხ, დამმირწყდა დედაკაციბე, ვერ მო- 

ვჰკითხ. 

ამბოვს: მოჰკითხ ხუალ, ხუალღამ კედემ მაასლევართ. ამბოვს: 

კა9. 

დილაი თენდებ, დედაკაცს ებნებ, ორღამ აიმაგ მოდიან, მებნებიან: 

შენ ყისმათ ეხლა გინდ, ჟეილ დროზე გინდ, თუ სიბერე დროზე? ჰიგეს 

მითხარიგ. მე შენბე უმოვკითხელა იმათ პასუხ ვერ გავჰც. ჰეჩრამ ვერ 

უთხარიყ. 

დაა, ამბოვს: შენ სემაილ ხარა? –– ამბოვს, –– ჩონ ეხლა ჟეილ ვართ, 

როგორც გინდ ვიცხოვრებთ, როგორც ეყო, სიბერე დროზე ჩონთავ მინ 

საცხოვრებელია? ამბოვს, – უთხარ, რუმა სიბერე დროზე გუნდ ჩონ 

ცხოვრებაი, კაი ცხოვრებაი. 

ამბოგს: კაი9. 

მეგრე, მესამე საღმოი დაწობ, მოვლენ, კედემ მოჰკითხენ. ეს ეტყუს: 

ჩონ სიბერე დროზე გუნდ კალ ცხოვრებაი. ეს ჰეჩრამ. ეტყუან, კალ, შენ 

ცხოვრებაი სიბერე დროზე მეგეცუთ. ეხლა შენ ცხოვრებაი ააღებუართ. 

ჰა, ადგებ, დილაი გათენდებ. ჰა, ერთიც მენახირეი მოვ, ეტყუს: არ 
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იქნა, შენ ზროხაი გაწყდა. ერთიც, ერ დიდ ზროხი სახლ ჰქონი, ერთიც 

ეს ჩამაინგრევ. ზროხი სახლიც ჩამაინგრევ. ერთიც ემეილ მოვ, ჩობან 

მოვ, ეტყუს: შენ ტავარ გაწყდა, ჰა ისერთ გაწყდა, ე კაცის ბუთუმ რამ 

გაწყდებ. 
დაჰჩებიან ელასალა ობოლ. სახლ-მახლიც დაინგრევ. – ჰა ჰქნო- 

თა, არა, ჰათარ ჰქნოთა! – ეხლა დაპჩნენ ობოლ. ეხლა ეტყუან: ეს თავ 
ოიღოთ, წავდეთ. გავდეთ ერთყენ, ააგრ-იგრ ერ სოფელში რამში, წა- 

ვალთ, აიქ ვიცხოვრებთ, ნოქრობა რამ ვიქთ, ვიცხოვრებთ. ორ ბავშვიც 

აჰყონენ, მიდიან. ბავშვებიც – ტყუპები! 

ბევრ-ცოტა მიდიან, შაჰხედენ, გადა, ერ ღიდ წყალ არის. ეხლა ამ 
წყლი ზედაი გადაასლოლ კეჰთებიან ესენ. დედაკაცს ებნებ, ამბოვს: შენ 

ერ ყმაწულ ექ ეყოს, ერ ყმაწულ გოდოიყონო, იმიან დავდო, გოდმოვ- 
დე, მეორე ყმაწულიც გოდმოიყონო, დავდო, მესამე შენთავ გადგიყო- 

ნო. 

ეტყუს: კაი, კაცო! ახლა მარტო ი დეკაც ვერ ურევს, ყმაწულ ვერ 
გოფჟრევს? ჰა, თექ, მარტო-მარტო უნდა გადაიყონას. გადაიყონა ერ 

ყმაწულ იმიან დადო, გოდმოვდა ამიან, მეორე ყმაწულ აიყონა. წყლი 
შუაზე გაწევნაში იმიანი გელმა დაპტაცა, ჟანავარმა დაჰტაცა, მეორე 

გადნაყონ, დანადრობ ყმაწულ ჟანავარმა დაჰტაცა, იალლა! –- გავ, წა- 

ვდა! აიყონა ყბაში, გადაახორწა. აი, ამან! 

ეს... ამ ემე კაცს ე ყუჟაღშ ყოფ ყმაწულიც იქ რუმ ჟანავარმა და- 

ჰტაცა, ის გაჰშტერდა აგრე-იგრე, ესიც წყალში დეეხწივა. ე ყმაწულიც 
დეეხწივგა თუთონ წყალში, წყალმა წააყონა. ვაა! ერ.. ერ ყმაწულ 
წყალმა წაიყონა, ერ ყმაწულ გელმა წაიყონა. დაბრუნდა, ტირილ-ტი- 
რილ გოდმოვდა დედაკაცთან. თქო, რა ჰქნოთა, ეხლა რა ჰქნოთა?! და- 

ჰჩნენ ორნიმ. დედაკაციც აიყონა, გადავდა იმიან. 

ბევრ-ცოტაი წავდა, აგრ-იგრ, ერ დაა, ტყეში, ტყი პირზე ერ ში- 

შაი რამ ნაქნარ ადგილშ დაანთეს ცეცხლ, დაჟნენ ამ ღამე, გარაქ გაა- 

თენან აქ. მეორე დღე კედემ იარან სოფელ-მოფელ, ნოხო იპოვნიანა? 

წავნენ. ეს... ჰაა, თურმენი, იქითყენ, ამათგნი, სოფელ ჰანზე აე არაბოღ- 

ლიებ ჩომოსულან ყოფილ, დევებით, არაბოღლიებ ჩომოსულან ყოფილ. 
ჰაა, იმათთაც ჰუთქომყ: წავეთ, ჰე ცეცხლთან, ნოხო მინაა ჰეგ, სადაუ- 

რი რა არის. 
ორნი ამდგარან, მოსულან. შორით დომზორნიაყ, რომ შოვხენიაყ, 

ერ დეკაცი, ერ კაცი: ეს, კაცო, ერ ტყე, ერ აჩოღ ბეაბან, ექ დედაკაც 
რაი აქა?! ამათ უთქომყ, ჰაი დედა ვატირ მაგა, რაი დეკაც უნდა, ე 

დეკაც ჩონბე წოიყონოთ! წასულან ამ კაცთან: გამარჟობა! -– გაგიმარ- 

ჰა, ებნებიან, ჩონ ოუგექ ბინა ი(თ) ჩომოსუვართ, დედაკაც გოქ. ეხ- 
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ლა დედაკაც ბავშვ ეყოლებ, ყმაწულ ეყოლებ. ჩონ გუნდ, რუმა აი, დე- 
დაკაც მოქცე, წოიყონოთ, ბავშვ ეყოლას დედაკაც, მოიყონავთ კედემ 
შენთან როგორც იქნ, მაიფიქრევს, ეტყუს, დედაკაც აქოყ ალბათ, 

ბავშვ ეყოლეევ, მიპყონენ. მიჰცემს დედაკაცს, ამთონ ქეილაშ არ აქ, 
ცარიალი, მენამბეთარ. 

დედაკაც მისცემს. წაიყონენ ესენ. წალყონენ, აიქათი აიყრებიან, 

გავ, წავლენ ესენ. წავლენ, ი კაც დაჰპჩებ. იქ ილოდებს, ილოდებს არა, 

დედაკაც, არა! დილაი გათენდებ. აგრ-იგრ, წავ იმ ბინაზე, ნახავს, არც 

ჰეჩმინამ აღარა! – აყრილან, წასულან. ჰა, რა ჰქნუა, რა ჰქნუა! ეს ჰა 

ერ სოფელში წავ, ცოტა ნრქრობა იქს, ჰა ორ სოფელში წავ, ნრქრობა 

იქს, აგრ-იგრ. 

ჰე, აი, არ მეეწონებ ანერ სოფელ, ყარაზ ერ არალოღი, ერ ორ- 

ხუთ წელ გავ, რქს-შუდ წელ გავ, იქ საიქი. პა ადგებ ერ სოფელში მი- 

აწობ, წავ. ერ ემეში დიდ სოფელ, ქალაქივი(თ) ადგილი. 

წავ, შაპხედავს, გადა, ჟამაათ დაგრუბულ, ხალხ დაგრუბულ – არ 

შაიძლებ იმთონ ხალხ! წავ ამ ხალხში გეერევ ეს. ეტყუს: რაისა, რა 

ამბავია, პაბე დაგრუებუხართა? 

ეტყუს: ფაჰჩაი მამკდარ ადგილზე კაც ვირჩევთ. მა ე ხალხ ჰაბე 

დაგრუბულ? ამბოვს, ექ თუთიყუშ გააშობელი, მის ვარზეაც დაჟდებ, ის 

უნდა ვემწიფე იქნეს – ფაჰჩაი იქნეს. 

ჰა, ჰეჩრაამ. ე კაციც ექ ჟდებ დაა, ამათთან, თუთანაც ჩოფურში- 

და, ნაბადშიდა, კაცო. არა, დაგლეჟულ-მაგლეჟულ, ჟირიმ-ჟირიმი. ჰაა, 

ერ დროზე გოვუმობენ თუთიყუშ დატრიალდებ, დატრიალდებ ე 
თუთიყუშ, წავ, ამ კაცი ჭარზე დაჟდებ. ამი სახელ ჰათამი. ამ კაცი სა- 

ხელ ჰათამი. –- ჰათამი ჯვარზე დაჟდებ. დაა, უტყუან: ჰეგ ვინ გდი, კა- 

ცო, სადაურელ ემეისა ღორია, ჰეგ მააშორით, ჰეგ როგორ ხემწიფე იქ- 

ნება?! რტყუან: შესტომით დაჟდა ჰეგ, მეგრე გოჟშით! მევრე წაყონენ, 

გოუშობენ თუთიყუშ. კენემ დეეტარებ, დეეტარებ თუთიყუშ, წავ, იმი 

ვარზე დაჟდებ. კედემ გაჟავრდებიან, ეტყუან: ეგ აარ, არ შეიზლებავ, 

აგრე-იგრე! ჰა წაიყონენ, ამ კაცს ცოტა დერეფანშ დააყენებენ. ეხლა ერ 

იმისთანა ალთეჩუღში რამში დაა, ტალდაში დააყენებენ, ნუ დაინახასავ 

– გომოვცლიან ადგილს. გოუშობენ მესამე. მესამე გოვფშობენ, ამთონ 

იტრიალებს, იპოვნის უგემ კაცს, წავ, კედემ იმი ვარზე დაჟდებ. 

- ჰა, კაცო, რაც მართალი, მართალი! – თუ ემ თუთიყუშ უჟე- 

რებთ, ჰე კაცი მეფე, ხემწიფეი! თუ არ უჟერებთ, იმაშინ ჰეჩრაამ, ჩონ 

ომო ირჩიოთ! 

ეს მეფე იქნა, ხემწიფე იქნა დაა. 

ჰეჩრაამ დროი გავდა, ხან გავდა. ამ კაცმა შკოლებ გასხნა. კაი 

შკოლებ გასხნა. ხალღიბე იმისთანა კალ ემე მისცა, გონებაი, თერბიაი 

რამ, ბევრ სიკეთეებ გააქეთა, ნალოკებ აიღა, ააცოტავა, რაღაცა ამი 
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კაი ხემწიფე გომოუდა. პე, მერე ეხლა მაიკითხა ამამ: აქ ობოლ, ჰეთი- 
მებ-მეთიმებ ვინ არისა, სა არის? – შკოლაი გასხნა იმ ჰეთიმებე, 

უფასო შკოლაი. 

თქოს, ერთ მეცუცქულესთანა, თურმენი, ი ჟანავრი წანაყონ, მო- 

ნადირეს ჰუსროვნი, მოჟუკლავ, ემე ჟანავრ. ი ბავშვ ოვყონი თავიბე 
შულა წოვყონი. შულ არ ჰქონი იმ მონადირეს. ე წყლი წანაყონ, 
ცუცქულ ყოფილ ქომოთიან, წასულა, იმ ცუცქულთან, გაჰვირები, იქ 
ცუცქული ემე ყელში, იმ ემეზე, ფარებ.. ფართან არ გოჯწევნი, და- 

მდგარ აქ ემეზე. იმი ჩანასულ ადგილ არის, ამა ყიტებ აჟერგებენ, შენ 

ვერ იცოდინებ ცუცქულ, იმ ყუტებზე დამდგარ. ისიც მეცუცქულეს, 
გომოსულ, შოუხენი: კაცო, ექ ბავშვ არის, ტირის. ეიც იმას წოჟყონი, 

იმა შოუნახი. ეხლა ესენ ებნებიან: ბალლა, ერთ მეცუცქულესთან არის 

ემაგ ე უპატრონო ბავშებ, ერთ მონადირესთან არის, ჰა ვიცი, სხოებთა- 

ნაც. 

თლიან ეს იჭერავს ლამაზა, ეზახის ამათთავ, მოჰყონს, შკოლაში 

აზლევს. იმისთანა უფასო შკოლაი, ჭმა-დალევა, ბუთუმრამ. აჰწავლებს, 

გომოდიან ბიქებ. დაა, გომოდიან ბიჭებ, კაი ბიქებ გომოდიან ესენ. ამ 

ორ ბიჭს მოჰყონს თავისთან, თავი სალდათებ ინახავს. აცომს ვაენნი 

ტონ, თავისთან სალდათებ ინახავს. იტყუს: ლეს ლეთიმებ დამიზარდი, ჩემ 
შულები ესენ. ესენ ჩემ სალდათებ იქნეს, კაი ნასტაიაში სალდათებ! ჰა 
კაი! ერ დროის ერ დროი კეჰთებ, უგე არაბოღლიებ, დეკაც რო წეეყო- 

ნაყი, უგესენ მოდიან სოფლი ბოლოზე, ჩომოდიან. უგე დეკაციც მოჰყო- 

ნენ. 
: ჰაა, დაა თურმენი მანაკდომ ფაჰჩაი ყონალებ ყოფილან. ეხლა ნა- 
ცნობებ ყოფილან და აქ მანასულ-წანასულ ყოფილ. გოუგიაყ, ფაპჩა 

მამკვდარავ, ეხლა მოსულან, დედაი თელი, გაიგი ეხლა, უგემ ფაჰჩაი, 
დედაი თელი დაა, იმიბე დუა უნდა მისცენ დაა: ჰა მამკდარ, – ჰა ვი- 

ცი, – კაი საქმე არ ქნილ, ემაგრ-ისერთ. 

ჰა, ექ სოფლი ბოლოზე ჩომოსულან, ჩედრაი ვეზახით ჩონ. ჰა. და 

ჩედრაი ჩომოუფენიაყ, დედაკაცი იქ დოუგდიაყ, მოსულან, ამათუნ მი- 

ვციაყ დუაი. ამ ფაპჩას დოუპატიჟნი. ჰუთქომ იმ ფაჰჩასთან თქონ რაც 

კი ამხანაგ, პა ვიცი, ყონაღებ ყოფიხართ, ჩემთანაც უნდა ყონაღებ 

იქნრთ. ამაღამ აქ დაპჩეთ, გარაქ ვიქეიფოთ. ჰპუთქომ, ჩონ იქ ბინაი 

გოქ, ჰა ვიცი, დევებ გოქ, დედაკაც გოქ, იქ მაიპარენ, მოხტებიან. 

თქო: ე მე იმისთანა სალდათებ გავზგავნი, თქო, – იქიი ნაფრინავ 

ვერ წავ გორც, ვერ აფრინდებ. თქონ ნუ გეშიანიანყ, –- თქო. ჰა, უგე 

ორ ბიჭ დოვზახა, თქო: წაით, სოფლი ბოლოზე, ჩედრაილი არის. ერთ 
ამიან დედექით, ერთ – იმიან. შიგაც დედაკაც არის. კაკიშულ გორც 

არ წავეს, არ გოუშოთ, მოკალით. 
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– კაი, პრიკაზ – პრიკაზი დაა, იესტ! – თქოს და წავნენ. ჰაა, 

ჰეჩრაამ. ამათმა მააყოლეს ქეიფობაი რამ. ჰა, დილაი გათენდა, ჰოვ 

ქეიფ... ესენი ქეიფში არიან. ე გადებ ერთ ამიან დგას, ერთ – იმიან. 
პაპრუც ჰწევენ. ეხლა ერთმეთს ელაპარიკებიან: შენ მინ ხარა, – ამ- 

ბოვს, – მის შულ ხარა? – ამბოვს. ამბოვს: მე არ ვიც, მის შულ ნა- 
ქნარ, ჩემთავ ჟანავარს წოუჟყონი, მონადირეს დოჯგდებინები, მე მონა- 

დირე შულ გარაგ. მონადირეს დუგდებინები, მე მონადირეი შულ ვა- 

რავ. მონადირეს წოჟყონი, გოუზარდი. ამბოვს: შენ მის შულ ხარ? ამ- 

ბოვს: მეც არ ვიც ჩემ მამაი რამ, ვერ ჰცნობ. ჩემთაგ წყალში გოდმო- 

ვარდნივარ, წყალში. წყალს წოჟყონი. წასუვარავ, მეცუცქულეს დოჟჰე- 
რი, მეცუცქულეი შულ ვარ, – ამბოვს, – თავიბე შულა(დ) ოვყონი. 

დედაი ისმინების იქაითი, ამათ დედაის ის. დედალ რუმ ისმინებ, 

დედაი ემათ ეზახის: აქ მოით ალა! ჰათარ, ჰათარ, ჰათარ? როგო ქნილ 
ეგ? შინაარს ელაპარაკებიან. დგების, ამათ ყუჟღავს, კოცნის. ამბოვს, 

ბალა, თქონ ჩემ დაკარგულ შულებ ხართ, ჟანავარმაც ჩემ შულ წაიყო- 

ნა. ერთ წყალმა წაიყონა, ერთ – ჟანავარ. თქრონ ტყუპებ ხართ. თქთონ 

დედაი ვარ მე. ამბოვს: ჰემან სიცივეშ ჰაბე დგებითა, მოით, დაწევით. 
ერთ ამიან აწონს თავის, ერთ -–- ამიან. თუთან შუაზე წობ დედაი. 

დილაი თენდებ, მიდიან არაბოღლიებ, ხედენ, ე ხედენ, ე სალდათებ 
თავიან დეკაცთან წრნან! აქა აგდებენ, მოდიან ფაპჩასთან, ამბოვენ: 

ამაგრა მასალაი, სალდათებ გააზგავნ შენ, ჩონ დოგაჟერ – დეკაცთან 

წონან. ამბოვს: არ იქნევ ვალლა – ამბოვს, ბუჰსაათ ჰეგენ დოვზახით, 

მაგათ უნ... გარაქ ჩომოაჭჩო, ჰეგენ. 

ეზახიან, ჩამაავჩობელ კეჰთებ. ჩომოვჩობაში ამ ფაპჩაი დედაი, სიფ- 

თანდელ ფაჰჩაი დედაი მიდის ამასთან, ამ ფაჰჩასთან, ამბოვს: შულო, 

– ამბოვს,ს – წაღან, – ამბოვს, – ისერ ფაპჩაი სილისტ უქნელა, 

უგოუკლეველა არ ავჩობდა ხალხს, შენც ნუ აპვჩობ. ერ აალაპბარიკ, ნო- 

ხო, მაგი შინაარს რაის, გაიგ ლამაზა, ტოჩნა, მევღან ჩამაავჩევ. 

ჰოვ, დედა, ჰეგიც წორ ამბოვ! 

ეზახის იმ დეკაცსაც, მოჰყონს. ემ შულებსაც მოჰყონს. შულებს 

ჰკითხავს: პჰათარ იქნა? 

თქო: აიმაგ-აიმაგ ლაპარაკობდით ჩონ, რუმა ერთმა.. ჟანავრიბე 
დოჟგდებინები მონადირეს, ერთ მეცუცქულეს დოუჟქერი. ეს... ემამ 

თქო: თქონ დედაი ვარ! – გომოუჟდა, თქო რუმა, ამამ, ერ შულ ჩემ 

ჟანავარს წოჟყონი, ერთ წყალს წოუფყონი. თქონ უგე ტყუპებ ხართ. 

მოუდა, დოგკოცნა, რამ ქნა, თქო, შულებო, მოით, ჩემთან დაწევით, ჰა- 

ბე სიცივეშ დგახართა? თქონ ჩემ შულებ ხართ. ე ემეი თავშ ჩავარდაო, 

ფაჰჩაი თავშ ჩავარდაო, რუმ.. ი დეკაციც დაინახა დაა, დეკაციც რო 

დაინახა, გეეცნოყ ერთმეთს. ე დაიჭირა არაბოღლიებ, ჩამაავჩო ამათ 
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კოლა არაბოღლიებ დაჰკიდა იქიითი, დავოცა ორნიმითავ. აიქაითი დე- 

კაცკიც თავისთან წაიყონა თუთანაც დაა, დაბერებულ. დეკაციც, 
შულიც. პამთონ ხან გაუდა, ეხლა ლაპარაკი პიწა ხანშ კეჰთებ. და, აი 

ყისმათი ნაღილი ჰეგ, ცხოვრებად! 

ოქროჯანაშვილი ბესარიონ, 78 წ. ალათემური, 
კახი. 

10. ჩემი ცხოვრება 

ჰეჩრამ. მე, მე პირველ რიგში მამაიც მყავდა, მქონდა დაა დედაიც. 
იქ ვეყავ ბოლოზე. ჩემ კაი ათა-ბაბაილ ურდ იქა. პეჩრამ, მამაი მოკდო, 

ერ დროზე დავჰჩ იეთიმ. იეთიმ დავპჩ, ჩავვარდ ზალაი ველში. ჩემ ბი- 

ზაი დეკაცი ველში. ჩემ ბიზაი და ჩემ მამაი ზმევ რყნენ. ჩავარდ იმი 

პჰელში. იმამაც ულაყ გოყურინა მენ და თავი შულს ერთა. ორ წყულ 

ფურ-კამეჩ, ნაწრლ. კარგა მაიწოლასავ. ჰეჩრაამ. ალქათი ერ დრო იქნა 

ამამ თავი შულ გმაიყონა, მარტო მე დამაგდა. მარტო მე დამაგდა. 

საღმოზე მოვდიოდი, – ვაჰო, ჟავროვდა: ჰაისა, არ მაგიზუევი? შე- 

რნი, ჰეჩრამ არ იწოლევ! 

ჰეჩრამ. მეც კედემ ვოზუევ კარგა. ჩემ ზალაიც ფინ ინსან ყოფილ 

დაა. ჰემაგ მაზულუმევდა. 

ერ დრო იქნა, ამისიც აიქ ემელ გაიხივა. გაიხივა.. აიმაგ ბითავ, 
ემე ჩაიცო, ნიფხავ. (..) ეტარევოდა. აიქა, ხოდავ... აიქა მენ და მე ორ 

ზმაი... სამ ზმ.. ორ ძმაი დარჩო, იესონ, მე, ბიზაი – ერთა ჰჭომდით 

ფლავ. ხინკალი, ფლავი. ყარაზ ერთა ჰჭომდით. წაღან მუჭალთ ეყო აე- 

მაგ ჭმაი. თუთანაც ქონ ასხამდი დედამიწაი, ამაგ ედინევოდა. ეხლა სა- 

დაა? ეხლა ბუთუმრამ ყიათი. ჰეჩრაამ. აიქათი ერ დროი იქნა ახლა, 
გოგაცალკა. მენ და თავი... ჩემ დაი თავისთან აჭმევდა, მე ბიზა რამთან. 
გოგაცალკა. მენ და ჩემ დას ერთა, იმათ მამასთან შულევს ერთა, თუ- 
თან მარტოკა. ოო, ახლა ჟაგროვდა: პჰაქთონ ჰჭამენა?! შუდ ბურვადალ 
ვერ გგდახტევოდა, – მითამ პჰექთონ ემმეღავ გაიგი – შუდ 

ბურვადალ ვერ გადახტევოდავ, ჰაქთონ ჭამენავ? 

აიქათი ჰეჩრამ. დედაიც ერ გომოთხუეულ. იმამ, დედამაც შემ- 

მეხოწა, მოივ, მამამაც, ბიზამაც. ი მამაი, გერ მამაი ზმაი ეყო, მირო 

ბიზალ ეყო, იმამამაც... მითხრეს: მოი, ჰა მოი! – არ მეველ. მეთქი: მე- 

რცხალ ოლა-ოლა-მეთქი თავი ვათან დთვენ, ზაფხული ექ მოდის მეთქი, 

ექ ზამთარ ქნაში იქ მივ. 
– იქ ხა შივა? 
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– ოვ, იქ მიგ ემეში, თბილ ქროყანა არის. დაიმი იქ თბილი. ჰემენ 

ადგილია, არ ვი, დამმირწყევი. 

ჰოვ, კედე აიქათი დაა, ოვგემ უკან ორღბეში ჟალღასთან ბულაღ 

ეყო, ემ თინიკოი ბულაღ გემეეყონაყ იმ დროზე, აიქ ბულაღ ეყო. მო- 

ვდიოდი აექ, პემაგ ჩაკუჭულ ჟდეოდი. პა ერდეფა, ჰა ორდეფა. ახირი, 

იმათმა დამიზახეს: მოი, ჰა, მოი, მოი, ჰა მოი! – მამიყონეს. მამიყონეს 

– ალქათი აღარ წეველ. აი იქ.. იქი(თ) მოუდღნენ იჩივლეს, ლაფ 

ბუთუმგან იჩივლეს: ემაგ-ემაგავ, დედაი სადავ, ყმაწულიც აიქავ – 

უთხრეს. აიქაილი გაანებეს. აიქა ჰეჩრამ. ერ დრო იქნა ჩემ მუშუოვაიც 

დაა. ერთ დრო იქნა, თუთანაც უშკოლშიაც არ წასლოყავ, ჰალა. ზა- 

ფხულ იქნა დედ-მამამ და ბიზამ, ილო ბიზამ, მითხრეს, შუადღეზე 

მოივ. ჩალთუქ ვნავდნენ ჰაჩეჩაითი. იმაშინ პაჩეჩაითი ეყო. პაჩეჩა ითი 

ვნავდნენ, ფარცხავდნენ, მეღნი აეგ თირევი ზედ თავქო კოპავნენ წყალ- 

ზე. დაკოპაშ მითამ ჰემაგ შუაითი ჰემაგ ვოყრიდით, კოპავდით. ჰემაგ 

წყალ საქრამდინაც გუბდევ, აიქრამდინ. კედემ ახლა იქითი ჰეემაგ. მეც 
ეჭ დგევოდი, ჰა დროზეაც მინდ, დანაწუხევ აარ, რამ არ. დგევოდი გა- 
გდიოდი, თუთაი შჭომდი, რამ ჰჩეგდიოდი, ააგრ-იგრ – ერ დროზე მი- 
ვდიოდი ჩალთუქს მანავან-დანათეს ადგილშ – ვიცოდი. ჰოვ, ფაშანაი 
ბულაღ ეზახიან აიმას. იმიან ეყო ადგილევ – სიბირ ეზახნენ. 

ჰეჩრამ. აიქათი შუადღემდინ დაა, ერ-ორჟე წყალიც მივაქონდი 

იმათთუნ, ბულაღით. კედემ უმოვდნენ მოჟულავგ, ვოზუევდი. ილო ბი- 

ზაივ – გრრდით. მებნეოდა: ემ ბაბაალიანთან, ამა-იმათთან არ 

წახუდეავ ბულაღ წყლითავ. ჰემათთანავ, ჰემ პჰეგენიცავ, მგონიც, ჰემათ 
ყოუმევ თრყვნენა, რა რყნრონა არ ვი, ერ რამ რყნენ ყარაზ. მივ მეც მა- 

გათთან. იმ.. სანაოღლიევ მე ველ ვერ მაზლევდა იემაგათ შიში(თ). 
ჩონთუნ ჰემაგ ჩეებარაყი, ჩემ მამასაც, ბიზასაც. 

ჰეჩრამ. ერ დროი იქნა, ყარაეზი გომოუდა დაა, ზამთარ გოიყონ, 

ფაიზიც გოიყონ, მოვვანით გუთნი(თ): ჰეი და ჰეე9, პააე! – ვნაუდით. 

წაღან გუთან ეყო. აიქ ვარ ეყო... ერ კამეჩ ამიან, ერ კამეჩ იმიან, შუა- 

ზე უღელ. უღელ შუაზეაც ემე, თაუზე. ამ თაუხეზე... უღელზე ჟდეო- 
დით თაუხეს უჭერდით: ჰეი, პეი ჰეი, ჰეი! –- მიელაუდით. პაქ, იქ – 

დაშრომნევინჟახ... ულაყევსაც ახლა პატა დაშრომაში ვოსონევდით: მა- 

ისონანავ. პატა მაისონან, ნეფეს აიღან, – კედე მივლავდით აიქათი. 

ჰეჩრამ. ჰემ ფორმაითი. ალ ჩალთუქიც ჰემაგ ვნაჟდით, თესაუდით. 

' დილი ემ არჩილ ემ... აექ ჩემ იმი ემე, მირვან, თელი ახლა. სამ ზმა 

რყნენ. დაა არჩილ და იესონ ფრონტში დაიღუპა. მეც ერთ თყავ ანა- 

დან-ათადან, მეც წეველ, დავრჩ, მეველ დაა. ამა ყურ იექათი ბილ ად- 

გილ ეეხივა იემაგ ყურ, იექალთიაც შუბლი ეეხივ. იემაგ ყოფილვარ. ამა, 

ეემაგ ყოფილეყავ ალქავ, დაავა ეს არ?! და წაასლელაყავ. აიქათი ჰეჩ- 

14%



რამ.. მეველ ასკრითაც. დეკაციც მემეყონა ალიბეგლფელი დეკაც, ჩემ – 

მემეყონა. რქს თრ ეყოა, რა ეყო, დავგჰჩ დეკაცთან წეველ. ორმოცდე- 

ერთში მემეყონა, იაიზში. 

წეველ ფაიზზე ასკარში, ფრონტში დაა! წეველ ასკარში. წოორა 

რქს თო დაარჩომელაყავ, ორმოცდახუთში მეველ. არც ყმაწულ, არც 

ჰეჩრამ. ჰემაგ.. დავჰჩ დაა, იქითიაც ჰემაგ ორმოცდაერთში წანასულ 

ორმოცდახუთში მეველ. დაა იექ ვეყავი თუთანაც. გერ მამაი(თ), იექაი 

წასულეყავ. 
გერ-მამაი ეყო უგე გორგი, ამა კალ ინსან ეყო. თუთანაც უსტოვა 

აქონდა ლაფ კარგა. დურსა ბიზაილ, სიმონ ბიზაი – ყუდუსოღლი სიმონ, 
დურსაი. დურსას შენ ვერ იცნოვ. მასკაი, რამ, ბაცანი რამი მამაის ჰეგ. 

კედე ჰეჩრამ. ისენ უსტევ ეყნენ, ე სახლიც იმათ დაუდგამყ. სამნიმს 

დაა. ბუჰთუმგან უსტოვა ჩედიოდნენ. კოლხოზიდან უშოვდნენ, ხალხ 

უკეთევდნენ. 
ჰეჩრაამ აიქათი, ორმოცდახუთში წანა.. ერთში წანასულ, ორმოც- 

დახუთში მეველ. ერ დროზე შინ. საცხოვნევეელმა გორგი ეყო ე ჩემ 

გერ მამაი სახელ – საცხოვნეველმა. თუთანაც მე პატა სანაათიც მა- 

ქონდა? ბრიგადირ, რამ, ბევრ საქმეევ მიმუშავნი. ბრიგადირ, უჩოპჩიკო- 

ვაი, ალჰაა, ყაბან .. ყროლი გუდაი, მელი გუდაი, ბუთუმ, ცხო“, თხაი, 

რა არის, ჩემ ველშ ეყო. 

ჰეჩრამ. ალქათი ერ დროზე ჩემ მამამ, საცხოვნეველმა, მითხრა: 

წაივ, შენ ვერანას დაუპატრონდივ! იქ ეყო, ჩემ პაპაილ, ჩემ დოღმა( 

ღვიძლი) მამაი ურდ იქ ეყო. კედემ იქაი აიქ ვიქენ დაა, ალქ გოი, მოი, 
წოიყონ ვარიჩკაი, ზურაიც ორმოცდაშუდში დაბადდა. ზურაიც ორ- 

მოცდაშუდიანი. ჩემ გადაი ნევას დაა, აიმაგ კლავზე მოჰყონდა, ექ 
კლავზე აზინევდა, ზაფხული (...) 

აი აიქათი ჰეჩრამ. კედემ მეც იმიან, ათა-ბაბაი სახლევ ეყო წაღან, 

იმიან ჩემ მამას, ეხლა მირუან, მირუან თუ არისა, ვერ ვიც ამ სახლში? 
ყარაზ იმიან სახლ, ეხლა ქუაიან სახლ დგას მირვანის. იმის ეყო. ამიან 

ზროხი სახლ ეყო, ერ თავ ოჯახ შუაზე დაა, ჰეემაგ ულაყით უმბავდით 
ქოთუქევ, ერ კარი ზირზე გაწევნაში შლუდით, შლუდით. ერ ქოთუქ 

ჰემაგ, ერ ქოთუქ იმაგ, სამ ქოთუქ იენაშა, წაღანაც ჰაი ბევრ ეყო 

ნავთ. შავ ნავთიც ეყო, იგრევაც. არაბოღლი: აი ნავთ ალან, აი ტუზ 

ალან! – ყურულ-ყურულ ეტარევოდნენ არაბოღლიევ, დევაით. აიქათი 
ჰეჩრამ. წეველ ჩემბე სახლევ ავაშენ. იმიან, აი ზროხი სახლ დავანგრივ. 

ის აარ... 

– არ უდევ? 
– მოგცე, მოგცე? 
–- ჰეჩრამ, არა. 
„ ზროხი სახლ დავანგრივ, ამიან გგმოუზიდ, გგმოუხზიდ იმი ი სახლ 
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დაა ბითავ მირვანს მივც. ჩემ მამაი დანადგამ. გ2მოუხიდ, ორ თოლ, 

კაი თოლ სახლევ. თუთანაც იმ სიმაღლის. სიმაღლე აქ ბალკონს. აგაშე- 

ნით, ააგრ-იგრ. მერე დაა, ორმოცდახუთში მეველ ფრონტი(თ) და 

ყმაწულევ ერპირი იქნენ. ზურასუკან გურაი» იქნა, სონი იქნა. 

– ოლი იქნა. 

– ოლი არ, მერაბი, კამპეტაი იეზნა. მეღნი... 

– ემაგ არ, მაშინ იცი აზე ილაპარიკი? აი გიმგა ხო არის, ჩონ 

გიშგა ხო გოქ, აი გიმგაზე პა ხდევა საერთოდ, რო გაადიხარ, ადრე ზო 

ჰლუბ რამ არ იყო? რა ადრე პა გიმგაზე, პა წყდევოდა სიპტა? ილაპა- 

რიკ... 

– წაღანდელ ზაკონ კაი ეყო. დარცხრნულ დრო ეყო, ინსანს 

სცხონიან. მე, ეხლა აი შენ ჩემგნი ჰეჩ, ალა, ოც წლი, ოცდაათ წლი 

პატრაი იქნევ?! 

– ბევრ ლაფ ბევრი. 

– შენ ჩემთან პაპრუც არ მოჰწეგდი, იმ დროზე, ამგე დრო ეყო. 

მე თუთან ოოვგექ ერ ოც წლი ჩემგნი დუდრუან ჟიან, იმათთან წავალ- 

დი, ჰოგო დავჟდევოდი? აარ! აამაგ დარცხონა ეყო, აიმაგ ემეი ეყო, 

ბუთუმ ბელა, ზდილოვაი, მა! დეკაც ბულაღზე თუნგი მიდიოდა, მიდიო- 

და – აუვსევდა. ჰაბა იქ დეკაცევთან იხტილათ ქნას? დეკაცევ დადგნენ 
იხტილათ ქნან? აარ.. ავსევითავ იალა! ჰიგნა-ჰიგნა შინ. ეხლა?! ჰალა 

ჩემისთანას, აემისთანა ის ერთ ლანზღენაც, მა! იმაშინ ბარაქა ეყო, ბა- 

რაქა, ჩალთუქ. ჩალთუქ აჰი, დინგით: დამფა-დუმფ, დამფა-დუმფ! – ნა- 

ყავდით კაი გემრიალ ფლავ კეჰთევოდა, ამა ეხლა სადაა? ეხლა იგრევ 

ყურუვაც (ყრუვაც), უწყალო ამნასულ, განაზარდ ჩალთუშქი, ბრინჟევი. 
წაღან მაგარ ქურდოვა ეყო, მაგარ! ალათემურ თავ-ბოლოი აუცი- 

ლებლათ ყარაულოვდით. მე აარ?! – ჩემ დუდრჟუჟანევ. ბოლოზე, ორ 

ინსან დეგაიც ეყო. ორი – თაუში. ჰაბა ერ ინსანს მოსლეყოს სოფელ- 

ში ქურდოვა მაახდომელა? ვერ! აიმაგ წაღან ემე ეყო, ვაჟკაცოვაი. 

– ეხე იგი ეხლა ქურდოვა არის, წაღან არ ეყო ვა ქჟურდოვა? 

– წაღან ეყო, ჰიგმაგ ყარაულოვდნენო? ყარაულოვდნენ. ეხლა 

ქურდოვაი სადა? ეხლა როზოში, ჰა. 

– სოფელს იცავდნენო? 

– სოფელს იცავდნენ ე ჰოვ. ეხლა თოზოში, ძროხაიც თოზოში დაა, 

ცხორიც, ერ მინამ არ შადის. წაღან ეყო ქურდოვაი მაგარ. 

–: თქოთ რაღაცა მეეპარასყ უწინ დროზე, საქმე გარჩევა ხა ხდე- 

ვოდა? 

– სა ხდევოდა, სა ხდევოდა? იმაშინაც ჰემაგ ეყო ემე, სუდ. 

– ხსუდი წინ, ხუდ ხო არ ეყო ადრე? 

– სუდ არ ეყო... ჰა? პაი? 
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ჩონ ხალყი ემაგ იჟლას აქეთევნენ, წყრტავნენ. 

წყდევოდაო ჰემგე საქმეი მამ ბუთუმს აბარევდნენ, ნუ! ჩონ სოფელ 

დოიცოთ, ნუ იპარავთ ერთმერთის. მარსანი, ისერთი, ფულანი მოდიო- 

დენ, არ გობნევი, ყარაულოვდნენ, ერ ინსან ვერ შმოდიოდა, ამგე ყოჩი- 

ევ ოყნენ. თუთანაც იმაშინ დერ კაცევ აჰა! თუთანაც სიმაღლეც – 

სიმაღლე, მა! ეხლა ჰაისა? პეჩრამ. ეხლა... 

11. ძველი დრო 

თელ ხალყ შუაზე, აიქ თაყ-თაყ! – ესროდნენ ჰკლავდნენ, მა! შენ 
გონი, წაღან ზორ ეყო, კაი.. ეხლა... ახლა შენ... მე დეკაც მაქ, სხოლ 

ჩემ დეკაც აი ფხანავს, ვერ უზორევ, ვერც ებნევ, ვერც ერამ. წაღან 

ჰეგ სა ეყო? ვერ, ვერ, ვერ მა! აიმაგრ კაც თაიფაი ჟდეოდა, ჭამდა ხო- 

რაგს. ზლევ ფეყზე იდგნენ ფეყზე. თააქ, იმათ უჭმელა, უდაფლეველა 
ისენ ჰოგო ფლავ-ხორაგ შეჰქამნენ? 

მევღნი იმათ დახწევნასუკან ადგევოდნენ, ახლა – ისენ. თუთანაც 

აიმაგ ჩომო... ემე ფერდაი ეყო, ეს პირისპირ. ფერდას იმიან ჰჭამნენ. 

– ზლევ ჟა? 
C – ჰოვ. ფერდას იმიან. აიმაგ ფერდაი ჩომომბულეყო, ნუ დოინახა- 

ავ. 

(C(..) ჰათარ ეყო ყარაზ, წეს ჰემგეთ ეყო. ეხლა ჰა, ჰალა მუჭით გა- 
რთომს, კოვზით, კოვზს ააქს, შენ ისერთი. ეხლა სად, იმაშინ სა? ურმი 

მივდიოდით თუთანაც, იმაშინ სა ეყო მაშინ? არ ეყო, არც მაშინ, არც 
თაჩკა, აარ?! – ურემ ერ. თუთანაც შაამბავდი, იალლა! წახოლდი 
ყმაწულიანა რამ, აგრ-იგრ. საკდარზეაც თუთანაც.. ჰალა იმ დროზე 
პირდევოდა, საყდარს პირდევოდნენ. ინსან ივდიდა. აიმაგ პირდევოდა. 

ივდიდა, ფეხშოლა, ფეხშოლა მიდიოდა წოორე იქრამდინ. ე დაპირეუას 

ღმერთ, საყდრიბე დაა, ი საყდარიბე. იქრამდინ ფეხშოლა მიდიოდა. მე- 

ღნიაც ყოჩი, რამ მიჰყონდნენ, დაპირეულ დაა, იქ პჰკლავდნენ. აგეთაი, 

აგეთაი ემაგ პირდევოდა, აიქ კლავდა, მითამ: დააკლევარ, დააყოფუა- 

რავ. კლავდა, ჰყოფავდა. 

– იქ ადგილზე უა, იქ? 
– ჰოვ, იქავ. ერ ნაჭერ ერთს, ერ ნაჭერ ერთს, ერ ნაჭერ ერთს, 

ერ ნაქერ... ემაგ ჰყოფავდა, მიდიოდა. ყოჩ, ყოს - ზროხაი არ, ყოჩ 

ეყო იმაშინ. თუთანაც დაყრორულ ყოჩ უმ წეგრყონას. ე ემე იანა აარ. 

ის ადათ არ ეყო. ჰემ ფორმი(თ). 
– ებე არ კლავთა ღორ საყდარზე მაინც? 

– ღორ იგე-ეგე საყდარზე კი არა, იგრევაც სამლთოადინა ღორ არ 

იკლოვ. 
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– ადათში არა ჩონთან? 
– ადათში არა, ჰოვ! ჰეგ ადათში არა ჩონთან. 
– ეხე იგი ღორ დაკლა არ შეიძლევ საყდარზე? 

–არ, არ, არ, არ სამღთოადინაც არ, არ! 

– სამღთო მარტო არის ყოჩ?/ 

– ყოჩი, ზროხაი, ჰაი გინდა, ბუთუმრამ, ქათამი, ბუთუმ- რამ. ერ 

ღორ არ! 

12. მურთუზაი 

.. ფათაი შულ ეყო ი მურთეზაი. 
– მსინც პა კეპთევოდაო ემებთუნ? 

– პა? 

– ბურთუზაი პა აკეთევდა ისეთს? 
– აი უა, იმიზგნი ეშნიანდაყ. იმასთან ინსან ჰოგო ფინ ჟუღაბ 

იტყოდა?! ვერ! ოვ, გრზხ გორა-გრორა სხოგნი(თ) ზროხაი მოჰყონდა, 

ჰკლავდა. ჩონ ალათემურში ხოდავნენ. ამა იქი მოსლაში თუ ეთქოსყი 

ექ ზროხა-მროხაი ნუმარ შმოსულ, ნუმარ მაიყონესყო?! ჩონევ ამბოვ- 
დნენ, იმასთან შიშით ეტყუანა: ვერ დოინახი, ვერ დოინახი. მა, – ვერ 

დოინახი, – ამბოვდნენ, ამგე კაც თრყო. 

– ვგაჟკაც ყოფილ მაგარ. 

– პოოვ, აი მურთუზაი. ერთიც ჩემ ბიზაიც ვაჟკაც ეყოფავ, მილი 

ეყო სახელ – ემ ლეკურ. ეგ ლეკებმა ქნეს, მილიი, ელაქოი, ჩემ მამაი 

სახელ ალექსანდრე ეყო. იმი სახელიც მილი არ ეყო, გიორგი ეყო. ლე- 

კებმა მააბრუ... მოგაბრუნეს იმ დროზე. აწყალდი არ გოგანადგურეს, 
გოგათათრეს დაა. 

13. ქართველების გათათრება 

– ზორი/ 
– ჰოვ-ჰოვ, თუთანაც ე, ე ტერიტორია დაა ზაგან. ზაგან, თასმა- 

ლუ, აი ბუთუმ იეგრ ეემაგ, ქართულევ ოყნენ. ეხლა ზაგან ქართულია?! 

– ეხლა არა. 
– სულისმა, ზაგან, თასმალუ, ლალაფაშაი, ბუთუმ, ბუთუმ, მარ- 

სან, ჰეგ ბუთუმ ქართულ ეყო. ჰეგენ მაინათლნენ, ლეკევზე გადავდნენ. 

– ზალი არა? ზალი გააკეთეს თათრევ?/ 

– ჰოვ. ჩონ ამა, ე ალათემურით არ ქნილვართ, არ გადათათრე- 

ბულვართ. ამა ქართულევ ბთოვრ აიყრნენ, წაუჟდნენ ოვ, ყანიღ ეზახიან. 
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ყანიღს ქომოითიან, გადაუდნენ საქართველოსყენ, ქართულევ იმ დროზე. 

ზეპირა მაგონდევ ქართულევ ემან ქართულევ ოყნენ, ბითაავ ე ტერი- 

ტორია. 

ბუჰთუმ წასულ, კუჭაშვილი წასულ, ჩონ გვარიანევ ბროვრ თყნენ იმ 

დროზე, ოთარანევ, ოთარანევი და ტარტარევ. ტარტარიანევიც ბევრ 

ოყნენ. ეხლა თუთან ფამილიაში ტარტარიანევი და ოთარანევ ბევრი, 

ამა ჩემ ჰკუთ ოთარანევს გადავსწროვყავ, ბევგრნიავ. ჰემაგ ამბოვენ. 

14. წაღან დროზე 

".. ტარ მამაი ჰემაგაო'. აიმაგ კლავ-კლავზე უგდევენ ოთხ-ხუთ 

ინსან. ეეგ შიპროენ. ერთიც შუაში გგდადის, პალა ერთიც იმათ ყათა- 

რამა, შუაში გადადის, შიპროვს ემათან. ჰეეგ დამინახი მე, სხო ჰა უმ 

დოინაზო. 

– ქალევ ცალკ, კაცევ ცალკ. პამაგ არ ეყუა? 
–- წაღან ქალევ ცალკ, კაცევ ცალკ, მა! თუმა შიპროაი? 

– შიპროვაი, პოვ შიპროაი.. 

– შიპროვაი, ქმა-დალევაი, ეხლაც ცალკ დაა. კაცევ ცალკა, გადევ 
ე, დეკაცევ ცალკა. 

– პაბე ეხლა ცოტა გაერთიანეულ? 

– ყარაზ. წაღან ჰემან ე ბუთუზ? ოვ თორნეი დგას. ბუთუმის იქნევ 

თორნეშ აკრონ პალა ბევრევ. წაღან დროზე პურ დაკრაში ქულაქ პი- 

რანღ ქნილეყოს, აღათეიში, სოფლი თავში სულ მოდიოდა პურის, იქი- 
თი აქ სულით ამბოვნენ: სადღაცა პურ აკრონ სოფელშიავ. ეხლა ქობ- 

რაითით პურ ამალშ მოჰყონენ, ესერთი, ფულანი. წაღან ქობრაი სა 
ეყო? აარ. იგე ღარ მიწაის დაა. ერთა... ერ წელს ხამ ინა... არ ვნავნენ, 
ორ წელს არ ვნავნენ. ორ წელს უკან ჰვნავდნენ. პურიც... პურ ნაღდ 
კეჰთევოდა, კაი, გემრიალ. ეხლა ქობრაი უყრიან. ქობრაი გემო აქ 

საიქი პურს. არ აქ ეხლა გემოი, წაღან ეყო ბუთუმრამ გემოი. ეხლა 
ლაფ უგი სხლევ არის, წაღან სხო გემოზე ეყო სხალ. მე ერ იეთმიშ 

ათას ცხრაას რუაიან ვარ. ყარაზ დაა. ჰაქთონ წლის კეჰთევა? იმ დრო- 
ით აი სხალ, მირახულა სხალი, იემანაც არის. ერ გემრიალ ეყო, ერ 

გემრიალ, ანგალ ქჭმი იმი ინსან ვერ გაზღეოდა. ეხლა – აღარ! 

– ეხლა გემო აღარ აქ სხალს?/ 

– ეხლა არაგორი გემო არ აქ, ჰოვ. 

– ეგიც ქობრაზე, ნუმარ დამოკიდევულ? 

– ჰაერ, პაერ მოშხამულ. სამალიოტ, სამალიოტ: ბუმმ, ბუმმ! აის 

იგრევ ვარდევა? აიმას გაზ არ გმოდისა აიქათი, ჰეჩრამი? 
– გომოდინს, მა რა/ 
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– ა, ემ ფორმაის. წაღან სამალიოტ სად... ჰეჩმინამს ვერ დეენახა. 
ჰეჩმინამს. ერ, მეეღნი უგე ნიკალაი დროზე, ნიკალაი თახთი ჩომოგდევა- 

ში, სამალიოტ აიმაშინ გომოჩანეულ. ისიც პატრა, პატრა თქმაში დაბ- 

ლაითი მიდიოდა ლაფ. ე ხეეგ იმგეთა დაბლაითი არ, ხეევიგნი ბევრ 

მაღლაით მიდიოდა. აი ხალხ გამათეულიყო: უგი რაი მოდის, უგი რაი 

მოდისავ! –– ალა ვერც კი იცოდინიან აიმი სახელს. 

– მევღნი იქნა სამალიოტ. 

– მეღნი იქნა სამალიოტ, ჰოვ კი, მა! სამალიოტიც ეხლა ორუეუურამ 

გონივ: ვერტალიოტ სხოს, სამალიოტ სხო. ჰემაგ არაა? 

– არის. 

– პა? 
– ვიღაც თაპპაჟ, ნაღილ ვერ იცითა ისეთ, აი, ზოლ? 

– აი შულო, უცივარ, დამმირწყევი, ჰემენ ჰემენიავ დამმირწყ, თუ- 

არ, წაღან ნაღილევ... ნაღილევს ყროდით, მა? ჟდროდით. 

– ერთ-ერთ მაინც ეხლა მალგონით დაა? 
– ჰა უმ მოიგონო, პა ვიცი? ემენ მოიგონოა? 

(კაც და) დეკაც მიდიოდნენ გზაზე. გზაზეი, მიდიან ყოფილ. კაც- 

საც აემაგ უქნი ველევ. უკან დაუწყოვ ველეე, მიდის ყოფილ, დეკაცთან. 
დეკაცი და კაცი დაა, მიდიან. მოდის ერ ლოთი, ამ კაცს ეემაგ ველევ... 

ველში ერ კონტოლ უგდევს. კონტოლ უგდევს გმააქს, წოვს, ერთ ხუთ 
მანით აზლევს. ლოთის – კაც. 

დეკაც ებნევის: აი, კაცო, შენ ერ კონტოლ ჩაგიგდა, ერთი გმააქ, 

ფულ აზლევ, პაბე აზლევა? 
აი, დეკაცო, – ჰუთქომ, – შენ სუ! მე ემას აიმაზე სჩრი, მე მაგა 

არც კრავ, არც ლანზღავ, არც ერამ. იახშილუღ ოქცევ, სხოსაც იახში- 

ლუღ უყოს, ის მააკლროლი. მართლაც ჰეემაგ ერ კედემ სხოი წანასულ 

ყოფილ. მაა .. მააქს, ჰემაგ ველევ იმასაც უქნი ყოფილ კაცს. მააქს, 
კონტოლ უგდევს. გმააქს თოფანჟაი: დაახ! აბა, აიქავ წაუდა. დეკაცო! 
– ერ დრო გაუგიაყ, – დეკაცო დაინახი? - დავნახიაყ დაა? –- დეკა- 

ცო დაინახი, მე... იემ ხუთ მანითმა მოკლა! 
- მანათმენს მოეგი. 
მანათმენს მოვგი მა? იემჟურ რამევ. 

– სხო კიდეე გაიხსენით. სხო მახალა გაიხსენით დაა? 

– პჰაში, ერ წორ თუ მოი, მომახსენით, იქნევ მოვიცოდინევ...... 

თქო: წაი, წყალ მამიღ. შენც მიდიხარ, ემასთან თმაშოვ, იმასთან თმა- 

შოვ, დროლ გადის. ეეი, მეც ყურვარ ექა: ჰაბე დგახარა? დაა, ის აღარ 

თმაშოვს, ააგ-იგრ. დაა ჩარა უწყდევ, დიდივ მიდის, მააქს. ჰემაგა ეგ. 

წაღან დრო სა, ეხლა სხუაი. ეხლა.. წაღანდელ თაა, ბრიგადიროვაი906 

მიქნი, უჩოჰჩიკოვაიც მიქნი, ხილმან კომისიონ. ზორით გმოდიოდნენ სა- 
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მუშაგნელა, წაღან. ჰაბეამ – ხილმან კომისიონ ეყავ. ღუნეი... იეთხით, 

იეთხი ყოჩ მოაყუნინ .. მოჰყონდნენ, ლეშადინა სკლადში, ჰემ სკლადჩი 

ოყავ ... 

ლეშადინა ვოკლოვნოვდი, თელ ყოჩ, ხალყ ვედავდა. ყოჩიც ერ ლეშ 
იგრევ გდანაგდევ, ლეშ არ მოვღიაყი. აიქ ჰოდა, მინდორშ, ექ აარ? 

ოზო-ყურეში აარ. აიქ ვოქეთევინევდიყ. ჭამდნენ, ლევდნენ, ღუნეიც – 
ღუნეი. თუთანავ მოდიოდნენ, მუშუოვგდნენ აი ხალხ, ზორით. მააგონი ი 

დრო?!. ეხლა, ეხლა ეხოწოვიან. არც სიჭმელ აზლევენ, არც ჰეჩრამ. 

15. ქორწილი 

– ქორწილ? 

– დაისმინ, ოხოლი, წაღან დროზე, წაღან დროზე. ეხლა, ეხლა 

ჰეჩ. ეხლა გადაი ქალ ერთი ლაპარიკ... 

ეხლა ჰეჩ, ეხლა ქალ-გადაი მასლაათ ჩედიან, თუთანავ – მიდიან 

ერთმერთსუკან. წაღან ამგე რამ არ ეყო. წაღან ეხლა, გადას და ქალს 

მონდომაით არ, ოჟახში დედ-მამაი, დედ-მამას მისთავაც მის ქალიც 
უნდ, აიმას უნიშნავდა გადას. ქალსაც ეხლა, დედ-მამაი იცოდა, ქალ 

აქ, მის ოჟაღიც კაის, გადალ ჰკუანი, აიმას (უგზავნიდნენ) მაჭაკლა. თუ- 

თანაც შინაითი მიდიოდნენ შინ, ქალი შინ. მიდიოდნენ მაჭაკლა ეზახ- 

ნენ ამა: ახირში ჩემ შულიბე, შენ შენ ქალიბე დაანიშნელ, მაჭაკლა 

მოსუვართ. ჰა ერ დღე, ჰა ორ დღე, სამდეფა უწაუსლელა... ა ერდეფა- 

ზე ლაბპარიკოვდნენ: მო>ვჰკითხავთ ქალს, -- ამბოვდა. ებნევოდა დაა. ჰა, 
მეორედეფა ამბოვდა: შავჰხედავთ, ჰაი, აგრ-იგრ. მესამედეფა მიდიოდა, 

მაჭაკლა ამბოენ იმ დროზე, კედე ნიშნაუდნენ. ნიშნაუდნენ, ჰეჩრამ. თუ- 

თონაც, თუთონაც იმაშინ, ერდენა საკლავ. ჰალა უგე ახალ დანიშნაში 

ყოჩ მიჰყონნენ ქალი ოჟახში, ყოჩ. ყოჩ მოჰყონნენ. პიგი იქითი უყოჩო 

არ შეიძლეოდა. 

მეღნიაც ქორწილიბე დაა, ერდენა საკლავ, ოთხ-ხუთ ვედრაიც 
ღუნე აზლევდა გადი პატრონ. კედე ნაღრა-ყავალსაც იჭერდნენ. იმაშინ 

ნაღრა-ყავალ ეყო, მართლაც. ერ პატრა ნაღრაი, ერ დიდ ნაღრაი, 
ზურნევ. ერთ ემჩი, ერთ დანაკარ. აიმაგ უკრავნენ. უკრავნენ, შიპროე- 

ნენ, თმაშოვნენ. საღმი წაყონაში აი ნაღრა-ყავალიც წოორა გადისა. 

თუთანაც.. თუთანაც გადისა წასლაში მაშყალლაი უდთოვდნენ. ეხლაც 

არის არა ადათ? მაშყალაი უდრვდნენ, მაღალ ალატზე ზეით ჰეგ ჩედი- 

ოდნენ. იქითი – დუმფ-დელ! – ესროდნენ. ვერ მეეხრდრას, კედემ არ- 

ყევდნენ. კედემ ჰეემაგ, ერ დროზე ხტეოდა დაა, ჩმააქონდა. შადიოდნენ: 

დამფა-დუმფ, დამფა-დუმფ,! – აი შიპროვდნენ, შიპროგდნენ მევგღნი 

დგევოდნენ, ჭამდნენ-ლევდნენ მიდიოდნენ. ემჟურ რამ. 
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– ებლა არის დილი ფლავ. ხო ადრეც, ადრე იყოა დილიფლაოვან 
წასლაი? 

– აი, ადრე ეყო. ეხლა ი ადრე არ ქნილიყოს ეხლა არც კი მაიგო- 
ნევდნენ. 

– ბპათარ ხდევოდა დილი ფლავ წასლაძ, ქორწილი.. მეორე 

დღე?... 
– ჰათა არა? აქეთევდნენ შინ ხორაგ-მორაგს, ლამაზა, ერთ-ორა 

კორ, გრუვდეოდნენ, მიდიოდნენ წოორა: 

– ნათესავევ მიდიოდნენ... კეპთეოდნენ ... 
– ჰოგ ნათესავებისა მიდიოდნენ. 
მიდიოდნენ, ი ყმაწულევ უკნი არ მიდიოდნენ. ბერევ, ერ დეკაც, 

კაც მიდიოდა. 

–– აკეთევდნენ ფლავს და... 
მთქმელი: ჰოვ. კაი-კაი ზხორაგევ დაა ერ შტოფიც ღუნეი.. 

უღუნეო არ წაუდოდნენ, თუარ. მიდიოდნენ კედე ილოცევოდნენ: – გა- 
უმარჯოს, გაუმარჯოს! –- ესთაქან ესთაქანზე აჭეჩევდნენ, ლევდნენ მა! 

– პაქთონ დღე გრძელდეოდა ე დილიფლაოვა. 
– ერ კურია. 

– ეხე იგი პარ დღე მიდიოდნენ ერ კურიაში. 

– პოვ, ერ კურია ჰარ დღე მიდიოდნენ. მეღნია დაა, კედემ თუთ- 
თრში რაღაცა კედემ ჩედიოდნენ, მიდიოდნენ. 

16. სიმღერა (ოძელაშვილი არსენა) 

დედაო, ნუ სტირი, 

მამაო, ნუ სჩივი, 
მე მეტყიან 

ოძელაშვილი არსენა, . 

მე მოვაშორე ქეეყანას ჭირიავ. 

17. ავლაბარში წუმა მოვდა 

ავლაბარში წუმა მოვდა, 

ვაიდარალო! 

ჩვენ ეზოში დარიავო, 

გოგო, ჰაა! 

მენ და შენის დაშორება, 

ვაიდარალო! 

სულ გიტლერის ბრალიავო. 

იქნა?! 
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18. ზღაპარი 

– კაც-დეკც.ც ერთა ცხოვროვენ ყოფილ. პეჩრამ. ე კაციბე 

მოზობელს... მოზობელ ჰემაგ ბარუ ყოფილა, ჰა ყოფილა ყარაზ, პურ 

აკრავს ყოფილ დეკაც. ეზახის კაც, მოზობლი კაც. ეზახის – მივ. მივ 

– აი დეკაც, პურ დანაკარ დეკაც. – მობრუნდი, ამბოვს. კაც, ემ სხო 

კაც ებნევ, თავი კაცს არ. ბრუნდევ, ბრუნდეგ – ერთ ბეჭევში – 

„ტყაბ, – ცომიან-ფქულიან ველს კრავს აემაგ, კრავს. 

ჰეჩრაამ. მიდის შინ. აი კაცო, ეგ აისა? –– თავი დეკაც ებნევგ. ამ- 

ბოვს: ჰაისა, მე რა ვი, ჰაისმ პურ აკრავდა, ლავაშ მაზლევდა, პა უქნი- 

ა? უთქომ: ა, ველ დაუკრავ შენბე. 

აქ იკიდნევ დეკაც ამასთან, კაცთან. ეხლა ოზოშიაც ქათმევ ჰქონი. 

ე მამალ ყივის: ყიყი-ყიიი! ესიც ენაი სცოდნი ყოფილ კაცს. ჰა – უთ- 

ქომ – ჰა ამბოვსა? –- ყიყი-ყიი – კედემ. ორჟე. ერცხო: ყიყი-ყიი! – 

ამბოვს, მამალ ამბოვს დაა. კაც ენა იცის ყოფილ. მამალ ამბოვს: მეავ 

თორმეტ დეკაც უვლიავ, შენ ერ დეკაცს ვერ უვლი უავ? იკიდნევ დაა, 
დეკაც ამასთან. – თორმეტ დეკაცს უვლიავ მამალ ებნევ – შენ ერ 

დეკაცს ვერ უვლი უავ?! 
– სო! 

კუჭოშვილი თამრო, 84 წ. ალათემური, კაკი. 

19. საკდარზე გასლაი 

– ჰა ვილაპარიკუა ეხლა. 

– ილაპარიკ. 

– საყდარზე გავდიოდით კალი ყოჩევით, კაი ქათმევით, კაი... იქაც 

კალ ჰქომდით, კაი ლევდით, კალ ქეიფოვდით, მოვდიოდით საღმოზე სახ- 

ში. სახში მოვდიოდით, აქ ქორწილევ იწყევოდა ფაიზი. ახლა მივდიო- 

დით იმ ქორწილევში. იქ კაი პატარზალ მოჰყონდით, კაი, პა ვიცი, 

ქორწილ ჩედიოდით, კაი “კაფ-კიფ” – წალ! რაი გინდოდა ეყო. ეხლან- 

დელ დროში სხოთარ ეყო. ეხლა პეჩბეთ თავ ვეღარ ვომბავ. იმაშინსუ- 

კანაც იმ ქორწილევშიაც კაი ლავაშ ვოკრავდით, ერთ ათ-ხუთმეტ ცომ. 

იმა, ხალხს ბარაქათ ვოზლევდით, ემაგ ჰუყრიდით. დაყრალთი ეყო, და- 

ყრაითი. 

აი, ჰემაგ უა?! 

კაი ლამაზა ვოჭმეგდით, ვოზლრვდით. ი მროღნითაც ჩონ იგე დრო 

ეყო... ეყო რუმა, არნაცნობ ბიჭ გოზლევდნენ: – ემ იმასთან გათხუევე- 
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ხარ! ის არაფერ არ დოგინახი, ვერ უცივარ დაა, ისერთ პეჩ არ დამი- 

ნახი მითამდინ. ჰა ჰეჩრამ. ერთიც მამამ დამნიშნა ზორი, ყიამათი, გო- 

მოაცხად... ე ი ბიჭ მე არაფერში არ დემენახა. პეჩრამ. გავპთხოვდ კაი, 
ლამაზა. ე ქორწილ ყიამათ ჩატარდა. პა ვიცი, დრო გატარდა. ერთიც 
ხოდავ – ერ კაც, ერ ბერ რამ, ერ დიდ რამ. ჩემგნი ერთა ათ წლი(თ), 

ხუთმეტ წლი(თ) დიდ. არაფერ დაა. პა სათქმეჟართა რემა, დაა. ი 
დრო ეყო, ამათ წინ ვმა ომოღრვა არ ეყო. ეხლა ისეთი კაი დროი გო- 

მოსულ უმ... 
– მე იმ გადასთან მივდ, – ამბოვს, დგევ, მიდის. ეხლა მივდ თუ 

არ! იმ დროზე ზორ ეყო. იმაშინსუკანაც ერ თაა ემე დაჰვჩ, დაჰეჩ მე 
ცამეტ წელ პატრონთან, მეთოთხმეტე წელში ის დაიკარგა. ის მოკდო 

დაა. მალიბაი დრო ეყო. 
იმაშინსუკანაც აი წრულ-წრულ ბავშვ, ე ორ-სამდენა ბავშვ დამჩა. 

ე მამაი მოკდო, ისენ დავზარდ, იქთონ იშრომ, ზულუმ გავსწივ, საით... 

აუშენეყ სახლი-კარი, დავასახლ შულ. შულ დავასახლ, შული ნევაი და- 
მისახლევი, შული შჯული ნევაიც დამინახი. იგრევ ბახტავარ ვარ ეხლა. 
ბახტავარი! ი გეთხრო. მევღნითაც, ეხლა რაქთონ რამ არის სათქმელ 

ეგ მამირწყდევ. იგრევაც ერ ნაღილ ვექცეოდი დაა. ეხლა არ მაგონდე- 
ვის. ჰეჩრამ მაგარ, მეხრწრვოდა, ამბოვდა: – დაჟ, დედა, ნაღილ მიყავ 

ალა! აიმაგ მისმენდაყ. ეხლა ჰაქთონ დრთვ, წა ეგენ, თავიან გენგზე ქნი- 

ლან, მე ეჩრამ ვერ ჩოდივარ, არ კეჰთევ, მირწყდევ. ემ დროშიაც იმას 

უტყი მე. 
– ერ ნაღილ ქენ/ 
– იმა უტყვი მე, კაი დროიც გომოსულ, კაი დუნიაიც არის, კაი 

ბუთუმრამიც არის. წაღან – ეი! – ბავშვ მამა არ შააზრახებდა, არ 

ელაპარიკეოდა, სურცხილიავ. იმ პატრა დროთავ მევღნი ბავშვევს არ 

დეელაპარიკა. ბავშვები იქნენ, ბავშვებ... ზმაი ჰყავს ახირ, იმასთან ჰეჩ 

არ ილაპარიკა. არც ეს ზმა... ჰა ვიცი: – სურცხულ, ოვ. ვამბოვდი 
აიქში ე ყმაწულევ ქურდოვით არ მოსულ ექ. ამბოვდა: აარ, დიდ 

არის სახში, იმაგ სურცხულ ეყო. ეხლა დაა, ბუთუმრამ თავი გენგიართ. 
ეხლა ყმაწულ არც იციან, დიდ არ იციან, პატრა არ იციან, არ იციან, 

არ იციან. ჰათარ გონია შენ? 

ეხლა ემაგ. იმაშინსუკანაც, იმ დროში, ე მამლი ემე ულაპარიკნი 

ბესოს თუ არ ულაპარიკნი? კაც-დეკაც ყოფილან, ემა მე სალაპარიკნე- 

ვარ ეხლა, ლამაზა, კარგად უცივარ. 

ე კაც-დეკაც ყოფილან. ე დროი ქნილ, კაცსაც ერ კაი ცხენ ჰქონი. 

ზულუმი ეს ორ ყმაწულ ჰქონი, კაცს. უთქომ: დედაანთა გამაცილ, 
შორს სოფელშ ყოფილ, – დედაანთა გამაცილ! – უთქომ. 

– ა ქიში, ებეა? 
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– გამაცილ! 

ოვყონი, გაუდა ეჰ, ი ცხენ სურცხულ ყოფილ, ორსულაი ყოფილ, 

დეკაციც.- 
მივ-მივ, კურიი ჰქონი უკნი ცხენს. კურის გავხუხუნი: ჰე-ჰე-ჰე-პე- 

ავ, მეავ აბე მაგდევ, მიიდიავ? დედაიბე უთქომ. კედემაც უთქომ: აი, 

ფაღირო, ჰუთქომ, – მე როგო ვარა, ერთა ხუთდენა თავს პწაფავ, მი- 

ჰყონ! იმ კაციც მცოდნე არ ყოფილავ, კაც გოუცივნიავ. გაცინევაშიც, 
გაცინევაში ე დეკაცს უთქომა. შენ რაბე გაიცინი ემ ცხენი გახუხუნე- 

ვაში? უთქომ: მა როგო არ გოიცინევა, –- უთქომ? შენ რა გაგჭირს, – 
ამბობს, – გოიცინ? ალლა! 

წაიყონავს იქ დედაანთა, მოკდევ –– არ დადგევ. უტყუვ, არ დგრვ, 
მე მოვდ, ჩოვ. ნოხოთ, პაბე გაიცინი?ი გულში, ემა გულში ამბოვს. ჰეჩ- 

რამ. აიყონს მოვ. დაადგევ შინ. უთქომ: მითხარ, რაიბე გაიცინი, -– დე- 
კაც. აქში, – ამბოვს, – დემესხენ, რაიბე გოიცინ, გემეცინდა! 

ჰეჩრამ. კაც წევს ფართალში. ამბოვს: მააკდომელა გაზგელებულავ. 

ემ ილაბარიკას, ადგა ე მამალმა გაჰყივლა, ზაღლმა გაჰყმუვლა. ზაღლმა 

გაჰყ.. უუუ! – თქუავ, –- პატრონ კდროვ. ზაღლ იცისავ, მამალმა, ბი- 

თიმრამ იცის. ზაღლმა გაჰყმუვლა, მამალმა გაჰყივლა, თქუავ: დეე, მო- 

კდეს ემგე პატრონ! მე რუმ კეჰტევ, ერთა თორმეტ-ცამეტ ემეს უვლი, ე 
დეკაც ვერ წუვლის), დეე მოკდეს! ლაფ დეე მოკდეს! კაიგორა კდთოვ, – 
ამბოვს, ჩონ პატრონ, – ზაღლს ებნევავ. 

– ვალ იმჟურ, ქათმის ემმე, ჭკუა არ მაქ მევ, ზაღლი! – წომონხ- 

ტეგ ე კაცივ, ამ დეკაც ერ მოჰკამა დაშლოპავსავ. ი დეკაც, ყბი(თ) 
აღარ ამაიღევსავ იენი! ემა უთქომ, წოორა ვერ უთქომ. ემე აღარ 

მაიღევსავ, ამ ზაღლმა და ამ მამალმა დაიხწივეს აი კაცივ. 

ი მამლი იმაზე უთქომყ. 

20, ზღაპარი 

იყო ერ კაც, მაიყონა ცოლ... 

– ცოლ ნუ ამბოვ. 

– დეკაც. დეკაც მაიღ. ორდენა ბავშვ ექონა, მოვ, მოკდო. მოკდო 

ის. სხო ცოლ მაიყონა, უთქომ რუმავ, შენ ბავშვევს არ გავზარდავ, 

ესენ უნდა გადაპყარო! გადაჰყარო, – უთქომ, გადაჰყარო! დაა უძულე- 

ულ ქნილ, წაჟყონი, გადაუყრი ბავშვევ, გადაუყრი. ერ დრო დამდგარ, 

წასულ, უთქომ: შავხედო, ნოხო, სად არის ჩემ ბაგშვევ? წასულ, ბავშვ 

სად უმ იპოვნას? ჰა წასულ, ყმაწ(ულ) ბავშვ რამ აღარა. ალქალი გასუ- 

ლან, გაი, წასულან. სათყენ წასულანა, დავოცილანა – ვერ იცოდინავ. 
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ემასაც ემელ. ეხლა ჰიგე აღარ მაგონდევ. (ჰ)იგე ეგ არ მაგონდევა. 

ჩაწერ, ემაგ, უტყუ. ჩართი? 

21, ახალწლოვაი 

ახალწლოვაიბე ჩონ კლავდით სამ დღეი დაპჩმაში სავორცეს. იმას 

ჰაზირ ჰჩრდიოდით: ახალ წელ მოისავ. ახლა, კაი პურ ოკრავდით, 

კაიც ი, ჩალღუ ოკრავდით, პაი ვიცი, ემე ნამგალ, წალდ, კაი ნუგან სა- 

ქნელიავ? 
პურით ოკრავდით კი, პური(თ). 

იმაშინსუკანაც, მევღნიაც ყიდლოვდით კაი ერ ათ კილო ბრინჟ, ნა- 

ყავდით, იმა ოქეთევდით – კაი ჰალვაი. პჰალვაი ოქეთევდით. დიდ, კაი 
ქეიფოვაი. ახალ წლევი დღე – აი, სტოლ, აი ყიამათ, აი ქმა-დალევა, 

აიქრამდინ. ამაგ ბოლლუღ ეყო, ეყო დაა, ჩონ დროზე. ეხლა დაიდა 

კაისთანას. ეხლანდელს არ ომბოვ, არ ვარგიავ? დალევა ომბოვ, კაი, არ 

დანალევიც, აი, ორ ემეითი, ჭელით ღუნეს ლევდით. მაგგრა! კაი ქეი- 
ფოვაი, ღუნეი, ვოროოოროი! – თორმეტზე, ახალ წელიწად, ემე, თერ- 

თმეტზე, თორმეტ წოორ ვოყოლევდით, დილას ვოთენევდით. დილლა- 
ზე... დილლამდინ ქეიფოვდით. 

ორ-სამ დღე ახალ წელს აიმაგ ქეიფიანა ვატარევდით, ვალლა! ეხ- 

ლა ფეყ არ მანასტომ ინსან, წლის თავზე ომბოგდი: ფულანქესი ფეყ 
მოუდა, არ მოგასწრო, კა არ იქნა, ა ვიცი, არვარგ ეყო. კაი ქნილეყო- 

დეს, მეგრე წელსაც იმას რზახოდით, უმ ის მოსულ, კაი ქნილ წელ. მე- 

ორე წელსაც იმა, მოორედ თრზახოდით. იმიბე ჰალვაი, ჰაი ვიცი, ფლავ, 

წილევ ვინახავდით. 
პიგე დაა ემეითი იმაგ ჩედიოდით. კაი დროი ეყო, ფინ დროი კი 

არ ომბოვ? კაი ჩაცმაი ეყო, კაი დახურაი ეყო. იეხლა ამე ქნილ, ეს პა- 

ტაი წაირყია, ერ ყათ, ეხლა დაიდა კაის, ტამლი მაგაზე რა“ არ ვამ- 
ბოვ კი. კაი დროევი გამიტარევი. 

ჩამწერი: შიშა რუმ შმააქენ, აი ჰაბე შამააქენა შიშა? 

– ცარიალ არ შმოდიან. პემ წყალ შმაიღუავ, ჰემ შიშაი მაიღუავ 

– ახალ წლოი დღე. ეგი წყალ მოღრვაი ლაფ კაისავ ამბოვენ. 

წლის წელოავ, ახალ წელოავ. ბარაქათ მოაქავს – მააქონდნენ. 

თუნგ, დევდნენ. თუნგ დაა. ჰემაგ დაა. 

ახლა ოზლევდით, აი ჰემენიც წინ დგეოდით: ორ კამპეტი მაიღ, 

კამპეტი მაღ ალა! – სტოლ გამართული დაა, აიმაგ ყუროდითავ: ურ- 

რა! ღუონეი დოგულევი, ახლა არაყ ლრვდით, ილოცევოდით. ყარაზ ჰე- 

მაგ ეყო. 
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22. კორკოტოვაი 

– დაიწყევ, კორკოტოვაი უწინ დროზე, არა/ 

– კორკოტოვაი ახლა მოგრორც ულ? ეხლა კორკოტოვაი დროის, 

თუთან აი თთოვ. აი ნახვეერ თრიც არ უდგას, ნახვერ თრ არ დგას კორ- 

კოტოვაიბე. კორკოტოვაიც ასე... ჩაგირთომა? 

– პოვ, ილაპარიკ. 

– კორკოტოვაი ეხლა ლაპარიკოვთ ექ. ჩონ იმას ფიქროვთ, კორ- 

კოტოვაი კეპთევოდა, კაი დრო უწყოვდით, წინდაწინ კაკალს ნაყავ- 
დით. მევღნი... 

– ყუჩაღ უფხონდით. ჰაი, დაიზინ ა! 

– ენა ... გაუ, დაყარ ზედ კაკალ. (თანამოსაუბრეთა რეპლიკებია, 

მ.ბ.) 

– ემეი კაკალ ჰვრჩავდით, ნიგოზს მივაქონდით, ვინახავდით. მოა- 

ქონდი, ჰაზირ პჩოდიოდით. “კორკოტოვალ ხუალა” თქმაში გავდიოდით, 

კაი ზუთ კილო, ათ კილო ბრინჟ, ემეი, პურ, ჩომოაქონდით. ემაგ თით- 

თითო ორჩევდით, თით-თითო. იმაგ იქთონ დინგში ნაყავდით, ლამაზა 

მოვაქდით, ოქეთევდით, საღმოზე ერ დიდ ჭობ კორკოტ. 

დილაი კეპთეოდა, დილლაი ახლა ბუჰთუმ მეზობლებს ოზლევდით. 

– უულუუ-უუ! აიმაგ ჰყოფავდით, ოზლევდით, იმაგ. მევღნითაც, მევღნი- 

თაც ემე9, ახლა მოდიოდნენ ყონაღევ, ახლა: – ფულანქეს კორკოტ გა- 

უკეთევიავ! –– მოდიოდნენ, ჭამდნენ, ლევდნენ არაყ, ღუნეი, ღუნეი და- 
ნალევ – ღუნეი, არაყ დანალევ – არაყ. დილლაზე მევღნითაც კორკო- 

ტოვი დღე ახლა ჟინქარ ჰკროფავდით, საკმელ ჰყრჯუდით, ჰაი ვიცი, 

ჰიგმაგ. კორკოტოვაც ჰემაგ ემეჰჩეოდით. 
– შუშე? 

– მევღნი ჰემაგ კაი დრო ეს, აი კალგორა ემეჰჩეოდით. კაი დალე- 

ვაი ეყო, კალ შიქმელ, ცხოვნევაი ეყო. ზედმეტ აღარ ვიც. 
– შუშუ ჩომომბაი? 

– პა? 

– შუშეუ, პოვ შუშუ. 

ახალგაზდაი, საკმელ ჩაყრასუკან მიდიოდა შუშუზე. იქ იკრროდა 

გარმონ, იქ გრუვდეოდა ახალგაზრდა კაცევ. კაცევ გრუვდეოდნენ, გა- 
რმუნ იკრროდა, იქ იკრროდა ხალღ, შუშუთი იქანენენ, შიპროვნენ, ქე- 

იფ პჩედიოდნენ. ზოგ ლევ|და).. დანალევ, ნაჭამ ინსან პჰათარ იქნევა? 
შუშუზე იქანევოდნენ. საღმოი აილქ ატარევდნენ. ამგე დრო ეყო. 

– ლექს რამ არ ამბოვნენა? იქ რაღაც ლექხევ რამ არ ეყო პეჩ- 
რამ? 

– არ ვი, ლექსევ არ ეყო იქ. ღეროვნენ, ჰაი ვიცი, ჰაი ამბოვნენ 
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ნაღილ, მე ბენდ არ მიგდიოდი. წაღან, გადებ ბურთან თმაშოვნენ. 

ესენ, წაღან დროში, ემე ეყო, იმა ვერ უტყუ ბითავა. ლამაზა დაპწერ 
და ემან. 

– პი9 თქუ? აის კაის. 

– აიმაგ გრუვდეონენ, ახალზლევაივ, რაიც ეზახონენ. აი კაცევ ყო- 
ნაღლულღ ჩედიოდნენ. ყოჩ-ხზროხა ჰყიდლოვდნენ. გრუვდეოდნენ ერთა 

ათ-ხუთმეტ, ერთა ოც-ოციდაათ – ქეიფოვდნენ. 

– არ უნდა ეგ აში, ეგ სალაპარიკნელ რამია? 

მთქმელი: სალაპარიკნელ რამ არ, ჰა უმ ვილაპარიკო, მენ ამ ჭკუ- 
აზე უმ ვიარო! 

23. გახსნილევაი, უმზრახოვაი 

– მოვყო ერაბა? 

– ბითავ მოჰყევ, ბითავ. 

– ე გასხნილევაი წინ საყდარზე ემე, მივდიოდით. საყდარში მივდი- 

ოდით. საყდარში, იესო ქრისტე გომოჰყონდნენ, იქ იმას დაა, ატრია- 

ლევდნენ, ჰა ვიცი, იქ სამდეფა ტრიალოვდით, იქი მოგდიოდით სახში 
გასხნილევაი, დაი ლეკევმა .. დაანახენიავ – ღორი ვორც ჭელში ემაგ 

ჰუპჭერავდით, ლეკევმა ნუ დოინახას. ღროჭავდით, ყბი(თ) ჰყრუდით: ლე- 

კები ღორი ვორც არ ჭამენ, დავჭეჩოთავ. 

იმაშინსუკანაც, გასხნილევა იბეთაც კაი წითელ ლავაშევ, კაი, ჰა ვი- 

ცი, კორცხევ ღრობავდით, ქულფათს ჰუყოფავდით, ყამ- ყარდაშ... მეღნ 

გადტანდით, ტანაჩის ოზლევდით, მეღნ წითელ ლავაშ, წითელ კორცხ, 

ოკრავდით, ბუჰთუმს ჰყოფავდით ემაგ. გასხნილევი... იმგე გასხნილევას 
ოტარევდით, ემაგ კაი დალოცით, კაი დიფ-ტარით, კაი ჭმით, დალევით. 

კა9ლ გასხნილევაი კეჰთეოდა. ეხლანდელ ფორმაითი ჰიგმაგ. ჰა, ჰემიბე 

ამბოვნენ. 

უმზრახოვაი. უმზრახოვაიც ჰიმაგ ჰჩედიოდით ჩონ, დგევოდით 

დილითავ. ოე, ერ ემე ნაცარ ოვსევდით, იგე ცეცხლი ნაცარ. სახლი(თ) 

დორთიან ჰემაგ ჰყრუდით. ჰყრუდით, ჰაისა – ჟინქროლაი ნუ ეგრსივა- 

სავ. ჟინქელაი ნუ იქნესავ. მევღნითაც დადტანდით, ერთ ფეყზე ვომბავ- 

დით ერ ჩათუს. .. –-'ულდ ანაღევიც, ააქონდა ერდენა ჩათუი, უკნი მი- 

ვდიოდით. მივდიოდით, იმი გაქანევაში ემაგ: არ მოშჭრო, არ მოშჭრო! 
– მეორე ზრახულოვდა ალა ამ მანაჭერ, – წაღმი დაასხმელი! ახლა 

იმერ ხეზე მიდიოდა: არ მოშჭრო, არ მოშჭქრო, წაღმი დაასხმელი! – 

ლემაგ. ახლა იმერ ხეზე მიდიოდა: – არ მოშჭრო, არ მოშჭრო იმამაც 
დაასხმელი! იძემაგ დაა. 

იემი ილდრამ ბევჟურა უმზრახოვაიც. (...) 
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24. სამარიებზე გასლაი 

სამარიებზე გასლა ავგუსტოს პაქთონჩიდა? (...) 
ოცდაათ აგუსტოში. ჰა ვიცი, კი იმ ერ წელ გაუქეთევთ კაი ხო- 

რაგ, კაი ყარფუზ, ჰაი ვიცი: ლოღი, ატამი, ყურზენი, ერ ვედრას 

ოფვსევთ. ოქეთევთ კაი ფლავ. ავჰტანთ, მიგდით იქ. ღუნეი, იქ საკმელ 

ყრუთ. ბევრ ჟეილ არა? აი, სუკდილი წელში ერდეფა არის. იქ ლამაზა 
ვუყრით საკმელ, ოცხოვნევთ, ჭომთ, ლევგთ, არ ნაქნარს ვოზლევთ. ამგე 

წელში ერთხელ ავგუსტოში ე დრო არის. 

კუჭოშვილო შონი, 50 წ. ალათემური, კახი. 

– დაიწუევ.. 

25. ზილიგუდაი 

ზილიგუდაი არის მინდორში. ცახზე ისხამს. ცახიც არის რზოი ჩა- 

ნაგავ რამ. დეეზებენ იმა. ჩონ ათა-ბაბაითი ამბოენ ზილი გუდაიე, ჰემენ 

ყმაწულიც ბევრ ტირის, მაიღევ იმა მუნდრუ, თავქე ომოუდევ, ბევრ 

დაიზინასავ. ზილი გუდას ხმაროვენ კიდევ ზილისათვის. ჰეგი დაა, სხო 

არაფერ. 

ლ კჰოტიოვა9 დაა? 

26. კოტიოვა წ) 

გასხნილევი წინა დღეევში იციან კოტიოვაი. ჰემენ წელსაც მაგრა 

წუმს, ამბოენ, ახალგაზდევ გრუვგდევიან ამბოენ; მოი, კოტიოვან დეთ- 

ტაროთ, წუმაი მოჰწყდეს, პურევ ნუ დაიღუპას, მეივა-მაშალს ნუ 

დაიღუპას. დგევიან ერ ათ-თორმეტ გადაი, გრუვდევიან, მიდიან. სოფლი 

ბოლოითი აყოლევენ. ააქრნ ორი პრავიზონკაი, ერთიც კუკლაი, ერ 

გადაი კუკლაი იჩრის ვარქრო, პალტოქო, მეორე გადაი ყურის: 

კოტი, კოტი კოტმატი 

კოტია სალამ ვერმადი, 

ბუგუნ ბიზაი გუნ-გორახ, 

საბახ სიზინ გუნ-გრრახ, 

ბასა-ბასა გელანი, 

ბარმახლარი ყის ოლსუნ, 

ჩოხ ვერანა ოღლან ოლსუნ. 

აზვერა ყიზ ოლსუნ... 
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კედე ბიჰთუმ ერთა ყურიან: კიხოოო!!! 

გმოდის სახლი პატრონ, ამბოენ: – კორცხ მაღ, თქონბე ერ ლა- 

მაზ კუკლაი საჩონევართ. მინც ბევრ კორცხ მაიღევს, ქალ საჩონ..., 

გადაი საჩრნევარ, ცოტა კრრცხ მაიღევს – ქალ საჩრნევართ. გმააქენ 

კორცხევ, აზლევენ, გმოჰყენ, ყოლთუხ ქრშაითი ერ პატარა კუკლას 

აჩონევენ. ბუჰთთუმი კარევზე, ას კომლ თუ არის, ას ოჟახი კარევზე 

ყურიან კინემ. ზოგ ინსან მურდალი ახლა, ზოგ პენგილავი დაა, მურდა- 

ლი! არ აზლევენ, ამბოენ: წაით ექაითის იმი კარევზე, ემე, კუკლას 

აგორევენ: მაგათ კურტევ გდახტნენ, ჭუჭულევ ნუ გამაიყონანავ, ნუ გა- 
მა იყონასავ. ახლა ი დეკაც იწყევლევის, იწყევლევის, რეებ ჰჩედის. მიდი- 

ან მეორე კარზე, კიდემ ყურიან: 

კოტი, კოტი კოტმატი 

კოტია სალამ გვერმადი, 

ბუგუნ ბიზაი გუნ-გორახ, 

საბახ სიზა იუნ-გრრახ, 

ბასა-ბასა გელანი, 

ბარმახლარი ყის ოლსუნ, 

ჩოხ გვერანა ოღლან ოლსუნ. 

აზერენა ყიზ ოლსუნ... 

დაა ჰემაგ ეტარევიან სოფელში, თავდევის კოტიოვაი ჩონთან. 

ჰე წესი. 

წუმაიც წყდევის, კაი წელ კეჰთევ, მოსავალიც ბევრ მოის ჩონთან 
ეგმაგ. 

26. ზღაპარი 

წაღაან ერ კაც სამდენა ყმაწულ ჰქონი. სამ ქალ. მოჟყონი დეკაც, 

მოჰკდომი. – ე ყმაწულევ – დეკაც უთქომ – მამაშორ. გდაყარ, ჰაისა 

ეგენ? უკანიაც ერ გერ, ერდენა ქალ ჰქონი. გიგი, ახლა? (....) 
ახლა ისინიც, ქალევიც, გადავ, წასულან დაა ჟიან. წასულან ერგან 

ჟიან ქალეეგ. ფიქიროვენ ამბოვენ მოი, ჰუთქომ: ჩონ სად უმ წაჟდეთ? 

რა უმ ქნოთ? ჰათარ ქნოთა? ჩონ დაა, სა წავდეთა? იქ წავდეთ, – უთ- 

ქომ, – ერთ ემე ვრსროვნოთ ემაგ, დაა ა ვიც, ჰადა(ც) გადავარდევ, 

აიმაგ მთალსაღი ადგილ ყოფილ, – სადა გადავარდევ – აიქ წაუდეთ! 

ერ ცოტაი წასულან, გადავარდნილ – ერ ქალის ერგან, ერ ქალის ერ- 
გან, წასულან. წასულან, შასულან ამ ოჟახევში. ჰარქესან თავი ემე, 

კრამიტიან სახლ. თან ემაგ მიგ ლამაზა, ის კაი გამრაგლეულან, იქ (...) 

დაბინეულაან. 

ერ ქალ კი ჰამმეშა დამალულ, კაციგნი დამალულ. ბაყაყი ბუდეში 
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წამზროლ. ბაყაყი ბუდეშ წამზროლ, ლამაზა ბაყაყი ბუდეში წამზროლ, 
ერ გადაითან წასულ, ერ ოთახში, ერ გადასთან. პოე დაა, ი გადა გა- 

სლაში გმოსულ, აულაგევი იმი სახლ-კარ, თუარდემ ამ ბაყაყი ბუდეში 

წამზროლ, კედემ დამალულ – ქალ. 
– ამ ოთახში ე ჩემ სახლს მინ ალაგევსა? –- მენადირე გადაი ყო- 

ფილ. ზმი დეკაცევს ებნევის, ამბოვს: თქონ ალაგევთა ჩემ სახლ-კარ? 

ამბოვს: არ! 

ამბოვს: მა? 

ამბოვს: ჰა ვიცი მინ ალაგევს? 

ჰა ერ დღე, ჰა ორ დღე, სამ დღე გდაირის, უთქომ: – დაამალე- 

ვარ! 

ეს იმალევ გადაი, დამალაში ლამაზა, გომოდის. ხედავს, გადა – 

ბაყაყ! 

ეს ემეი კეჰთევ. იმალეევ, ერ დროზე, გადა, ხედავს ბაყაყ 
ემეითით გომოუდავ, შაფანერკაი შუშაითი აიფაყრა, აიფაყრა ბაყაყები- 

ვი – ერ ლამაზ ქალ გომოვდა. ლამაზ ქალ გომოვდა, მააყოლა დაგთოვა, 

ალაგევა. ერ დრო ჭროტავს, ჭროტავს, ხედავ ერ ლამაზი! ამბოვს: 

ხათრევარ მაგა, მა ქალს დააჭერევარ. ვერ ითმენს დაა, გადაი, ვერ მო- 

თმენაშ წაავარდევ გადაი. წაავარდევ გადაი ლამაზა. წაავარდევ გადაი 

ლამაზა, ხედავ, იგმიგნი ამაგ მივ, წაავლევს ბაყაყი ბუდეს, წავლევითავ 

ცეცხლში ჩააგდევს. 
– აი ამან, აი შენ თავ დაიღუბ, აი ნუ ემე შჩედ ემაგ, ამბოვსყ. 

ერთ, ერ ნეჩა დღეი გაივლის წავ, გმოვ, დეეტარევ ააგრ-იგრ. ამბოვს... 
ამბოვს ფაჰჩაი დაინახავს ამ ქალს, აიმაშინ ფაპჩაი ამბოვს, ე... 

.. იმ დუნიაში ჩემ ბეჭედ წაუღი ჩემ დეკაცს. წაასლეხარ, ამა, ჩემ- 
ბე მააღევეხარ. ამბოვს: თოქში, მე პათარ მოვღო? არ ვიც, მაღევ, ამ- 
ბოვს: აარ, ჰემაგაც არს ამბოვს, იმ დუნუაში წასლინჟახ, წინდაწინ ებ- 

ნევის: ემეისავ, ერ მეშუკ ფოტ მააცემევარავ, დათესივ. მისც თესლ, წა- 

ვდა. ერ მეშუკ თესლ მააცემევარ, დათესივ მინდორშიავ, მუადღემდინ 

დათესივ. ამბოვს: ერ მეშუკ ფოტ შუადღემდინ ჰათარ დადჩთესო? 

ერ ცოტაი წავავ, ქუას აჰწევს ემაგაგ. ქუაც აჰსწევსავ, თურმენიავ 

ქალი დევ ყოფილანავ იმ ქუა ქრაგ. ამბოვსაგ: – ემ ჩექმაგ მოგცემყ, 

კუდბუმბულასთან ყუდლისან მოგცემ – ვარევი სახელ, გაიგი? ეს მი- 

ჰსცემს. 
რა მოჰვნავს, რა მოჰვნავს, რა მოჰვნავს, რა მოპვნავს, ხედავს – 

აარ, ეხწევ! 

ბებერს ებნევ ი ფაპჩაი: ეხწევ, –– ამბოვს, –– ეხლა დაახწევნელი 

– ერ ბებერ ყოფილ. ებნევის: არ, ღუნეი წოვტაან, პურიც. დაჟდეს, 

ჭამას – ვერ დაახწივას. ჰეჩრამ. მიაქს პურ. – ემე, დაა მაშროლ ინ- 
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სანი! –– პურ ჰჭამს, აიქავ სრიქამიშ კეჰთევ გადაი, ეზინევ. ე ვარევიც 

იქ შამბულან, დგანანავ. 
თქუავ: ჩონ პატრონ რა ზინავა? კიდე თქუავ: ე მე გააბღავლევარ, 

შენ, –- თქუავ, – იემაგ მოუს, –-– თქუავ, – ე ზეი წაიყონ, შუადღეზე 

დააყენ! –– ვარს უთხრა. 

ჰეჩრამ. ემაგ ქნავ –- თქუავ. 
ჰა, ამამ ერ გააბოღრიალა, იმამაც, ამა, მოჟსო, ზეი წაიყო(?), წო- 

მოხტა, გადაივ. ხედავ, რაი? დამზინევი! 

და ჰიგნა-ჰიგნა, წავ-წავ, რა მოჭნა, რა ემექნაავ, წაიყონა ვჭარევივ, 

ამ პატრონ ქუა ქრ ჩააბარაავ. ქუა აჰწივა – ქრშ სახლ არისავ. ემე 

კიაგ, წაიღაავ მისცა (ბი...) პატრონსავ. 
გადა, საღმოზე დაჟდა ფაპჩაი, დაფიქირდა, თქუავ: – ეს რაჰთი 

მოჰკლო მემ დაფიქირდა, დილლაზე გაზგავნა გადევივ, თქუავ: – წაი, 
მამიყონ აი გადაი! მაჰყონესაავ. 

თქოსავგ: უგე ემიბე გებნევ, ემეის, რათაარა დაგიწეწივ, დააგრუევ, 

მამიღევ, მეშუკს! 

– არა, მეფე, ეს ჰათარ დავაგრჟო, თით-თითო ექწოორ. 

წავ კედემ, ამ ვარევ ნაქნარ ი ემეს, (..) ემამ აჰწევს ემაგ. აჰწევს 
აიმაგა, ამბოვს: აიმაგ, –– ებნევის, – დამითესი, ახლა ამბოვს: დააგრუვ! 

ამბოვს: მე მააცემევარ, დააგრუევო. ამაიღევს ჟინჭოლას, აი, ცხენი 

ჟინჭქოლაი კეჰთევოდაყი? მიჰცემს, ამბოვს: ანს გავშ, ბუჰთუმ და- 

აგრუეველი. შენ ერჟე დეეტარ დაა? (...) 
კედე ჰეჩრამ. ლამაზა, ეს დააგრუევს, წაიღევს მეშუკს, მიჰცემს. 

ესიც ებნევის. ეს წაიღევს ემ ჟინჭქელასაც ი პატრონს მიჰცემს. – ვაა, 

ამბოვს: ეს ემე არ მოკდო, ეს არ იქნა დაა 

კედემ დადგევ, იტყუს: ჰაა, ის თქო, – იმ დუნუჟაშ გავგზავნო, ემა. 

ბევრ-ცოტაი წავ და ეტყუს: წაით, გადაი მამიყონით კედემ! 

ამბოვს: ჩემ ბეჭედ წაუღი დეკაცს იმ დუნუაშ, წახოლ, იმა მამიღევ! 

ამბოვს; აიქში, იმ დუნუაშ მე საითი უბოვნო შენ დეკაც? 
ამბოვს: წალ, გებნევ! 

ამ... ბევრ-ცოტაი, წავ. წავ, კედემ ამ ემეს აჰვდის. ამბოვს, მე ექ 

იმ დუნუაში ზგავნის, ბალდუზევნი დაა. 

ამბოვს: მოი, ალქალთი ჩაგაზრუნო. ჩაჰყონს, აზრონავსავ. წავდავ, 

თქო: წაი, ჰიიმაგ წაი, – თქოავ, – ნუ გეშინიავ. 

წავ ბევრ-ცოტალ, ხედავს – რაი? ერ ვარ დამბულ ქუაზე, ერ 

ვარ დამბულ, აინქ სიმაღლე იონჟაში. ი ქუაზე დანამბავ ვარ აი სუქან, 

აი თამთამოვსავ, აიმაგ სუქანიავ· ირონჟაში დანამბავივ, აი ემე რკრროავ 

ეიზან, სიმჭლევითავ. ამბოვსავ, აიქში შენ ექსიმაღლე იონჟაში დამბულ- 

ხარ, ეს ემეში დამბულ. ყარაზ ეს სუქანი, შენ ჰკდოვიხარ. უთქომ: აი, 
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მითხარ აბა! 

უთქომავ: წა, მოი, კედე გეტყუ! ბევრ-ცოტაი მივავ, ხედავსავ, კაც- 
დეკაც ლოგინიც ერთ მივცი, ყრიან ლოგინ ზედაითი. ის ამბოვსავ, შენ 
– იგრ დაწევ, ის ამბოვსავ – შენ იგრ დაწევ. 

– აიქში, – ამბოვსავ, – ლამაზა დაპჰწროთა ლამაზა, ორნიმ ერ 

ლოგინში, – ამბოვსა, –– ჰაბე ქნილხართა ჰპემაგ? 
ამბოვსავ: წაი, მოსლაში გეტყუთ. 

პატა წავ, შაჰხედავსავ, ერ ლოგინში კაც-დეკაც აიმაგ ბუზნისწორა 

ალმაგ მოვყუჟღიაყ ერთმერთ. ჰეჩრამ, შაჰხედავს, გადა, ჰიგი ლამაზა 

წონან. ამბოვს: აბე მოყუჟნუხართა? – ჰუთქომ, – ჰაბე ემაგ ხართ, ჰა- 
ბე მოყუჟნუხართ? 

– ეხლა არ გეტყუ, – ამბოვს, – წაი, დაბრუნდ. მოსლაშ დროს 

გეტყუ- 
ბევრ-ცოტაი წავ. წავ ბევრ-ცოტაი, წავ, გაუწევს, წავ ე გადაი 

აარ. წავ, შაპხედავს ერ დეკაც ქეილახე პურ დოუდევი, თექნაღი, აი 
ვარცლ ვომბოვგთ. ყურისავ: მამშიევი ოოოვ, მამშიევი ოოოვე, – ჩე ისავ. 

უწევნი, უთქომ: აიქში, ქეილაზე პურ დეგიდევ, მამშიევი! ჰაბე 

ჰყურიხარა? – მამშიევი, მამშიევი! – ჰყურიხარ. 

ამბოვს: უგმაზე ჰყურვარ, რუმა.. წახოლ, მოსლაში გაიგევ, ეხლა 

არ. 

ბაწა წავდა, წავდა-მოვდავ, წავდა, შაჰხედა, ერ დეკაც ერ ნაჭეჩ 

პურ აქ, აიმაგ ველში. მანასულს აიმაგ აწდუს, აიმაგ აზლევს, განავარს 

–-– აზლევსავ. 
ალქმშმი, – ამბოვსაგ, ერ ნავეჩ გაქ, ჰეგ შენ ჰა შიქმეხარა, ბუთუმს 

უყოფავ. 
ამბოვსავ: წაი, მოსლაში მოი, – ამბოვს, – დაა გეტყუ 

პაწა წავ, შაჰხედავს – რაი? – ერ ქობ შადგმულ, ლამაზა იხარ- 
შევ ვორცი. ერ ქობ შადგმულ, წითელი ინა გადაქცეულ. ემ ანავად 

ქობს ეტყუსავ: ეს რა ქობია? აიქაი ამაჰტანს, ამ პატარა ქობშიავ ჰყო- 

ფავსავ. ეს რუმ ჰყოფავ-მეთქიავ, შენბე რაი დაარჩომელი? – ამბოვს. 

ამბოვს: წაი, მოსლაში გეტყუავ. 

წავ, იმ ემე, დანაწოვ ქობს შაჰხედავს; ი ქობ ჰაბე იწრვ ჰემაგ? 

გაწითეულ, – ამბოვს. 

ამბოვს: ჰეგიც, წაი, – მოსლაში გეტყუ. 

წავ, ბევრ-ცოტაი წაგ, გაუწევს. გაუწევს, ეტყუს: აი, შენ კაცი ემეე, 
ბეჭედ მემეც! აიმაგ მითხრა, ბეჭედ მამცას, ბეჭედ მოგცას. 

ამბოვს: ბალა, ეს ინსან მანასულ ადგილ არა, პოგო მოხოლი? ეს 

ინსან მანასულ ადგილ არა, შენ ჰოგო თავ გამამბ, მრხოლი? ამბოვს: 

მეველ. 
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ემაგავ ბეჭდევს წაიყრისაგ, მიჰცემს გადასავ, ორი კრრცხ მიპცემა- 

საგ. 

: დაბრუნდევ გადაი უკანაყ. ქობევს რუმ ”შაპხედავს, ქობს ეტყუს: 
ჰაბე ემაგ წითელ ხარა? ჰაბე ემაგ ხარა? შენ ჰაბე ემე ქნა? 

თქო: ო უგემბე წითელ ვარ, ინსან მოსლაში დამიმალი, ქობ. ეხლა 

ექაც მოუდევ, იწოვ, ექაც მოჟდევ, იწოვ,. იმ დუნუფა... იმ დუნჟაშიაც 
დემემალა ქობივ. 

ი პატარა ქობ ნაქნარ, ამნასხამი, ამბოვს: შენ ჰაბე ემევო ხარ? 

თქოავ: მე ტამსმუზ დარჩმინჟახ ინსნიბე მიმიცი, აიმაგ გურათუღ 

ოყავ. მოფჟდა ი ნაჭეჩ, დანაკუწევ მიდგავ. 

თქუავ: შენ? 
თქუაგ: მე, ერ ლოკმაი თუ მაქი სახში, ინსნიბე მიმიცი, აიმაგ შა- 

მიწდუვ, ე ერ ლოკმაიც ჩემბე შამინახი. აიმაგ გურათუღ ვარ. 

გავ, წავ დაა. ქეილაზე დანადრბთან გაუწივავ, თქუავ: შენ ჰაბე 

ჰყური "მამშივებიავ” ჰექთონ პურ არის შენ ქე ილაზე? 
თქუავ: ფინთ თყავ, არვარგ თყავ იმ დუნჟაში, ინსანს პურ არ 

ვაზლევგდი. სესხა(დ) მოდიოდნენ, არ ვაზლევდი. ეხლა ექ დამნატრევი. 
ყურვარ, ქე ილაზე ბურ არის – ყურივარ. 

დაბრუნდა, წაჟდა. წაჟდა, ი დანაყუჟნევთან გაუწივავ, წაუდა, 
უთხრავ: ჰიმაგ პოგო ერთმერთს ჩაჰკრუხართა, ლამაზა დაპჰწოთა, ა, 

რაი კეჰთება? 

უთქომ: ამა, ჩონ იმ დუნუაშ აგე უყავით, თქუავ, აიმაგ გუყვარდა, 

– თქუავ, – ჰამეშა ემაგ გატარეულვართ, დაყუჟნით. 

კაის წაუდავ იმ ლოგინი(თ) ჩამნცუვნევთან. გაჟწივავ, უთხრა: 
თქონ პაბე ლოგინი პჰცუვით? ჰაბე ემაგ ჰყრიხართა, ლამაზა ჰაბე არ 

ჰწოვითა? 

თქუა: იმ დუნჟაშიაც ზაღლივი(თ) გზას წოვსუვართ, ემ დუნუაშიც 
ზაღლივი(თ) გზას მივდივართ, – ეტყუან ამ გადასავ. 

გავ, მოვ. მოვ გადაი. მოვ, წავ. ვართან წავ. იმ ირნჟაშ დანამბავ 

ვარს მოჰკითხავს: ჰაბა შენ, ნოხო, რა ამბოვ? – ამბოვს, –– ახლა მი- · 
თხარ. 

– მე, –– ამბოვს... 
– ჰაბე ემაგ გამხდარხარა? 

= მე, = ამბოვს, – იმ დუნფაშ ერ მურდალ ოყავ, პატრონ შაამბელა 

ვერ მიმყონდა, მირხორწეოდი. აი ტრპავდა, აი კლავდა – მირხორწეო- 
დი. ექაც ემ ზულუმში ვარ, ემაგ ვარ, მურდალ ვარ. 

ჯვართან გაფწივავ, მოჰკითხავ: შენ? 

თქუავ: უღელ აჰწევაში, – თქუავ, – პატრონის უღელ აპწევაშიავ 
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მივდიოდი, ქრშ ზროოდიავ. იმ დუნიაშია(ც) კა ვარავ, ემ დუნუაშია- 
ავ. 
9 ეს ემაგ დაბრუნდა, მოჟდავ. მოჟდავ, აი ემეითი გაუდა, წაჟდავ – 
ბალდუზნევთანავ გაუდა, წაჟდა. წასლაშიავ წაუდა წოორა ფაჰჩაი კარ- 
ზე. წაუდა, თქუავ: აი, შენ ბეჭედ მამიღი, ჰა შენ ბეჭედ, – თქუავ. 

თქუავ: ემაგ კორცხ დაახეთქ, – თქუავ, – გავეჩაში თქუავ: ის 

ღორ იქნეს! ერცხო დახეთქევაშ: ეს ზაღლ იქნეს! –- დე, დაფათრან! 

კაცმა დაახეთქა, გა, მოვ ფაჰჩა.. ფაჰჩაი ღორ იქნავ, ი ემეევივ 

ზაღლევ იქნავ, გომოუდგნენ ფაჰპჩასავ. 

დავამთავრ. საღოლსუნ ვაროლსუნ! 

კუპოშვილი ვარელ, 55 წ. ალათემური, კახი. 

27. ბებერ და ფურ 

ერ ბებერ ეყო, ბებერსა ჰქონდა ერ ფურ. ფურ მოწოლა ერ სა- 

ღმოს, კარში დადო. ფურ მოწოლა, კარში დადო და საღამოს მოვდა, 

ტურა დეიდამ ჭამა. ტურა დეიდამ ქამა, გათენდა, ადგა ბებერ, შაჰხე- 

და, ზეი არ ალის. მეორე საღამოს მოწრლა კედემ დადო. დილლაზე 

ადგა, მოწოლა, დადო და აიღა წალდ, დაიმალა. მოუდა ტურაი ზეი 

მიქმელა და ბებერმა ტურას კუდ მოაჭ.. მოჰჭრა. ბებერმა კუდ მო- 
ჰჭრა და თქო: ჩემ კუდ მამივ! 

თქუა: ზეი მომიტან, კედე კუდ მააცემუარავ. 

და ადგა, წაუდა ტურა დეიდაი ფურთან. ფურს ოხვეწევ: ზეი მო- 
მეცივ. 

ფურმა ჰუთხრა: ბალახ მომიტან, კედე ზეს მოგცემ. წავდა ბალახ 

მაატანელა, ყოროხჩიმ, კაცმა არ გაუშო ბალახ მაატანელა. უთხრა: 

კორცხ მამიტან, ვჭამო, კედე ბალახს მოგცემ. 

წაუდა ე ტურა დეიდაი ქათამთან. ქათამთან წაუდა და ჰუთხრა: 

კრრცხ მინ. ქათამმაც ჰუთხრა: საკენკ მომიტან, ვჭამო, კედე მოგცემ 

კორცხ. წაუდა ტურაი, სკლადის გამოთხრა ზირ, მაიტანა, ქათამს მი- 

სცა საკენკ, ქათამმა ჭამა და ი კრრცხ მისცა ტურა დეიდას. ტურა დე- 

იდამ აიტანა კრორცხ, მაიტანა, კაცს მისცა, კაცმა კრრცხ შჭამა და ტუ- 

რა დეიდას მისცა ბალახ. ბალახ მისცა, ბალახ აიტანა ტურა დეიდამ, 
მალტანა ფურს დაუყრა. ფურმა ბალახ ჰჭამა. ზელ მისცა ტურა დეიდას. 
ზე აიტანა ტურა დეიდამ, მოვდა ბებერს მისცა. ზეი მისცა, ბალახ... 

ემ... ზეი მისცა და ბებერმაც გმაიტანა ტურა დეიდას თავი კუდ მისცა 

და შუდობიანა წავდა სახში. 
– შინ – ჩონებურა.. 
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ბაბაჯანაშვილი შაშა, 64 წ. ქოთოქლო, კახი. 

28. ქორწინება 

მეზროხეს ჰკითხაგდის, მის ოჯახზე რომელ ქალ კასთანაისა? რო- 

მელ ქალ გომოდგევა ზალიბე? მეზროხეს ჰკითხავდნენ, ამბოვდნენ თუ 

გინდ, ჩემბე მიჟერევთ, წაით, ფულან ინსანი ქალ ითხოვნით. იმაშინსუ- 

კან დგევოდით, მივდიოდით მაჭაკლოვან. აი ვიცი, სახლი(თ) დედაი, მა- 

მაი, ბიზალ ი მაქაკლოვან. მევღან იქ დაა, ჰემაგ არც გადაი ხედავდა, 

არც ქალ. ვერ იცოდნენ კია, ქალ ჰათარი, გადაი პათარი? იმ პაყისაბი 
მაჭაკლოვა მიდიოდნენ. ჰა ერთხელ, ორჟე, დედაი, მამაი თურ დარა- 

ზიოვით, დაა ქალს აზლევდნენ. 

ქალისიც... მროვლან დაა ნიშნავდნენ, ბეჰ მიაქონდნენ. ბეში რა ვიცი 

მე, ერ წყულ წინდაი დრვდნენ, ერ წყულ, ჰაი ვიცი მე, ქალი ბაღ 
დოვდნენ, ერ ცხურსახოც დევდნენ, ეს ბეჰ ეყო. მიაქონდნენ, მიდიოდ- 

ნენ. 

მროვღან ახლა დიდ ნიშანში. ერ ყოჩ აზლევდნენ, ხუთ ვედრა 

ღუნეს აზლევდნენ, რაი ვიცი მე, თავიბე ერ ყათ, ორ ყათ ტამსმუზ 

ყიდლოვდნენ. ემითაც ნიშან ამთავგრევდნენ. 
მოვღან ქორწილ ჩუდიოდით. ქორწილ ქნაშიაც კიდემ ჰემაგ. 

სავორცე ვაზლევდით, ხორბალ ვაზლევდით, რაიც შაჭირო ეყო, ჰემგე 

რამევ, ჰა ვიცი, ბრინჟი, პა ვიცი, ქონი, რაც არის ჰემაგ, ზოლ ადათე- 

ვით, ჰემაგ ვაზლევდით. დაა ქორწილიც უწყოვდით. 

ი ნაღრა-ყავალს უკრავდნენ, მოვღან ფეყით ოჰყონდით, მოვიდო- 

დით. პირსახოც პირზე ხურავდით, გზაზე შიპროვ-შიპროვ, დაკრი-და- 

კრი მიჰყონდით ზალითავ სახში დაა ვოგდევდით. კეჰთევოდა ზალ! 
– ჰენგე-ჰენგოვა... 

– ჰენგოვან დაა, ჰოვ პენგოვან მივდიოდით, კეჰთევოდა ზალ. პირ- 

დაპირ დაა, სახში ჩუმოჰყონდით. მეორე დღეს გმოჰყონდნენ გარეთ. 
კარში გმოჰყონდნენ, აყენევდნენ. გადაი იმ მხრივ, ქალ ემ მხრივ. ერ- 

თმეთი პირზე.. ი გადასაც თავზე იეფინჟ ჰქონდა, ზალსაც პირზე სა- 

ხოც. პირსახოც დახურულ. ემან დიდ ქორწილს იხდიდნენ. ქჭმა-დალევა, 

კამპანია, შმოკრაი, დახურაი დაა, საღმოზე თავდევოდა, გადიოდნენ, 

მიდიოდნენ. 

დაა სხო რაღა ჰათარ დავწეროთა დაა? 
ეხლა ჰეჩრამ, ზალსაც ჰცდიდნენ. ჰათარ ჰცდიდნენა? ვიღაცა ეზახო- 

და, პატიჟევდა, მოჰყონავდა. ვინც დაპპატიჟევდა, მიჰკონდა ოზოი შუაში 

ერ გზელ ალატიც აზგელევდნენ, ჟოხ. კი ნოხოთ ე ზალ მოდის, თუ კაი 
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ზალი, მააკუნტელი, ხეთავ ააღელი, პირში გადააგდელი, თუ არვარგ ზა- 

ლი, თამბალ ზალი, ზედალთ გადაასლი – წაასლი. ამბოვდნენ: ჰაა, აი, ე 
ზალ ცუცქი, ფულანქეს კაცის ზალ ცუცქი, იმ კაცის ზალ კი - თამბა- 
ლი, ხეიხედათი გოდოვდა, ეს ეშშაქი! ემიზგან ინსან არ იქნევ! დაა 

მოწყუტ! 

29. ქალი ჟეიზ მოგრუევაი, დაგრუევაი 

იწყოვდნენ წინდევის ქსოვნაი, ერ ორმოც წყულ წინდას ქსოვნიდა, 

ერ ოც წყულ ბაღ, ემეი, ჰაბგაი ქსოვნიდნენ. ერ ოზდაათ წყულ, ჰა ვი- 

ცი მე, ტოლახევს ქსოვნიდნენ. ერ ას ცალ ქალმი ბაღსაც ამზადევდნენ. 

თუ ე ქორწილ დაახლოევით რო ქნილეყოს, რო მეესწრას. მთვღან 

აგრუევდნენ ახლა თანაცავ ქალევს. დილლამდინ ჟდევოდნენ. ერ ღამე, 
ორ ღამე კი ე ქალ ერ კურიალბე თხოვდევის, ემი ჟეიზხ არ მოსწრო- 
ვილ. ჰარაქათი ქსოვნიდნენ წინდასაც, იმასაც, აი ბუთუმრამს ამზადევ- 

დნენ. კურია დღე ნახავ, ქორწილ დაიწყრს, ქალს ათხუევდნენ. ქალიც 

ჰემაგ მიდიოდა დაა, პირნათლად: კი ამთონ ჟეიხით მივდივარავ! 

დედაი, მამაიც მაი ჟეიხიც აზლევდა, ერ წყულ, ერ ყათ თავიბე 
ჩააცმელ ტამსმოზ, ერ ყათიც ფართალ, საწოლ ფართალ. 

კუზიქევხაშვილი ნანა, 62 წ. მეშაბაში, კახი. 

30. ჩიტი ნაღილ 

ერ ჩიტ ყოფილ. ჰეჩრამ. პეჩ ოთხ-ხუთ ბავალაი ყოფილან და დე- 
დაის. ის ერთ თავი ბავლევთან არ მიდის ყოფილ, თავი დედასთან, რამ- 
თან. აქ ფრინდევ, იქ ფრინდევ ყოფილ. ამ ბრული ზედა იმ ბრულთან, 
თანაც კაი დიდ ჩიტ ყოფილ, იმ ბავლევიგნი გამაარჩევ ყოფილ, დიდ 
ყოფილ. 

ჰეჩრაამ. ერ დღე მიდის, ერ ეკალზე ჟდევ, ერქმევ ფეხში ერ ეკალ. 
ამთონ ტირის, ამთონ წივის: ეკალ მინ გმაიღას? პეჩმინამი ვერ 

გმაიღევს. ფრინდევ, ფრინდევ ერ შუდ თას იქითიან მიდის, ხედავს, აიქ 

ერ ბებერ ჟის თავი კარევზე, ჭელევ ჩოუყოფი ყოლთუღში, ჟის. ე ჩიტ 

მივ ბებერთან, ამბოვს: ჟან ბებერ, ამან ბებერ! ე ეკალ გამმიღო? ბე- 

ბერს ერ უხარიან, ერ უხარიან. ამბოვს: მო ალა, შულო, მო ალა! 

ჰეჩრაამ. ეკალ გამააჭ, დეკაც იგენ-იგნა თურმენი ქონი ქორწილ სა- 

ქნელ. ზალ მააყონელ დღე ყოფილ. ეხლა თორნეი ჩაანთელ, ფიჩხ არ 
ყოფილ. ჰიგინ-ჰიგინა გამააქს ე ჩიტი ფეყიზედა ეკალ, ჰუნთევს თორნე. 
ეზახის ხალღ, ქორწილ ჩედის, ქორწილ იხდიან. 

ჰეჩრაამ. ერ დროზე ბებერ დანანღულევულ დგევ ყოფილ. ჩიტ ამ- 
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ბოვს: ბებ... დედაო, -–– ამბოვს, ჰაი ქნილ, პა ხაბარია? 

ამბოვს: ვალლა, პატარზალ მააყონელ, ჰეჩმინამ არ მაქ. ჰაითი 

მოიყონო. არც ფურღუნ არის, არც ფაიტონ არის, – ამბოვს. 
ამბოვს: დოუზახ ე შენ იენგევ, – ამბოვს, – მე წააყონევარ. ლამა- 

ზა ე ჩიტ თაგვი ყანადევზე იენგევს აჟდონავს, მიდის პატარზალ მო- 

ჰყონს, მოდის. ე ქორწილ - ქეეფ, ქორწილ ეხწევ. 
მოვღანი ჩიტ ბებერიბე ამბოვს: 

ბებერ, ამბოვს, ჩემ ეკალ მემეც, – ამბოვს, – ეხლა მე მივაქ, 

მიედ. 

ა” ბებერ ამბოვს: აი ჩიტო, ამბოვს, –- ახირ მე თორნეი ჩოუნთ, 

ქორწილ ქონ, მე შენბე ეკალ საითი მოგცე? 

– აარ, ამბოვს, ან ეკალ მემეც, ან პატარზალ მიჰყონავ. 

ექ ამთონ ეხოწოვიან, რა პჩიდიან. ჩიტ ლამაზა ჰსომს, აჟდენავს 

თავი ყანადევზე, პატარზალს იპარავს – მიჰყონავს. ბებერ უკანი შახე- 
ნი-შახენი, კიდემ თავი ორღბეში ქდევ. ზეითი სამ ვაშლ ჩამააგდა ამ 
ჩიტმა: ერთ ჩემბე, ერთ დანასმენიბე, ერთიც დანაწერიბე. 

31, კირკიტ ბატონ 

ჰეჩრაამ. ერ სოფელში კეჰთევ, ერ დანაკოხ ბატონ კეპთევ. მაგ- 

რა კირკიტ კაც ყოფილ. ერ კირკიტ კაც ყოფილ, ერ კირკიტ, თუ თავი 

ნოქრევ თუ ნაგავს ჰგუან, სახლ რამ ალაგევენ, ჰყრიან ყოფილ, სავრავს 

ყოფილ ამ ნოქარითავ. ამბოვს: წაი, ნაგავ დაქექ, ნოხო, შიგ კაპიკ რამ 

დარჩომილა, რა... ნემს რამ დარჩომილა? 

ემ რზოშიაც ერ კაი დიდ მამალ ჰქონიავ. ბუთუმ რამევ ხედავს. 

ერ ლამაზ პატრა ქალ კეჰთევ მაი ნრქარ, სახლ-რამ ჩანაგავ. ჰეგ ჰაამე- 

შა მიდის ყოფილ, ნაგავ ქრქავს. ე მამალიც ეშრლევ ყოფილ ნაგავ გაა- 

ქექელა, ქალ ზთობნის. 
ჰეჩრაამ. ერ დღე პოვლოვს ორ კაპეკ. ე მამალ ემ ბატონზე ერ 

ჟავრ მოდის, ერ ჟავრ მოდის, ამბოვს: შენთავ ჰათარ ბიაბურ გაავდევა- 
რა, ემ ხალხში დაანახეხარ. ჰეჩრამ ერ-ორ კაპეკ პოვლოვს, მევღანი გა- 

დის ე ღობეზე, ყურის: ხალღნო ჰა-ჰა-ჰაა გაიგითაა, ჩონ ბატონ ერ 

კირკიტი, ერ კირკიტ, ორ კაპეკ მიპოვნი, სავრეითი გმამვდომი! 

ეს იგევს ბატონ, ლამაზა ემითაგ თოფი(თ) კლავს. თოფი(თ) 

კლავს, ეს ქობში აგდევენ გა... ემეს... გააყლრფელა. ე მამალ ყანადევ 

წყალში ჰკრავს, ამბოვს: ჰა-ჰა-ჰა, ორ კაპეკ მაქონდა, მამალმა (უნდა 

იყოს – ბატონმა) გამმართო, ზალღნო, გაიგითაა? კირკიტ ბატონ გოქ! 

ემ... ბატონ ამბოვს: – მალე ქენით, ეგ მოხარშით, –- ამბოვს, -– 
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ლაფ ფლავი ზირზე ჩააგდით. ლამაზა ფლავი ზირზე აგდევენ, ქობი ში- 
გა9 კიდემ, მანახარშ ადგილში კიდემ მამალ ყურის: ჰა-ჰა-ჰა, – ამბოვს, 
– ერ კირკიტ ბატონ გოქ, – ამბოვს. ორ კაპეკ ნაგავი შიგაი მიპოვნი, 
ჰეგიც გამმართო! 

ე ბატონ ერ ჟავროვს, ერ ჟავროვს, ამბოვს: კაი, შენთავ გარაქ... 
ხალღიბე ამბოვს: ე ფლავ გამაიღით, ჰე მამალ მარტო მე შიჭმუარ, – 

ამბოვს. თქონბე არ მააცემუარ. ლამაზა ფლავ გმააქენ დიდ ლანგარში. 

ბატონს წინ, ჰეემაგ ბითავ ქათამ ზედ დევენ. ეჰ ბატონ მაი ჭმაი მოყო- 
ლევაში ერ დროზე მამალ ლამაზა ყანადევ ჰკრავს, ბრინე იფანტევ, 
ყურის. ამბოვს: – ჰა-ჰა-ჰა! ბატონო, შენ ჩემთავ ვერ მამატყუვ, კირკიტ 

არ, მაინც ორ კაპეკ გამმართ, –– ამბოვს. აიქაი ფრინდევ, გაის ორ- 

ღბეში. 
ერ დროზე კიდემ უვდევიან, მოდიან, იჭერენ ე მამლითავ. ეხლა კი 

მამალ დაა, – მალთავ, – ბატონ ამბოვს, – ე მამალ დაკალით, ლოკ- 

მა-ლოკმა დაკუწით, – ამბოვს მე შიჭმუარ! 
ჰეჩრაამ. ე მამალ ე ბატონ შქამს. მუცელში კიდემ ჰყურის ე მა- 

მალ. ამბოვს: ჰა-ჰა-ჰა, ბატონო ვერ მატყუევეხარ ხალღითავგ, შენ კირ- 

კიტ ხარ კირკიტ. ორ კაბეკ მეპოგნა, ჰეგიც გამმართ! 
ჰეჩრაამ. ე ბატონ დაა, ჩარაი უწყდევ, ამბოვს: აი, მე წაასლევარ 

უბორნიში, თქონ თოფ აიღით, – ამბოვს, –- ჰემან დედექით. ჰახანაც 

მამალ გმოვ, – ამბოვს, – თოფ ესროვნით. 

ჰეჩრაამ. ეს უბორნაში მივ, ლამაზა ე მამალ გმოსლაში თოფ 

ესრუან. მამალ მირხორწევ, ბატონითავ ჰკლონ, ეემაგ ჩევ. 

ე სოფლელევს ერ უხარიანყ, ერ უხარიანყ, ამბოენ: მართლაც ეს 
ფინ ბატონ ყოფილ, დე მაი სულ ემაგ გომოუჟდეს. 

ემჟურა ტყუილ რამ დუნიაში ეჩმინამს არ მოუგონი. 

სამ ვაშლ მაიცეს: ერთ ვეფხოიბე, ერთ ნაღილი ნათქომიბე, ერთიც 

თიაილბე (ვეფხო და თეა მთქმელის შვილიშვილებია მ.ბ.). 

32. ჰა, ტყეში ყიზილი კუბოი 

ჰეჩრაამ. ერ კაც დეკაც კეჰთევიან. მაგარ ლამაზ დეკაც ჰქონი. ნა- 
ქნარ რამ არ ქნილ, ლაფ ლამაზ დეკაც ქონი მაგათთანაც კეჰთევ ერ 
ქალ. ისიც ერ ლამაზ ყოფილ, ერ ლამაზ ყოფილ დედაისაღი, ნაქნარ 

რამ არ ყოფილ. ე მაგ სილამაზეითი სოფელს ბუთუმ თოლ დაპჰპჩომიაყ 
ყოფილ. 

ჰეჩრაამ. ე დეკაც, კდროვ, მამამაც ჰა ქნასა? ერ ყმაწულ, ერ თუ- 

თან. კაი დიდ ოჯახ ჰქონი. მოჰყონს ერ დეკაც კიდემ მოჰყონს. გერ დე- 

დაი ემ ქალითავ ბევრ ამუშიევს. 

ყმაწული მაგრა ცუცქ ქალ ყოფილ, თუთანაც კაი ნამუშავ ქალ 
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ყოფილ. ერ დროზე ემ გერ დედაიბეაც კეჰთევ ერ ყმაწულ. იმიბეაც 
ქალ კეჰთეგვ და ე გერ ქალ ჰამმეშა თავი გერ დიბე ნრქარი დაა, 

ბუთუმრამ მაი საქმეთ თუთან აქეთევს. ი დედაი, გერ დედაი თავი ქა–- 

ლითავ აჟდონავს, კაი რამევს აჭმევს, ემ ყმაწფულიბე ჰეემაგ, იმი წინაი 

დანარჩომ თუ იჭნა შჭამს, თუარდემ – არ. 

ჰეჩრამ., ესენ იზდევიან დაა, ორნიმ ქალევ. მაინც ე გერ დედაი – 

გერ დედაის. ხედავს, ბუთუმ მანასულ-წანასულ ე გერ ქალითავ უყვარს, 
ათმაშევენ, უყუევენ, ლამაზ ქალიავ – აქებევენ დაა. 

ეს კეჰპთევ, ერთა ათ-თორმეტ წლის ქნაში, ე გერ დედა ამბოვს: 
ემითავ ელქა მოაშორ, – ამბოვს, – ჩემ ქალ ლამაზ არა, ჩემ ქალ სახ- 

ში დაარჩომელი. 

ჰეჩრამ. ერ დროზე ამბოვს, ზამთრი შუაი ყოფილ, ამბოვს: ჩემ 

ქალ და... 

თავი ქალითავ აწრნავს ფართალში, ვითომ ავადი. ე მამაიბე ებნევ: 

ქალ ავადი, ჰათარ ქნოთა? ემიბე დოხტურს დოუვაზირევი ქლიავ. ე მა- 

მაიც ამბოვს: ეხლა ქლიავ საით ნაპოვნ რამია? ე ზამთრი შუა! 

დაა მამაი სახლი(თ) რაიმი გასლაში ემ ქალიბე ამბოვს: წახოლ 

ტყეში, მე არ უცივარ საითიაც გინდ, აი, ბრუულ-ბუჩქ დაზობნ, იპოვნ, 

ლურქ ქლიავ, მააღევ! 
ჰეჩრამ. ქალ მიდის, ტყეში ეტარევ. აგრ ეტარევ, იგრ ეტარევ, ზე- 

დალთი თოვლ. იღრუბლევ, ბლენდევ, ქალ დაა, იქ ტყეში ჩევ. ჰა აგრ 

ათორიალევს ღამე, იგრ ათორიალევს, ღამე, გზაიც ებნევ შინ დააბრუ- 

ნწეველ. იცის რუმა, დედაიც, თუ ცარიალ წეველ, ჩემთავ დაატოპელი, 
მააკლრლი. ექ დაა, ტყეში ჩევ. აგრ იჭრუტევ, იგრ იჭრუტევ, ხედავს, 
ერგან ერ ცეცხლ, ალამესებ ცეცხლ ჩანს. ღამეის, ერ დროზე უგემ ცე- 
ცხლისყენ მიდის დაა. ამბოვს: სადაც წავალ – წავალ. მიდის, ხედავს 

აიქ – ერ ქოხი. მიდის, კარ აკაკუნევს, შადის შიგ. ხედავს, შიგ ერ ბერ 

კაცი! თეთრ საჰყალიან, გზელწვერიან კაცი. შინ შეის, ი კაც ახლა ვა- 

ზიროვს დაა, ემ ქალიბე. ამბოვს: სახლ ჩაგავ. 

ლამაზა ქალ ალაგევს სახლ-კარ, წყალ მააღ, ზროხაი დახედავს, 

ბუთუმრამში უჟერეგს. 

ქალიბე ებნევ: ჰაი გინდა? – ამბოვს, – ჰაბე მოსულხარა? – ამ- 

ბოვს. ჰექ ემ ღამეს ერ დროზე აბე მოხოლი? ამბოვს: აიმაგ, გერ დედაი 

მაქ. ერ თუ დაინახ. დედამ დამტუპა, გამზგავნა, ამბოვს რუმა ქლიავ 

მაღ. ეხლა ამ ზამთარშ ქლიავ ნაპოვნ რამ არ იყო, მეც ამთონ ტყეში 

დევეტარ, დევეტარ– გზაი დაა, ვეღარ ვიპოვნ.შინ წაასლეათაც მეშნიან 

დაა, მეთქიავ, დედაი ჩემ თავ მააკლოლი, ექავ დოპჩე. დაა ექ თქონთან 

მეველ. 
ბერკაც ლამახა ავსევს ერ ტანკი ლურუ ქლიავ, ამბოვს: იერ. გზაც 
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ასწავლევს ქალ ჰეჩ გზა არ იბნევს, ლამაზა მოდის შინ, მააქს აზლევს 
დედაიბე. კა, ქალ ჭამს ექ, ერ-ორ დღესუკან გადადის დაა, კიდემ ამბო- 

ვენ: ეს გოზგანით, ცოცხალ აბრუნდ, ემითავ ჰათარ ქნოთა? თუ ჩონ 
ველი მოჰკალით, მამაი ჩონთავ მააკლელი, აი ქნოთა, ემაგ მოაბეზროთ 
და თავ აილღას, სახლი(თ) წოვდეს. 

ჰეჩრამ. ერ კურუჟასუკან კიდემ დედაი და ქალ მასლაათოვენ, ამბო- 

ვენ: მარწყ გუნდ. ე ქალიც ამბოვს, ეხლა მარწყ საითი ნაპოვნ რაიმია? 

ლამაზა ეს სახლი(თ), ტრპონ დედაი და ქალ, ქალითავ აგდევენ: აი, 

შენ თუ ქლიავ მაგიღი, ადგილ იციხარ, წაი და მარწყიც მაიღ. 

ლამაზა ე ქალ კიდემ ამ ტყეში აგრ ტრიალოვს, იგრ ტრიალოქეს, 
კიდემ მიდის ამ ბერკაცთან, იტუზევ, ამბოვს: აიმაგ! 

ი ბერიკაც თავში ვარდებ რუმა, ეს ერამ თუ არ გაუჭირდა, არ 
მოვ. კაც ამბოვს ეხლა: რაი გინდ? რაი მოგთხოვესა შენ გერდედამ?მ? 

თქო: ჰალ საქნელია, ამბოვს, კიდემ დამტუპეს, გამმაგდეს, ეხლა მარწყ 

უნდ. 

ამბოვს: შულ, აჰა ე ტანკიც აუვსევს, მარწყი აზლევს, ამბოვს: 

აჰა, მიჰც. ამა, მესამეთ თუ რამ გაგიბედეს, თუ ფინ ჟუღაბ გითხრეს, 

კიდემ მოი, ნუ გეშინიან შენ. 

ეს ლამაზა მიდის. მარწყ აზლევს თავი დედაიბე. ჭამენ დაა, დროი 

გადის, კიდემ ერ-ორ კურია რამ. კიდემ ბაანა სჩიდიან: პაისა-პჰა ისა? 

ჩონ ვერდ() გუნდ, ლამაზ, გაშლილ, ცოცხალ ვარდ. ზამთრი შუაშ ეს 

ვარდ საით ნაპოვნ რაიმია. იციან, წოგვდეს ტყე-ღრეშ, გადავარდეს, მო- 

კდეს. 
ე ქალ კიდემ მესამეი მივ, ემ ბერკაცთან. ბერკაციც ხედავს. ინა- 

ხავს ერ-ორ დღე, ამბოვს, ნოხო ეს ჰათარ ყმაწული, ინსნიბე დანაჟერებ 

ყმაწულია? წასლითავ აგე ემე, სალამ აზლევს, აგე გამარჟოვა აზლევს, 

აგე ჭქკუანაითი ლაპარიკოვს, ბერკაცი ფეყევ ბანავს, წელ უსრომავს, 

ლამაზა ფართალ ბღერტავს, ალაგევს სახ, სახ-კარ, შიჭმელ აქეთევს, 

ჟდევ. 
ერ დროზე ბერკაც (..) კიდემ ჰკითხავს, ამბოვს: –– კიდემ ჰაიბე 

გაგმაგდესა? 
ამბოვს: ვალლა, ეხლა ამბოვენ, ვარდ მაიღივ! 

იმაშინ კაც ემი ყბაში სამდეფა უბერავს, ხედავს, კაი ყმაწული 
დაა. თავში ვარდევ, ემ გერდედაი ა მალე, ამბოვს ემიბე: ა ჰქნო, ა 

ჰქნო – ემ სახლი დეეგერდეს ე ქალ. ერ დროზეც ზედ წოვ, უბერავს, 
თოლევშიაც აეგე ხედავს, მაგრა ლამაზა ხედავს, პჰუბერავს – თოლევი 
ხდევის მარგალიტი თოლევ. ქალ ტარევაში ოქროი ცუვ, რომ გაიცინას, 

კბი(თ) ვარდევ, ცუვ. 
ამბოვს, აჰი, შულ, ამბოვს –- ერ ჰეჩმინამს არ მისცე, შენ ველში 

გექონას, შენთან იქნეს. აიმაგ დიდარ ინსნევ მაასლენი, აიმაგ მეფი 
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შულევ, ქეიფოვა, ქორწილი რამ ქნაში აგე გათცინ აიმაშინ იცოდინან, 

რუმა შენ ყბი(თ) ვარდ ცუვ. შენ ტარევაში ოქროი, ყიზილ ცუვ, ოჭრო 

ეზახიან, კიზილიც ეზახიან დაა, ეხლა. 

ჰეჩრაამ. ე ქალ მოდის სახში. ხედენ, ჰაი გერ დედაი და გერ ქალ, 
ხედენ ერ გალამაზეულ, ერ გაზდილ, ერ ტანში შაყრილ. 

ჰეჩრაამ. ერ ეტარევ ქალ სახში, ხედენ, ყიზილ ცუვგ. ქალ სიხარუ- 

ლით სახში რუმ შავდა, ე ყბი(თ) ოქროევ, ემე, ვარდევ ჩმოსცუვდა. ჰი- 

გინ-ჰიგნა დააჟდუნეს დედაი და ქალმა გრრც. ემ დაი... შინ რუმ შო- 

მოვდა, ნახეს, ისე გალამაზევულ, ეგე გალამაზევულ – თოლევ ბითოვა 
მარგალიტი! – ე ქალ. 

ჰეჩრამ ერ. დროზე მამაიც მოდის, ხედავს, ჰაი. თავი ქალ 

დამშონეულ, ლამაზი ნაქნარ რამ არა! თავშ ვერ ვარდევ, ე თავი დე- 

კაცს რა უქნი, რაი ოინევ მოუღი, ეს ემაგ ჰაბე გალამაზეულავ. 
პეჩრაამ ე მამაი კიდემ, სამუშაოზე მიდიან ყოფილ, ჰეჩრაამ, 

თრევი მინდრთვში ჩევიან ყოფილ, მოხნას, დათესას, სამკალ რამ, აღე- 

ვაის. ე კაც კიდე მიდის სამუშავნელა მინდორში. 
ჰეჩრამ. ეხლა გერ დედას უხარიან. ამბოვს, ჰა, ამბოვს, – ე ქალ 

წოუდა, აიმაგ კალ რამეევიც მაიღა, თუთანაც გალამაზდა. ეხლა ქალს 

ებნევ: ეხლა შენ საითი მეხველი? სა წეხველი? ჰემენ ადგილში წეხვე- 

ლი? – ტორპენ და ბუთუმრამს აკისრევენ. ქალიბე კი აი ბერკაცს 

ჩოუბარევი, ჩემ ადგილ არ უთხრო ჰეჩმინა იმიბე. 

ემ ქალითავ ამთონ ჰტოპონ, ამთონ აწვალევენ, ქალ დაა, იმას კი 

არ ებნევ, ქოხი რამ დოინახ, – ამბოვს: უგემ ტყეში წეველ, უგემ ტყე- 

ში ემაგ იქნა. 

პეჩრაამ. ქალიბე ებნევის: გამაცილ. აცილევს ტყეში ქალ, აგდევს, 

ამბოვს: შენ დაბრუნდ! ბრუნდევიან დედაი და გერ. დედაი და გერ 

ქალ. თავი გერ-დაი ახლა ტყეში მიდის. მიდის, აგრ ეტარევ, იგრ ეტა- 

რევ, იცის დაა, ეხლა რუმ ქალ ჰა დროზე დაბრუნდა, გერ დედასაც 

იმედ აქ, რუმა თავი ქალიც ჰემაგ მაასლელი. 

ერ დღე ეტარევ, ეტარევ, ეს ამთონ ეტარევ, ჰეჩრამ ვერ ხედავს. 
ღამდევ, ბლენდევ. ამბოვს: სა წოჟდე? სა წოუდე? ერ ტირის, ერ ტი- 

რის, ერ ტირის, ოუცომ ტყეი თავზე, ვერ იგონევს, რუმ აგრ-იგრ 

შოუხედოს, ერ დროზე ბერ კაც აცნევს დაა: იქ რაღაცა ამბავიავ! სი- 

ნათლე ცოტა წინაყ ანთევს. ქალ მიდის ემ გზასუკან, მიდის, მიდის და 
უკან მოჰყვება, თავი ქოხში მიჰყონს აი ქალითავ. 

ქოხში რუმ მიდის, ქალიბე ამბოვს: ერ წყალ მამ, ალა, – ამბოეს, 

– დოულიო. ქალ ერ ბატონივითაც, ჩოუცომ ლამაზ ტამსმუზევიც, 

ჟდევ. ჰო, ჰეგღა მაკლი, ამბოვს, – შენბეა მე წყალ მააცემვარავ?! 
კიდე ბერკაც ამბოვს, ამბოვს: წელ ტკივ, – მოი ექ, – ამბოვს, – 
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წელ. დამსრუმ! 
– ჰოვ, ამბოვს, – წელ დაასრომელაც არ მოსუვარ ექამდინ! 

ამბოვს, – მა რაი გინდა, ჰაბე მოსუხარა? – ამბოვს. 

– ქლიავ მინდ! 
ამბოვს: ქლიავ ჰეგემ ქალიბე ვაზლეე, ნამუშავ ქალიბე! 

ამბოვს: არ, მააცემეხარ! თუ არ მე ხვალ, ექაითი არ წაასლთოვარ. 

ბერკაც აზლევს ერ ტანკი ქლიავ, ამბოვს: იერ! 

წასლაში ამა აგე მიდის, იმი გზა-კოლ აგე უბნევს ე ბერკაც, ღურ- 

ბელ, კეჰთევ, ტორ კეპტევ, წყლიან გზევ კეპტევ. 
ერთა არი, ქალ მიდის, სახში უწევს. დედაიც გმოსულ წინ, აი, 

ტყი პირში ელოდევ, ნოხო, ქალ ჰახან მაასლელია? – მიჰყონს. 

მეორე დღე9 კეჰტევ, კიდევ ამბოვს, წაჟდე, ამბოვს, ეხლა ნოხო, ემ 
ქალმა სამდეფაზე წოუდა, ჰემაგ გალამაზდა, მოუდა. ე დედაიც ხელ 

უწყოვს, ამბოვს, წაი, ამბოვს, შულ. 

მიდის კიდემ, ჰათარაც წაღან ეყო, ჰეემაგ უხდევ. ბერ კაც მიჰყონს 

სახში, ვაზიროვს. 

ამბოვს: სახ ჩეგავ! 

ამბოვს: ჰეგ მაკლი, ამბოვს, – შენბე სახ ჩააგევარ, შენ მინ ხარ, 

შენბე სახ ჩოვგო! 
ამბოვს: ჩემ ფართალ აალაგ, აკეც, ამბოვს, – წაი, კარში და- 

ბღერტ. 

ამბოვს: შენისთანა ტილიანი ფართალ არ ოპკეცო ახლა! – ამ- 

ბოვს. 

ამბოვს: მა რაიზე მოსუხარ? 

ამბოვს: მეც მოსუვარ, ამბოვს, – ყიზილი, ყიზილ მინდ, გარდევ 

მინდ, ჰემაზე მოსუვარ. 

ამბოვს: იერ შენ. ეხლა მააცემუარ! 

პეჩრაამ. მიდის ეს გზა-კოლში ბერკაც ეგე პუბნევს, აგე ქარიშხალ 

კეჰთევ, აიგე წუმა-სრტყვაი კეჰტევ, აიგე რამ კეპტევ, ე ქალ ჰეემან 
ტყეში ჩევ. ვერცკიბე გზა პოულოვს შინ წაასლელა. 

ჰეჩრაამ. ერთა არი, მეორე დღე დას კიდე ებრალევის, მიდის მაა- 

ყონელა. ხედავს, ჰა ი ქალ წაქცეულ ტორში, ტალახში, დასოლეულ, 
ბითავ ვარგარი. აიქაითი ლამაზა აჰყონენ გერ დედაი და თჯუთან მიჰყო- 

ნენ სახში. 

ქალ სახში მივ, ამთონ ტირის, ამთონ ტირის, ამთონ თმაი რამს 

იწიწკნავს, ამბოვს: შენბე ჰაბე მოგცა, ჩემბე ჰებე არ მამცა? მევღანი 

ქალ ამბოვს: შენ ემ ბერკაცთან წასლაშ შენბე რაი გითხრა, ამბოვს, – 

სიფთა? 
–- მითხრაავ: სახ ჩაგავ, არ ჩოვგავივ, წყალი მამიღ, თქუავ, – არ მევე- 
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ცივ. მეავ ემთონ ხანავ ინსნიბე წყალ არ მიმიციავ, სახლ არ ჩამიგუავ, 
საქმე არ გამიქეთევიავ. მაი ბერ კაციბე მიაცემელეყავივმ 

ქალ ამბოვს: იგემაზე შენ არ დაიჟერნი, არ გაიკეთი ამბოვს, – 

უგემაზეაც არ მოგცა! 
ჰეჩრაამ დაა, ჰეგ ემაგ ჩევ. 

ე გერ დედაი და ქალ მაგაზე ჰაამეშა გაჟავრებულ არიან ამბოვენ: 

ერჟე დროზე მოპშორდეს სახლი(თ). ერ დროზე სოფელში, ხალხში 
ვმაი ვარდევ, ერ კაც ერ ქალ აქ, სილამაზეითი სახლ-კარ ამშონევს, 

ტარევაში ყიზილ ცუვ, გაცინევაში ვარდევ ცუვ. მარგალიტი თოლევ აქ 
ემ ქალს. ჰემენ ფაჰჩა არ მოისა მაგასთან მაჭაკლა, ჰემენ არ მოდისა – 
ე მამაი ვერ იმეტევს, ვერ აზლევს. 

ჰეჩრაამ. ერ დროზე დაა, ერ ფაპჩა, ერ დიდარ, მაგარ, დრვლათ 

ნაქნარ ფაპჩა შულ მოდის, ლამაზი(ც) გადაი ყოფილ. ამბოვს: მააცემე- 
ხარ! თუ არ მემეც, შენთავ მააკლევარ – მამაიბე ებნევიან. ი გერ დე- 
დაი და ქალიც ამბოენ: მიჰც, – ამბოენ, – რა დრომდინ შაანახეხარა? 

ჰეჩრაამ. ეს ქორწილ ნიშნავს. ქორწილ უმ გადაიხდას თავი ქალი- 
ბე, ეს ქალ გაათხუეველ ადგილიც ერ შორს ყოფილ, ერ შორს ყოფილ. 
შუდ თას იქითიანი მოსულ მაჭაკლა, იქ უმ წაიყონან. 

ჰეჩრაამ. ეს ქორწილ იხდიან. ეხლა ემითავ მიჰყონენ ფაიტონი და, 
ლენგევ რამიკცკ მოსულან, შუდ დღე უმ გზაი წოუდნენ. ლამაზა ი გერ 
დაიც მივ, დედაიც მივ დაა, პატარზალს უკან. 

ეხლა ემ პატარზალ იმ ემეშიაც თავი დედაი და ქალ სამნიმ ერთა 

კეჰთევიან, გადაი წინა ფაიტონში კეჰტევ. ე დედაი და ქალ მასლაათ 

ჩიდიან. ამბოენ: ემი თოლები მოიღოთ, მარგალიტევ ოიღოთ, ემ ქალი- 
თავაც ჰემან ტყეში დოვაგდოთ, ემი ტამსმუზი შენ ჩაიც, ემი ნატარ 
მარგალიტევიიც თუთან თოლზე იკეთევს ემი ნატარ ყიზილიც 
დაუგრუევი, განაცინევ ვარდიც ემაგ, ყბაში შოუნახი. 

ჰეჩრაამ დაა, ვერ იციან, ეს რაი მოხდა, რა არ მოხდა. ლამაზა ეს 

ამბოვს: დააყენით, – ამბოვს, – პატარზალ, კარში გასლა უნდ, – ამ- 

ბოვს. ესენი პიგინ-ჰიგნა მიდიან. ე ქალი ნიშანუსაც ხაბარ არ აქ. ეხლა 
რა ხდევა, რა არ ხდევ. 

ჰეჩრაამ ლამაზა ემ ქალი თოლევ გამააქენ, ტამსმუზ რამსაც ჭდიან, 

ქალითავ ჰე ტყეში აგდევენ. დაა ქალი თოლებ გმოსულ, ბრუმას, ვერ 

დაანახოლი, ჰეიმან სადამ ვერ წაასელი. 

ჰეჩრაამ. ე გერ დედაი და თავი ქალ იმი ტამსმუზიც იცმენ, იმი 
იმეი, რაც შოფჟკაზმიაყ, ლამაზა აცმევნევს და ფაიტონში დაა, ამბოვს: 

გალალ, მოვდით! 
მიდიან ლამაზა ი გადი ოჟახში, ქორწილ კეჰტევ, შუდ დღე, შუდ 

ღამე ქორწილ იხდიან. ე ქალ რუმ.. წაღან დროზე ჰემგე ადათ ყოფილ. 

გაუგიაყ, ფულან ადგილში ლამაზ ქალ არის. აქებენ: აიმაგ კაის, აიმაგ 
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კალ ქალი, დაა გადას არ დოვნახი, ეს ჰათარ ქალიავ. თოლი ვერ დოვგ- 

ნახი დაა. ქორწილ გდაახდეს, ქალ ჩამააყონეს, დედაიც დაბრუნდა თავი 

სახში, ისენ იქ დარჩნენ. 

ეხლა ხაბარ მოქცე ემ თოლევ გამნაღევ ქალიგნი. 

ჰეჩრაამ. ეს ემ ტყეში ერ ბერკაც ყოფილ. ბერ ბებერი და ბერ კაც 

კეჰტევიან ყოფილ. ემ ტყესთან გორც ერ სახლ პქონიაყ. ეხლა ე ბერკა- 

ციც ოვღი, ეჰშაქზე დამჟდარ, ახლა ტყეში მიდის შიშაი გააკეთეველ. 

ერ დროზე ხედავს ერ ნაკნოს ვმა9. 

ეზახის ახლა ე ქალ: აი, ხალღნოო, აი, ადამ-ინსანო, ექ მინ ხართა, 

მოით, წამიყონით. ჩემგნი ხეირ დაანახეხარ, ზარალ ვერ დაანახეხარ. აი, 

ადამ ინსანნო! ეემაგ ყურილ-ყურილ დგას ყოფილ ქალ. 

ერ დროზე ე ბერ კაც იგევს. იგევს, მიდის მაგასთან, ხედავს, ჰაისა 

– ერ ქალი! ლამაზ-ლამაზ ნაქნარ რამ, მარა თოლევ გომოღეულ. ამ- 

ბოვს: პაპა, – ამბოვს, –– წამიყონ, – ამბოვს, –– ჩემგნი შენ ხეირ დაა- 
ნახეხარ, ზარალ არ, – ამბოვს, – ერჟე ემ ტყეში ნუ დამაგდევ, ჟანავ- 
რევბე, დათევბე ნუ მაჭმევნევ, – ამბოვს, – ჩემთავ. ლამაზა ბერ კაცს 
უხარიან, აჰყონავს. თავიანთიც, არც ყმაწულ პქონიაყ, ბერ დეკაც და 
კაცი დაა. ჰეჩ ყმაწულ რამ არ პქონიაყ. მიჰყონავს სახში. მართალი, 

თოლევ გმოღეულ ქალ, ხედავს დაა მაინც, სახში საქმე რამს აკეთევს. 

მიდის ბებერიბე ამბოვს, ბებერ ამბოვს: შენბე ერ ქალ მამიყონი, – 

ამბოვს, –_ ღმერთ ჩონბე ყმაწულ არ მოუცემი, ე ქალ შოინახოთ, ჩონ- 

თან იყოს, – ამბოვს. 

ე დეკაც ჟავროვს. ბებერ ამბოვს: ჰაშ გუნდა, ამბოვს, – ჰე ბრუმა 

რამ, ელმითავ ჩონ პაი გააქეთეუართა? აი, ბერკაცო, – ამბოვგს, – 

ღმერთ არ მოუცი, არ მოუცი! წაიყონ ტყეში, დააგდ, ჰაშ გინდა ემითა- 

ვი, ინახავ? 

ე ქალს გაუცინი, ამბოვს: ბებერო, –– ამბოვს, – იემაგ ფინ თოლი 

ნუ მხედავ, ამბოვს. გაცინევაში ბებერ ხედავს, პაი, ვარდ ჩომოცუვდა. 

ერ დროზე ამბოვს, – მოი, დამატარ, – ამბოვს აიქაი ეშაქი ზედაი ჩა- 

მიყონ, – ამბოვს, – შინ წამიყონ, მრვღან დაანახეხარ. ექაითი სახში 

ეშაქი ზედაი(თ) ჩომოყონა, ორღბეთი შინ წაყონაში, ე ქალ დედამიწა 

ყიზილევ ჰყრის. ე ბებერს ერ უხარიან დაა! ჩააყრელ კალთაში, რამში 

ადგილ ვერ ჰპოვლოუს. ე ბერ კაციბე ამბოვს: შენ ფაფაღ მაღ, ჩოჰ- 

ყროთ. მოვღანი ქალ ამბოვს, –– თუკი ემაგ ბესი, ამბოვს, – ეხლა ჭელ- 

ში ამიყონით, შინ წამიყონით, – ამბოვს. 

ლამაზა ე ქალითავ მიჰყონენ შინ. ხედენ, ჰაი, ქალ ამდგარ, სახლს 

ალაგევს, ჭურჭელს რეცხავს, ბებრი ტამსმუზ რამს რეცხავს, გეჟში, ბებ- 

რითავ გეჟში აგდევს, ბანავს, ბერ კაცითავ ბანავს. ხედენ: ეი, ეს ჩონ 

ბედ ნაქნარ რამ არ ყოფილ, ეს! – ჰუხარიან ბერკაცი და ბებერს. 

ჰეჩრაამ. ერ დროზე ე ქალ ამბოვს: პაპა, –– ამბოვს, – მაგრა გა- 
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ჭირევაშ ცხოვროვთ, – ამბოვს, – წაღ ე ყიზილ, ე ვარდ, – ამბოვს, 

– გაყიდ, – ამბოვს, – სახლ ავაშენოთ! (ერ პატარა ქოხ ყოფილ მა- 
გათ). ამბოვს: ემაგ ღარიბულა ნუ ცხოვროვგთ, ეხლა ჰშჭომოთ, დოვლი- 

ვოთ. . 

ლამაზა ე ბერიკაც ჰაამეშა ხურჟინს ავსევს, ყიზილი, ვარდევს ავ- 

სევს, გუდაში ჰყრის, მიდის, ჰყიდის. აი ხალხ ედივნევიან. ე ბერ კაც. 

ერ სახლევს აშენევს, ერ სახლევს აშენევს, ერ სახლევს აშენევს თქმაში, 

ნაქნარ რამ არ კეჰთევ. მრვგღანი ბერ კაციბე ებნევ, ამბოვს: ჰე იმ შენ 

ბაზარში გაყიდაში, – ამბოვს, – წახუდ, – ამბოვს, – ეხლა ქალაქში 

გაყიდ, –- ამბოვს, – ჰე ფაჰჩაი, თქრნ ფაჰჩაილ სა კეჰთევა? –- ამბოვს, 

– ჰემ ქალაქში გაყიდო, – ამბოვს. ე ბერკაც უჟერევს. ამბოვს იქ დაა- 
და, ზურა გააყიდეხარ. ჰეჩრაამ. ამბოვს: ქალაქში წაი. 

ე ბერკაციც ლამაზა ავსევს ხურჟინ, ეშაქზე უდევს, მიდის ქალაქ- 
ში. ქალაქშიაც ახლა 3ვმალ ჩავარნილ, ერგან ყიზილ იყიდევ, ბაზარში 

მოსულ, ყიზილ იყიდევ. 

ეს ფაჰჩაი დეკაც, ფაჰჩაი შული დეკაც იგევს, ჰიგინ-ჰიგნა თავი 

ნოქრთოვ ზგავნის, ამბოვს: წაით, იყიდით! ამა, – ამბოვს, – ვარდიც 

იყიდით, –- ამბოვს, ყიზილიც იყიდით. იყიდით! 

ლამაზა ესენ ჰყიდლოვენ, მიაქონ, აზლევენ. 

ეს... ე ამბავ ექ დარჩეს, თურმენ ჰე ემეი გაჟგიაყ დაა, ფაჰჩაი სახ- 
ში ეგა, ე დეკაც ტარევაში ყიზილ ჰყრის, გაცინვაში ვარდევ ჰყრის. ერ 

ორდეფაზე იგემაგ, რაც ემ ქალითავ ემექნაში ანაღევ ვარდევ არის, ჰე- 

გიც უთავდევ. ეხლა კაი ყონაღლუღევ, ქეიფევ კეჰთევ დაა ფაპჩაი სახ- 
ში. შორსაითი ინსნევ რამ მოსლაში ეხლა ამბოვენ: გამა იყონით, – ამ- 

ბოვენ, – ჰე პატარზალ, ჩონც დოინახოთ, ნოხო ჰათარ რამი. თურმენ 

ე პატარზალ თავი ოთახში ჩაკეტულ, იცის, ჰუმა ემაგ მაათხოვნენი, დე- 

ეტარას – სახელგანთქმულ ქალ მოსულ. იზოგავს ყოფილ თავიბეავ, 

ერცხოლ ინახავს ყოფილ. მალე აგრ-იგრ ეტარევ, პიგინ-ჰიგნა ამბოვს, 

ავად ვარ, ავად ვარ – მიდის თავი ოთახში იკეტევ ყოფილ. 
ჰეჩრამ დაა. ემ ქალიგნი – ბერკაციგნი ვარდევ რამ ყიდვასუკან, 

ყიზილ ყიდვასუკან დაა, ე ქალ გულედიან კეჰთევ. ჰახანაც დაა, ეხლა 

ყონაღ რამ „მოი, იგემაგ პატარზალ გმოვდეს“ თქმაში, გმოდის, პიგემაგ 

ყრის ყოფილ. ჰა ერ დღე ე ბერკაც მიაქს ბაზარში, ყიდის – ე დეკაც 

პამმეშა აყიდინევს ყოფილ, ე პატარზალ, ფაჰჩაის შული დეკაც. ჰა ორ 
დღე, ერ დროზე ხედავს დაა, ბესი. თავში ვარდევ, რუმა ე ქალ არ 

მამკდარ – ცოცხალი. გულში შიშ _ვარდევ ემ ფაჰჩაი შული დეკაცის. 

ჰეჩრამ. ე ქალ ლამაზა ე ბრუმა ქალ, ლამაზ ქალ თავი ბერკაცი 

დაა ბებერიბე აბარევს, ამბოვს: აი იქნევ მე მოვჰკდე, – ამბოვს, – 

ჰამთონიც გინდაყ ყიზილ მე ჩომოჰყრო, – ამბოვს, –- უგე ჩემთავ სა- 
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დაც თქონ ჩემთავ გიპოვნიაყ, უგემ ტყეში ჩემბე ერ სახლ ააშენით, ერ- 

თოლიან სახლ, ოქროი სახლევ, ყიზილის, ააშენით, ამბოვს, სახლ ააშე- 

ნით, ამბოვს, – კუბოი ყიზილის გამიქეთით, შიგ დამაწუნით, ჰეილმანდ 

დაა, დამმარხით, დამმარხით თქმაში ემ სახში დადევით ჩემთავ. ერ 

თოლ სახლ ააშენით, კუბოი ყიზილი გააქეთით, შიგ დამაწუნით, ჰეემან 

ვიყო, – ამბოვს დაა, -–– კდოვ, კდოვ, –– ამბოვს, – ჰეგ ჩემ ადგილ იქ- 

ნეს. 
სანამ თუთან მოკდევ, რამ იქნევ, აბარევს დაა მალე ე თავ. ე ბერ 

კაც თავიბე ლამაზ სახლევ აშენევს, რაიც უნდა, აქეთევს, ბუთუმ რამ 

ადგილ-ადგილზედა და დანარჩომ ყიზილ, ვარდ პამმეშა მიაქს, ბაზარში 

ყიდის ყოფილ. 
ჰეჩრაამ. ერ დროზე ე ქალ თავში ვარდევ დაა, ემი გერ დაი, ფაჰ- 

ჩაი შული დეკაც. წაღან დროზე ახირ კეჰთეოდაყ – ქეიზევ თხრიდნენ, 

ღრუმ ქერიზევ, ერთა ორას-სამას მეტროიან, წყალ არ ნაქნარ დრო 

ეყო, წაღან სა ეყო ეხლანდელ წყლევ. ლამაზა ე ქერიზში... 

ჰოვ, ემასაც, ერთიც ემ ბერკაც, ტყეში ნაქნარ ბერკაც ემ ქალიბე, 

ყიზილებჩამნაყარ ქალიბე, ზივ დოჟუკიდევი ყოფილ ყელზე. ლამაზა ე 
ზივ ჰემ გერ დას ოუღი, წასულ დაა, იქ, თავისთან. 

ჰეჩრაამ, ერ დროზე ეჰ ქალ იგევს, ხედავ, თავში ვარდევ: ი ქალ 

ცოცხალი, ბოლოი ჩემ პათარ საქნელია, ახირ ჩემ თავ, თაგშ ჩაავარ- 

დნელი. რა ჰქნო? რა ჰქნო? 

უგე ყიზილი ზივიც ემ ქალი სულ ყოფილ. ჰე ყიზილი ზივ თუ 
გადაეგდა, ე ქალიც უმ მოკდეს. ლამაზა, ე ყიზილი ემე, ზივ, ლამაზა 

მიაქს, იგემ ქერიზმი აგდევს. ქერიზიც ერ ღრ»უმ ყოფილ, ერ ღრჟჯ:მ. 

მართლაც ემი ზივი ქერიზში ჩაგდევაც ერ კეჰთევ, ქალიც დაა, კდოვ. 

კდოვ, ლამაზა ე ბერკაცი და ბებერ ჰაც იმ ქალმა უთხრა, ჰემაგ აკეთე- 

ვენ. დაუდგამ ტყეში სახლ, ერ თოლ სახლ, თუთანაც ჩეებარა: კარევიც 

დაკლიტით, პაჩრევ ჰეჩმინამს არ მისცეთ! ლამაზა კუბოი ყიზილის აქე- 

თევენ, ქალითავ შიგ დევენ, მიჰყონენ, ამ ტყეში დევენ. კარევიც კლე- 
ტავს, კაც თავი ველში დაა, პაჩარ. 

ერ დროზე დაა, ე ოქროი რამიც თავდევ. ეი ხალღ მოდის-მიდის, 

ბუთუმრამ, რაც საქნელი ემ ქალთან, თავდევის. ემ ფაჰჩაი დეკაცი 
შულთან ნაქნარ რამ. ეგ ემეი ფაჰჩაი შულ ემიბე ხედავს, არ უნდა, 

გულში ხედავს, ეს გულდააჭერელი დეკაც არა. თავ ააქს, სახლი(თ) გა- 

დის, ეტარევ. 
ჰა აგრ ეტარევიან, იგრ ეტარ..., ერ დროზე ეს მოდის ჰამინქი, ანქ, 

ქალი ნაქნარ ტყეში უწევს. ნადიროვ-ნადიროვ ეტარევ ყოფილ დაა, და 
ამბოვს: გულმა გა იხარასავ. 

ამთონ ხაჟლათ წევს, სხუ დეკაცებ ლამაზი, თავი დეკაც უშნოის, 
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ალბიჟარიავ, შინ დადგომა ჰეჩ არ უნდ. თრში ერთხელ თუ შინ მიდის, 

აგრ-იგრ დრო ატარევს. 
ჰეჩრამ ერ დროზე მოდის ამ ტყეში, ხედავს ერ შორს, ერგან ერ 

სახლ არის. იმ გადევ... თავიან ამხანაგევიგნი, (კალკავდევ, მოდის, ჰეემან 

ჰუმზორავს. ამბოვს: ნოხო, ემ სახლში რა არისა, – ამბოვს. ჰა აქაი 

ხედავს, იქიი ხედავს, ერ თოლ აინაი ყოფილ მაგისიც, ერ ინსან შააზ- 

რომელი, ერ პატრა თოლ აინაი ყოფილ. აქაი იმზრრავს, ხედავს პაი, 
სახში კუბოის. კუბოში ქალ წევს, ეგე ლამაზი, აიგე ლამაზი ჰეჩ არ ინ- 

ზრევის. 

შადის სახში ერთა არი, აქალთი უმზერავს, რა პჩის, რა არ პჩის, 

უგემ აინას ვეჩავს, შიგ შადის. ჰემან შაეის, ხედავს, ჰა9ლ ლამაზ ქალ, 

ლამაზ, ლამაზ თქმაში, მაჰტევ, ჩევ ჰემან. ამბოვს: ეს ჰა თქმაისა, ეს... 

ემთონ ტყეში მე მიტარნი, ემიგნი წინაც, ემქჟურ რამ ექ არ ყოფილ. 

დაა, სურცხულიც ეყოს, ღამი ემან დგევ ე კაც, ე გადაი. ჰემან 
დგევ. ჰა ერ დღე მოდის, იგემაგ ამხანაგევიგნი მალივით, ჰა ორ დღე 

მოდის, ჰიგმან შეის, ჰეჩმინამ ვერ იციან, მარტო თუთან იგემან. დაა 

'იგემ ტყეითი გადევითავ აჰყონავს, ლაფ თესავს იანზე, ამბოვს: ნუღარ 
წოვდეთ, ჰემან ჰა დოგჩომია! ამა, თუთან მალივი მოდის ყოფილ ჰემან. 
ჰა ერ დღე, ჰა ორ დღე – თავი მობეზრევინჟაღ. დაა ერ დროზე ბეზ- 
დევ, თავ ანებე3ვს დაა, ამბოვს: კდართან ინსან დადგევ, დრო გაატარევ- 
სამ –- ამბოვს, – ეს კი რა სისულელ გავაკეთივ? 

ჰეჩრაამ. მიდის არაითი. ერ წელ თავდევა, რაი კეჰთევ, ე გადა95 
კიდემ დაა გულ ეყრევ, სახში არ უნდ ჰეჩ დადგეს. სა არ მივ, სა არ 

მივ, თავი ხაჟქლათ გადაუდესავ, ერ დროზე კიდემ პემ ტყეში მოის. ამ- 
ბოვს: ერ დროზე ექ ემე კდარ დემენახა, ჰეგ ნოხო, დამპალა, ცოცხა- 

ლია – ჰათა არი, ბელა, ჰაი ქნილა? ჰემანთი წოღიაყა, სახლ დაშლი- 

ლა? მოდის, ხედავს, ჰაი აინაითი უმზორავს, ხედავს -- ერ გადაის, დე- 

დას წოვნის ემან. დედალ კი კდარი დაა. ე კაც მაჰტევ, შრევ, ჩევ. ამ- 

ბოვს, ეს ჰა თქმაის? ლამაზა ე ყმაწულ ჩუმოდის, ქოშ ეტარევ, მოდის 

დედაითავ ჰწოვნის. აგრ გარბის, იქითყენ დარბის – მოის, დედაითავ 

ჰწოვნის. 
ლამაზა ე გადაი ჰემაითი სახლ ემეი, აინაი, კიდემ აღევს, შედის 

ჰემ გადითავ ემათი აჰყონავს, მიდის წოორა თავი სახში. ამბოვს: ე 

ყმაწულ ექ დაგდევა იქნევა? აჰყონავს, მიჰყკონს სახში. ყმაწულს აიგე 

აბარევს თავი დეკაციბე, ამბოვს ემაი, ერ თუ თოლი ცორომოლ 

დოინახ, შენ არ ხარ, – ამბოვს, – შენ თავ მასაკლევარ! ლამაზა ემიბე 

ნოქროვიც აყენევს. ამბოვს: ემ ყმაწულს კაიგორა აჭამით, დაალევნით, 

მიჰხედით, – ამბოვს, –– ემ ოზრითი იანზე არ გოუდეს. 

ე ყმაწულ მართლაც აგე ლამაზ ყმაწულ ყოფილ, აგე ლამაზ, აგე 
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ლამაზ, ოქროი თმევ, ყიზილი თმევ ჰქონი. ე კაც მაჰტევ, ამბოვს, ეს ჰა 

თქმაისა, ნოხო. 

ჰეჩრაამ. ე ყმაწულს თოლი არ უშმენ. ბუთუმბეაც ნოქროვ აბარე- 

ვენ, ამბოვს: როხოითი იანზე მაგამ ფეყ არ გადააბიჯას. 

ჰეჩრამ. თურმენი ე დეკაც თავში ვარდევ, თავი დეკაც, ჰემ ფაპჩაი 

შული დეკაც: ექ რაღაცა ამბავი კედემ! 

ლამაზა, ე ყმაწული... 

(დეკაცი თოლევიც აგდევს შიგ, უგემ ქეიზში, მარგალიტი თოლევიც 
აგდევს). 

ჰეჩრამ იქ ყმაწული გულ იგევს, რუმა ემ ქეიზ... ყმაწულ იგრევაც 

ჰემ თოლევი ჩაგდევი წინაც, ჰაამეშა უგემ ქეიზისყენ მიდის ყოფილ, 

ნოქრთოვ მალთავ იჭერენ, მოჰყონენ აქათყენ. ჰაამეშა ყმაწულ უგემ ქეი- 

ზისყენ გულ იწევს, ამბოვს: წოუდე, ემან შოჟდე. ტირის, რა ჰჩის, ამ- 
ბოვს: ჰემან ჩამიყონით, ამბოვს, – ჰეემან შასლაი მინდ. ესენ მალენ 

დაა, ფაჰჩალ შულიგნი. 

ერ დროზე შინ ტირის ყოფილ ყმაწულ, თავ იწიწკნავს ყოფილ, წა- 
სლა უნდ, კარში გასლა, არ უშმენ, თურმენი კარევ ჩოვკლეტიაყ, შინ 

ინახენ ყოფილ. და ე ქალ, ფაპჰჩაი შული დეკაც, თავში ვარდევ, ი თო- 

ლევიც აგდევს იმ ორმოში. ე ყმაწულ დაადა მაგრა ტირის. აგე ტირის, 

აგე ტირის, დღევ-ღამ ვმას არ აგდევს. ჰაამეშა ტირის ყოფილ: ემან წა- 

მიყონითავ. 

ერ დროზე დაა, ე ფაპჩაი შულ იგევს, ამბოვს: ე ყმაწულ ჰაბე ტი- 

რისა? ამბოენ: ოგექ წასლა უნდ. – გოჟუშით, – ამბოვს, – წოუდეს! 
ამბოენ: ემ სიმღრუმ ემეში შიგ ჩასლა უნდ, პათარ გოუშოთა? იმაშინ 

ამბოენ: ოთხასმეტროიან კიბეი შეკარით. აკროგნევენ კიბე, შიგ ჰყუდე- 

ვენ. ყმაწულზეაც ქენდირ ამბენ შიგ დაა, უშმენ, ამბოენ: ერთა თუ ემე 

იქნა, ჩაიკარგა რამ იქნა, გგმმოიყონოთ. 
ყმაწულ ჰოგორც შიგ შაის, ხედავს დაა, მარგალიტი თოლეევ, წკი- 

ნავს. იმ მარგალიტი თოლევსაც ააქს, ი ყიზილი ზივსაც ააქს, ვმას სჩი- 

ის შიგალთი. მრვღან ე ყმაწულ გმოპჰყონენ ზეპირზე. ხედენ, აი ველში 

მარგალიტი თოლევი და ყიზილი ზივ არის. აიქაი ყმაწულ ერ მირბის, 

ერ მირბის, ერ მირბის -- უკან ჰეჩმინამ ვერ ეწევიან. მარტოკა მამაი, 
მამაი თქმაში – ფაპჩაი შულ. თუთან ცხენზე ჟდევ, ი გადაი მივ – 

თუთან უკანი(თ) მივ დაა. ჰეჩმინამ არ უშოვს, თავში ვარდევ, – ე 

ყმაწულ იქ წაასლელიავ! 
გადალ აგე მიდის, ი მამაი ცხენი უკანი(თ) ვერ ეწევის. გადაი მივ, 

თუთან მიის, გადაი მივ, თუთან მიის, ერ დროზე მიდის ქალ უგემ სახ- 
ში.. გადაი, ყმაწულ დაა, უგემ სახში. შედის ლამაზა უგემ აინაი 

ვროტი(თ), დედაზე ზივს კიდევს. ზივ დაკიდევასუკან დედაი დგევ, ჟდევ. 
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თუთანა(ც) დგას, პირში უმზერავს დაა, – ფაპჩაი შულ. დედაი დგევ, 
ჟდევ. ერ დროზე ი მარგალიტის თოლევიც აზლევს გადაი. ისიც ქალ 
იკეთევს, დგევ, სახში ეტარევ. ერ იხნეშის, ერ ტირის, ერ ტირის, ერ 

ტირის, – ამბოვს: ჩემთავ ემ დღეს ჰაბე ჩამაგდესამ თან უხარიან, თან 

ხაჟლათ წევს, ტირის. 
ერ დროზე ლამაზა ფაპჩაი შულ ამტრთვს ამ კარებ-მარევს, ჰათარ 

დაამტრეველ, არ ვიცი, შიგ შადის. ლამაზა აჰყონავს, ცხენზე აჟდონავს, 

ეეხლა კი ამბოვს, თავში ჩოვარდ, რაი ქნილავ. მევღანი ქალ ბუთუმრამ 

ებნევის, ამბოვს: აიმაგ მოხდა, აიმაგ იქნა, აიმაგ – რაც თავი თავზე 

მოსულ, ბუთუმ ელაპარიკევ. 

ალქაი ფაპჩაი შულ თავი ცხენზე აჟდრნავს გადითავაც, ქალითა– 

ვაც. აი, გზი განავარი, თოლევ ჩევ ამ ქალზე. სახალხო, აი, გზაითი 
ატარევს ე ფაპჩაი შულ. სიხარული(თ) დაა, ფეყევ, ცხენი ფეყევ მიწაი 

არ ზტოვის, იგემაგ აფრენავს. მიჰყონს თავი სახში. ლამაზა მამაი რამ 

ეზახის, ამბოვს: ეხლა ჩემბე ქორწილ გგდა იხადით! ერთადერთ შულიც 

მექონა, –– ამბოვს, – ჩემ სანატრელ დეკაციც თურმენი ეს ყოფილ, ჩემ 

ყისმათი!' 

ლამაზა შუდ დღე ქორწილ ექცევიან ემიბე. იმ ქალითავაც, იმ გერ 
დითავაც, წაღანდელ დროზე ადათ ყოფილ, მინც ფინთოვა ქნა, არვარგ 
საქმე გააქეთა, ცხენი კუდზე ამბენ, სოფელ-სოფელ ატარევენ, ბუთუმ 

ზედ ქუა ესრუს, აჟუტევს, აფურთხევს, მინ რა... მუგუზევ ესრუან ზედ. 

ჰე ქალითავ ჰემაგ აგრ ატარევენ, იგრ ატარევ..., აზირ ჰეემაგ გზაშიავ 

კდოვ. ლამაზა ე ფაპჩაი შულ იმ თავი დედალბეც ჰიგემაგ ექცევ. იმ დე- 

დაითავაც ჰემაგ აკლრინევს. ჩევიან ე კაციც, ღეკაციც, ე ყმაწულიც. 
აიმაზეაც დოუდევიაყ ყიზილი კუბოი ტყეში, ისენ იქ დარჩნენ, მეც – 

ექ დაძ. 

33, უმზრახობაი 

.. ამბოენ ე კულბაკანაი პატარზალიავ. თურმენი წაღანდელ დროზე 

ყოფილ, კაც-დეკაც... 
ახლა, მამამთილს შინ შმოსლაში გარაქ პატარზალ ჰაამეშა კარი ლ ლ ლ გ ტ ლ ე კ 

ზირზე დადგეს, ჰალა პირზე ქალაღაიც კეჰთევის ყოფილ. ქალაღაი 

ყაიშუღ, სახლ გუს ყოფილ. წყალზე წასლაში, რზოში გასლაში, ქალა- 

ღაითი, ზედაითი პირზე ჰამმეშა ქალაღაი ყოფილ. მამამთილ-დედამთი- 

ლიბე არ ზრახენ ყოფილ. ყმაწულ ქნაშიაც კი მამამთილიბე შაზრახნა 

ადათ არ ყოფილ. დედამთილს თუ თუთან დაა, ზორი შეეზრახნინა – 

შეეზრახნინა. 
შაზრახნაშიაც აგე კეჰთევ ყოფილ: მოზობლოვ, თავი ნათესავევ 
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რამ ეზახიან ყოფილ, პურ-მარილ ჩედიან, ჰაისა: –- ამღამ პატარზალ 

შააზრახნელი ჩემბიავ. დედამთილს ჰემაგ ჰუხარიან. ახლა ე ჭამენ, ლე- 

ვენ. ჰემან პატარზალიბე უმ დედამთილმა დაავაზირას: ზალო, – ამ- 
ბოვს, – წაი, კარშიითი წყალ მაღ, ალა! იმ ზალმაც გარაქ უგემ ქალა- 

ღაი ქოშაითი ბუთუმ ველევ დააბანას, პურ მაართოს. მოვღანი პურ-მა- 

რილ ალაგევასუკან, პურ-ქმაი რამ, მეგღანი ეხლა დედამთილ ვაზიროვს: 
ამბოვს: შულო, – ამბოვს. – წაი კარშითი წყალ მაღ. ალმაშინ გარაქ 
დედამთილიბე მაგამ: –- აიღ, დედავ! – თქოს. უგე მაშინ კეჰთევ შე- 

ზრახნაი. იგემბიბე სიხარულით.. ადათ არ ყოფილ დაა, დედამთილ-მა- 

მამთილიბე შეზრახნაი. პურ-მარილს მართენ ყოფილ. აიმაშინ ზრახენ. 

ეხლა ზალი ჰაამეშა მამამთილ მოსლაში გარაქ თუ ჟის, ადგეს, 
ფეყზე. დედამთილ მოსლაში, ბითთავ, პატრა იქნესაც, მაზლ მოსლაში 

გარაქ ფეყზე ადგეს, თუ არ ადგა, ამბოენ: თამბალ ზალი., კაი ზალ 

არავ. 

ჰეჩრამ, ეხლა, ერ დრო ყოფილ, ე მამამთილ-დედამთილ გასულან 

შორს სამუშავნელა ყოფილ. ეხლა კაც-დეკაც შინ მარტო დარჩმილან, 
თმაშოვენ ყოფილ. ჰათარ ქნილა, მამამთილს მაგრა მოჰწყურევი, შინ 
მოსულ. შინ მოსლაში პატარზალ ხედავს, მამამთილ მოდის, აინაითი 

ხედავს, ამბოვს: ემ კაცთან თუ დამინახა, ჩემ პირ ჩმამვარდეს, – ამ- 

ბოვს, – აი, ღმერთო, მე ეხლა მამამთილ, ხალღი პირზე ჰათარ გაას- 

ლევარა, -–– ამბოვს. –– ა, ღმერთო, ამბოვს, –– პირ ჩმამვარდეს, ერ რა- 

მა მამაქცივ, – ამბოვს, – მამამთილმა... მამამთილმა ნუ დამინახას. ე 

ღმერთიც ემაგ იგევს, დიდ გეჟა(დ) აქცევს, ვითომდა გეჟში მალავს თა- 

გი კაცითავ. კაცითავ მალავს. ე მამამთილ შინ შმოის, ხედავს პატარ- 

ზალ შინ ტამსმუზ რეცხავს ვითომ. აგდევს, გადის. იმი გასლასუკან კაც 

იმალევ ჰიგინ-ჰიგინა თუთან ზედ გეჟქო ზროვ, მამამთილ დაა, წასლა- 

სუკან ჰე ამბავ კეპთევაყ. ამბოენ, პატარზალ გეჟა კუბაკანაი მაიქცივა. 

იგემით ამბოენ, ი ზედაპირ -- ზეპირზე ნაქნარ ბაკანაი პატარზალი. 

ჰემი მოგონევას დაა, წაღანდელ დროზე. 

34. მამალ და ქალ 

ერ ფაპჩაი კეჰთევ ყოფილ. მაგა ლამაზ ქალ ჰქონი დაა. ეხლა ერ 

ღარიბ გადასაც მაითავ მოუნდომევი, ამა მაგარ ნამუშავ, ვაშკაც, მხარ- 

ბეჭიან გადაი ყოფილ. ე გადაი ემ ქალითავ მაგრა უნდ ყოფილ. ქალიც 

მაითავ მაგრა უნდ ყოფილ. ეს მაჭაკლა მიდის, ხალღიბე ებნევის, იე 

ქალ ჩემბე მამცეს, ჰა იქნევა, მე მაიბე ბუთუმ რამში ვაშკაცოვაი გამა- 

აჩენევარ, თუნდ დაავაი იქნეს, თუნდ თათრევში ცხენევ მოპარა იქნეს, 

რაიც უნდ იქნეს, ე ვაშკაცოვაი მაიბე ჩაადენეგვარ.- თუთანაც ბუთუმგა- 
ნაც სახელ ჩმოვარდნილ გადაის, უმ ე ვაშკაციავ. 
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ეხლა მამასაც ემ ქალიბე მიცემაიც არ „უნდ. ემჟურა ვაშკაც 
გადაი-ც სოფელში უნდ. ამბოვს: ჰაისა, ჰაისა, – ამბოვს, – ოოვგემ 

თას ხედავა, –– ამბოვს, –– იეგემან, –– ამბოვს, – გზაი გა იყონავ! 
თურმენი მაგარ თაი ყოფილ. ჰეჩ ინსან რამ გვერ გადის ყოფილ. 

უნდ უმა თუთან ჰემან საყდარ ააშენას. თავი სახელ, განთქმულ სახელ 

ექონას. ლამაზა ემ გადიბე ვადა აზლევს. ამბოვს, სამ წელში ჰე თაზე 

გზაი გაიყონავ. მართლაც ემ ქალი გულიბე ე გადაი დღე-ღამე მუშუ- 
ოვს, დღე-ღამე მუშუოვს, მუშუოვს, იგემ თაი წრრზე გზაი გაჰყონს. 

გზაი გაჰყონს, ეხლა ქორწილი დღე კეპთევ. ჰე ქორწილი დღეზე ეხლა 
უმ იეგ დაამთავრას, მამამ მაიბე ქალ მისცას. მამალ მაინც მაითავ 
ატყუევს. არ აზლევს ქალ. 

ჰეჩრაამ. ე გადაი ემ ქალითავ იტაცევს. იტაცევს, გაჰყონავს საყდ... 
ემეი, იგე თაი ნათქომ ადგილში, სახლ დგამს, ლამაზა ჰეემან ემ ქალი- 
თავ მიჰყონს, ემ ფაჰჩაი(გ)ნი იტაცევს. ჰე ფაჰჩალ შიში(თ) მაგასთან ჰპეჩ 
ვერ მიდის. ვერც დაა ქალითავ უკანაყკ ვერ იბრუნევს. ამა გულში კი 
ჯაგასთან დუშმნოვა აქ. ამბოვს რა ჰქნო, რა პჰქნო, ემ გადითავ მე მო- 

კლო. 
ჰეჩრამ. ესენ ექ ცხოვროვენ, დიდხან ცხოვროვენ. ერ დროზე ემათ- 

თუნ.. იმთონ დროზე ცხოვროვენ, რუმა ცხრა შულ კეჰთევ. აიგე, გაშ- 
კაც შულევ ზარდავს, იმაჰთავაც, მაგრა ვაშკაც თავისთან ინსან რამ 

ვერ მოუჟდეს. ემ თაი წრრზე ვერ გადიან პეჩმინამ. 

ერ დროზე ეგენ ბერდევიან. ერცხო ქალ კეჰთევ. კეჰთევიან ცხრა 
ზმაი, ერ დაი. ესენ ბერდევიან დაა. ესენ იჭოცევიან. ე ცხრა ზმაიბე ძე 
დალ ჰაამეშა კაიგორა შიჭმელ რამს აქეთევს, ყურ უგდევს, ჰაი ვიცი, 
მაგათ აგრ-იგრ ნადიროვან, აგრ-იგრ სამუშავნელ წასლაში თუთან შიჭ- 
მელ აჭეთევს ცხრა ზმალბე, თუთან უვლის ყოფილ ყარაზ. 

ერ დროზე ე მამაი მაგასთან ჰაამეშა დუშმანი დაა. მაი დაი 
ხალღ თუთან მამაი მოკდოსაც, მაი შულევ ჩევ. ემასთან დუშმნოვაი ჩე- 

დიან ყოფილ. ჰაამეშა დაავაზე გმოდიან, რას ჩედიან. ერ დროზე ესენ 
დაავაი ქნაში ცხრა ზმაი, იმაჰთავ ვჭოცენ, რას ჩიდიან, მოდიან, 

ისონრვიან ღამე. ისონრვიან, ქეიფოვენ რუმა დაა, იმათან ჩონბე ინსან 

ვერ მაასლელი, ვერ მაადგომელი. ესენ ღამი(თ) ისონთოვიან. 

ემათ ოზო-ყურეშიაც ქათმევ რამ კეჰტევ. ერ მამალ კეჰთევ ემათ, 

მაგრა ყარაულივი(თ) მამალ, მაგარ მამალ კეჰთევ. შენ უტყუ, უმ ყა- 

რაულიავ. ესენ ექ დაზინევაში... ესენ თურმენი იციან დაა, იქეიფეს, ყო- 

ნაღლუღ ქნეს, ლამაზა ესენ დააზინენი, (..) დამშროლან. ემაჰ თავზე 

დაასხმელნი, ემაჰთავ მააკლენი. 

ლამაზა, ე ესენ რუმ იზინევიან, მამალ ყივის. ამთონ ყივის, იცის, 

უმა დუშმნევ მოვდნენ, ემათთავ მააკლელა მოდიან. ესენ ვერ იგევენ, იმ- 
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თონ ტკბილ ზილში ვარდევიან. 

ლამაზა ესენ ამტროვენ კარევ-მარევს, ე მამალიც ქალთან კეჰთევ, 

ჰამმეშა შინ. ჰიგემაგ თუ ერთა სახიფათო საქმე რამ იქნა, ა ვიცი, 

დუშმან რამ თუ შმოვდა, ი მამალ იგევს, ქალიც იმაჰთავ აღღხევს. ქა- 
ლიც იმთონ ემე, ღრუმ მაშროლ ყოფილ, ზინაგვ ყოფილ. ე ლამაზა 

ცხრა ზმაითავ.. შმოდიან კარევ-მარევ პჭეჩენ” ამტრთოვენ, ცხრა 

ზმა ითავ ჰკლონ, ე ქალ ჩევ მარტოკა. ქალითავ უნდაყ რუმა მაიტაცან. 

ქალითავ ვერ იტაცევენ. ერ დროზე დაა. ემათ დავოცნაში ქალ ამბოვს: 

ღმერთო, – ამბოვს, – აგე რამა(დ) მამაჭცივ, – ამბოვს, – ჰემ არ- 

ვარგ ხალღ ველში არ ჩამაგდო! 

ლამაზა ე თაი იხეთქევ, ქალ შიგ ვარდევ. ქალიც თუთან შიგ ჩა- 

ვარდნაში მამალს ვერ იმეტევს, ჰეემაგ უშრვს. თუთან კი თაი ივეჩევ, 

იჭლენჩევ, თუთან შიგ იმალევ. მოდიან, ჰამთონ ზებნიან, ამთონ ზებნიან, 

ჰემან შუდ წელს დოუზობნიან ამ ქალითავ, ვერ უპოვნიაყ,დ დაა ქალი 

სახე ჰეემან დარჩომილ. ერ მამალ დარჩომილ, ქალითაევ კი ვერ უპოვნი- 

აყ. იგემაზე ამბოვენ, ჰე საკდარზეავ წასლაშიაგვ გარაქ სიპტა ერ მამალ 

თუ მაგრა ავანტყოფაი, გაჭირევულ რამმამ დანაპირევ გაქ, გარაქ მა- 

მალ გოუშო. 

ჩონც ემჟურ რამ ბევრ გუქნი. მიჰყონავთ, მამალს ჰემან უშომთ. 

ორ-სამჟე მე გამიშომ, ა ვიცი, მეჟერევ, ჰემ საყდრი ე ამბავ. 

მაი სახელის ჭირიმენ, მაი ქარამათის ჭირიმენ, პაამეშა გულში თუ 

დერდ მაქ, რაღაც აი, მოგონევაი მინდ, ნიათ ამითავდეს პირდევ, მაი 

სახელის ჭირიმე. უგემაზე რუმ ჰემანთი რუმ გზა არის, მიწრო გწხაი, 

თურმენი ჩონბე მასხარაი ჩედიან ყოფილ თათრევ, მოდიან ახლა ჩონ 

ქეიფოვაში წაღანდელ დროზე დევაევი – ქარვანევ გასულან ჰემან, ხე- 

დენ ყოფილ, ჰენგილავევ სანთლევ ჰუნთევთ, ჭომთ, ლოვთ, ქეიფოვთ, 
შუბროვთ, ყათარამათ შუპროვდით, ქობეგ დგამდით, ჰემან ყოჩევს 

კლავდით, შიქმელს, ქათმევს, შილააშ გვოქეთევდით ჰემან. ამთონ გუქე- 

იფნი! 

თურმენი ამ დროზე იგემაგ ჩონ ხალღ წასლა, ჰემან ქეიფოვაში, ე 

ქარვან მოდის ემან, ჩონბე მასხარაი ჩედიან. 

ჩონც აიმაშინ მინც უნდა ჰემან, თათარ იქნა, მინც უნდ იქნა, თუ 

გავლელ ეყოდეს, პურ-მარილზე ვეზახოდით, ვოქმევდით, ვოლევნევდით. 
თურმენი ისენიც ჰიგემაგ დოვზახნიაყ ჰემ ქარვან გავლაში, უჭმეგნე- 

გიაყ, უქეიფევიაყ კაიგორა დამთროლან თათრევნი დაა, წასლაში 

გაფლანზყიაყ, უთქომყ: ემი ქარამათიც ემაგ იქნეს, ისერთ იქნეს, – ამ- 

თონ ჩაფალ ჟუღაბევ ჰუთქომყ, ჰემანთი ვერ აბრუნევულან. 

მაგათ გალანზღაში კი თურმენი აემ ქალს გოჟგ, ემა. ვერ მოუჟთმე- 

ნი, უტირნი, აგე ჩაფალ ჟუღაბევი გოფლანზღიაყ ჩონ ხალღიბე, ჰემ სა- 
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ყდარ ანაშენევბე რამიბე, ჰემან მაგი ქარამათის ჭირიმე. ჰეგ ჩონ ზიარა- 
თი. 

თურმენი ქალს გოჟგი, უტირნი. ეხლაც თუ ემან წოხოლით, დაინა- 

ხავთ, ცრომლრევ ჩგმოდის თუთან უმ საყდარი ზეითიან გზაზედა 

ქუალშიგაითი ცრრმლოვ ჩგმოის. ჰიგეს არის ჰემ ცხრა ზმაი დი 

ცროთომლოვ. 

ჰეჩრაამ. ე ქარვან დე, ჰეემანდავ გამვმარ. დუდრუჟან – დუდრუან 
ქუევ რუმ არიანი, ჰიგე დევაევი ჰეგენ. კაცევიც ჰიგემანდავ გამვმარან. 
აიმაშინსუკან თათრევს დოუჟერნიაყ, ჰუთქომყ: ჰაა, –- ამბოენ, – მარ- 

თლაც ეგ ზიარათი.! 

იგემაშინის უკან დაა, ჰემან განავარი იენგილავიბე ფინ ჟუღაბ ნა- 
თქომ თუთან თათრევს თუ გაჭირეულ აქოყ ეხლაც დაპირეულევი 
მოდიან. მაი სახელის ჭირიმენ! მე მეჟერევ, ჰამმეშაც თავი დროითი- 

დროზე, ზაფხული... მაისშიაც მაი დრო არის. გავდით, კაი ლამაზ ჩიჩ- 
ქევ გმოდის, ჰემან ინსან თუ დაინახა, გამაჰთევ. აგე ლამაზ ჩიჩქევ, აგე 
ცოცხალ ჩიჩქევ არიან. მაი სახელის ჭირიმენ დაა! 

35. ზღაპარი 

ყოფილ არ ყოფილ – ორ სოფელ. კაი დუდრუან სოფელ ყოფილ. 
ამ სოფლეე>ვსაც ჰქონი თითოს თითო ფაჰჩა. ეხლა ერ ფაჰჩას ჰქონი სამ 

შულ. კაი მდიდარ, კაი დუდრფან ტყეევ ჰქონი. ამა მეორე ფაპჩას კი 
პეჩ ყმაწულ არ ჰქონი. ერ ნამღულოვს ყოფილ, ერ ხაჟლათ წევს ყო- 
ფილ: ჰაბეთუმ მე ყმაწულ არ მეჭონას? ბოლოს და ბოლოს მააკდომუ- 

არ, ჩემ სახ, სახ-კარ, ჩემ მამულ, ჩემ ტყე-ღრე მისბე დაარჩომელიავ? 

თუთან ერ კეთილ კაც ყოფილ, ერ გულკეთილ კაც ყოფილ. მინც რას 
მოჰთხოვდა, გულით გამააღევდა, მისცემდა. ამჟურა კაი კაც ყოფილ. 

მათხოვრევ თუ მოუდოდა, ერთზე ორ აზლევდა. 
ერ დღე ერ მათხოვარ მოდის. ე დეკაც გმააღელა რამ მიცემაში – 

ეჰ, –- ჩიის, ერ შულ მეც მაქონდეს, ემ სახ, სახ-კარს დაჰპატრონევო- 

დეს! 
ე მათხოვარი ემი ჟუღაბ იგევს, მიდის დაა. ერ ორ დღესუკან კე- 

დემ მოდის. თუთანავ ეზახის, ამბოვს: ქალბატონო, – ამბოვს, – მოი 
ექ. შენბე სათქმელ უჟუღაბ მაქ. გმააქს ერ ვაშლ, აზლევს. ამბოვს: აი 

ვაშლ გაჭერით, შენ და შენ კაცმა ორნივმა ჭამით და მევღნი რაი იქ- 

ნევ, შენ დაანახეხარ. თქონბე, – ამბოვს, – ყმაწულ საქნელი. 

ჰეჩრამ. ე დეკაცს უხარიან, მიდის სახში, კაციბეაც ებნევის, ამ- 

ბოვს: აიმაგ ვაშლ მამცა, ე ყარაჩი დეკაც მოსლეყო. 
ლამაზა ესენ შჭამენ ემ ვაშლს. ერ დროი გგდადის, ხედავს დეკაც: 
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ორსულაი ვარ. ერ ცხრა თოსუკან ემიბე კეჰთევ ყმაწულ. ემას უხარიან 

ყოფილ, ერჟე გადაი ქნილეყოდესავ! 
ე ყმაწულ ქნაში ებაჩიი მოდის, ხედავს –– ქალი! ე ფაჰჩალი ამ ება- 

ჩიიბე ებნევის, ამბოვს: აი, ე დღეითი ეს ერ შენ იციხარ, ერ მე ვიცი- 

ვარ, – ამბოვს, – ეს ქალიავ, არ თქო, ხალხში. ჰუთხარ, ჰუმა 

გადაისავ! ემბე მე გადურ ტამსმუზ ჩააცმევნევარ, ემა გააზარდევარ, ნო- 

ხო, ბოლოი რა ვაჟკაც გგმოისა ეს! 

მართლაც ე ებაჩიი კაიგორა თეთრ რამიც აზლევენ, ყიზილიც, კაი 

ბაკნევი ხორბალ აზლევენ, ფოტ აზლევენ, ბრინე აზლევენ, ჩალთუქ აზ- 

ლევენ, ბუთუმრამს აზლევენ, აკმაყოფილევენ ამ ებაჩიითავ. ლამაზა ე 

ებაჩიი დაა, ყბაზე ყუფულ დოვს, ჰეჩმინამთან არ ლაპარიკოვს. ი ფაჰ- 

ჩაიც ამბოვს: ეს თუ ვინმემ გაიგა, იცოდინ – ამბოვს, – შენთავ მააკ- 

ლევარ! 
ჰეჩრამ. გგდადის ერ წელ, ორ წელ, სამ წელ, ხუთ წელ... ე მამაი 

ემითავ ჰამმეშა ვაჟკაცურა, გადურა ზარდავს. გადურ ტამსმუზ აცმევ- 

ნევს დაა. ხმაი დავარდა ბუთუმგან: ამ ფაჰჩას გადაი აქავ. კაი დიდ 

ყონაღლულღ წევს, კაი ქეიფოვაი პწევს, ბუთუმ ნაცნობ, დოსტ, დუშმან, 
ბუთუმს ეზახის, პურ-მარილ მართავს. ესენ ჰჭამენ, ლევენ დაა, დროი 

გგდადის, ე ქალ იზარდევის. 

ემ ქალითავ ერ მაგარრ თავი ვეზირიბე აზლევს, ამბოვს: ემითავ 

კაცურა დაასწავლ: დახმალაც იცოდინას, ი(ნ)სანთან შაჭიდნაც იცოდი- 

ნას, ი(ნ)სანთან ჰათარაც საჭიროს, ჰეემაგ კაცურა გაზარდ, ერ ვაშკაც 

კაც გომოვდეს! 
მევღანი ე ვეზირ ემითავ თავი ნამდომ ჟურაითი ზარდავს: ხმალ... 

დახმალაი ასწავლევს, შულდ-ისარ სროვნა ასწავლევს, კაი ჭიდაოვა ას- 

წავლევს, ეს იზარდევის. ერ დროზე ე ქალ კაი ცხენიც გალალაი ასწაგ- 

ლევს ე ვეზირევიბე. 
ერ დროზე ვეზირ და ჰეგ მიდიან ტყეში სასეირნელა დაა ამბოვენ: 

ჩონ ტყე-მამულ დოინახოთ. ეხლა მამა ამბოვს გაზდილხარ, შულო, 
ამბოვს, – დღე-ხვალ მე მააკდომუარ. იცოდინ ჩონ ტყე, ჩონ მამულ, 
ჩონ მიწა-წყალ სადა, – ამბოვს. – ჩონ მიწაში ეხლა გარაქ ჩონ 

დუშმან არ შმოვდეს, იცოდინ! 

თუთანაც ე კაც ეგე კეთილ კაც ყოფილ დაა, არც თავი ტყეში 
ირემს მააკლევნევს სხუბე, არც ყურდღელ მააკლევნევს სხვიბე, კაი ნა- 

დირ კეჰტევ ყოფილ. ე ღორებ გინდა, რაი გინდა, იმი ტყეში კეჰტევ 
ყოფილ. ამა, მალ-მალე ამ ტყეში მოდიან ყოფილ სხოევ, ოგე, ჰემენიც... 

თავი მოზობელ ფაპჩაი სამ შულ აქ ყოფილ. თავი ჯარი, თავი ამხანაგე- 

ვით მოდიან ყოფილ, ექ ნადიროვენ. დაა ე ფაპჩაიც ერთხელ დაავაი 

ჩის, მეორე დაავაი ჩის, ბევრ რთადან ვერ მოდის. 
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ერ დღე ქალი მამაი, ქალ დაა, ვითომ გადურ ტამსმუზ ჩოვცომ, 

გადაის ვითომ დაა. გადის, ეხლა, ვეზირიც აჰყონს, ამბოვს, წაიყონ, 

ჩონ რაც მამულევ გოქ, ტყეევ გოქ, ჩონ მიწა-წყალ, სოფლევ, – ემა 
აჩონ! დაა ამ გადიბეაც ებნევგ, თავი ვაშკაციბე ამბოვს: აი, დაათორიალ, 

თუ ვინმე ჰემან დაინახ, შეებრძოლ, ამბოვს, – ან მოკ, ან მოკალ! – 
უკან არ დაპჩე, თუ უკან დაჰჩ, ჩემ ვაშკაც არ ხარ, – ამბოვს. 

ე ქალ მიდის, ათორიალევს, რამ ჩიის, ზოგდეფა თუთან მარტოკა 
მიდის, ზოგდეფა ვეზირთან მიდის. ერ დღე მიდის, ხედავს, ჰაი, ერ 
გადალ მოსულ ექ, ნადიროვს. ერ ბატონივით აგრ ეტარევ, იგრ ეტარევ. 
შორსაითი ეზახის, ამბოვს: ჰეი, ექ მო, ალა, ჩემთან გორც! ის ამბოვს: 

ეს მინავ მეზახის? ჩემგნი ვაშკაც ინსან ემ დედამიწაზე არისა ერაბ? ამ- 
ბოვს: მოი ექ! –– ამბოვს, – ე მამულს ცნოვა, მისიავ? 

ამბოვს: ჰაბე არ ცნოვა, – ამბოვს, – ერ უშულო ფაპჩაი ვირან, 
მაისაგ! –– ამბოვს, –– ჰათარაც მინდ, ჰემაგ მააქცევარ! 

ამბოვს: უშულო არ არის! შულ მე ვარ მაგისა, –– ამბოვს, – აბა 

წინაყ გდმო, თუ კაც ხარ! 
ეს ივდის თავი არხალოღ რამ, ჰანზე ჰყრის, ამბოვს: მოი, შოიჭიდ- 

ნოთ?! – ლამაზა ესენ იჭიდნევიან. ე ქალ ემითავ აგე ახეთქევს, ბექებ 

რამს ამტვრევს. ეს ამბოვს: ეს მე არ დემენახა, ეს ჩემგნი ვაშკაცთანაიც 

კოფილ. 
მიდის დაა. ეს დამტრეულ ცხენზე აჟდონავს ქალ, ვითომ გადაის 

დაა, ვაჟკაც! ამბოვს: იერ, ერცხო ექავროვაშ შენთავ არ დაგინახო! 

ე გადაი გულში დაა, ჟავრ მოის. ამბოვს: ემთონ მე... ჩემ შიში ე 
ჩემ მამულში, ჩემ ტყეში ფრინველ ვერ ფრინდევოდა, მე ჰემან გმოიპარ, 
ემთონ ექ მიტარნი, ერ მინამ ჩემ წინ არ დამდგარ, ეხლა კი პეგ რაი 
ყოფილ? იეგ მაგამ ჩემ თავ დამახეთქას?! ბეჭებ რამ დამიმტრივას?! –– 
კაი! –- ამბოვს, –– შენ დედას სატირევარ, ნახავ შენ! 

ჰეჩრამ. ერ დროი გაის, ეს კიდემ მოდის, ცხენზე ჟდევ, ეს სამ-ოთხ 

ვაშკაცევიც აჰყონს, ამბოვს: იემან დაამალევარ, – ამბოვს, – ჰეგ ემან 
თუ გმოჩანდა, გარაქ მაგითავ მოჰკლო! 

ერ დროზე ქალ დაა, ჰამეშა მიდის, თავი მიწა-წყალში უვლის, 
ეტარევ, ტრიალოვს, ნოხო მინ შმოის, მინ არ შმოის, ჰამეშა უვლის 
ყოფილ თავი მამულ-ყოფას, ტყეს რამს. კიდემ მოდის, ხედავს, ერ ვიღა- 
ცეევ მოსულან ტრიალოვენ ჰემან. გაჰ ყურდღელს ესრუან, გაჰ ირემს 

ესრუან. ექ ცხენი(თ) ხტოვ, აქენევ ცხენ მაგათთან, ცხენი(თ) ხტთოვ. ამ- 

ბოვს: ჰეემან დედექითავ, – ამბოვს, – თუ ვაშკაც ხართ, წინ გომოით! 
ემ დამტრეულ ბატონი შულსაც რა უნდოდა? - მეფელ შულსაც. 

ამბოვს: ეხლა შენ ჟავრ მე გააღევარ, შენ დამისმინ, ნოხო, რაი საქნე- 

ვარ შენბე? ამბოვს: თუ ვაშკაც ხარ, წინ გგდმოი! სიპტა ცხენი(თ) ხმა- 
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ლოვენ, თანაც თავი ამხანაგევბე ჩოფჟბარევი, თქონც უკანი მემეშოლით, 

ჰემითავ გარაქ დღე მოჰკვლო, ცოცხალ არ უმ წოუდე 

ჰეჩრაამ. ერ დროზე ე ქალ ლამაზა (ცხენით სიფთა იხმალევიან), 

ემი ცხენს კლავს. ემი ცხენიც მაგარ ვაშკაც ცხენ ყოფილ, ჰეჩ მაი ბა- 
დალ ჰემ მიწა-წყალზე არ ყოფილ. ე ცხენს კლავს, ამბოვს: ჩუმოი! ეხ- 
ლა, – ამბოვს, – მიწაზე დოიხმალოთ. ამთონ იხმალევიან, ერ დროზე 

ხედენ, არ ე თავიან ბატონ – ის თავი ამხანაგევ ხედენ – არ, ემითავ 

მააკლელი! ესევიან ისენიც, ხუთნი კეჰტევიან ისენიც. ე ქალ-გაშკაც ლა- 

მაზაი ამთონ იხმალევის, ამთონ იხმალევის, იმ ხუთითავ ჰკლავს. 
ჩევიან კიდემ ე ორ ვაშკაც. ორნიმ ფაჰჩაი შულევ. ამთონ იხმალე- 

ვიან, ამთონ დაა, იმთონ დაუმტრევი იმათ ხმალევ რამ. იმთონ ემ უქნი, 

ველი(თ) ხმალ ვარდევ, ივეჩევ დაა. გავეჩაში ე გადაი გულ... სომს გულ- 

ზე, გულზე სომს. ერ დროზე ხედავს, ე ქალ დაა, ამაშინ ადათ ყოფილ, 

პირზე რაღაცას იფარევენ ყოფილ, ერთმეთითავ ვერ ხედენ, ემ ქალი 

ზედაითი ემე უგე რამ ვარდევ, ქუდიეი რამ კეჰთევ დაა, წინაი ანაფა- 

რევ, ვარდევ – ე გადა9 ემა ხედავს, ცხენი(თ) ხტევის, ხტევის, ხედავს, 
წაქცეულ დაა, ვარგ არა, კდთოვის. ლამაზა. 

ეხლა ხედავს: ემჟურა ლამაზ ინსან მე ჩემ სიცოცხლეში ჰეჩმინამი- 

თავ არ დამინახი. რუმ გულში ხმალ დასცა, მიდის ეხლა, უნდ, რუმ 

ჭრილოვაი შაკრას, რალ ქნას, ერ დროზე გული სხნის, ხედავს, ჰაისა, 

ქალ ყოფილ ეს! ექ თავ-პირს იფშვნეტავს, ტირის, რას ჩიის, ამბოვს: მე 

მისთან ყოფილ... ჩემ საქმე... თურმენი ემჟურა ვაშკაც ქალ ყოფილ! 

ერ დროზე თანაც თუთან თავი ინსნებ ებნევის: თუ ერთ, ამან, თუ 

დოგგფანდით, რაი ჰქრნით, მამაიბე ებნევ: უკანი ჟარ გმოზგავნ! 

ერ დროზე ეს ემ ქალთან გულ რამ სხნის, ხედავს – ქალი დაა. 

უკვე თავში ვარდეგ – ქალი! ააქს ხმალ, თუთანაც თავითავ ემან იკ- 

ლაგს, ქალთან ერთა(დ). 

ეხლა ემან ამბოვენ, ყანნი ყობისავ. თურმენი ექ ორნიმ ვაშკაც ქა- 

ლი და გადალ სისხლ გაადენი ყოფილ, პემან წასულ. 

ეხლა ემ... ამბოვენ, ჰემაგ ადგილიბე ამბოვენ, ყავნი ყობისავ. ეხლა 

ჩონც... ჰეგ ამბოენ.. ზოგ ამბოვს რეულუცია დროზე ბევრ ინსანთან 

დაავა ქნილ, პემაზე დოვზახნიაყ, ან ჩემ განაგევ კი ჰეეგი. 

ჰეემან თაგდევ მაგათ ამბავ. ფაჰჩევიც დაა, ჰაი საქნენია? ველ ვე- 

ღარ ინზრევენ, პეჩრამ. ამბოენ; ეს ემათ ყისმათ ყოფილ დაა. 

ერთმეთთან არც დუშმნოვა, ქონიაყ, არც ერთმეთთან დაავაი ჩედი- 

ან. პეგემაგ თავდევ მაგათ ამბავ. 
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36. ჩემი ცხოვრება 

„.. ჰი, მეც საბავშვო სახლ. ერ დროზე ომ დაიწყო, მეც ბიზასთან 

მოსლოყავ. ბიზალც ასკარში წაიყონეს, დავრჩ ჰეთიმ. პეჩმინამაც არც 

მამლელ მაქონდა, არც რამ. მეც მეოთხე კლას დემემთავრა დაა, ცამეტ 

წლი ქალ ოყავ. ათ გავდიოდით კოლხოზში, საქმე გოქონდა, რაი გააქე- 

თელეყავითა, მუშუოვდით, მენახ ოგევდით, ჩალთუქ ბარავდით, სამკალ 

თუბავდით. ეხლა ექაც ჩონთან ერ გადაი ეყო. ჩემთავ უნდოდა. 

– სახელიც თქუ. 
– ვასია... ვასო ნათქომ გადაი ეყო. ეხლა ჩემთავ უნდოდა. მეც არ 

მამწონდა, აიბიჟარ გადაი ეყო. სამკალ თუბავდით, უკანი(თ) მოდიოდა, 

ეტარეოდა, ხელეულ მართომდა, ბულ მართომდა, მრშოლეოდა. მეც 

ლანზღაგდი, ამბოვდი: მამაზაღლო, შენ მოშოლევა არ მინდ, აი, ყაბან- 

დი, ჩემსუკან ჰაბე მოდიხარა? – როქცეოდი. 

ეხლა მეც... დედამთილიც... მა ვასოს დედაიც აქონდა, თურმენი ე 

დედაი გათხოვდევ, თინაი მამასთან. ეხლა უნდაყ, რუმ აე გადაი, ვასოი, 

მარტოის დაა, უნდაყ.. (ერ დაი და ზმაი (.) – ორ ყმაწულითავ 

დოუჟგდი, გათხუეულ). ეხლა მეც არ მინდ დაა, ემ გადითავ. 
ემ თინამ რა ქნა, არ ქნა -– გაჰ კამფეტ მაზლევს, გაჰ წინდა მააქს, 

ხოკერში ბაწრევ ჩოჟყრი, ნოხომ, ჟური-ჟურა, წითელ, ყუთელ – ფე- 
რადევ. ამბოვს: მოლ ნანა, შენბე წინდაიც შმაქნაი დაგასწავლო?! მეც ვომ- 
ბოვგ: ჰაშ მინდა შაქნაი? დესენ თხოვდევარ? – წინდაი იმ ქალიბე და- 
ასწავლენ, მინც თხოვდევ. –– ნუ, – ამბოვს, – მაინც გაათხუეხარ, მოი, 

დაგასწაგლო. 
ერ დღე ემ თინამ აიღა ერ ხოკერიც, შიგ ფერად-ფერად ბაწრევიც 

ეყო, ჩხირევიც მაიღა, თქო: მოი, დაგასწავლო, თქო: შაქენ! ამ ქალმა, 
ამ თინამ მე რაი მიყო, რა არ მიყო, – ერ-ორ დღესუკან მოვდა, მი- 

თხრა, თქო: შენთავ ვასოსთან გათხუევთ! მე რაპჰ გათხუევაი რაისა – 
ბურ ქჭმაისა, ნაჭამი რაიმია, რაისა, თავში ვერ ვარდევ. ცამეტ წლი 

ყმაწულ ვარ, გაზდივარ თუთანაც დეჰტომში. დეპტომში ჩონბე ჰეჩრამ 

არ ჰუსწავლევიაყ. ერ ლამაზ წიგნევ წაკითხაი, უშკოლში წასლაი, კაი 

რამევ. მე გათხუევაი რამ რაისავ, არც კიდე ვიცოდი. ჰეჩრამ. ერ დღე 

თქო: შენთავ ხუალ ვასოსთან მიჰყონავთ. 
ახლა ჩემ... ჰოვ, ჩემ ზმაიბეც დეკაც მოგუყონი, ის მაინც ცოტ-მო- 

ტა რამ იცის. თურმენი იმ დეკაცთან ხაბარ ქონი, რუმა ჩემთავ ვასოს- 
თან მათხუევენ. 

ჰეჩრაამ, ერ დროზე ჩემ ზმი დეკაცმა თქო, შენ ამღამ თხოვდეხარ 

ვასოსთან. 

– გოგო, გათხუევაი რაისა? – ვეკითხევ, – გო, მე ვერ უცივარ, 
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გათხფევაი რაისა? 
თქო: შენთავ წააყონენი. 
ემამაც უთხრა თინაიბე: ერ ბაკან ფრტ მაღეხართ. იმმაც ერ ბაკან 

ფოტ მაიღა, ორ ქათამ მაიღა, დაკლეს ე ქათამ. მროზოვლევ, ბიზაი დე- 

კაცევ მაქონდა სამდენა, ისენიც მოვდნენ, ჩემ ერ დიდ ბიზაი ეყო, ას- 
კარში არ წასლეყო, ავადყოფიან კაც ეყო. მაგამაც მითხრა: ნანა, – 

თქო, – გათხოვდ, ჰაბე დგახარა, – თქო: ეხლა კაცევ ნაპოვნ დრო 

არა, – თქო, – დაავა დროის, – თქო, –- შენბე პური ლუკმა ვინ მაა- 

ცემელია? შენ ზმი დეკაც შენთან გზას არ წოვ, –– თქო, – ეგ კაის, გა- 
თხოვდ! 

ჰეჩრამ ვერ ვუზრახ, ჰა ვიცი მე, გათხუევა რაისა, ვერ უცივარ. 

ერ დროზე მაიღა ამ თინამ ორ ქათამ, ერ ბაკან ფრტიც, დაფქოს 

ცუცქულში და დოუზხზახეს.. დოუზახეს ე ჩემ ბიზაი დეკაცევ, ახლა 

მათხუევენ. 

ეხლა მეც გამიგი, ვითომ ცხენზე აჟდონენ, მიჰყონენ პატარზალი- 

თავ. ჰა გველოდევ, ცხენ მაასლელი, ცხენზე დააჟდონენი ჩემთაგ. აის ერ 

დროზე თინამ მოვდა, კლავ შამიგდა. ჩონ სოფლი შუაშიც ერ დიდ ჭევ 

მიდის. ამ ვევში შამარევინეს მეეღაყ ერ დუდრუან კალოშევ – თურმე- 
ნი ჩემ დედამთილი დი კალოშევ ეყო. ჩამაცმევნეს ერთიც, ერ ჩანაცომ 

კაბა ეყო, ჩამაცმევნეს, წამიყონეს დაა, გამათხოვეს. 

იქ სახშიაც მივდ, ხროდავ, ერ თოლიან სახლი, მიწაიან, ერ გორდი- 

თაც ერ თოლი. ღრუმ ღელე არის, ინსნის სიმაღლე არის ე ღელეიც. 

და ემან წამიყონეს დაა, ვასოსთან. 

ვიცხოვრ ერ პატა ორ დღე, ერ დროზე ხოდავ, ე ჩემ დედამთილი 

და თინა ერ იკინევიან, ერ იტუპევიან, ერ ვმა-ჭკოი არის. ერ მინამაც 

მოსულან დეკაცევ, ჩედიან: ნუ იკინევით, ჰაისა ხაბარი? 

ეხლა ჩონთანაც ადათ არის, პატარზალ უმ გარაქ ერ წელს დედამ- 
თილიბე არ შააზრახას. მეც ეხლა ჰაი მექნასა? იწიწკნევიან, თმაი რამ, 

ჩემ ემურში დანანახ რამ არა, ე წაკიდნაი. ჰეჩ არ დამინახი. ცამეტ 
წლის ვარ გაზდილ დაა 
მაინც მე ჰემაგ წაკინაი მაინც მე ჰეჩ არ დამინახნი. წეველ ეხლა, დე- 

დამთილითავ მიყვარდა. ჰათარაც დედა ეყო! – აიმაგ მეგონა. 

– ჟან ანა! ჟან ანა! –- მეთქი, – გოვშ ველი, ნუ იკინევით, გოვშ 

ჭელი, აი, თინა, რაი ჩიდიხარა?! მოკდო დეკაც, ჰას ჩიდიხარა?! ახლა ის 

ჟეილ ეყო, ჩემ დედამთილ დაბერეულეყო. აი წიწკნენ ერთმეთითავ, 
გლეჟენ, ველში თმევიც აქონდაყ. 

ჰეჩრაამ. აექ ჩემ ჰემაგ გამშროლევა, ჭელი ქათამ გაშმასუკან ე თინაი 
ჩგმამვარდა, რო: ფუ! – თქო, – შენ პირ ჩუმუარდეს, შენ ნამუს ჩუ- 

მუარდეს, შენ პირზე დააჟნონ! დედაიბე შანაზრახ რამიამ! დიდ მულ 
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ვარ, ჩემბე არ ზრახავხარ, – თქო, – შენ პირ ჩმაავარნელოავ დაა. ჰე- 

ემაგ დოპჩ. ე პირ ჩუმუარნა ჰა ეყოა, მეც ვერ უცუვარ. ჰეემაგ კი და- 

მწყევლა. 
ჰეჩრამ. მეც უჩუმრა დოვდექ. მეთქი, თქონ ერთმეთითავ ჭოცავ- 

ხართ, ჰაისა არ შააზრახნევარ? დღეს იგრ თუ გინდაყ, ნუ შომოგზრა- 

ხოყ! 

ჰიგემჟურა რამ იქნა. ერ დრო იქნა, ე ჩემ დედამთილ ორ დღე 
ჩონსა დგევ, ერ სამ-ოთხ დღე თინაანთა დგევ, მაი მამასთან გათხუევულ 
დაა. ეხლა მეც ამ წელს მაგრა ავად გოვვ. ერ ავად გოჭ, ერ ავად გოვ 
დაა, ჰეჩ დოხტურ რამ არა. ერ ჟალალ ნათქომ თათარ დოხტურ ეყო, 
იმითავ მაიყოწნეს, ჩემთავ გაასინჟინეს, ერ წამალ რამ მამცა. დაწოლი- 
ვარ ეხლა ერ დროზე. 

ერ დროზე უგემ თინაი მამაი მოჟდა, ვასოლბე უთხრა: ტუმრევ 
რამ ჰაზირ ქენ, – თქო, – თურმენი ამ დროზე... ჩონთან ეხლა რაც 
უნდა ჭურდოვაი ქნან, არ იჭერენ. აიმაშინ აგ საწყალი, შიმშილი 
ჰკდოოდით. სიმინდი ტაროევს ფქოვდით, ქინქარში როვდით, ჭქომდით. 

ბურ სა ეყო? ფოტ სა ეყო? აიმაშინ შიქმელ, ლოკმა სათი პპოვლოვდი- 

თა? ჟინჭარ სურსნავდით, ზედ მარილ ვოყრიდით, ჰქომდით. აიმაშინ 

ჩონ როგო არ დოივჯოცით!? ჰეჩ, ეხლაც მაჰტევ ჩთოვ. 

ჰეჩრაამ. ამ ვასოიბე ჰუთხრა ამ თინაი მამამ, თქო: ტუმრევ ჰა- 
ზირ ქენ, -- თქო – მივდით. 

ერ დროზე ეგენ თავიანთუნ ლაპარაკოვენ დაა. ე მოხრბლი გადი- 

ბეც ეთქო: შენც მოივ. იემან ერ დროზე ი გადაი მოუდა, ვასოილბე 
უთხრა: ჰაი ხაბარია? ჰათარ ქენი, ტუმრევ აზირ ქენიავ? მაგათ ლაპა- 

რიკში მე თავში ჩოვარდ, რუმ ესენ თათრევი თავთავ მააპარელა მიდიან. 

ლამაზა, ერ დროზე, ე ტუმრევი, იეთარაც ავად თყავ, ფეყზე ვერ 

დგროდი, დოიჭირ, ლამაზა, იმა დეელაგა, ჩეელაგა ჩემ დედამთილს, ჰა- 

ზირ ექნა, რუმ წასლეყნენ მააპარელა. დოიჭირ უგე ტუმრევ, ჩემ დანა- 

წოლ ადგილში დუვაგ, ზედ დოჰვწევ. ერ დროზე აი თინაი მამამ ვმაი 

ქნა: აი ვასო, აი ვასო! ისერ მროზრობლი შულეებეც ჭმაი ქნა: მოით, მი- 

ვდითავ! ე ვასომ ამთონ დაზებნა ი ტუმრევ, ამთონ დახზებნა, ვერ იპოვ- 

ნა. ერ დროზე დედა გალანზღა, დედას პუთხრა, თქო: ჰა ჰქენი ე ტუმ- 

რევ? პეჩმინამმა ვერ იცოდინა, რუმ ტუმრევ სადა. 
ერ დროზე ი თინაი მამაი წაუდა თავთავ მააპარელა. ჰემან დაილჭი- 

რეს მაითავ თურმენი ჰაისა, ერ ყოშა–ღბოჩხაღ თავთავ მოუპარი, 

დაისწროყ და მალე დეეგდა, მოსლეყო, დეენახა კაცევითავ, ვითომ ყა- 

რაული მოდისავ. ერ ბოშლაღ დეექირა, ჰეგემი დერდიბე დაიჭირეს კა- 

ცითავგ, მისცეს შუდ წელ. აი, წანასული დღემდინაც ე კაც არის. თურ- 

მენი მაგათ ზადში ქურდოვაი ყოფილ. 
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36, ზღაპარი 

ყოფილ არ ყოფილ, ერ კაც. მაგასა ჰეჩ შულევ არ ჰქონი. პე 
დროი კეჰტევ, ამბოვს: პაბეთუმ შულევ არ მექონასმ ამ სოფელში ეტა- 

რევ, იმ სოფელში ეტარ#ევ, ამბოვს, ერ ჩარაი ქენით, ნოხო, მე ყმაწფულ 

მეყოლევა?. 
ერ დროზე ერ თეთრ, საჰყალიან ბერკაც უხტევ. ამბოვს: ჰაბე და- 

ნაღულეუხარა? – ამბოვს: ჰა ქნუა, – ამბოვს, – აი დაბერეუარ დაა, 

ხანში შასუარ, – ამბოვს, – სახ-სახ-კარი ჩემ ბებერიბე ხო, ჩემ დეკაც 
ხუალ ჰათარ საქნელია? ერ შულ, ერ ყმაწულ არ გოგაჩნი. ე ბერ კაც 
გმააქს ემიბე ერ ვაშლ აზლევს. ამბოვს: ჭამით, საამა გაყოფით, სამნიმა 
ჭამით და ორნიმა ჭამით, ამა საამა გაყოფ, – ამბოვს. 

ე კაც მოდის სიზარულ-სიხარულ შინ, ამბოვს: დეკაცო, ჩონბე 

ყმაწულ საქნელი. ჩონბე ხუდან ყმაწულ მოქცა. ამბოვს: კაცო, რას ლა- 
პარაკოვა? ველში ვაშლ გიქერი, ამბოგ, ყმაწულ მოგცავ! 

ამბოვს: მოი, –– ამბოვს, – ეს ჭომოთ, გაჰვჭროთ! საამა ყოფავს, 

ჭამს. ჭამენ, ერ წელ გგდასლასუკან ემ დეკაციბე კეჰტევ სამ ქალ. ე ქა- 
ლევ. იზდევიან, მაგრა ვაშკაც ქალევ კეჰტევიან, იზდევიან. 

ჰეჩრაამ. ე კაც... ე ქალევ იზდევიან გაი, გაათხუეველ დროი კეჰ- 

თევ. ქალევბე ამბოვს: შფლო, ამბოვს დაა, თქონ გაათხუეველ დროის, 

– ამბოვს. პა დრომდინ შინ დააჟდომეხართა? – ამბოვს, – მეც 

შულიშულ მინდ. ქალევ ამბოენ: არ, მამავ, –- ამბოენ, თუ ჩონ სამ 

ზმა იქნა, აიმათთან გაათხუევართ, თუარდემ თითო თექ-თექ ადგილში 

გერ გოდთხოვდებით, სამ ზმასთან გარაქ ჩონ გოდთხოვდეთ. 

ჰეჩრაამ. ე ბერ კაციბე კიდემ ხაჟგლათ ემეტევის, დგევის, სოფელ- 

ში... ამ სოფელში ეტარევ, იმ სოფელში ეტარევ, აგრ ეტარევგ, იგრ ეტა- 

რევ, იმა ჰკითხავს, ამბოვს: ემ ჩემ დერდიბე ერ წამალ ქენითო, – ამ- 

ბოვს, – თავ მააკლელ ქნილვარ. 
ჰამბოვს: ჰაისა, ა ხაბარია? 

ამბოვს: ვალლა, ჩემ ქალევ უკვე მამსწროვიან, გაათხუეველ ქალევ 

ქნილან. თქონ იცითა დაა, ქალევ შინ შანახაი ჰათარ რამია? არ კეჰ- 

თევ, გარაქ უმ გოვათხუო. 

ისიც ამბოვს: გაათხოვ დაა, ჰაბე დგასა? თუ გათხუევაი გინდ, გაა- 

თხოვ, ჰა, ბევრ გადევ! 

– ეჰ, – ამბოვს, – თუ დერდ ეგ ქნილეყოს, ჰაი მინდოდა, – ამ- 

ბოვს. – ქალევმა სახლი(თ) გამმაგდეს, თქრს, რუმა ჩონბე სამ ზმაი 

იპოვნ, თუ სამ ზმაი იქნა – გოჰვთხოვდევით, თუარდემ – არ! 

თურმენი ე ბერკაციც თავი დერდ ქონი. ჰეემაგ ჩაგარნილ, სოფელ- 

სოფელ ეტარევის. იმასა იქონი სამდენა შულ. ისენიც ამბოენ ყოფილ, 

თუ ჩონბე სამ და იქნა, დეკაც მოჰყონთ, თუარდემ, არ მააყონევართ. 
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პეჩრაამ. ე კაცევ ერთმეთთავ ყუქჟნენ, კოცნენ, ამბოვს: რა კაი იქნა, 

ერთმეთიბე შევეყარით, – ამბოვს, ერთმეთი დერდ ერთმეთიბე ვიპოვ- 

ნით. იმაშინ ამბოვს: ჰე შენ ვაშკაცევ, – ამბოვს, – გმოზგავნ, ჩონ ქა- 

ლევმა დაინახან. 
ე ბერკაციც მიდის, თავი შულევბე ამბოვს... ამბოვს: ფულან სო- 

ფელში წაასლეხართ. კაი ცხენევსაც კმანზავს, აჟდონავს, ამბოვს: წაას- 

ლეხართ, იქ სამ და არის, წაით, დაინახით, ნოხო, ჩარა არა, მააყონე- 

ხართ! 
ჰეჩრამ. ე გადევ ამბოვენ: წასლი წაასლევართ, ამა, ჰე ქალევ რა 

სანაათი პატრონი, რა საქნენი, ჰეგ უმ გოიგოთ, თუარდემ, არ! 

ჰეჩრაამ. სანამ ეს ქალევ მოვნენ, მამაიც მოის, ისერ ქალევი მა- 
მაიც მოის სახში, ქალევ, ამბოვს, სამ ზმაი მაასლენნი, მეემზადით, ლა- 

მაზა ჩაიცით, დაიხურით, გაით მაგათ წინ. 
ქალევ ამბოენ, კაი. ლამაზა დედაიზგნი და მამაიზგნი მალივი თავი- 

ან ბარუზე ქოხს უკან გადიან, აიქა იქრუტევიან, ნოხო, მინ მოდისავ? 
თუთანაც მოუმზადებიაყ თითოიბე თითო შულდ-ისარ. 

ჰეჩრაამ. ერ დროზე ი გადევ მოსლაში სიპტა დიდ დაი ესრუს, 

დიდ და ესრუს, არ ხტროვ. ახლა ქალევიც ერთმეთან ამბოვენ: ნოხო, 

მინ მაგრა ვესრუთა? თუ ვაშკაცევ ვართ, მინც ჰემენ გადაიბე მა- 
ახოდრა, იმ გადასთან წაასლევართ. და არ ამბოენ – დიდ-პატრაი. 

ე შუალა დაიც ესრუს, ვერ ახოდრევს. ე პატრა დაი ესრუს, თურ- 

მენი, პატრა ზმაი ყოფილ. ზედ ყური ზირზე, ყურს ხევს. ე გადაი ერ 
გამწარეულ, ერ გამწარეულ, ამბოვს: მაი დედას სატირევარ, ერჟე ველ- 

ში ჩამგარდეს. აი, ქალ ქადევს, ემ ქალითავ. 

ჰეჩრამ. ერ დროზეა მიდიან მამაიბე, ამბოენ. ამბოენ: ვიპოვნით, 
დოინახით ქალევ, ამა, ვერ უცით, ვინ რა სანაათი პატრონი? ჰეგ უმ 
მოჰკითხოთ, რა აქეთევენა? სახში შადიან, ამბოვენ: მინ რაი გააქეთევა 
ათამნევთა? 

დიდ და ამბოვს: მე ექწორა ხალიჩა მააქსოვნევარ, – ამბოვს, – 

შენ მამაი ჟარ უმ ზედ დეეტივას, – ამბოვს. ი შუალა დაი ამბოვს: მე 

ერ ქობში შიჭმელ გააქეთევარ, – ამბოეს, – შენ ჟარიბე, გარაქ 

კორცხში ერ შიჭმელ გააკეთევარ, – ამბოვს, – შენ ჟარიბე გარაქ გა- 

ასტოს, ველევ დაიკნუტან. 
იმ პატრა დაიბე ჰკითხავს პატრა ზმაი: შენ რა ათამნევა? –- ამ- 

ბოვს. – მე, –– ამბოვს, – წაი, ამღამ შინ დაიზინ, მეორე დღე მოი, მე 

შენბე სათქმევარ, რაიც ვათამნევ. ე გადაი... მიდიან შინ. გადა იზინევს, 

ღამი სიზმარშ ხედავს ერთიან ხარეზე თვარეს, ერთიან ხარეზე ზეის, 

შუაშია თუთანა. მეორე დღე მოდიან დაა, ეხლა რუმ რაც გააქეთეს, 

ჰეგ უმ ქალევმა გააკეთან, ემათმაც დაინახან, ნოხო, მართლაც ემჟურა 
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ვაშკაცოვა აქოყა ემათ. 

ჰეჩრაამ. ერ დროზე ქალ მოდის, ამბოვს. ეს ამბო>ვს: სიზმარში ჰაი 
დაინახიმ? ამბოვს, – მე შენბე ოქროი თმიან ტყუპ ყმაწულევ დააბადე- 

ვარ. ჰეჩრაამ დაა, ექ თანხმდევიან. ერ დროზე დიდ დაი ქსოვნის ხალი- 

ჩაი. ამ.. ვადაიც აზლევენ, ამბოვენ: ერ შუდ დღე გარაქ უმ მოვქსოვ- 

ნოთ, შუდ დღესუკან თქონთავ დააბარევართ, მოით, ხალიჩაზე ჟარიც 

ალყონით, მოით. თუ არ დეეტივით, თქუთ. 

ჰეჩრაამ. შუდ დღეი ვადა აზლევენ, ქალ ხალიჩაი ქსოვნის, დიდ ხა- 

ლიჩაი. ე პატრა დაი კი, თუთან მალივი-მალივი იცის დაა, დევ ვერ სა- 

ქნენნი თუთან აქეთევს. ეგე ხალიჩას ქსოვნის, ეგე ლამაზ ხალიჩაი 
ქსოვნის, ეგე ლამაზ ხალიჩაი ქსოვნის, თუთან პატრაი კეჰტევ, ერ ტაპ- 

კი გული ჰწორა. 

პეჩრაამ. ერ დროზე დიდ ზმაი მოდის ამბოვს: შენ ნათქომ გააკე- 

თი? ამბოვს – გავაკეთ. შლის ხალიჩა, ერამჰწორას, ერამჰწორას, ამა 

თუთან ჰეჩრამიბე ვარგ არა. 

ჰეჩრაამ. ე პატრა დაი თავი მანაქსოვნ ხალიჩაი მიაქს ამ დიდ ხა- 

ლიჩაი შუაზე შლის. ვაა, ერ დროზე ერ ჟავრ ეყრევიან? – მოდიან 

ზედ ხედენ. ლამაზ, ლამაზ, ლამაზ წ - თუთან პატრა, სილამაზე დაა- 

ნახელ დერდიბე, ზედმეტ ინსნევიც მოდიან. ხედენ მართლაც ლამაზ ხა- 

იჩას. 
“ ე დიდ დას ერ უხარიან, ერ უხარიან ამბოვგს: დაო, ამბოვს, – ჰო- 

გო კაი საქმე ჰქენი? აემ პატრა დას აი პატრა ხალიჩა არ დეეფინას, ემ 

ხალიჩაზე მაი ჟარ არ გაასლელეყო. ექ დაა, რაზი კეჰდევიან. ამბოვენ, 

ქალმა თავი თავი ნაცოდს(ნ) გააკეთა. 

ჰეჩრამ. ეხლა მეორე დაიბე ებნევიან, ამბოვენ: ახლა მეორე დღე 

ჩონ მოგდით შენ შმიჭქმელ გააქეთ! ნოხო, ე კრრცხი გულში რა შიჭმელ 

აქეთევა, რუმ მთელ ჟარს ასტონ? 

ჰეჩრამ. ე შუალა დაი შიქმელს აქეთევს, ერ ქობში შუაზეც დევს 

თავი კრრცხ. მითამ ემ კორცხი გულზე შიჭმელ ვოქეთევ. ერ დროზე 

ჟარ მოდის შიქმელ შიჭმელა. მოდიან, ხედენ, ქობში შადგმულ, შუაზე 

კრრცხი. შიჭმელი გემოიც იმთონ არ უნდაყ. ერ დროზე ქალ, პატრა 

დაი თურმენი გაუჟკეთევი ამ კრრცხი გულში. იგე შიქმელ, აგე შიჭმელ 

გოჟკეთევი, აგე გემრიალ ყოფილ, სულით რაი შორ სოფლევითაც მო- 

დიან მაი სულზე. მართლაც, ა ქობში ნაქნარ შიჭმელი სული ზღევიან 

ბუთუმ ჟარ. დაა შიჭმელსაც არ შქამენ. ალმაგ გემრიელ დაა აიმაგ სუ- 

ლიან ლამაზ გემოიან შიჭმელ კეჰთევ ამ კრრცხი გულში. ე შუალა დას 

ერ უხარიან, ერ უხარიან, ერ უხარიან. შინ დაა, წასლასუკან დაითავ 

კოცნის ამბოვს... ჰა ჰეჩრაამ. ჰეჩრაამ. ე შუალა დაითავაც ბალაითი 

ახწევს. ეხლა ჩევ ე პატრა დაი ამბავ. ე დაი... 
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კუზიბაბაშვილი ვეფხო, 5 წ. მეშაბაში, კახი. 

38. ჩიტი ნაღილ 

ყოფილ, ყოფილ ერ ჩიტ. ლამაზა. ჩიტს ყოფილ სამდენა ბავალაი. 
ბავალა... ემე კორცხევ ყოფილ. ე ჩიტი ბავლევ გმოჰყონს, დაი წ 

ლია მააყონელა მიის. გელ მოის, ხეზე გაის, ხედავს – ჩიტი ბუდე.! 
გაის, ერ ბავალას აპყონს, შჭამს, ჩმოის. დედაი მოის, ხედავს, ერ 

ბავალაი არა. ერცხო მივ, გელ მოის. გელ კენემ გაის ზეი-ხეით, ე 
ბავალა თავ იჭერს. იჭერს – მიჰყონს, შჭამს. დედაი მოის, ხედავს, ერ 

ბავახალაი არა. – ორ დარჩ. ე ბავალაიც, ლამაზა... 

ე დედაი კენემ მივ. ი გელ მოის, კიდემ ჭამს ე ბავალაითავ, 

ჩგმოის. მოის დედაი, ხედავს, ჰეჩრამ არა?! 

ემე... ყოფილ, ყოფილ ერ ემე, გადაი, გადაი! მამაი და გადაი... 

პაპაი და გადაი. ჩიტ ებნევ: მოი, ჩემ ბავლევი... არ.. გელითავ მოკალ! 

ჩემ ბავლევ უჭამი. ე გადაილ მივ, ერგან იმალევ (თოფანჟა აქ ყოფილ). 

იმალევგ. მეღნი გელ მოის. ესრუს თოფანქჟა, ჰკლავს. ერ თოლში ერცხო 

ესრუს, მეორე თოლში კედემ. პაპაი ჰქრის დანაითი, ბავლევი გომოდი- 

ან, ფრინავენ. დეიან ფრინავენ! 

39. ყურდღელი ნაღილ ს 

მევღან ემენ... ყოფილ, ყოფილ ერ კურდღელ. ე ყურდღელს ყოფილ 
ოთხდენა ბავალაი. დედაი მივ, კურდღელ მივ, იქ ბალახ მააღელა. ი 

გელ მოის, ხედავს, ე კურდღლი ბავალა96.. ე ბავალაითავ ჭამს, კენემ 

მივ. ე კურდღელ მოის, ხედავს, ერ ბავალაი არა. ერცხო მივ, გელ 

მოის კედემ. მოის – იქერს. იჭერს ერ ბავალაითავ, მიჰყონს. მოის, ხე- 

დავს, სამდენა ბავალაი დგას. ერცხო მივ იჭერს ერ ბავალაითავ, 

თქამს. თქამს, ხედავს, დედაი მოლის – ერ ბავალაი არა! 

ერცხო მივ. ერცხო მიე იქ ბალახ მააღელა. გელ მოის, კენემ 

ექაითი იჭერს ბავალა, შვამს, თქამს. მევღნი დედაი მოის, ხედავს, ერ 

ბავალაი არპა.! კენემ მივ, კენემ მივ ბალახ მააღელა. გელ მოის. გელ 

მოდის, ბავალათავ აჰყონს, შქჭამს. მევღნი კურდღელი მოის, ხედავს, 

ბავჭლევ არა! 

მევ(ღ)ნი ერ გადაი და ერ პაპაი ყოფილ. ემე კურდღელ ებნევ: ოე, 
გელითავ მოკალო! 

გადაი კინემ იმალევ, დანა აქ ყოფილ. მოის გელ. სომს დანა, 

ჰკლამს ემა. შჭრის პაპალ, ბავლევი ანქათ მიდიან, მიდიან იქ. 
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ფოლადაშვილი ვარდო, 65 წ. ხარაბთალა, კახი. 

40. ქორწინება 

.. არც გადა სცნოვდა, არც ქალ სცნოვდა. თავი 'ვარისცივ“ აზ- 

ლევდნენ დედ-მამაი. დედ-მამაი რაც ეტყოდა, აის იყო. აპტანდნენ 

პურს, ვორცს, ღჯნეს, ჰა ვიცი, ოთხ ყათ, ხუთ ყათ ტამსმუზ ყიდლოვ- 

დნენ. უნდ მაშინ ეყიდას, აქავ ჩააცმელეყო, გაასლელეყო, ჩარაი არ 

ეყო. 
ქორწილში უკრავდნენ ნაღრა-ყავალს. ქალი დამალაი ეყო, ქალის 

იხტილათ არ ქნა ეყო. ჰა ვიცი, დიდ-პატრას არ ზრახავდა დცხონი... 

დარცხონა ეყო იმაშინ. ეხლანდევილად კი არ იყო?! ეხლა შინ მიდიან. 

ჰა ი ბევრიც დაა, მამირწყდევ. მამირწყდევ, ჰოვ. 

ეხლა მითხარ, პათარ ხდევოდა ცეკვაი, გადაი პათარ შიპროვდა? 

არ ეზახდა ქალს? 

– ე, სა ეყო გადას დაზახნაი? სა ეყო გადას შიპროვაი? სა ეყო 
ქალი შიპროვა? 

აბა, პათარ ეყო? 

– სურცხულ იყო. 

– ქალ ცალ) აყენევდნენ, გადაი – ცალყ. 
– ცალკ-ცალკ. 
მა, ერთა არ/ 

გადა უმ ქალს უმ ვერ ჰცნოვდა, ი ქალი და გადა ერთა, იშიპრევ- 

ნენა? 

– მა გაცნოვა სა ხდევოდა, გაცნოვა მაგათ? 

– აარ, ის საღმოზე გააცნოვნენ იმა. (იცინიან). 
– მა სა იცნოვენა? 

– ის რემენ დროზეაც წაიყონეს, ამაშინ იცნოვენ ღამი(თ). ჰა ამ- 

ბოვა შენ? შენ გონი, შენ დროს ჰუვა? 
– გაცნოვა სა ხღევოდა, გაცნოვა... ხო უნდ ენახასყ ერთმანეთითავ 

მაინც? 

– გადა, არა სცნოვდნენ, არ, ჰეჩ! 

– დამალაი0 ეყო. 

– დამალაი ეყო. 

– ჰიგეს პაათარ ხდევოდა დაშალა, მაგალითად, პიგეს მოჰყევ/ 

– დამალაი პათარა? მამამთილიგნი, დედამთილიზგან, მულიზგან, 
რა ვიცი, მაზლიზგან, პირზე არ გმოდიოდა, ჰეჩ იმათ არ დეენახას გა- 

რაქ. არ ეცნოსყ. სურცხულ ეყო. საღმოზე, ბითოვ ე ზალ გათხოვდა, 
წოვდა დაა, ქორწილ რამ გადაწყდა, ჰარ საღმოზე იმა გარაქ ფეყევ დე- 
ებანას იმ ოჯახში ნაქნარევიბე. 
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– მიხბეა? 

– მამამთილიბე, დედამთილიბე, მაზლიბე, თუთანაც ი ზალ კარი 

ზირზე იდგა. 
– თუ იმალებოდა, მა ფეყ დაბანაში ხო ხედავდა, არა? 

ქორწილ ქნას უკან! 
– ქორწილ ქნას უკანო? – ქორწილ ქნას უკან კარი ზირზე დილ- 

ლითავ იმთავი ამდგარეყოს, მოსლეყოს, გარაქ ცეცხლ დეენთას, უჩუმ- 

რა, ვმა-ქკო არ ქნილეყოს. ოჟახშ კოპ იყო, კობეი კი არ ანთევდა 

ცეცხლ, ი ზალ ანთევდა. 

– ფეჩხ. 
– მა, ფეჩი აისა? ლაფ ფეჩ, ბუხარაი. 

– ე ემე ჰათარ კეპტევოდა? ყმაწულ დაბადევაში იმა ცალყ-ცალყ 
ზალს აგდევდნენ. 

– ის, ის აყარ-მაყარ შენც, სა ეყო ცალკე ოთახ? 
– აი, იმაზე რუმ არის, ამბოვნენ, ზურნი შუპროვაისავ? 

– ზურნა, ნაღრა-ყავალ. 
– პათარ ხდევოდა ზურნი შიპროვაი, პათარ ხდევა? 

- ზურნი შიპროვა ჰათარ იქნევა, აი, ოღულ?მ ბითოვრამ, სადაც 

ქორწილ ეყო, ამაშინ ითხოვნენ შიპროვაი? 
– პას შუყამ ეყო მაინც. 
–- მამირწყდევ, აი, შულო! 

– ყათარმა, ყათარმა პათარ კეპთევოდაყა? 
– ბუთუმ ერთა, ბუთუმ ერთა გადადიოდა. ოთხ, ხუთ, თქს... 

– მაგა ეწოდებ ყათარმა შიპროვა ჟა? 
– ჰოვ, ბუთუმ ერთა შიპროვა. 

– ბუთჟმ ერთა შიპროვაით, შერე დეეხწივა? 

– ჰოვ, პატა ხან გადადიან. 

41. ქია9 

ოპტანავთ ლამაზა ჭიაი. ერპირი გოაზგელო გარაქ. ჭია შუმოაქთ 

შინ ლამაზა ე ჭია ამალს, შმოდის. ხუთკიბე ომოდის. ლამაზა, ერ 

კურუა ოზლევ საცახე. ჭამს, ცახავთ. ის კედე ჰქნის პარკ. ჰყკრუთ იმი 

ნაძირს, იმი წკლუნტს, იქაგროვას წმენდავგთ, ოლაგევთ, კედე ვეზახით 

ყონი-ყონშის. მოდის, არჩევს ლამაზა პარკ, მიაქთ, ობარევთ თავროვას. 

ოჰტანავთ აიქ სიმაღლე თეთრ. 
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42. ჩემ ქორწილი პაჰყისაბ 

მე დედაი არ მქონდა, გერ დედაი ეყო. მამაი მაქონდა. ბევრ ერგნი 

მაჭაკლა მოვდნენ, მე არ დამნიშნა! ოჟახში შმაიყონა, ერ იეთიმ, ჩემბე. 

ქორწილ ქნა მამამ. ჩემ დაიც გაათხოვა ერ დღეში, ჩემთავაც. ნაღრა- 

ყავლით. დიგნი აიღა, ჰაც დუმროლოღა ეყო. ჩემგნი თავიბე... თავიგნი 

ქორწილ ქნა. იმაშინსუკან ერ წელს იქ ვიცოცხლით, უცხოვრით დაა. 

ერ წელს უკან გამაგდა მამამ დაა. იეთიმის ერთ ეყო. ოჟახ-კარ არ 

გოქონდა. იმაშინსუკან დაა, უცხოვრით ერთა. ოგ, ზაქსე წეველით, პატ- 

რაი როყავ მე, არ მიჭრიდნენ, ემეჰქონით. 

ჰეჩრამ. აქ შუდმეტ წლის რყაგ დაა, გამიჭრეს ზაქს რამ, მოველით. 

ქორწილ-რამ ქნეს. მევღნი ერ წელსუკან გეველ ოჟაღი(თ). გეველ პა ამ 
კარზე, იმ კარზე, ერ ცამეტ კარზე დოუუჟ, აქა-იქა. შეგღნი მოველ ექ 

დაა, ექ. ექ დაჟდომაც არის ორმოციდასამ წელ. პეჩრაამ, ორმოციდა- 

ორ წელის – პატრონ მოკდომაის ჩემ. 

43 · ფიჩხი ნადი 

გუნდოდა, რუმ ფიჩხი ნადი ქნა. ადრე, რზახოდით, ამა-იმას ოზა- 

ხოდით, ოგრუევდით ყაუმ-ყარდაშს. მევღან მიდიოდნენ ფიჩხი ნადიში. 

იქაც შიქმელს მიაქდნენ, სუფრას შლიდნენ. იქი(თ) მოდიოდნენ, ახლა 

სახში, ექ. ექაც გროვდეოდნენ, შჭამდნენ, ქეიფოვდნენ, მიდიოდნენ. ახ- 

ლა დოიწყოთ შიშაი ნადიც. 
შიშალ ნადიც ჰემაგ, – ამა-იმა, ყაუმ-ყარდაშ ოზახოდნენ, შიშა ნა- 

დისაც ჩიდიოდნენ. იქ შიჭმელ მიაქნდნენ მინდორში, იქაც შჭამდნენ, 

ექაც მოდიოდნენ, ექაც შჭამდნენ, ჰემაგ დაა, მევღან გულოცავდნენ, გა- 
დიოდნენ. -– ხეირიან იქნეს, ისერეთ იქნეს! – ჰემაგ. 

– პენგილავ კაც ბევრ ლევს თუ ცოტა ლევს? 
– ლევენ დაა, თავიან პეტტუღ. ჰა უმ თქო დაა, მაგაზე ვეღარ 

უტყი. 

44. ალი 

ამბოგდნენ, ალ არის მინდორში. იმ ალსაც... ცხენევ უშოვდნენ. 

ცხენევს ა ყირია რაისა უსომდნენავ, ამბოვდნენ ზოლებრა, კედე ი ცხენ 

საღმოზე მოსლაშ ხედენ, ზედ ქალ-ალ არის, ცხენზე. იმ ქალს ჩმოჰყონ- 
ნენ, შინ მოჰყონნენ. ჰა ვიცი? – მეც ჰემაგ გამიგი. ამბოვნენ, შინ 
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წოუყონი ალითავ ლამაზა, შინ დედას ნემს ამოურჭომ, პატრონს დაა, 

სახლის, ალიბე, სანჟახ რამ. ამოურჭუ, გოუში. გასულან თუთან საქმე- 

ზე, შინაც ყმაწულევ ყოფილან. იმ ალსაც ყმაწულევითავ ოფსტენი, ეს 

წოფჟყრევნევი, უგი ნემს წოჟყრენევი, ოჯახშიაც, ემე, ქობ ყოფილ, ემე 
წყლის. ი ალ ლამაზა ი ყმაწულს აიყონავს, ჩააგდევს შიგ, გადაიხორწე- 

ვის. ჰემაგ გამიგი. 

ალს სანჟახ ურჭომდნენ. ალს სანჟახ ურჭომდნენ, იმაზე, რუმ ალს 

სანჟახიგნი ეშინიანდა. მეგღნი ზარალ პჩიდიოდა. იმ სანჟახ რუ არ ეგ- 

მერჭოს, ი ალ ზარალ ჰჩედიოდა შინ. იმი შიში(თ), აიმაზე ურჭომდნენ 

სანჟაღს. ის უმ ასწევდი, ის შიშს, ალ, ზარალ ჰჩიდიოდა, იემაზე ურ- 

ჭომდნენ. ჰემაგ ამბოვდნენ, ზოლობრა. 

– ეხე იგი, ნემს, ეხე იგი ჰა ექცეოდა, იმორჩილევდა, პა ექცეოდა? 

-- ეშნიანდა ალს იმ სანჟახიზგნი. 

– ეხე იგი, პეჩრამ ვერ აკეთევდა მევღან? 

- ჰოვ, იმი წაყრითავ მიხორწეოდა, აღარ ეშნიანდა. 

– ალ, ეხე იგი, ვის ეტანევოდა უფრო? 
– მის ეტანებოდა უა? აი, ორსულ დედაკაცევს. მალ-მალე ზედ 

აწროდა, ზილში. მევღნიაც, ყმაწულს უმ დააბადევდა ი, დეკაც, უმაშინ 

უმ გორც დამჟდარეყავ, გრრც არ დამქდარეყავ, გორც არ დამჟდარე- 

ყავ, ამბოენ, შიგნიერითავ რამ გამააქდა, წყალში არწევდავ, ის კდროოდა 

დაა, დეკაც, თუ ვერ დეესწროსყ დაა. დეესწროსყ დაა, იცოდნენ შაპ- 
სწოლი, დერჰალ, თოფევ რამ ესროდნენ ალ მირხორწეოდა. უწინ დრო- 

ზე. 

45. დუა (მიცვალებულის დამარხვა) 

დამარხა უწინ დროზე ეყო... დამმირწყდა. 

მოკდომასუკან, ჰემენიც ბებრევნი, აისენ ბანავდნენ, აცომდნენ 

უსტუბაშ რამს, აწონდნენ. ერ ღამი(თ) ინახავდნენ. მეორე დღე, ლამა- 

ზა, მოდიოდნენ ლამაზა, ბუთუმ... 

– დუა... 

– მივდიოდით, ხოდავდით დაა, კდრის დაა, ზაქარათზედა კდრის? 

გრრც ჟდროდით. კედემ იმი მოკდომი არაში, თოლევ-მოლევს ახუჭინევ- 

დნენ, აჭირევდნენ ჭელ. ლამაზა ველევს რამს უწყოვდნენ, აპწორევდნენ 

დაა, კდროდა. დაა, აყოლევდნენ, ტიროდნენ, რამ ჰჩიოდნენ, მეღნი ბა- 

ნავდნენ. აცომდნენ უსტუბაშ რამ, მეღნი კუბო ჰკრავდნენ, კუბოშ 

აწონდნენ. იმაშინსუკან მეორე დღე დაა, ამ ღამე ინახავდნენ, კაცევ 

დგეოდნენ გორც, ოლუსთან. ერ სახში, ცალკ სახში. გორც დგეოდნენ. 
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– თქუ, ილაპარიკ! 

– გორც დგროდნენ, დილლაი თენდეოდა. ჰოვ, იმ რლუზე საბელ 

უჭირევდით დორთიანი... 

– ხარკე დრვნენ. 
– სარკე დოვდით ცხურზე, საცკერ დრვდით, ლამაზა. დილლაზე, 

მინც გაბედული, იმაევს ალაგევდა, იმ საცერ-მაცერსაც, სარკე-მარკესაც, 

წყალი მააქდა, პირ ბანავდა რლუს, ჟდროდით, ერდეფაც ტიროდით. 

მევღნი დაა, გროვდეოდნენ ხალხ დამარხი დღეს – დუას. 

კედე ლამაზა დაა, აასწეველ დროზე, საამზე, აასწეველ დროზე მა- 

აქდნენ, ემეი, სანთლევ უდევდნენ, საკმელ ჰყრიდნენ, პა ვი, ღდელ მო- 
ჰყონდნენ წაღან. აკურთხინევდნენ, დორთიანი. აკურთხვინევდნენ, მევღ- 

ნი, ჰეჩრამ, ემეშჩიდიოდით... ახლა ლავაშ ვეჩავდნენ ზედ. რლუზე მი- 

აქნონ, სამგნი ლავაშ ვეჩენ. სანთლევ რამიც უდოვნენ დაა, აკურთხინევ- 

დნენ წაღან დროზე. მევღნი პეჩრამ დაა, ტიროდნენ, მევღნი საამზე 

სწევდნენ, მარხავდნენ, მიჰყონდნენ. ერ ღამ კი ინახავდნენ. სხო, ჰეჩ. 

განაბან ადგილშიაც ლამაზა აქ თავი ქობსაც აპირქროვდნენ, სადაც 

გაბანულ, აი ადგილ ინახავდნენ, საღმოზე სანთელ უდრვდნენ განაბან 

ადგილში. სამ ღამე უდრვენყ არ ვია? დამარხინჟახ უდოვენყ. მევღნი კა- 

ცევ მიჰყონდნენ, მარხავდნენ იქ, მუჭაითი მიწა-რამიც აყრიდნენ, უკანაყ 

არ იქრუტეოდნენ, უკანაყ მოდიოდნენ დაა. ეხლა ვერ უც, წორია? კე- 

დე რა დამმირწყდა, გო? 

– სანამ კაცეე დამარხავდნენ... 

– ჰოვ, სანამ კაცევ დაამარხავდნენ იქ, ჩონ ექ შიჭმელ შჭომდით, 

იმათ მოსლინჟახ ჩონ ომთავრევდით, დგეოდით, იმათ შომოსლინეახ ჩონ 

გოვდიოდით.ახლა კაცევ მოსლაშ ჟიჟიმ შლიდით. ტუროდით, ლამაზა 

კედე ოგდევდით, გმოვდით. ქმასუკან ჟიჟიმევ სხო იშლეოდაყ, კაცევ მო- 
სლაშ. მოღნი კაცევ ჟდეოდნენ, შჭამდნენ დაა, მიდიოდნენ ჰარქესან თა- 

ვიბე. დაა სხო რა... 

46. წაღან დროზე 

ორ-სამ დღე დუამბ, შოინახ. დიახ ჟქეფაითი დაიზო. ერ ფეყ, ერ 

ქეითლა გემეეღა. გომოითრივ, ზლივჰალი, ზულუმით დაიზო. ორ-სამ დღე 

ფურ ნახვაშ იქნა დაა, მევღანი კაი იქნა. დეკევლ დაიზო. გაიხდა ი დე- 

კევლიც, იქნა ფურ. ისი დაიზო მევღნი კედემ. დაა, აღარა – გოუჟდ, 

დუახწივ. 
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ჩონ... ექ დაბადეუვარ მე, წაღან დროზე მარტოკა ვერ ვივლოდით 
გზაზე. ექათი გზა არ გოქონდა. ურმით ოტარეოდით. გზა-კოლზე ყაჩა- 

ღევ ოყნენ. წასლაში ცურცნავდნენ ყაჩაღევ. პჰპემაგ (ოფჩი?) მივდიოდით- 

მოვდიოდით. მარტოკა გზა-კოლზე ვერ რტარეოდით. საშიშ დრო ეყო 

დაა, ათაღარ ეყო, ეხლა აჩოღი გომოუვდიაყ, რამ უქნიაყ, წაღან დრო- 

ზე არ ეყო გომოვდა რამ. (ნა)ტარ გზა ეყო, ჰემაგ მიწრო გზაითი ოტა- 

რეოდით. ბუთაღსუკან ხრდავდი, გომოზრო ყაჩაღ. აესე ლამაზა ცურ- 

ცნავდნენ, თეთრებ რამს ართომდნენ, მიდიოდნენ... 

·-. ქეილაი ამტკივდა... 

47. ახალ კოლექტივ დაბადევა 

ახალ კოლექტივ დაბადევაში, ჩომო(გდევაში), შეერთევაში დაა, სო- 

ფელში ერ-ორ ინსან კულაკევ ეყნენ. ჩონ კოლხოზ შუაერთით, სიპტა 

მოგცეს ჭია, მეღნი მაიღეს თუთუნ. 

– თქუ, თქუთ/ 
-– სიპტა ჭიაითი ოიღით. ხუთ ინსანზე ათ ყუთი აზლევდნენ. ის 

დამთავრდა ამ წელს, მეორე წელს კედე თუთუნ მოვდა. კულაკევს, ჩონ 
ჭიაი აღევი წელს, კულაკევს თუთუნ მისცეს. ორ კომლ ეყო ექ სო- 

ფელშ. იმათმა თუთუნ გააქეთეს, ჩონ – ჭიაი. მეორე წელში დაა, კოლ- 
ხოზიბეც თუთუნ იქნა. 

– რომელ წელშ ეყო ჰეგ? თუთუნ რომელ წელს გომოედა, არ გა- 

გონდევაყა? 
– კალხოზოვა უა? ჰემენ წელს მოვდა უა? მე ვეყავ ცხრამეტ 

წლის, ეხლა ვარ მე ოთხმოციდა... მესამოციდათორმეტ წლის. 
– მეღან გააგზელით/ 

48. კორკოტოვაი 

კორკოტუა კეჰტეოდა, გროვდეოდნენ სოფელში, ერ ოჟახში, ერ 

ოზოში. იქ შუშუ ამბავდნენ, ქობევ დგამდნენ, რამამ აქეთევდნენ, შჭამ- 

დნენ, ლევდნენ, თმაშოვდნენ. აიმაგ დგეოდნენ, ზედალ ხტეოდნენ. ჰემგე 

რამ დაა. 
– შუშუ ჩმომუბავენ? 

– შუშუ - ქენდირ ამბავდნენ, დეკაცევ ცალკ, კაცევ – ცალკ. 
– დიდ ხეზე ამბავდნენ? 
– დიდ ხეზე, ჰოვ. დიდ ხეზე ამბავდნენ შუშუ, ჰოვ, იქანეოდნენ. 

აემაგ ექანეოდით. კაცევ იქათიან იქანეოდნენ, დეკაცევ – აქათიან. 
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გამზარაშვილი თამარ 66 წ. მეშაბაში, კახი. 

49. ქურმუხი საყდარზე გასლალ 

ქურმუხი საყდარზე გასლაიბე ერ კურია დგას თქმაში ვემზადეო- 

დით საყდარზე გაასლელა. ვიკერავდით კაბევს, კუდულოვდით ფეყსაც- 
მელს, კაცევბეაც ახალ ტამსმუზ, ყმაწულევბეაც – კრრავდით. იმ 

დროს დუქანში არ იყო ფარჩაი, ხელზე ჰყუდლოვდით. დაა: „ჰა, სა- 

ყდარზე გაასლელ ერ დღეი დგას“ თქმაში ვაკრავდით წითელ ლავაშ, 

ღთრობავდით კორცხევს. დაა დილლაზე.. დილლაი გათენევინჟახ ვალაგევ- 

დით ხურჟინში პურს, კრრცხს, არაყ, ვავსევდით ბოქკაში ღუნეს, ვი- 

ჭერდით ქათმევს. ქათმევიც, ოროლას ვიჭერდით. ერ დედალ, ერ – მა- 

მალს. ერ დედალ ვარია უმ ქნილეყოს. კორცხდანადოგვ თუ ქნილიყოს, 

არ ჩაავარდნელ ეყო იმასთან, სამხთოი, დაა არ ჩაავარდნელ ეყო. 

ზოგ ყოჩს მოპყონდა. ყოჩიც მამალ უნ ქნილეყოს, ყოჩიც დედალ 

არ კეჰთეოდა, არ უვარდეგოდა. 

დილლაი გათენევაში კაცევ ამბავგდნენ ურემს, აყრიდნენ ბალახს, 

ვოგევდით ჟიჟიმს, ჟდევოდით. დაა ყმაწულევბე თეთრევ გოქონდა დაბი- 
რეულ: ოღონდ გალხდას თეთრ ტანსაცმელს საყიდევართავ., თექ 

ყმაწულ, შუდ წლამდინ, ხუთ წლამდინ ყმაწულიბე დაპირეულ ქონდა, 
რომ თეთრ ტანსაცმელში გაიზარდას. 

– ოღონდ გალზარდასავ, – ვომბოვგდით. 

დაა, ურემ, ამ ურემ შამბაში კაცევიც ბალახს აყრიდნენ, ჟიჟიმს 

ვაგევდით, ფიჩხს დაა, მივდიოდით ქურმუხი საყდარზე. 

საყდართან... საყდართან ყმაწულიბე დაპირეულ გოქონდა: ფეყშიშ- 
ელა გაიზხდას, თავი სიზგე სანთელ – თან თეთრ ტამსმოზ. თუ ქალ 

იყო თეთრ აღი კაბას, თეთრ ჩულქევ, მოკლეთი, თეთრ ტამსმუზ. 

გადალიკცკ ქნილიყოს – იმიბეთაც თეთრ ხალათ ვოკერინევდით დაა, 

თეთრ ტანსაცმელში გავდიოდით საყდარზე. 

თან დაპირევა გოქონდა, რომ სამ მეტრო თეთრ აღი.. კისრით 

კუდევდით სამ მეტრო აღს. დაა დედაიც.. ფეყშელა გოვდიოდით სა- 

ყდარზე. 

საყდრი გზაზე დანაჟდომ ლეთიმ ყმაწულევიბე გოქონდა დაპირეულ, 

უყრიდით ათ კაპეკს, ოც კაპეკს, რამდენიც იმ საყდარზე იჟდა, იმ ზე- 

და ბუთუმ ვოზლევდით ათ-ათ კაპეკს, ოც კაპეკს. 

დაა საყდართან უწევდით. საყდარზე ვიწერდით პირჯორს, ვაკოცევ- 
დით იმ ქუას, უდევდით სანთელს. გუმოვაქდით ხურჟინი წითელ ლავაშ, 

წითელ პურს, კორცხ – ორ ლავაშ, ორ კორცხ კარში ჭუასთან დოვ- 

დით, დაა თეთრიც, დაბირეულ თუ გოქონდა, იმ თეთრსაც იქ 
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დოვდით. 

ყმაწული კისრი დანაკიდევ ე ფარჩასაც, უხსნიდით, იქ” დოვდით. 

ყოჩსაც გოჰყონდით. ყოჩ ქებზე თეთრ ლენტსაც ვამბავდით. სამჟერ სა- 

ყდრი დორთიან ტრიალოვდით, ყოჩსაც ვატრიალევდით. დაა ახლა შავ- 

დიოდით შიგ საყდარში. შიგ საყდარშიაც კიდემ ორ ლავაშ, ორ 

კორცხ. კიდე უდოვდით სანთელს, ვიწერდით პირჟორს, ვაკოცევდით და 

გომოგდიოდით. ახლა იმ საყდრი დრრთიან სამჟე ტრიალოედით,, ყოჩია- 

ნათ, ბავშვიანა, ფეყშიშველა ფეყით. 

ახლა მოვდიოდით, დაბლა ჩომოვდიოდით. დაა ქრშ ჩომოსლასუკან, 

უდევდით იქ, ვანთევდით ცეცხლს. დაა დაბლა ვაკეთევდით შიჭმელევს. 
ყოჩი ნახვარს კუწავდით. ერ ოჟახ კი არ ჩომოვდიოდით – სამ-ოთხ 

მოზობელ ერთა ჟდეოდით. ზოგ ქათამ ქონდა, ზოგს ყოჩ ქონდა. ზარ- 

შავდით, ვაქეთევდით ფლავს, შლუდით სუფრას, გომუაქდით წითელ 
პურს, ჟდევოდით, ქეიფოვდით დაა. ვინც გაივლიდა, იმათაც ვეზახო- 

დით და იმათთან ერთა(დ) ქრიფოვდით. 

საღამოზე მოვდიოდით შინ. შინ მოსლასუკან კიდემ სახში(ც) მარ- 

თაგდით სუფრას, ჟდევოდით, ჭომდით-ლევდით, ნარჩომ ჭორციც, კიდემ 

შუდ კომლს მროზობლოვაში უგზავნიდით, რო გვებნეოდით, აი ეს 

ყმაწულიბე დაპირეულ გოქონდა. 
ღმერთის სახელის ჭირიმენ, ყმაწულიც თანდათან იზდეოდა. ზოგს 

დაპირეულ ქონდა, მაგალითათ, თეთრ ტანსაცმელში ხუთ წლით... ხუთ 
წელს აცომდა. ზოგ შუდ წელს აცომდა, ზოგ ა ვიცი, ხუთმეტ წლამდე 

იმ ყმაწულზე ი ტანსაცმელ. მარტო თეთრიან იცომ, აი, სხო ტანსაც- 

მელს არ ვაცომდით. 

დაა ახლა ზოგიც დაპირეულ გოქონდა რომ, მაგალითად ე ყმაწულ 
გაიზდას, ამ ყმაწულს უნახავდით თავზე პატრა ქოჩორს. უპარსაგდით 
დორთიანი, მარტო წიწილას უნახავდით, უწნავდით. თუნ ხუთი წლის 

ყოფილიყო, თუნ შუდ წლის ყოფილიყოს, ი ყმაწულზე ი წიწილაი ზედ 

ჩევოდა. სკოლაშიაც, ჰაი ვიცი, იმ დროს სკოლაიც იყო ელა, ცოტ-მო- 

ტაი.... 

50. ზღაპარი 

ყოფილ არ ყოფილ – ერ კაც, ერ დეკაც. ემათ ერ ყმაწულ უჩნდე- 
ვაყ. ე ყმაწულიც ერ ლამაზ ყოფილ, ერ ლამაზ ყოფილ, იმიზგნი ლამაზ 

ყმაწულ არ იქნევ ყოფილ. იმის სილამაზე რა უმ დავასახელო, რუმ ლა- 

მაზ ყმაწულ ყოფილ. 

ყმაწულ სამ წლის კეჰთევ, დედაი უკტრვ. დედაი მოკტომისუკან, 
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ოქს თუს თავზე კაც დეკაც მოპყონს. ე დეკაც ე ყმაწულითავ არ უნდ 
ყოფილ. მევღნი თავიბეაც ერ ყმაწულ უჩნდევის. თავისიც ქალ კეპთევ. 

ქალ გაჩენითავ ლამაზ ქალ არ უჩდევის. ე დეკაც ამაზე მაგრა ნანობს. 

ამბოვს: ჰე ქალ რა ლამაზი, ე ჩემ ქალ აბიჟარ ქალ იქნა. თან ამ ქალ 
გზელ ცხურ ჰქონი. 

დაა, ემ მამაი სახლი(თ) გასლაში, შინაითი, კარში გასლაში, მა- 

მულში წასლაში, მინდორში წასლაში ე დეკაც ე ყმაწულს ტოპავს. 

მამალ სახში დაბრუნეგვაში ყმაწულ არ ებნევის, რომ დედაი მე 

მტოპავს, ა ვიცი, პურს არ მაზლევს. რა უმ ქნას ეხლა ყმაწულიც, ჰა- 

ხანც გერდედაი აქ. დაა თავი ყმაწულს კი კაიგორა აჭმევს, აცმევნევს. 

ე ქალს კი კაიგორა არ აცომს, ჰათარაც საჭიროს. 
ერ დროი კეჰთევის, ე ყმაწულიბე მაჭაკლა მოდიან – ლამაზ ქა- 

ლიბე. დაა თავი ქალიბე კი მაჭაკლა არ არიან ჰეჩმინამ მანასულ. ე ქა- 

ლევ კი ერთმერთ მაგრა უყვარს ყოფილ. ე გერ-ქალი და ე დოღმა 

ქალ მაჰტ-მაჰტ, ერთმეთითაგ უნდა ყოფილ. 

ე დეკაციც კიდე სხვა ყმაწულევიც აბადევს. დეკაცს გერ ქალითავ 
არ უნდ. ქალევ იზდევიან. ეგრე ქალიბე მაჭაკლა მოდიან. ამ გერ ქალი- 

ბე მაქაკლა მოდიან. ქალს ნიშნენ. 6· ქალიბე ბეჭედ რამ მააქენ, 
ბუთუმრამ. ე ქალითავ კი ნამდომ არ კეპთევ. 

ე დედალ, რომ ემ ქალითავ უნდაყ, თუთან თავიბე ფიქროვს, რაბე 

ე ქალიბე მაჭაკლა მოდიან, ე ჩემ ქალიბე მაჭაკლა არ მოდიანავ?. თან 

ჩემ ქალს ლამაზა ვაცომ, ლამაზა ჰხურავგ, ლამაზა ზდი! ე ქალითავ კი... 

ამითავ უნდაყ, ჩემ ქალითავ –- არ უნდაყ. 

დაა, ე ქალს, მაინც ემ გერ ქალს ნიშნენ. გერ-ქალიბე მააქონ კაი 

ხურჟინს. ხურჟინშიაც კაი ფარჩევს, ჰაი ვიცი მე, კაი ჰათარაც საჭირო 

რამმამივ, ნაყიდ ბეჭდევს რამს. 

ერ ქალ... იმ დროზე ე ქალითავაც სამ წელს შინ ინახენ. კეპტეო- 

დაყ მაშინ, სამ წელ, ოთხ წელ ქალ სახში დაჟდომაი. სამ-ოთხ წლის 

თავზე ე ქალითავ წააყონელ კეჰთევის ე კაცითავიბე. მიჰყონს ქორწი- 

ლი(თ), ე ბეჭდევ რამით, ემაგ. 

“რუალ ქორწილი” თქმაში ე დედაი გაჰყონს, ემ ქალს მალავს. გერ 

ქალს მალავს, თავი ქალს კი აცომს, ჰხურავს ლამაზა, ამბოვს: დაა, 

დეა იციანა, ქალაღაქო ჩემ ქალს ვერ შააცნევნენ, რო ეს ჩემ ქალი 

თუ სხუ ქალი! 

ამ ქალს კი პიწა... ამით შაიცნევ, პიწა ცხურ გზელ აქ. 

ჰა, მოუდნენ ცხენევით რამით, იმ დროზე ცხენ, მაჭაკლა რამე ემე 

ეყო, მოსლაი. 

ცხენევით მოუდნენ. ქალ... დაიკრა ნაღრა-ყავალ, მოუდნენ ხალღ, 

დაჟდნენ, ჭამეს, დალიეს, ქალითავ შაკმაზეს, ქალითავ გმა«იყგანეს. 
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ჰაჰ, “ქალითავ ცხენზე დააჟდუნეს“ თქმაში, აჟდონენ, ე მამალ გა- 

დის თორნეშმი თურმე ე ლამაზ ქალ დამალულ თორნეში. დედას 
ჩოუგდი თორნეში, რომ თავი ქალითავ დაუქდონი დაა, მარაქაში 

დოჟუყენევი. ე მამალმა... ყურის: ლამაზ ქალ თორნეში! – აზერბექნუ- 

ლად ყურის. აზერბეჟქნულად იმას ნიშნავს რო, ე ლამაზ ქალ თორნეში- 

და. 
ე ხალხ თავში ვერ ვარდევ: ეს რა თქმა ისა? 

ე მამალ გადის ე თორნეზე, ყურის, ჩუმოდის. ანჟახ ე დედამ კი 

იცის რო ე ქალ ექ მე დამალულ მაქ. მიდის, ე მამალს აგდევს. ე მამალ 
მეორე(დ) გადის. კიდემ ყურის: ლამაზ ქალ თორნეშიდა! 

ხალხ თავში ვერ ვარდევ. – ჰაჰ, ჰაჰ! –- გადიან დაა, ქალსაც გა- 
ჰყონენ, ცხენევზე აჟდლრონენ, მიდიან ხალღ, იკუწევიან იქ წაყონითავ 

ქალს სახში აჭმევენ, ემერთი და პირ ხდიან. პირს ხდიან – პირს ზდი- 
ან, ხედენ, თავიან ნამდომ ქალ არა. ე ქალ არის ეინი ისერ ქალ! 

ე გადაი ამბოვს. იმ დროზეაც თურმე ქალ-გადაი ერთმეთს ვერ 
სცნოვენ ყოფილ, ამაზე რომ იმ დროს არ ეყო... დედას ეთქოს: ფულან 
ქალ მააყონევართ, ამ ქალს მოჰყონავნენ. გადა იქ უარს ვეღარ იტყო- 
და. არ ებნეოდა, რომ არ, მამაო, მე ე ქალ ვერ ჰცნოვ, არ მოჰყონ. მა- 

მამ, დედამ რაც თქო, იმ დროზე ი ქალითავ გადას უმ მეეყონოს დაა, 

ჩარაილ არ იყო. 

ამ ჩონ ემე, ქალს პირ რომ ჰხდიან, ხედენ – ეს ეინი სხო ქალი, 
ისერ ქალი, თავი ქალი, დეკაცი ქალი! თან ცხვირგზელი. აიმაგ ა9 

ქალს უკან აბრუნევენ, კაცმა არ იცის, თავი.. ქალი მამამ, რო რაში- 
დაა საქმე. დახედავს, რუმ ე ქალ დაა, მოდის. ცხენევ.. მოდის, ქალ 

მოდის, ჩამოფხურტით მოდის. 

მოჰყონენ შინ, ე მამალ ებნევის, კაც თავი დეკაცს ებნევის, ამბოვს: 

კაცო, ეს რაშიგან საქმე9, ჩამოფხურტულ ქალ ჰაბე მოდისა მეორე 

დღევ. ქალ, დეკაც ამბოვს: რა ვიცი, ვერ უცივარ, მე ხაბბარ არ მაქ 

ჰეჩრამ, აზე უმ იქნას. დეკაციც ვითომ ეჩრამი არ იცის, ხაბარ არ აქ. 
ანჟახ დეკაცმა იცის, რომ რაშიდაა საქმე, დაა თავი ქალ წაჟყონი. ამ 

კაცმა კი არ იცის რო რემენ ქალ წასულა. ე ქალ თორნეშიდა. მამამ 
რა იცისა რო ქალ თორნეშიდა თუ რა. 

ქალ მაიყონეს სახში, მოხდეს პირ, შაჰხედა მამამ –- ეს მეორე ქა- 

ლი – დეკაცი ქალი ექ ებნევის დეკაც, ამბოვს: დეკაცო, – ეს რაშიდა, 

ეს ჰაისა, ეს რა თქმაისა, ეს რაიბე გიქნია ემჟურ რამ! 

ამბოვს: ვაა, რა ვიცი მე? 

– ისერ ქალ? აბა ისერ ქალ? 

ექ იჭერს ე კაც, იჭერს ემ დეკაცს, აქ კლავს, გომოჰყონს ის ინქ 

ქალს, ამ თავის სიფთანდელ ქალს, აჟდრონს ცხენზე, აქ ათხთევს. იქ მი- 
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დიან, ხედენ, ე ერთ... ექ უჟე ქორწილი რამ იწყევ, გადას თავი ნა- 

მდომ... 

გადამ არ იცის თუ ეს თავ ნამდომი თუ – ნამდომ არა, მარტო მა- 

მამ და დედამთილმა იციან, რომ ე ჩონ მონაყონ ქალ არა. იმ კაცსაც ხა- 

ბარ არ აქ, რომ რანაირ ქალი დაა, რომელ ქალია, გადამ არ იცოდა ე 

ქალ, ჰემენ ქალ მააყონენია ჩემთუნავ? 

ჰეჩრამ ეჰ გადას ებნევიან. გადამ... ქალს რუმ აბრუნევენ, ემ ქალ 

დაბრუნევაშ გადაი ამბოვს: ე ხარჟ, ამთონ ხარე გოგუსწევი, ხალღიბე 

გუჰმევნევი, დოგულევნევი, ე ქალს ჰაბე აბრუნეგთავ? 
კედე ამ გადას ებნევიან, ამბოვენ: დედასთან რაღაცა დაპჩომი ქალ, 

მიდის ის მააღელა. 

დაა ჰეჩრამ. გადიბე ისევ თავიან ნამდომ ქალს მოჰყონენ, ი ქალ იქ 

ჩევის, ე გადალ და ე ქალ ექ ჩევიან. დედაი კი მამამ მოკლა! 

თამაზაშვილი მასიკო, 67 წ. კაკისთავი, კახი. 

51. ყიზ-ყალაი ნაღილ 

ეს იქნევის ათას ექვსას სამოც წლი წინ ნაქნარ ამბავ. ერთ მდიდა- 

რის ქალ ერ ღარიბი შულს უყვარ ყოფილ. ემ ღარიბს (მდიდარს – 

მ.ბ) ე ქალი მიცემა არ უნყოფილ ღარიბი შულიბე. ქალსაც უყვარს 

ყოფილ, გადასაც უყვარს. ე გადა აჰყონავს ამ ქალს, იტაცევს, მიჰყონს, 

მივ თაში. 

კლდეი ყოფილ. კლღეზე ბილიკ გაუკეთევი გადას წინასწარ, 
გაუმზადევი, პაზირ უქნი დაზგა, შაუმბავ. ქომო მხარეთი, – ნუ გომოვ- 

ნენ ზეთ მინამივ. შიგა გამოქვაბულ გაუქეთევი, კაი ოთაღ. ოთაღი პირ- 

შიაც სათორნეი გაჟკეთევი, პურ დანაკარ ადგილიც, ქალიც წაუყონი 
შიგ, ლამაზა აქ მოჟყოლევიაყ თავიანთუნ ცხოვრევაი. 

ამათ ერ ბიჭი(ც) გასჩენიაყ. აკვანი გაუღ ყოფილ იქ, თავისთან, აკ- 

ვანიც წაუღლი ყოფილ. ბიჭი გავჩენიაყ. ბიჭი გაჩენასუკან ეხლა უნდ ამ 

მდიდარს, ველშ ჩაიგდას ამ კაცითავ, ბიჭითავ, რუმ ქალ გომოპტაცას, 

გამაყონას, ვერაფრით ბიჭს ვერ იგდევენ ყოფილ ველშ. ამას ჰქონი 

თოფ, ა წაღანდებულ, ბერზენკა თოფ. მანასულ მინც იქნევ ყოფილ, 

ჰანდევარშ ბუთუმს ჰკლავს, ესრუს, გორც მინამს არ უშობს. თუთან 

შიქმელა გადის ყოფილ, ნადიროვს. თექაი ჰკლავს, ირემ ჰკლავს, შოლ 

ჰკლავს – მაქს ვორცით იკობევ. აჭმევნევს ყმაწულს, თუთანაც. 

ეს ამბოვს, აქეთ-იქით, ამბოვს ე მდიდარ: ჰოგო ქნოა, ე ბიჭ ველშ 
ჩოიგდო მე, მოკლო ჰეგ? ქალ ოიყონო, მოიყონო სახშ. 
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ერ ბებერ ებნევის. ამბოვს: მე დაგასწავლევ მაგას. 
პათაარამ? – ამბოვს, -– ნუ ატრაყუნევ. 

ერ ბებერ ებნევის. ამბოვს; მე დაგაჩევ მაგას. ამბოვს: მოკალით 

თექაი (უიხვ – თექაი, ჟიხვ ებნევიან მაგას), თექაი მოკალით, – ამ- 
ბოვს, – გაჰვადით იმი ტყავ, ეშაქს წამააცით, ზედ დახურით. ეშაქ გა- 
უშით ამ ყიზ-ყალას წინ ჩეილაღში მოზოვნას. ჩაუსაფრდით ღამი, მე- 

თოფეევ, მენადირეევგ. ე გადაი დაანახელი, ეშაქ ზოვნის, კი არ საგონი, 

საგონი –- თექაის. სასროვნი, ეშაქ მააკდომელი, გდააქცეველი. ჩამაას- 

ლელი. ჩომოსლაში ლამაზა ესროვნით, მოკალით გადითავ. 
ეს ლამაზა, როგორც ბებერ ებნევის, ამ ფორმაითი მააქენ, ლამაზა, 

კლონ თექას. თექას ვჭდიან ბითავა ტყავს. თექას ბითავა ტყავს ვდიან, 

იქერენ, ლამაზა, მოჰყონენ, უშმენ ღამი ყიზ-ყალაი ზირზე, ჩეილაღში, 
საზოვარზე ეშაქითავ, გადაცმული თექაი ტყავით. 

ერ დროზე დილლაი კეჰთევ, ხედავს ბიჭ, თავი ემეს წინ მოსულ 

ერდენა თექაი, ზოენის ქროშ, ჩეილაღშ. გომოის თავის ემეითი, ბუნაგით 

ეს გადაი, ქოხის შიგაითი გომოდის, აიქაითი ესრუს ტყუეი. ეშაქი 

კდოვ, იქცევის. გადაი ლამაზა ჩომოის ქოშ, გამააყონელა ზეით თე- 

ქაითავ. იქ ჩასაფრეულ მენადირევ, ესრუან გადას, კლონ იქ. ე ქალი ხე- 

დავს იქიითი, ხედავს ბიჭითავ მოკლეს, ქმარითავ. ამამ თქო: მე რათ 

მინდა სიცოცხლეივ, თუ ბიჭ მამკდარავ, მეც ჰუმ იქ... მანდ უმ მალ 

მოვჰკდეაგ, აკვანს აქს, ველზე იცომს, იქითი თავი თავს ესრუს. ერთ ას 

მეტრო სიმაღლეით ესრუს ქოშ, ჩეილაღში ქუაზე ხტოვ, ქალიც კდოვ, 
ბავშიც იქ. ჰემაგ თავდევ იმათ ჰაჰყისაბ. 

– ყიზ-ყალა ნაღილი. 
– ყიზ-ყალაი ნაღილ პეგი. ნაღილ კი არ – ნამდულ ამბავი. 

52. ნადირობა 

ზაფხულ ეყო მაი, ივნისი თრი, თოფ ოიტან, გეველ სანადიროდ. 

ჩონთან არის მუსტაფაი დერაი, მუსტაფაი დერაი და ყალადერაი შუა- 

ზე, თალ ზედაითი წყალ ჩუმოდის, ჩანჩქერ ჩომოის. მაგარ წყალი. იქ 
ბილიკ არის გადნასულ. წეველ დააჟდომელა, რუმ გელ მოვ, რაღაცა 

მოვ – მხეცევ მააკლრლა. დავჟ აიქ, ხეზე გეველ, დავჟ, დაუცად. იქნე- 
გოდა ასე საათის ოთხ, საღმოის. ზრდავ, ერდენა დათ, ორი თავი ბე- 

ლევ, ბაჭლევ ავყონი, მოდის. მოგდა, მოვწივა, ბავლევიც წრულნი, და- 

თის. 

მოგწივა ამ წყალთან. ეხლა წყლით ჰუმ გადაიყონას მეორე მხარეს. 

ემ დათმა დაიჭირა, ემ დათს ჩაფალაღ დაჰკრა, პატრა ბავალას, ერთს, 
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ერთ აიყონა ყოლთუღში, გადაყონა უნდ, შაპხედა, უკანი მოის ისიც, 

ჩამაყონა, უკანაყ გოდმოვდა, დადო ე ბავალაითავ. ისერ ბავალას, აიღა 

ერ დიდ, ტყელ ქუაი, ლამახზა ზედ დაადო. ზედ დაადო, კიდემ ბავალა 
აყონა უნდოდა, გადასლაი წყლით. იგრავ წყალ შასლეყო თუარ, უკანაყ 

შაიხედა, ხედავს, ქუაი შიგა გამამზროლ, გომოსულ ბავალაი. ჰეჩრამ, 

დაბრუნდა კედემ. დაბრუნდა, ემ ბავალაითავ დააწუნა, აიღა ქუალ ლაფ 
მაგრა დაადო, დაჰკრა, ზედ დაადო. თუთან ბავალაი აიყონა, გადავდა 

იქითიან. დაბრუნდა, მოვდ აქათიან, ასწივა – შაჰხედა, ბავალაი მამ- 

კდარ. ბავალაი უჟე, უკვე კდარი. 
გადავდა უკანაყ იქითიან, ი ბავალაი აიყონა, გოდმოვდა. აი 

ბავალათავ აიყონა დათ, ბღავილ-ბაღავილ, ტირილ-ტირილ აიმაგ გაავ, 

წავდა მანასულ ადგილისყენ, უკანაყ გაა, წავდა. თოფ რამ აღარ 

რსროვნ ამა, აღარ შავაწუხ, პაშტა თამაშალ ქონ, დავაგდ აიქა, მეველ 

სახში. ესიც ერთ. ეს არის ჩემ მონადირევაში ნამდულ თოლი(თ) დანა- 

ნახ ამბავ. 

53. უჩან არსენაი 

ჩონთან არის, თამაზაშულევში, უჩაან ეზახიან, მაგათ პაპაი უჩინე- 

ვის, არსენალ ეყო. 

არსენალ პაპალ, იმი პაპალ უჩან ეზახონენ. იმას ჰაბე უჩან ეზახონე- 

ნა? იმ დროზე, შაჰ-აბასი დროს, მოდიოდნენ ლეკევ დაღესტნით, აქალთი 

ქართულევ„ იპარავნეი, ჰენგილავევს, მიჰყონავნეინ დაღესტანში. 

შესყუდუთ ფულ მიცემასუკან აბრუნევდნენ უკანაყ. ამითავ მაიპარენ, 

წაიყონენ. 

უჩან არსენაი პაპაი ფირუზაი ყოფილ თათრულ სახელ იმაშინ. ორ 

სახელს ატარევდა თურმე ადამიან, ჩონთან. მაიპარენ, წაიყონენ. ამას 

ფულ რამ შეჰკრთენ. ფულ მანაღევ-წანაღევ მინამ არ იქნევ, დაღისტან- 

ში ამითაგ გაყონაში სადღაც წააყონელ სამუშევნელა, ეს აიქა 

გადა იხორწევ. უკანი ცხენევ გომოუჭდევიან. დიდ ღელეი ყოფილ. ღე- 
ლეი ყოფილ, მაგრა ერთა ლაფ ფართო ღელეი. აიქათი ჰათარ გადა- 

ხტევგ, ჰეგ უჩან, აიქათი გადახტევ –- გადმახორწევ, მოვ კაკისყენ, აქათ- 

ყენ. ცხენევი ვეღარ გოდმოხტევიან ისენ. ცხენ ვეღარ გადახტევ, ვერც 
თუთან გოდმოხტევიან იმ ღელეითი. ჰათარ გადახტევის, გადმა იხორწევ, 
მოვ. 

მრვგღნი იტყუან იქითი, შაჰ-აბასის ადამიანევ, იტყუან (შაჰ-აბასის 

არ, შამილის ადამიანევ!), შამილი ინსნევ, ჰაბე გადაახორწითა კაცითა- 

გავ? ისენ ეტყუან: აფრინდა, წაუდავ. “უშტი გეჰტიავ” - გაფრინდაო, 
წაჟუდაო. გადაფრინდა ზედაითი რა, ჩონ ვერ გედეველით, ვერ გადა- 
ვხტენით ცხენითაც, ვერც ჩონავ. 
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აემაგ ეხწევ, მოდის აქ. აქ მოსლასუკან იმი კეჰთევ სახელ უჩან, ეხ- 
ლაც ჩონთან ეგ არის, უჩანს ეზახიან ჩონ გვარეულოვას, ერ ნასილს. 

54, ნიკალა ის დროზე 

წაღან ნიკალაის დროზე ჩონთან ეყო სოფელში ყარაული დეგაევ. 
რაბე ეყოა ყარაული დეგაევ? ისიც იმიბე ეყო, რუმ თათრევი შემოსე- 

ვაითი თავდასაცველ დერდიბე. ინგილო ხალხ თავი თავს აი, დანაცავ 

ყარაულ დეგაიში დგევოდნენ ყოველ სუტკაი. ერ სუტკა ერთ, ერ სუტ- 
კა – მეორე, მესმე სუტკა მესამე. ყოველ კაც თავი ჟერ მოსლაში მიდი- 

ოდა, დგევოდა იქ ყარავლა. ყოველ, ერთგან კი არ ეყო! ყოველ გასა- 
ვალზე, ბილიკზე, ყოველ ადგილში ყარავლი დეგაევ ჰქონდათ -- სა- 
თვალთვალო პუნქტ. იქ უყარავლევნენ, ლეკევ თუ მოსლეყნენ, მაშინ 
აყოლევნენ სროლას. ერთ რას ნიშნავს? – თოფ ესროდნენ, მეორე რას 
ნიშნავ? მესამე რასმ გაგეულ ჰქონდაყ იმ ჟამაათს, ხალხს, სოფელს. 
თოფ სროვნითავ ყველა ხელში თოფით-იარაღით მოდიოდა, დასაცავად 
სოფლის, რუ შომოსევით არ ემეემქნასყ. მაშინაც ყოფილან, მაგალითად, 

მამაჩემ ყოფილ ყარაულ დეგაჰთი მანდ. ღამი თურმე მოდის ფაიტო- 

ნით ჩონთან ეყო ერ ექიმ. მის მოკდომა იქნევის ერთა ოცდაათ წელ. 
მანამდე ცოცხალ იყო ი ექიმ. ექიმბაშ იყო, რა!.. 

თითქმის თქმა იქნევოდა, მარტო იმ დროზე ჩონთან ეყო სამ-ოთხ 
ექიმ. ფერშლევ ეყნონ. უმაღლეს დამთავრეულ არ ეყნონ. სამ ინგილო 

ექიმ ეყო, ერთიც თათარ ექიმ ეყო. ოთხ ადამიან, ოთხ ექიმ თელ ამ 
ემეს, საინგილოს, ჩონ რაიონს მიდიოდნენ, კურნალოვნენ. ოთხ ადამიან 
ყველაფერს აკეთევგდა, თანაც ცხენი(თ) მიდიოდნენ ისენ. 

ეხლა ნახა მამაჩემ, რო იმაში ეყო, ჟქერზე რო იდგა, ხელში ჟოხ არ 

ეღა, თოფი ეტანა. არ თოფ არ ეღა! -– ჟოხი ეტანა ხელში. შაპხედა, 
ფაიტონ მოდის. ღამეის რა. შააწდო, თქო: გაჩერდით, გესრუჟყო! თათ- 

რულა ჰუთხრა: „დაიან, ათაჟაღან! ად ათაჟაღამავ!” 
აქათი ამის ნაცნობი ყოფილა, ჟალალი, რომელიც ვამბოვთ, დოხ- 

ტური და თანაც ერთი მილიციონერ ჰყავს ყოფილ. თურმე მიდის ეს 
ელისუში ზევით. შააწდუს თუ არა, გააჩერებინებს ფაიტონს. ეტყუს: აი 

გესრუთ, გააჩერეთო! ის ეტყუს: ჟალალ ეტყუს, – “ქალალი“ ვერ 
იტყუს, ჟანავარამო. ჟანავარ – ეს არის მგელ. ვითომც მგელ ვარო. 

– ჰალა, ჟანავარსენ, ათაჟაღსენ ბუ საათო? 

ეტყუს: არა, არა, ჟალალამ, ჟალალამ! 

მაშინ გაუშვებს – წავა. 

ხელში მარტო ჟოხით შეაშინა, გააჩერა ფაიტონიც გააჩერა, ი მი- 

ლიციონერი გააჩერა, ი ექიმიც გააჩერა. ცოტაიც ის გააბრაზაყ, მერე 

გაუშო, წავიდნენ ისენ. აი, ასე მთელ ხალხ იცავდა თავიან სოფელს, 
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შემოსევი(თ) თათრევის. ბუთუმგან ყარავლი დეგა კეჰთევოდა, ყარავლი 

დეგაითი... ეს დიდხანი ემეი არ არის. აი თითქმის ეს ყარავლი დეგაი 

საბჭოთა კავშირ მოსლასუკანაც, თქმაი იქნევ, ერ სამ-ოთხ წელს გა- 

ზგელდა, წაუდა. 

მევღნი აღარ იქნა დაა. ასე იყო ჩონ წვალევაი მაშინდელ. ჩვენ მა- 

მა-პაპი წვალევაი ამჟურა მიდიოდა, იცავნენ სოფელს ხელში იარაღით. 

55. პაპიაშვილი დანილ 

ჩვენთან ეყო პაპიაშვილი დანილ. კაი ვაშკაც კაც ეყო, კაც თოფ 

სროვნა იცოდა, თულქ-ფეშაჩილან აქონდა, თავი ჩოფუზ ქრო ატარევდა, 

მიდიოდაყ. სავნავზე, ზროხაზე, ყველაფერ სამუშაოზე თან ატარევდა ის. 

აზნაურში მიწას ვნავდა პაჩიჩალთი. წაღან პაჩეჩაი ეყო, გუთან-რამ არ 
ეყო იმ დროზე. 1916 წლი ამბავს ლაპარიკოვ მე. ეს ჰაჩეჩას ხნა>ვს ყო- 

ფილ, ერთი იგევს, რუმ მეზროხეი ჰარაი ჩომოწო, მეზროხეის: არ იქნა, 
ჩონ ზროხაი გარეკეს, წაიყონეს გრინუგელევმავ, ლეკევმა. ეს ჩაფარაღ 

გავშოვს აიქ ზროხას, პაჩეჩას დაანებევს თავ, აიღევს ჩაფარაღ, თავის 
თურქფეშაჩალანს, სამჟერ ესრუს მაღლა. სამჟერ რო ესრუს, რო გაიგეს 
ხმა, სუყველა ხალხმა აიღო თოფი, გავიდა. გავიდნენ საშველად, რო: 

დაგვეცნენ თავზე თათრევ, ჩვენ ზროხას რეკენ, მიჰყონენ. გავნენ, ბუთუმ 

წავნენ, გომოუვდნენ იქ აზნაურის და საკანის არაში, მთაზე, იმ ჟიღირ- 
ზე გაჟდნენ, გზა შაუკრეს ლეკევს, დააყრევინეს ი ზროხევიც დაა. მოა- 

ყოლეს იმათი დახოცა, გრინგულევის. ლეშ-ლეშზე მიაყრეს. 

ჩონევიც... ერ სამ ჩონიან მოკდო, ერთა დაიჭრა. დანარჩენიც იყო 

დაუთი, ტარტარაშვილი დავითი, ექიმ. იმის ზმაი მოკლეს იქ, ორნიმ 

დაჩრილეკყნენ, თქეს, აი, ზმაი დაჩრილაო, შაჰხედითო, შენც დაჩრილ- 

ხარ, ჰათარ ქნოთა? 

ემამ დაუთიმ უთხრა, რო: ზმას მოუარეთ, ზმა კა არ საქნი, მე კაი 

საქნევარ, მე არა მიშავს. კაი მცოდნე ექიმ ეყო ის თუთან. 

დაა კიდევ ერთიც პაპიაშვილი გეორგი მამა ეყო, იმითავ მოკლეს. 

კა ერთიც სხო მეეკლაყ – სამ მეეკლაყ ჩონევითავ, ერთ დაჩრილეყო. 

იმათ კი სანისაბ არ აქონდა დანავოც. დედამიწი ხალღ დავოცეს ჩონევ- 

მა იმათ – ლეკევ. 

შამნასულ, ერთა სოფელი აყრილეყო, მოსლეყო ემ თალან საქნელ, 

ზროხალ გააყრელ, წააყონელა, ხალხი ზროხალ, ზროხალთი. ა ხაბარ 

გაუგდა, ზაქათალამდინ გაფწივა ხაბარ იქ. იქითი მილიციევ მოსლა, პო- 

ლიცია მოსლა, აქ მოსლა... ამათავ ზლივს გაფჩერევი პოლიციას, რუმ 
არ შეილევ დავოცაი, ისერთ გააჩერეს. იმაშინსუკან შომოსევაი გაწყდა, 

აღარ მოვნენ. ლეკევ შიშით ვეღარ მოდიოდნენ დაა. 

ამ ფორმაითი დაჭოცეს, იმი შემდეგ ვერ ბედავნენ, ვერ, მილიცია 
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ამათუნ (იჟეზა ი?) მიცემას – გათახსირევა ამათთავ! ვერც იჭერდნენ, 

ვერც ვერაფერს. რო ერთ დეეჭირასყ ჩონევ, ერთ მეეკლასყ, მაშინ ეყო 

გასტანია –- დაავალ, თათრის და ჩონ არაში. 

ამ ფორმაითი დაიცროს თავ, შა ინახეს ზროხაი. ყველგან, ყველა ად- 

გილში რო მიდიოდნენი, ფხიზლად უყნონ, თუ რაღაცა ქნილეყოდეს, მა- 

შინვე შეატყობინევდნენ ხალხს, ხალხიც წავიდოდა დასახმარებლად, გა- 

სარეკად ემ თათრევის. 

56. მირზა ღდელ 

ჩონ ერდენა ღდელ ეყო, ერ ღდელ გოქონდა, ერ ღდელ. მიდიოდაყ 
თასმალუში – ღდლოვა ჩედიოდა ის იქ, თასმალუში. ქართულევ ოყნენ 

წაღან, ჩონ ჰენგილავევ თყნენ. ღდელოვაი ჩედიოდა იქ. ეს ღდელ მო- 

სლაში, მარცხნი.. ტყეში აასწროვენ ჩონ ღდელს თათრევ, მოჰკლონ, 

ფურსუკი ბუდეშ ჩააგდევენ, დაამალენ იქ. ჩონევ დეეცდიან, დეეზებევი- 
ან, დეეზებევიან, ბოლოს იპოვნიან, სულაგ რამ იქმენ, ზაღლევით რამით 
წავნენ, მონადირევ რამ, ამ ღდელს იპოვნიან ფურსუყი ბუდეში. იმაში- 

ნავ თავშ ვარდევიან, რუმ: ეს თათრევმა მოგიკლეს ღდელითავგ. – რა 
ჰქნოთა, რა ჰქნოთა? -– გააპირეს, დაგრუვნენ. იმათიც ერდენა მოლლა 

ეყო, რომელიც ალმალუში მოლლაოვა ჩედიოდა – მოდიოდაყ, ჩონ პა- 

ტრა ბინა, ალათემურის გრორდით გზალთი ყორაღნი გზაითი, მოდიოდა 

აქათყენ, კაკში, კაკით მიდიოდა იქ მოლლაი. 

ჩონევმა დაიჭირეს ეს მოლლაი, მეშაბაში ბოლოზე, მოლა ასლან 
ეზახოდნენ, მუხა ეყო, დიდ მუხაი, ეხლიევშიაც იდგა ი მუხა, ეხლიევშ 

ემე იქნა, დაგლიჟეს – გადააგდეს მუხაი, თუ არ, იქ იყო ი მუხაი. ი 

მუხაზე დაიჭერენ მოლლას, ლამაზა აიღევენ ღორი ჭორცს, ერ გრზალ 

ღუნეი - ზორი-ზორმათი მოლლას ღორი ჭორცს აჭმევნევენ, ღუნესა 

დალევნევენ, დაათრრვენ მოჰკამა, დაიჭერენ, ჩომოჰკიდევენ მუხაზე. იმა 

ღდელი ჟავრ იმ მოლლაზე გაიღევენ. იმაშინსუკან ჩონ ღდლიბე, რამიბე 
მოხტომა არ ქნილ. 

(თანამოსაუბრე: ჩონ ღდელ მინ ეყო?) 
– ეს იმ დროზე ეყო, ათას ცხრას ათ-თორმეტ წელ ამბავი ეს. მა- 

შინდელ ამბავი ეს. 
–ჩონთან ღდელ მინ ეყო? 
– ჩონთან ღდელ სხო ეყო. აქ სხო ეყო ღდელ მაშინ. 
– მანაკდომ... 
– ი მანაკდომ ღდელი სახელ აღარ მახსოვს მე. 
– მირზაი ხომ არ ეყო? 
– მირზა ღდელ, ჰოვგ, მირზა ღდელი! მირზა ღდელი ეყო. 
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– შევღან ერ რაღაც ხდევ, ალათემურელ ბიკევ გრუვდევიან... 
– ი, ა შემოსევაის თათრევის. 

57. დიდ საყდარ 

– ჩონთან ეყო ყარა ტაი. ბაბაჟანაშვილ ყარაი ეზახოდნენ. ჩემთან 

მაგის ლაპარიკში.. იმი ლაპარიკ არის, იმიგნი გამიგი მე, რუმ, ჩონ ე 

დიდ საყდარ არის, დიდ საყდარ – იგრავ ქუა ყოფილ მან, სახლ არ 

ყოფილ ჟერ, საყდარ არ ყოფილ აშენეულ. იმამ მელაპარიკა, თქო: მე 

ვიყავ ახალგაზდაივ, მან მოსუვარ, მეც მოვშელეუარავ, ქებ მოვთხარი- 
თავ მან, საყდრიბე, ქებ. საყდარს დგამდითავ. ქებ მოვთხარითავ. ქებ 

მოთხრაშიავ შიგ ერდენა სამარე გომოვდავ, კდარ. ე სამარე დაა, ისე 

არ ემექენითავ, ე სამარე მოვთხარით, ოიღითავ ქრობი შიგაითი, ჰანზე 

დავმარხითავ. ამ საყკდარ ნალოც ქუაი ზეითიანავ აიქ მოვთხარით 

ემეივ, ქებივ, საყდარ დავდგითავ. მე თუთან მოშელეუარავგ. იმი ჩემბე 

თქმა იქნევის ნალაპარიკ, ერთა ორმოც წელ იქნევ. ორმოც წლის დრო- 
ზე ის ამბოვდა ას წელ იქნევავ მაი დადგმაი, საყდრის. ესე იგი, ეხლა 

ასორმოც წელ კეჰთევ ემ საყდრის დადგმაი, ჩონ ქურმუხ საყდრი და- 

დგმაი ასორმოც წელ კეჰთევის ეხლა. ისენ ავაშენითავ თავი ყაიდაზე, 

ჰეგ მე მაგონდევავ, ჩემ მონაწილოვა მიმიღიავ, ტოჩნო ამ დროზე და- 

დგმულ ჰეგივ. 
იმ დრომდინ საყდარ მანდ არ ეყუავ. მარტო ჭქუაზე ლოცულოვნე- 

ნავ, ქუა ეყო საყდარიგ. ქუასაცავ ზეითი ვროლ აქავ. ღრუმ ქუაისავ. 

ვროლიან ქუაისავ. ალქითიავ მანასულ მინც მოდიოდა, ამ ქუაზე სა- 

ნთლევს უდევდნენაგ. აიქათი შიგ ნაზირს ყრიდნენავ, ფულს, შიგ აგდევ- 

ნენ, ყრიდნენ აქ შიგავ, ქუაში. 

იმასაც ამბოვნენავ, ჰენიავ, იქავ გომოდიოდავ ერდენა ოქრო მამა- 

ლივგ. ოქრო მამლ გომოდიოდა, ყიოდავ. ჰემაგ ამბოვნენავ წაღანავ. ეხ- 

ლა ჰეგენ ბითიმ მე იმ კაციგნი გოიგ, ჰეგიც მახსოვს, რუმ ასორმოც წე- 

ლი ეხლა იმ საყდრი აშენევაი. ეხლაც კაის გაკეთეულ საყდარი თავის 

ადგილზე, ზედაით დახურული. საქართოლოთ მოვნენ, ააშენეს, ეხლა გა- 

აქეთეს, დაარემონტეს. კედემ ა უგე საყდარ თავი ადგილზე დგას. 

თავი დღეოვაზე წელში ორჟერ გადიან საყდარზე. ერთ გაზაფხულ- 

ზე, ერთ – შემოდგომაზე. ჩონთან აი, საყდარ ასორმოც წელი გაშენევა 
იქ. მაგრამ იმი ადგილზე კი ნაქნარ ქუევ – ის დიდ ხნისი, ის ჩვენ მა- 

მა-პაპალ დრონდელი. ერთა სამ ათას, ოთხ ათას, ხუთ ათას წელ იქნევ 

იმი.. ათას კი არა, ხუთას წელ იქნევის იქ საყდარ ზურკ-საზურკოლ 

ჩაყრაი დაა მის მააგონდევის, ვერ ვიცოდინევ დაა იმა მე. 
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58. ზღაპარი 

იყო, არ იყო, ერ ხემწიფე ეყო, ფაპჩა ი. ამ ფაჰჩასა ჰქონდა სამდენა 
შულ. ე შულევ მოვნენ, მეესწრნონ. დაიზდნენ შულევ, ეხლა შულევსაც 

უნდაყ დაქორწილევაი. 
ფამჩამ უთხრა: შულეგო, – იდავზახა სამნიმს, სამ შულ აქონდა: 

დიდ, შუალედ, პატრაი. თქო: აიღით ჰეოხ, შულდ-ისარ, გაით, ესროვ- 

ნით პირველმა დღე, დიდმა ესროვნას დღე, ჰეოხ. სადაც ჩამოვარდევ, 

წავდეს აიქაი დეკაც მაიყონას. მეორე დღე მეორემ, სადაც ჩუმუარდევ, 
აიქაი დეკაც მაილყონას, მესამე დღე –- მესამემ. 

აიღა პირველ დღეს, აიტანა დიდ შულმა, ესროვნა ჰეოხს, წაუდა, 
ერ სახზე ჩუმუარდა. შაპხედა – ქალ არის. წაუდა, ეს ლამაზა ითხო- 
გეს, მაიყონეს ემიბე ქალ. 

მეორემ ესროვნა მეორე დღე, წაჟდა, კიდემ ერცხო სახზე ჩუმოარ- 

და ეს, რზოშ, ჰეოხ. იქითიაც ერ ქალ მაიყონეს შუალეთიბე. 

მესამე დღეს პატრა შულმა ესროვნა ჰეოხ. წაჟდა, ჩუმუარდა ერ 
ქუალ ზირზე. წაჟუდა ე კაც, ბიჭ – ქუაი ზირი დაა! თქო: ჩემ ბედიც ექ 

არის. ზმევ სამნიმ რყნონ, გორც წავნენ, მეეჟუჟგუნენ სამნიმა, ქუა აჰ- 

წივეს, დიდ ქუა. აჰწივეს – “შიგაი(თ) ბაყაყ გომოვდა. თქო ესი დაა, 

ჩემ ყისმათ ესი. აიყონა ბაყაყითავ, მოჟდა სახშ. ეხლა სახში არიან ეხ- 
ლა ზმევი, ზლევი – ბაყაყიგნი ეშინიანე, კორთეში, რამში ვერ მიდიან. 
მაიყონა კორთეში დადო, პატრა შულმა ბაყაყითავ. ვერ ბედენ დაა, 
ზლევ. მოკლეთი, მაჟბურ იქნენ, პატრა შულიბე დადგეს სახლ ცალკ. 
ჰანზე დადგეს სახლ, გადაიყონეს იქ პატრა შულ. პატრა შულიც კაი 

მენადირე ეყო. თოფ ააქს, მიის, სანადირელა მივ. 
სახს ტოვევს, ამაგ მიდის. ბრუნდევ, მოდის, ხედავს -– თავიბე 

სახლ-კარი ალაგმეულ, ფართალი დარეცხულ, ფართალ გაპწორეულ, 

შიჭმელ გაქეთეულ, ბითიმრამ ჰაზირრ. ამბოვს: ჰაა, ჩემ ზმის ცოლევ 

მოდიან, ალაგმევენ, პურ, რამს აკრონ, მიდიან! – ვერ იცის, ეს ჰაისა? 

ჰაბეთა? ჰა ერ დღე, პა ორ დღე, სამ დღე, მიდის თავი ზმევისა. ზლევს 

ამბოვს, ებნევაყ: თქონგნი დიაღ მადლოელ ვარ მე. ამაზე, რუმ ჩემ შინ 

არ ქნაში მოდით, სახლ-კარ მილაგმევთ, წყალსაც მააქთ, პურსაც აკ- 

რავთ, შიჩმელსაც მიხარშავთ, ბითიმრამ ჰაზირ ჩეით, მიით. 

– ჰო, – ამბოვს, – რას ამბოვა? -- ამბოვს, –– იქ ჩონ ბაყაყი ში- 

ში(თ) ვერ მოვდით აზირ? ჩონ არ ვართ, ჩონ არ მოსუვართ იქ. ჩონ 

ბაყაყიგნი გრშინიან, ვერ მოვდით იქ. 

ე გადალ ფიქირში მივ, ამბოვს: ჰა უმ იქნეს ეს იემაგ, მოვნენ ქნან? 

ეს თავიბე ლამაზა ერ დღე დილაზე დგევ, ამბოვს, რუმ: მე მივდივარ 

სანადირელა, თავიბე ამბოვს, ხმამაღლა ამბოვს, თავიბე ამბოვს სახში, 
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– მივდ, – ამბოვს, – სანადირელა. გადის კარში. გადის, უტრიალევს, 

კიბეითი გადის, აყარზე იმალევ. ხედავს, შინ, ნოხო, მინ მოის, მინ შო- 
მოის. იმალევის, რუმ დაინახას მინა ე ნალაგეგ, განასუფთავეგ, დანა- 

კარ რამ საქნელ? 

კაკრაზ პურიც ყოფილ დააკროლ, იმათ უთქომ, ახლა ხუალიბე 

პურიც არის დააკრროლივ დააგდევს, გადის, მივ. ერ დროზე ზეით გადის 

აყარზე, ხედავს, აი ბაყაყ კორთეით ჩომოვდა, გაივდა ტყავ, გომოვდა 

ერ ანგელოზ, ანგელოზივი(თ) ქალ. ლამაზ ქალ გომოვდა შიგაილთი. მაა- 

ყოლა ამ ქალმა, აალაგა სახლ-კარ, დაწმინდა იქავროგაი, ბითიმრამ, 

ცეცხლ შადგა, ქობ შადგა, წყალ აადუღა, პურ დააკრთოლა ცომ მოზი- 

ლა, გაუდა, თორნელ ჩაანთა თუარ, იმი თორნეი ჩანთევაში ე გადაი ჩო- 

მოუდა ქოშ, შავდა, ემი ტყავ აიღა, გაირბინა თორნეშ ჩააგდეველა. 

– პა, – თქო, – არ ჩააგდო, შენბე ფინთი, არ ჩააგდო, შენბე 

ფინთი! 

არ დავჟერა ქალს, ამ გადამ დაიჭირა ემეი ტყავ, ჩააგდა თორნეში, 
დაწო. თორნეში დაწო, ქალ დაჰჩა გარეთ. თავი ყაიდაზე დაა, ტყავშ 
ვეღარ შავდა ბაყაყის. ერ დღე, ორ დღე ე გადაი ესადამ აღარ მივ. 

შინ ლამაზა თავი დეკაცის მუვლზე დაუდევი, არც სინათლე ეჭირეე, 
არც რამ, ამგე ლამაზ ყოფილ, ამაგ ანათევს ყოფილ სახლს, ქალ. 

დაჟდევი მუხლზე, დაჟზინიაყ. ლამაზა თავიბე საქმეს აქეთევს, ჭელ-სა- 
ქმეს, შინ ჟის ლამაზა ქალ. 

ექაც ცხორ გამნაყარ ერდენა ჩობან კეჰთევის ფაპჩაის, სხო ფაპჩა- 

ლუღის. ე ცხორ-მორს აგდევს, ხედავს ამ ემეში სინათლე არის, რაღაცა 
სინათლეს, ამ სახში. მიდის ლამაზა, აკუშკაითი იხედევის. ხედავს ჰაი... 
ერ ლამაზ დეკაც არის შიგ, გადაი დაუდევი მუვლ, ზინავ, დეკაც აიმაგ 

დგას. აიქ მაჰთევ ჩევ ე გადალ, ჩობან. ცხორ ნაყურ ჩობან. ლაფ აიმაგ 

ჩევ მაშთალ, ერ დროზე ხედავ, უჟე დაღამეულ, ცხორიც აღარა. მივ, 
აგრ-იგრ ცხორს გაპ პოვლოვს, ზოგს ვერ პოვლოვგს. მივ, ხელიწიფე ეკი- 

დევ, ამბოვს: შენ სა ეყავ?ი ჰა ქენი ცხორ? ჰაბე დაპკარგი ცხრთვ? 

ამბოვს: იცი, ჰაბე დავჰკარგი, – ამბოვს, – ერ რამ დოინახ მე, 

აიქ ამაგ გავჰვემ, დავჩ. აიმაგ-აიმაგ მინდორში უმ სახლ არის, ერდენა 

მენადირე გადა არის. ამა ერ დეკაც აქ შინ, ბითავა სახლ ელექტროსი- 

ნათლესაღი, ლამფაისაღი იშიღ აქ. ამგე ლამაზი. აიმა შავხედ, შავხედ 
აიმაგ, აიქ დავჩ, ალმაგ დამიღამდა. 

ამბოვს: წაით, – ვეზირევს ებნევაყ თავის, ამბოვს, – წაით, ნახით, 

ნოხო, ჰათარ რამი ჰეგ? მართალი ემი ნათქომ ჟუღაბ თუ ტყუილია? 

მიდიან ვეზირევ ლამაზა. მიდიან, უწევენ, ხედენ, ჰაი, ნამდულა მარ- 

თლაც აგე ლამაზ ქალი ბითავა თავი სინათლეილთი, სილამაზეთი, აი, 

სახლს ბითავ ანათევს. მოდიან, ებნევიან ფაჰჩას. ამბოენ, მართალი. ემ- 
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გე-ემგე ქალ არის. ამბოვს: დაუზახით, ამბოვს, ერგან ბებერ არის, ა ბე- 

ბერ მოვდეს ექ! ბებერ მოდის. ბებერს ებნევის: იცი, რასა? – ფაპჩა ებ- 

ნევ. ამბოვს: ემგე გადი შინ ქალ არის, აი ქალ გარაქ ჩემბე გავასწო- 

როთ, მოიყონოთ. ერ ბიჟობაი გავაქეთოთ, ი გადითავ პჰანზე გავზგავ- 

ნოთ, გარაქ აი ემე, მოიყონო, ქალითავ მე. 
ჰეჩრამ. ამბოვს, ბებერ ამბოვს: მე დაგასწავლევ! ამიგნი კაი ფულ- 

მულსაც ააქს, ხემწიფეიგნი. ამბოვს: იცით რაისა? – ამბოვს. ამბოვს: 

ვერ?! ამბოვს: მაის ერდენა პაჰყისაბ არის, მარტო. მაგითავ დაუჟზხახ, 
უთხარ, რუმ: ერ მენავ ააშენევეხარ. მინდორში, ერ ღამეში მენავ ააშე- 

ნევეხარ! ჩემ ყოშინევით, ჩემ ხალხ ბითიმ დეედოს, ერ დღე დაკრეფაი 
ვერ მოვსტნენ. ერ ღამეში, – ამბოვს, – ამგე მენავ ააშენევეხარ! –- ჰე- 
მაგ უთხარ გადას. 

ზგავნის ვეზირევ, გადას მოაყონინევს იქიითი. ამბოვს: ხემწიფე გი- 
ბარევს, შენ მაღა! მიდის ლამაზა, ხემწიფე ებნევის: იცი, – ამბოვს, – 

ჰაბე დამიზახნია? ამბოვს: ვერ! ამბოვს: ერ ღამეში, – ამბოვს, –- ჩემბე 
ერდენა მენავ ააშენევეხარ, ერ დღე ჩემ ყოშინ, ჩემ ხალხ ბუთუმ და- 
გრუვდეს აქ, აი მენავ დაკრეფაი, ყურზნი დაკრეფაი ვერ მაასწრონ, და- 
რჩეს, ჰალა, კედემ. თუ მაასწროს, დაკრიფეს, შენ კისერ წააყრუარ! ჰეჩ- 

რამ. 

ამბოვს: შავჰხედავ. მივ, ბრუნდევ შინ, ფოჰ-ფუშმან. მიდის თავი 

ცოლთან, ცოლს ებნევის, ამბოვს: ემაგ-ემაგ, ფაჰჩამ ემაგ მითხრა, რუმ 
აგე მენავ უმ ააშენო, მილლათი ეგრ ჩემ ჟარ ყარაშოღ დაკრეფა ვერ 
მაასწრონ. ერ ღამეში უმ ემაგ მენავ უმ ააშენო, დანასხამ მენავ, ყურ- 
ზნიან. მე არ გითხარი, – ამბოვს, – ტყავ ნუ აგდევ, ხათაბალაშ ჩაა- 

ვარნეხარავ?! ხედავა ხათაბალას, ამბოვს. ჰეჩრამა არა, ამბოვს, – და- 

გასწავლევ მე შენ. წა, – ამბოვს, წოორა ჩემ გამნაყონ ქუა ქრო. აი ქუა 

გადააბრუნ, – ამბოვს. აიქა დავზახ. ჩემ დედაი გამაასლელი. დედას 

უთხარ, თქუ: შენ ქალმა თქო, რუმ შავ ვარია კრრცხ მოგცას, აიღ, 

მოი. ა კრრცხ მაღ, მოი, სათქმუარ შენბე ჰათარ საქნეხარავ. 

მიდის ლამაზაა, ქუაი ჰწევს, ჭმა ექცევ, ჭმა აზლევენ. ამბოვს: შენ 

ქალმა გამამზგავნა, ჩონ შავ ვარია კრრცხ მოგცას, მაღ –- მოი. 

ჰეჩრამ. ააქს კორცხ, ბრუნდევ, მოდის წოორა თავი ცოლთან შინ. 

ცოლ ებნევის: ჰე კრრცხ წაიღ, დიდ ტრიალ მინდორში აიქ დაათხლიშ, 

ამაღამი(თ). აი დიდ ტრიალ მინდორ ბითავა საქნელი მენავ, ყკურზენ 

ზედ. ჰეჩრამ. ათხლეშავს, მოდის, ამბოვს: წახოლ დილაზე, ოტყუ: პაზი- 

რი, მოღა, მაყონ – დაკრიფით, – ხემწიფეს. 

ამბოვს: მენავ ჰაზირი, ყურზენი ზედ. მაყონ, – ამბოვს, – შენ ჟა- 

რი, შენ ხალღი, დაკრიფ – აი, მენავ! 

ხემწიფე მოჰყონავს ჟარ, ხალღ ყრის, ჰაი, ტუპბ-ბუსტ, მოკლელთი, 
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ნახვარ ზლივ ზალი კრეფენ, ჰალა, ჩევ. ეს აჟობა გადამ! ჰა ქნასა ეხ- 

ლა? ბაანა ვერ ექცევ ხემწიფე, რაც უთხრა, გააქეთა გადამ. 
ეხლა კედემ ეზახის ბებერს. ამბოვს: არ იქნა, –– ამბოვს, -- შენ ნა- 

თქომ გააქეთა გადამ. ეხლა რაი ვიღონო მე. კედემ ერ რამ მაიგონ, – 
ამბოვს, – რუმ გადამ ვერ გააქეთას ჰეგ! 

ამბოვს: გეტყუ, – ამბოვს, – მაგასაც, მაგასაც უტყ, –- ამბოვს, 
გადას ჰუთხარ, რუმ მინდორ, ერთ ას ჰექტრი ადგილ ერ დღეში პაჩე- 
ჩალთი მოჯნას, დათესას, დაფარცხას, დაამთავრას! თუ ვერ დაამთავრა 

ერ დღეში, თქუ ქეილაი მააჭრევარ. გადაი დგებ, ფეხ-ფუშმან მოდის 

წოორა თავი დეკაცთან. ამბოვს: ემაგ-ემაგ დამვაზირა ფაპჩამ, რუმ ერ 

დღეში ჰაჩეჩაითი აქთონ ადგილ, ას ჰექტრი ადგილ მაავნრხარ, დაათე- 

სეხარ, დააფარცხეხარ. თუ არ ჰქენ, არ ათავ – შენ კისერს მააჭრევარ. 

ჰეჩრამ, ამბოვს: წავდე, მასლათ ქნო, აბა, ნოხო, ჰათარ უქ. მოდის 

შინ ცოლთან, ამბოვს: იცი, ჰაი თქუა? ჰემაგ-ჰემაგ. ას ჰექტრი ადგილზე 

(ერ კორცხ, კორცხ კი არ...), ას პექტრი ადგილ ჰუმ მოვნო ჰაჩეჩაითი, 

დაჰთესო თესლიც, დაჰფარცხო – შენ ცოცხალ ხარ, თუ არ – შენ 

კისერიც მააჭრევარ. ამბოვს: ჰა ქნუა დაა, მე ვეღარ ვიც?! დეკაც ებ- 
ნევ, ამბოვს: ფიქირ ნუ გაქ, – ამბოვს, – დაგასწავლევ მაგასაც. წა, – 

ამბოვს, – ქუა აჰწივ, ჭმა უყავ ჩემ დედას, ერ წყულ ვარ არის, – ამ- 

ბოვს, – ასენ მოგცას: კუდანისლია და კუდაგზელაი. ვჭარევ არის ასეთ, 

მაიყონ, მაღა! კედე შენბე სათქმუარ, ჰათარ საქნეხარ. ჰეჩრამ. მოჰყონს, 

მოდის, ვარევს. 

ამბოვს: ეხლა წაი, ხემწიფეს უთხარ, მაიღას თესლ, ჰაქთონიც სა- 

ჭიროს ას ჰექტრიბე, პაჩეჩა აღ, წა, – ამბოვს, – ვარევბეთაც ქიშმიშ, 

ხურმა და ქიშმიშ, – ამბოვს, –- ჩაკარ ტუმრევში, შიჭმევნელა ვარევ- 
თუნ. მიდის, ამბავს. აი, ვარევ იციან დაა, ვარევმაც. აგე, ტრაქტორიგნი 

მაგრა მუშუოვენ ვარევ. ჰა ტრაქტორ რაის, კაცო?! – ერ წყულ ჭარი 

განაკეთევ ათ ტრაქტორ ვერ გააქეთევდა, აიმაგ საქმე აქეთევენ ვარევ. 
ვნავს, თესავს, ხედავს ჰა-ჰას, ზელ ჩადის, პატა ადგილ დგას, ამ 

ემეს მოდის კედე. ემეი, ზეი ჩაასლელი ერ საბელ დარჩომაში. ჰამამ ბე- 

ბერ პურსაც ააქს, ხედავს, არ ეს მაავნელ-დაახწეველი, აი, ბებრ ჰემე- 

ნიც ეყო, ფაჰჩაიბე ნათქომ ბებერ შიჭმელს ამააქს, შიგ ურევს ბრომ, 

დანათრთოვ. ამბოვს ეს: მო, ამბოვს, – დამშროლხარ, – ამბოვს, – პა- 

ტა პური ჭამე, ე ღუნეც, რამ დალივ, კედე იმუშიევ! 
არ კეჰთევის ეს, აყოლევს, ემე ჭამს, ლევს, ითრთგ. აიქ წოვ, ეზინევ 

გადას. ე ვჭარეგ ხედენ: აარ, ე გადამ დაიზინა, ჰა ქნოთა? ზეი ჩაასლე- 

ა... 

” კუდამოკლე ვარ ამბოვს: მე გადი ყურიზირზე მაგრა საყურევარ, 

გმააღუზევარ გადითავ. კუდაგბელაი და კუდამოკლე ყოფილ. კუდაგ- 
ზელს ებნევის, შენ ამ გზელ კუდით მოუს, ზეი მაიყონ, (ილქინდი?) ბა- 
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ბათა ზეითყენ გამაიყონ, დაყენ ზე! – ამბოვს, – ეს მოპჩეთ, თუარდემ, 

ჩონ სიზეითავ მააკლელი ფაჰპჩაი. ეს ლამაზა მაგრა უყურის ყური ზირ- 

ზე, იღუზებს გადა, ხედავს, ჰაი, უჟე საღმოის. კუდაგზელაიც წევს, პა- 
ტა ზეითყენ ზეს, პარაქათ ჩედიან, ვნავს, თესავს, ამთავრევს. 

, მიდის, ამბოვს, – ხემწიფე, – ამბოვს: მოი, ჩაიბარ, დამიმთავრე- 

ვი! 
ბებერ ნათქომ კედემ არ კეჰთევ. მოდის, ხედავ, ჰაი, დაუთესი, 

დაუფარცხი, ბითავა დაუმთავრევი აქთი ადგილ. ჰეჩრამ ვერაფერ ვერ 
უყო. ეხლა კიდემ დაუზახა ბებერს, თქო: შენ ვერ ქენ, აზირ, ჰაც თქუ 
შაასრულა. 

– ეხლა იცი, რაისა, – თქო? – მე კედემ ერცხო სათქმუარ, – 

ბებერ ებნევის, – დაგასწავლევ, – ფაჰჩას ებნევ, – შენ აის დაავალ, 

იმა ვერ შაასრულეველი, მრვღანი დაგპჩევ შენ იმი დეკაც. ის აქათი 

ვერც დააბრუნეველი, – ამბოვს. ამი თქმაში ამბოვს: დაუზახით, მო- 
ვდეს! ეზახის –- მოდის. ბებერ ებნევის ამ ფაჰჩას, ამბოვს: უთხარ, უმ 
წაი, ხემწიფეი თავი დედაის ბეჭედ იმ დუნუჟაითი მაღ, მოი! საიქიოითი 
ბეჭედ მაღ, მოი. 

ჰეჩრამ. მოდის. ამბოვს: იცი, რაისა? 

ამბოვს: ვერ! 

ამბოვს: წახოლ იმ დუნუაში, ჩემ დედაი ბეჭედ მაღევ, მოხოლ! დე- 

დას ეტყუ, რუმ ფაჰჩამ გამამგზავნა, შენ შულმა: ბეჭედ მოგცას, აღ, 
მოღაა. ჰეჩრამ მოდის ფეყ-ფუშმან, შინ, დეკაცთან. დეკაც ებნევის: ემაგ- 

ემაგ დამავალა. დეკაც ებნევ: ეხლა დამაა, ჰეჩრამს ვეღარ გიყოვ შენ, 
ვერ დაგასწავლევ დაა, მაგა მე. შენ წა, ამბოვს, შეილევ მიაგნო, იბოვ- 
ნო, ნახო, მოხუდე? ამბოვს: ამა, აი ბექედ გაზლევ, ამბოვს, ქალიბე, ჩემ 

ბეჰედ გაზლევ, ამბოვს, ქალ ებნეგ გადას, – პახანც მოხოლ, – ამ- 

ბოვს, – კარზე თუ ჩამააგდ, ბეჭედ გააღევუარ კარ, თუარ – არ. ამ 

დრომდინ დაკეტილშ საკნევარ მე. 
ჰეჩრამ. გადა ააქს ბეჭედსავ, ცოტა შიჭმელ-მიჭქმელსაც ააქს თავიბე 

გუდაში, გადის – მივ. მივ. ბევრ მივ, ცოტაი მივ – ერგან ხედავს, ერ- 
დენა ვჭარი, კაი იონჟას, კაი ბალახში, წყალიც არის. აიქ გავშომყ, ამა 
ერ რამ ქნილ, ერ ზოლ დგას, ჩონჩხ მარტო, არ სუქდევ, რამ არ კეჰ- 

თევ, ერ ჩონჩხი. მიდის ამ ჭართან, ებნევის. ამბოვს: ჰა ჩედი, ჰათარია 

შენ ე შიჩმელ ექთონ გაქ, წყალ გაქ, ბითიმრამ გაქ, ამა, შენ ემაგ ჭჰლე 

ხარ. ჰაბეთა ჰეგ? 
ამბოვს: ექა წანასულ ბევრ ქნილ, დანაბრუნევ არ ქნილ, – ამბოვს. 

დაბრუნება მოსლაშ გეტყუ, ჰაბე ქნილა, ჰაბე ქნილვარა ჰემაგ. 

ჰეჩრამ. აგდევს გადაი, მივ. ბევრ მივ, ცოტაი მივ, ერ ფულან ყარ- 

თა გზაი მივ. ხედავს, ერგან ჩეილაღში ვარ ჩაჟუგდიაყ აქ, ჩეილაღში, 

დორთიანა გაჟმაგრევიაყ. ფიი გუნდაის – აპი.. ჩათქურეულ ჭარ. ბა- 
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ლახ არ, რამ არ წინ, არც წყალი, ამა – ფიი გუნდას! მოდის, ებნევ, 

ამბოვს: ჰათარია, – ამბოვს, –– ემ ჩეილაღშ შენ ემაგ სუქან ხარ? 
ამბოვს: ექა წანასულ ბევრ ქნილ, უკან მანასულ – არ ქნილ. წაა, 

– ამბოვს, – მოსლაში გეტყუ. 

აგდევს, მივ გადაი. კიდემ. ბევრ მივე, ცოტა მივ – პაშტა ადგილ, 

დედამიწი ადგილ მიდის. ერგან ხედავს, ერ კაცი და ერ დეკაცი. ერ 

თახტაზე წონან ორნიმ. ის ამბოვს, გორც მო, ის ამბოვს გორც მო! 

თახტევი პირევშიაც ჰალა ადგილ არის. ამბოვს: აში ჰა ჩეითა თქონ? 

– ამბოვს, – ერ თახტაზე ორ ინსან ხართ, ჰალა პატაიც გრრც მოი, 

ამბოვთ, ამა, ადგილევიც დგას, ჰათარია ეს თქონ ემაგ? 

ამბოვს: ექა წანასულ ბევრ ქნილ, მანასულ – არ. ჰახანც დაბრუნ- 

დებ, მოხვალ, ამაშინ გეტყუ, ჰაბეთა. 

ბევრ მივ, ცოტაი მივ – კედემ ერ დიდ გხაი მივ. ერგან ხედავს, 

ერ კამეჩი ტყავზე ორ კაც-დეკაც წრნან, კაცი და დეკაც – ორ წთონან. 

ის ამბოვს: იქითყენ დაწევ! ის ამბოვს: იჭქიტყენ დაწევ! – ერ კამეჩის 

ტყავზე ვერ ეტევიან ესენ. იქ თახტაზე ეტეონენ ორ, ექ კამეჩი ტყავზე 
ვერ ეტევიან. 

ამბოვს: აიში ალისა თქონ თავზე მანასულ? ერთმეთს ჰაბე ეჩხუბევი- 

თა? შენ ამბოვ, იგრ დეწევ, ის ამბოვს იგრ დეწევ! ჰემან ვერ ეტევითა 

ერ კამეჩის ტყავზეა? 

ამბოვს: შენ საქმე არა, –– ამბოვს. –- შენ წაი! ექაილ წანასულ ბევრ 
ქნილ, მანასსულ ცოტაი ქნილ. მოსლაშ სათქმუართ ჰაბეთა. ერ აგდევს 

გადაი, მივ. ბევრ მივ, ცოტაი მივ -- ხედავს ერგან აფღი საბელ, ქენ- 

დირ, კორცხ ამბავს – ვერ ამბავს. საბლი კრრცხ დაიმბევა? – არ 

დაიმბევ! ჰა ამბავს, ვერ ამბავს. 

ამბოვს: აიში აისა ე შენ თავბე, საბლი კორცხ დაიმბევა? 

ამბოვს: ექაი წანასულ ბეგრ ქნილ, მანასულ – არ. მოსლაში, – 
ამბოვს: გეტყუ შენ, ჰაბე ემ დღეში ვარა მე. 

აგდევს, მივ. მივ, ერგან ხედავს, დედამიწა ადგილ. წასლასუკან ხე- 

დავს, ერდენა ქალი, საცერ აუღი ველში, საცერით მიდის წყალ ავსევს, 

მოდის აქათყენ –– თავდევ. კედემ მივ, ავსევს, მოის – თავდევ. 
ამბოვს: ალში ეს პაისა, – ამბოვს, – საცერი(თ) წყალ წაღევა იქ- 

ნევა? 

ა ამბოვს: ექაი წანასულ ბევრ ქნილ, მანასულ – ცოტაი, პახანც მო- 

ხოლ, – ამბოვს, – ამაშინ გეტყუ, ჰაბეთა? ჰაბე ემაგა? 

აგდევს გადაი, მივ. ბევრ მივ, ცოტაი მივ – ერ დროზე ე გადაი 
მიაღწევს თავი ემეს, ჟაანამი კარევს, საიქიო კარევზე მიაღწევს. ხედავს, 
კარ იგულევ – ისხნევ, იგულევ – ისხნევ. ჰემაგ თმაშოვს კარევ. იგუ- 

ლევ – ისხნევ, იგულევ – ისხნევ. ამ გასხნაშ თუ შახოლ – შახოლ, 
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თუ ვერ შახოლ – კარქო მეეტან, მააკდომელი, 

ე გადალ ყოლაითი მივ, ნაგახტან ამ გასხნაში თავითავ უსრუს შიგ, 
ფსრუს შიგ, სალამათში გადის. ხედავს, ჰაი იმ დუნჟას ერაქთონ ჟიან, 

პამენ-ლევენ, ეტარევიან, ქეიფოვენ. ე დუნუაზე გავდა იქ, იმ დუნჟას 
და ისერ დუნუფა, მოკდომასუკან ნაქნარ დუნჟუჟაის ის. 

აი, დედამიწი ხალღ! აქ იკითხავს, ამბოვს: ხემწიფეი დედაი სადა? 
აჩონევენ, ამბოგენ: ოუგემ სახში არის. მიდის ლამაზა ხემწიფეი დედას- 

თან. ჭმა95 ექცევ, გომოის. ამბოვს: შენ შულმა გამამზგავნა, ჩემ დედაი 

ბეჭედ მაიტანიგ. თუ არ მაიტანივ, შენ კისერს მააჭრუარავ. 
დედაი ამბოვს: მაგა რამ უთხრო, ჩემ შულიავ ექ მონაკდომ ად- 

გილში მე არ მისონევსავ. ამბოვს, –– აიღ, ბალა, ე ბეჭედ, ერ მუჭაც 

ფოტ აზლევს ამ გადას. ამბოვს: ე ბეჭედ წაიღ, თქუ: ე შენ დედა ბე- 

პედ, ზედ შააგდ, თქუ, კურდღელ იქენ! ე ფორტი ზედ უკანი გადაყარ, 
თქუ, ზაღლევ იქნენ, თულევ! აიმაგ გაგლიჟან, წაჟგდ ჰეგ ხემწიფეი თავ. 
ლამაზა ე ფრტსაც ააქს, ბეჭედსაც ააქს. ბრუნდევ, მოდის. მოსლაში 

კარ ლამაზა უშომს გამაასლელა. გმოდის, მოდის. 
წყალ წანაღევთან მოის, დაბრუნევაშ, უკან. ეხლა ამბოვს: აი, და- 

ვბრუნდ, მეველ, წაღან არ მითხარ, ეხლა მითხარ, ჰა ზულუმშ ხარა ე 

შენ, საცერი(თ) წყალ ზიდავ? მეავ, ჰახანც ჩემგნი დუდრუჟანევ მეტყოდ- 
ნენავ, ერ კრუშკა წყალ მაღ დაალეველა, არ მივაქდიავ. წყალ წაღევა 

არ ვიცოდიავ, არ უჟერევდიყავ წყალ წააღეველა. აიმაზეაც ე ზულუმში 
ვარავ, წყალ საცერი(თ) მაზიდინევენავ. 

აგდევს, მოის. მოდის, მოდის წოორა ტყავზე დანაწოლთან. დეკაც- 

კაც, ტყავზე ნაწოლთან მოდის. ხედავს, ამბოვს: აი, დავბრუნდ, მეველ. 

ეხლა მითხარით, თქთონ ექ ჰა ზულუმშ ჰაბე ხართა ჰემაგ? 

ამბობს: იცი, პაისა? ჩონ, – ამბოვს, – ცოცხალ დროზეაც ერთმე- 
თითავ არ გუყვარდა, ერთმეთთან წაკინი-მაკინი ცოცხლოვდით, ექაც ემ 

ზულუმში ვართ. ემაგ გაბრალეუართ. 
აგდევს, მივ. წოორა იმ თახტაზე დანაწოლევთან. ამბოვენ, ჰათარი- 

ამ – აი, დავბრუნდ, მეველ, ეხლა მითხარით თქონ, ეს ემაგ ჰაბეთა? 

ამბოვს: იცი, პჰაბეთა“ ჩონ ცოცხალ დროზეაც, იქ ქნაშიაც, იმ 
დუნუაში ქნაშიაც, – ამბოვს, – ერთმეთთან ტკბილა(დ) გზას მივდიო- 
დით, – ამბოვს, – ერთმეთი სიყვარული გოქონდა, ამბოვს, კარგა გზას 

მივდიოდით. ექაც ჰემაგ ვართ, – ამბოვს. ამ დუნუაშიც ჰემაგ ვართ. 

ჰეჩრამ აქა აგდევს გადაი, მივ. ბევრ მივ, ცოტაი მივ -– კორცხევ 

დანამბავთან მიგ. ამბოვს, ეხლა მითხარ, აი, მე მეველ. ე კორცხ ჰაბე 

საბლი(თ) ამბავა? ჰაბე ზულუმშ ხარა? 
– ჩემ პატრა დროზე, – ამბოვს, – მე ბევრ კრორცხ მამიპარი, – 
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ამბოვს, –– მროზობლევის, რამის ბუდეითი. ამაზეაც, – ამბოვს, -- ეხლა 

ემ ზულუმშ ჩავგდიაყ ჩემთავ. კორცხი ქურდ რუმ ვარი, -– ამბოვს, – 

ეხლა კორცხ საბლი მამბევინევევ. ამაზე ჰემ დღეში ვარ. 

აგდევს, მოის ექალთ. წოორა მოდის, მოდის სუქან ვართან. ვარო, 

– ამბოვს, – აი, მეველი?! ეხლა მითხარ: შენ, ჰემ ჩეილაღში წყალ არ, 

ბალახ არ, ჰაბე სუქან ხარა? 

– წაღანავ ჩემ პატრონივ ურემშ შამბაშიავ უღელ ასწევითავ, მი- 

ვდიოდი, ქეილა ვაზრონდი შიგავ, უჟერევდი პატრონსავ. აიმაზეაც ჰე- 

მაგ სუქან ვარ ეხლავ. 
მივ ეხლა ი მეორე ვართან, ჰემენიც ბალახში, კაი წყალთან არის, 

ამა ჭლეის, კდრვ. ამბოვს: აიში, ეხლა დაგბრუნდ, მოველ, მითხარ, პაბა 

ეხლა შენ ემ დღეში ჰაბე ხარა, ჰემაგმ? ემ ბალახ წინ, ემ იონჟას წინ, ემ 

კაი წყალს წინ? 

ამბოვს: წაღან ჩემ პატრონ ურემი, უღელ შამბელ დროზე, – ამ- 
ბოვს, –- ქეთლა ავაქონდი, მირხორწეოდი, აი, ზულუმი(თ) მიჭერდაყ, – 

ამბოვს, – ეხლაც ექ ემ ზულუმში ჩავგდიაყ ჩემთავ. ჰემაზე ჭლეი ვარ. 
ჰეჩრამ ალქაითი აგდევს, გომოდის, მოდის. მოდის წოორა სახში. 

ჟერ ჰალა, ხემწიფესთან არ მივ. მოდის ლამაზა ამ კარევზე, თავი 

დეკაც მინაცემ ბეჭედს აგდევს კარევთანი, ვმაი იგევს დეკაც, კედე კა- 
რევ უღევს თუარ, არ აღევდა კარევს. შადის, ხედავს, ჰა! დეკაც წაღან- 

დელ სილამაზე დაჰკარგი, აქთონ უტირნი, აქთონ ზულუმ გაჟჰწევი, დე- 
კაც სილამაზეიც დაუკარგი. 

ამბოვს: მოვწივი – დეკაც ებნევ. ამბოვს: მოვწივ. 
ამბოვს: ეხლა დილაზე წაღ ფაჰჩასთან, ჰემაგ პჰათარაც დაუალევი 

შენბე, ამაგ ქენ! 

ლამაზა გადაი მივ, დილაზე წოორა ხემწიფელ სახში. ხემწიფე, – 

ამბოვს: ე ბეჭქედ, შენ დედაი ბეჭედი, ეგ აგდევს ზედ, აიღ, ამბოვს: 
ყურდღელ გადაიქცივ, ყურდღელა! უკანი ფოტ აყრის ზედ, ამბოვს, ესე- 
ნი თულევ იქნენ! 

აი, ყურდღელ მირხორწევ, უკან” თულევ კამპა-კამპა-კამპ-კამპ, 
უვდევიან, ამა ლამაზა იჭერენ, აი თულევ გლეჟენ – ჭამენ. 

ხემწიფე საქმე წაჟუდა, ე გადაი ჩევ იმ ხემწიფე ადგილზე, ბითიმი 

დიდ კეჰთევ ე გადაი. ისენ იქ დარჩნენ, მე ეექ. გზაზე მოვაქონდი ერ 
სამდენა ვაშლ, ერთ ჭიდი გგდმოსლაშ ჩამივარდა, ერთ ჟიბე გავრეტულ 

ყოფილ, იქი(თ) ჩომოვარნილ, მეორეც შენბე მოვჰტანავდი, ისიც პატრა 

ყმაწულ დამიხტო გზაზე, იმა მიგც. ისენ იქ დარჩნენ, მე -–- ექ! 
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59. დათი ნაღილ 

ყოფილ ერ ღარიბ კაც. ყოველ დღე მიდის ყოფილ ტყეში. ერ შა- 
ლაქ შიშა ააქს, მოლის ყოფილ. ტყის პატრონ ყოფილ დათ. დათ ამა 

ხელს უწყოვს, ეშრლევ აკიდევაში, რამ ქნაშ შიშაიბე. ე კაც ამბოვს: ე 

დათ ემთონ პატივ მცემს მე, მოი, დეკაცს უთხრო, საღამოიბე კაი 

ფლავ გააქეთას საჭმელ. ე დათითავ, ყონაღ დაპბატიჟო, მოიყონო. ეს 

დგევ, მივ. კაც მივ ტყეში. ლამაზა აქ შიშას აქეთევს, დათს ებნევ: ჩემსა 

ყონაღა მაასლეხარ ეხლა, – დათ, დათო ყარდაშ, – ამბოვს, – დათო, 

ზმაო, უნდა მოხუდე ჩემთან, ყონაღა. ე დათიც ებნეგ: რას ემაგა პატი- 

ჟოვ, მოვდივარ, მეც ერ შალაჭ შიშა ოიღო, მოვდე. გავაქეთო მეც. ორ- 

ნიმა თითო შალაქ ოიღოთ, წავეთ. 

კაციც ერ შალაქ შიშას იკიდევს, დათიც ერ შალაქ შიშას იკიდევს, 

მიდიან კაცისა! შგმოდიან შიგ. შასლაში ე დეკაც ყურის: აი, ჯან, კა- 

ცოო, აბიჟარ რამ მაიყონი, ჰაისა ჰეგივ? ეს ეწყინევ დათს. აქ შეჰვამენ, 

დალევენ, როგორც იყოს, პატა ფრშმანივით დათიც იქნევ გასლაში 

კაცს ეტყუს, თავი ზმაკაც კაცს ეტყუს დათ, ამბოვს: გამაღ, ხანჟალ და- 

მკარ კლავშ! 

ამბოვს: ჰოგო იქნევა? არ დაგკრავ მე, შენ ჩემ ზმაკაც ხარ! 

ამბოვს: აარ, დააკროხარ! თუ არ დააკრთოხარ, შენ თავ აქ დააგლე- 

ჟუარ. მაჟბურ ექცევის, კრავს ხანჟალს კლავში, გადის, მივ დათ. 

ეხლა ამბოვს, მე ჰათარ წავდეა ტყეში? ე კაც, ე დათს ემაგ, მოდის 

შინ ლამაზა, მრჰკამა ცოლსაც ტოპავს, ამბოვს: შენ ემაგ ჰაბე თქუა? 

ნაჟაბ შენ, – ამბოვს, – მაჟბურ გამაქეთევ, მე დათს ხანჟალ დავჰკარ, 
ეხლა ტყეშ მე ჰათარ წავდეა შიშა მააღელა? 

ჰეჩრამ. დგევ, მივ. ამბოვს, წავდე, ნოხო. ერ კურუასუკან გადის, 

მივ. ერ კურუა მივ, გადის, მივ ტყეში, ხედავს –- დათ. წინ გომოდის, 

გამარჟოვა ებნევის – გაგიმარჟოს! ამბოვს: ჰათარიამ – ამბოვს – კაც 
ებნევ დათს – ჩემ ხანჟლი ემეი, იერაი გამთელდა? ამბოვს: შენგან 
ხანჟქლი იერაი გამთელდა, – ამბოვს, – ამა დეკაც ენა არ გამთელდა, 

– ამბოვს. დეკაცი ენა არ გამთელდა, – ამბოვს. ამბოვს: ეხლა გააქეთ 

ერ შალაქ შიშაი, წალღ! –- ამბოვს, – ექავროვაშ აღარ მოხუდე, თუ 

მოხოლ, შენთაგ დააგლექევარ. დაა აღარ მოხუდე ტყეში ექ! აიქა9ი 

კაცს ააქს შიშა ფოხ-ფუშმან მოდის თავი შინ. 
ისენ იქ დაა დაპჩნენ, მე –- ექ. მოსლაში ორდენა ვაშლ მამცეს. 

ერთ მოსლაში გზაზე დავჰკარგ, მეორეც ჭიდი გოდმოსლაშ ჩავარდა 

წყალში. წავდა, ისენ იქ დარჩნენ, მე – ექ. 

225



60. ყისმათი ნაღილ 

ხემწიფეი ცხენევ ნაყურ კაც კეჰთევ, ალაზნი პირზე ცხენევ ყუ- 
როვს ყოფილ. ამი ერ ცხენ, დედალ („ცხენ დაიხევ კუც. მაი ცხენ 

დაიზევ კუც, პატრა. ფეხზე ადგომაში დათამაშდევ, ჩავარდევ წყალში. 

ეს ნაყურ ჩობან, ცხენევ ნაყურ კაც, ჟის პირში, თამაშა ექცევ. გადა, 

ხედავს, ამ ალაზნი შიგაითი ვიღაცამ გამაიყონა კუც, გადმაგდა ზეით, 

ხმელეთზე. პატა გორც მივ, ჟდევ. ამბოვს კიდემ ეს გააფხლაკუნელი, 

კიდემ ჩაავარდნელი, ნოხო, ეგ მინა ემი გამნაყონ? მინა ჰემან შიგ ე კაც 
რუმ ჰე კუც აგდევს, – ამბოვს, – ერ ხემწიფეს, – ამბოვს, – ექ 

ორას-სამას ცხენ აქ, ერთ ნუ იქნეს, – ამბოვს, – მერე რაი საქნელი 

მაი?! ჰეჩრამ. მივ, პატა გრრც დგევ, ერცხოი ვარდევის წყალში. მიჰყო- 

ნავს კედემ ერ ინსან, ესრუს ზეით ხმელეთზე, იკარგევის აიქა. ლაფ 

გორც მივ, დგევ, ამბოვს: კიდემ ჩაავარდნელი, გარაქ ეხლა დოიჭირო, 

ნოხოთ, ე კაც მინა? 

კედემ კუც ტრიალოვს, თმაშოვს აგრ-იგრ, ვარდევ წყალში. გომო- 

ყონა-გოდმოგდევაში კლავი(თ) იჭერავს კაც. ამბოვს: დედექ, ალ! – ამ- 

ბოვს, –– შენ მინ ხარა? – ამბოვს, – ფაჰჩაის ძმალ ხარა? ბიზაი ხარა? 

შულ ხარა? ჰაი ხარა? - ამბოვს. ცხენ ნაკურ მე ვარ. ორას ცხენში, 

– ამბოვს, –– ერთ ნუ იქნეს, –– ამბოვს, –– ჰაი საქნელია? 

ამბოვს: მაგე რამ არა! მე, –– ამბოვს, –– ემ ხემწიფეის იხტიარ-დევ- 

ლათი დანაცავ ვარ. მა ჩემ ყისმათ სადავ? ყისმათ ვარავგ, გაიგი? დანა- 

ცავ ვარავ! 

ეხლა ე ჩობან ჰკითხავსა ამას, ამბოვს: ჩემ ყისმათ სადა მა ამ- 

ბოვს, ოოვ, ულუბაში თავზე მუხა ქო წევს, ზინავ. 

აიქა ლამაზა ცხენევს იყრის, მოჰყონავს წოორა ხემწიფეს აბარევს, 

ამბოვს: ე შენ ცხენევ, მე შენბე ნრქარ რამ აღარ ვარ დაა. აღარ მუ- 

შოოვ, აღარ მინდ შენ ჰეჩრამიც. ცხენევ ჩალბარ, შენ ყისმათ არ ზინავ, 

ამდგარ, ეტარევ, შენ დევლათს იცავს, ჩემ ყისმათ კი იქ მუხაქო ზინავ. 

მე გარაჭ უმ ჩემ ყისმათ გამაღუზეველა წავდე. 
დგევ, იზროვ. იზრთოვ, მივ, წოორე შინ. შინაც ერ დედაი ჰქონი. 

სხო ჰეჩმინამ არ ჰქონი. ე დედას ებნევის, ამბოვს: ცოტა პურ ჩამიდეე, 

ზედაც ჩოფუზ ჰქონი, ნაბად. ამბოვს: პურ ჩამიდევ ტაღარში (ტაღა- 

რიც, წაღან ქეჩი ტყავი აქეთევდნენ, თხაი ტყავით გუდა აქეთევდნენ), 
გუდაში ჩამიდევ, – ამბოვს, – პურ, მივდივარ. 

ამ გუდას აიკიდევს ჭელში ერ ჟოხიც, გა, მივ. ტომაყიც აჟღი. 

ბევრ მივ, ცოტაი მივ, ხედავს ერ მინდორში ხემწიფე გომოუყონი ჯარ 

პრაქტიკაზედა. ერ სალდათ ამბოვს: ნებაი მემეც, ამბოვს, –– ხემწიფეო, 

ამბოვს, – აი, ჩოფუზიან ინსან მოდის, ოსროგნო, მოვახვედრო? ნოხო 
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ვახედრევა? 
ამბოვს: აარ! არ იქნევ სროვნა! – ამბოვს, – წაით, მამიყონით 

აის, ნოხო მინა ჰეგ! ხემწიფეც ახალგაზდა გადაი, ახალგაზდაი ყოფილ. 

მოჰყონავს, ამბოვს სა მიიდი? საითი მოდი? მინ ხარა? ელაპარიკევის, 

ამბოვს: ემაგ-ემაგ, ხემწიფეი ცხენევ ყუროვდი –- როგორც წაღან ვილა- 
პარიკ, ამ ფორმაით ებნევ ემაგ, – წყალ... ჩავარდა წყალშ კუც, გამა- 
აგდა, ჩავაგდ -- გამააგდა, მესამეჟე დოიქირ, პჰუთხარ-მეთქი: ეს ჰა ჩედი 

შენ? მინ ხარა? თქო: მე ფაპჩაი ყისმათ ვარ, მაი დევლათ გიცავ მე, იხ- 
ტიარს ვიცავ. მეც ეხლა: ჩემ ყისმათ-მეთქი მა სადაა? თქო: აივ, ულუ- 
ბაში თავზე მუხი ქო ზინავ. მე მიგდ ჩემ ყისმათ გამაღუზოველა. 

ე ხემწიფე ლამაზა ამას კარგა აქმევნევს, ალევნევს, პატა პურსაც 

უდოვს, ამბოვს, იცი, რაისა? 

ამბოვს: ვერ. 

ამბოვს, წაი, შენ ყისმათ თუ დაინახ, გამააღუზ! მოჰკითხ, თქუ: ემ 

ადგილშ შენ მინდორშ, – ამბოვს, –– ემგე ხემწიფე ეყო, ჟარ სხნიდა, 
პრაქტიკა ატარეგდა ჟარ ემეშ. აის, – ამბოვს, – მე რაიც ჭომ, რაიც 
ლევ, ყბაში გემოი არ მაქ, ჰაიგნითა? ჰეგ გაიგ, – ამბოვს. ამბოვს: კაი. 

ჰეჩრაამ. ეს აგდევს, მივ. ააქს თავიბე ტაღარსაც, გადის, მივ ჩობან. 

მივ. ბევრ მივ, ცოტაი მივ, ხედავს ერგან, კაკალი. კაკალი დრრთიანი 

ორდენა გუთან შაუმბავყ, ვნონ, მიწა არ შავდევ, უკანაყ ცივ ადგილზე, 

ვერ ვნონ, რაქთონ ვნონ - ვერ ვნონ ესენ. 

ამათთან მივ. სალამ-გამარჟოვა, რამ ექცევის, ამბოვს: ჰა ჩეითა, 

ჰოგო ხართა, ჰალისა ე თქთონ თავბე მანასულ, ე მიწა მილლავთ, უკანაყ 

ცივ, ჰაბეთა იეგ? 
ამბოვს: გერ უცით ჩონც, ემაგ ე დღეში ვართ. არ ივნოვ ე მიწა. 

ამბოვს: სა მიდი შენ? 

ამბოვს: ჩემ ყისმათ გამაღუზოველა მივდ. 

სანალლა, – ამბოვს, – მოპკითხ ალა, ამ ყისმათს, ექ ჩონ რა ქნო- 
თა, რუმ ე მიწა მოვვნოთ? ამბოვს: ბაშუსტა. გადის, მივ. ააქს თავ, მივ. 

ბევრ მივ, ცოტაი მივ – ერგან ხედავს ბრულში ერ ყუთურიან ჟანავარ 
არის. ლაფ ყუთურ დაჰყრი დაა. ზლივ, ა ბრულში დგას აიქ. გამარჟო- 

ვა ექცევ ჟანავარს, – ამბოვს, – ჰა ჩიდი, – ამბოვს, – ჰემან?მ 

ამბოვს, ემა, გადა, ყოთურ დამყრი. ჰესადამ ვეღარ მივდ, თოლევი- 

თაც ვეღარ ხრდავ აბური. ამბოვს: შენ სა მიდ? ამბოვს: ფულანგან 

მივდ მე, ჩემ ყისმათ გამაღუზოლა. 

ამბოვს: ყისმათ გამოღუზროეაში მოჰკითხ, –- ამბოვს, – ჩემ ყის- 

მათს, – ეს ამბოვს, – ვალლა, მოპკითხ ყისმათს, ნოხო, ჩემ ყუთურ 

ჰაიგნი კა იქნევა? 
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ამბოვს: ბაშუსტა! დაა, მივ. მივ, მივ, ერ დროზე უწევს ულუბაში 

თავზე, თის წრორზე, ხედავს, აი მუხაქო გაგზელეულ წევს კაც. ააქს, 

ტომაყ დააკროლ დროზე დგევ. ამბოვს, დედექ, არ დამკრო! 

ამბოვს: ნაჟაბ გზინავს შენ, ჩემ ყისმათ ხარ?! ხალხ ყისმათ ეტარევ, 

იმათ დევლათ იცავს, შენ მოსულ, გზინავ! 

ამბოვს: მე შენ ყისმათ ვარ, მართალი, მეზინა. ახლა ამდგარვარ, 

ამბოვს, –- შენ ქეილაი, მაივმარ ჰაა! შენ თავ მაივმარ. მე ყისმათ ვარ, 

ავდექ, ამა, შენ თავ მაივმარ ეხლა! 

ამბოვს: კაი! ამბოვს, – იემაგ-ლემაგ, მე ჟანავარ დამიხთო. ჰემაგ 

ყოთურ დაჰყროდა. მე მითხრა რუმ ე ჩემ ყუთურ ჰაითი კა იქნევა? 

იმა უთხარ, თქუ სემა ინსნი ვჭორც თუ ჭამა, კა საქნელი. 

– მეორე, – ამბოვს, – ემაგ კაკალ ეყო. დორთიანი ემე ეყო. ჭნა- 

ვდნენ ორნიმ გუთნით. მიწა არ იჭნეოდა, ჰათარ კა იქნევა? 

ამბოვს; წა აქ. მაატანევ ლაპოტკაი, ქლუნგ. ამ კაკლი ზე ომოსლი 

თარაფში კაკლი ზირზე დიდ თიან ყიზილ არის დამარხულ. მოთხრან, ა 

ყიზილ შენ მოგცან, ა მიწაი თავისთავბე მავნოლი. გაიგი? – ამბოვს – 

გოიგ. 

ამბოვს: ფულანგან ხემწიფე ეყო, ფაჰჩა. თავი ჟარს წრთნუდა, – 

ამბოვს. აის ამბოვდა, რომ რაიც ჭომ, ყბაში გემო არ მაქ, ჰაითი კაი 

იქნევისა რომ ყბაში გემოი მექონასავ? 

იცი რაისავ?? წაი ლამაზა, მალვი აის წაიყონ ერ სახში, მალვი 

უთხარ, სხოსთან არ. თქუ: შენ დედაი დაბადევაში ქალ დაბადეუხარ, 

დედ-მამას უთქომ – გადაის. ეხლა ოც წლის ათიეულ, ამა, ქალი. მაგა 

უნდ გათხუვალ. გათხუევაშით უკან ყბაში გემოი საქნი, ნაჭამ რამის, 

თუარ – არ! 

– კალსა, – ამბოვს, – კალ. აიქ აგდევს, მივ. მივ წოორა მა ხემ- 

წიფესთან. ხემწიფეს ებნევ: იცი რაისა, ამბოვგს? 

ამბოვს: ვერ!. 

ამბოვს: მოი ექ, ცალკ სათქმუარ შენბე. შაჰყონავს ცალკ ოთახში, 

ამბოვს: იცი, რაისა? 

ამბოვს: ვერ! 

– დედაით დაბადებაშ, – ამბოვს, – შენ დაბადებუხარ ქალ. დედ- 

მამას უთქომყ, უმ გადაის. გადი ტამსმოზში ხარ, გადალ ფორმაითი 

ეტარევ, ხემზღვანლოვ შენ ჟარსაც, ხემწიფესაც, სახემწიფოსაც. შენ თუ 

გაჰთხოვდივ -– ყისმათმავ ჰემაგ მითხრავ – ყბაში გემოი საქნი, თუარ 

– არავ. 

_ ეხლა იცი, პასა, –- ფაჰჩამ უთხრა იმას, ჩობანს, –- ეს არავინ 
იცისავ, ჰეჩმინამ არ იცისავ. ეს საქმეს მარტო შენ იცივ, ერთიც – მე. 
მოლ, გომოიცოლოთ ტანსაცმელიგ, ჩემ ტანსაცმელ შენ ჩაგაცოავ, მე 

ქალი ტანსაცმელ ჩოუცავ, მითამდა ფაპჩაი ქორწილ ჩეის. ლამაზა 
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ქორწილ ქნოთ, ერთა ვიცხოვროთ. ე ხემწიფე, ათ, იხტიარ, ბი- 

თიმ შენბე იქნესავ, შენ ჩემ ქმარ იქენივ. წიფე, ე. დევლ ბ 
თქო: აარ, – თქო, – არავ! მეავ ყისმათ გამიღუხზევი, ყისმათ ამ- 

დგარ, თქუავ, შენ დევლათ ჰაში მეჭირევ? ჰა შეეხოწა ქალ, ჰა შეეხოწა 

– არ დაჟუჟქერა ამ ჩობანმა, დააგდა, წაუდავ. წავდა ამ გუთან დანა- 

ლევთან. 
თქუავ: მაიღით ლაფოტკა, ქლუნგ! მააღევინა, თქო: ექ მოთხარით, 

კაკალი ზირზე! მოთხრეს, გომოვდა ერ დიდ თიან ყიზილ. თქუავ, აღ, 

წაღ! ჰა, თქუავ: ჩემ ყისმათ ამდგარ, მე ჰაშ მეჭირევ შენ ყიზილ? 

დაანება ყიზილსაც თავ, წავდავ ეხლა ჟანავართან, ჟანაგრსა(ც) 

უთხრა, თქუავ: ვალა, ყისმათმა თქოავ, სემა ინსნი ვორც თუ ჭამა კალ 

საქნელი. პატა ადგილ მივ, ყისმათ უგდევს, ამბოეს, ჰემიგნი სემა ინსან 

აღარა. იქ ხემწიფოვაი დაანება თავ, არ აიღა, ხემწიფეოვა არ აღა, იმ 

ქალთან არ ემეი ქნა, აქაც ოქრო არ აღა, ერ დიდთიან, თქუავ ემიგნი 

სემა არ არის. დედექ, თქუავ, მააკითხელ ლამ მაქ! დადგავ, წაუდავ, შა- 

ახტა, დაგლიჟა კაცითავ, ჟანავრ გამთელდა, გავ, წავდავ. ისენ იქ დაჰ- 

ჩნენ, მენ და შენც – ექ. 

61. კედემ ყისმათი ნაღილ 

კედემ უტყუ მე ყისმათზე. აი, ყისმათ, ბედზე ვუტყუ. ერ კაც ჭო- 
ფილ, ერთი – დეკაც. შინ პყონიაყ ბავშ. თორმეტ წლი ქალ. დაჰყრი 

თურმე იერალ. ბითოვ იერას ოუღი ყოფილ. ტან ბითავ აუღი იერაი09. 

სულ მოდის დაა ვეღარ დგევიან შინ. თორმეტ წლი ქალი. იმ დროზეაც 

ლოყმან ჰაქიმ ყოფილ. კაი დიდ ჰაქიმ ყოფილ, მანაკდომს აცოცხლებს 

ყოფილ, ამგე ჰაქიმ. ლოყმან ჰაქიმთანაც ავყონიაყ, მოვყონიაყ, უთქომ, 

მე ვერ გავამთელევ მაგას. იზულევულ ხდევიან, მაჟბურ კეჰთევიან ესენ, 

დედაიც-მამაიც, მიჰყონენ ამ ქალს, სასაფლაოში აგდევენ. 

ე ქალიც, ხედავს, თორმეტ წლი ქალი, ქალ თავში ქკო აქ. ამა, მე- 

რე რა, ლერა-ფარალ დეეყარას, სულ მოუდეს, თავში ვარდევის, რუმ 

დედ-მამამ გამიმეტა, გადამაგდეს, სამარეშ წამიყონეს, სამაროვანშ ჩამ- 

მაგდეს. ამბოვს, ექ ერგან შოვაფარო თავ, დავჩე დაა. 

მოვჰკდოვ –- დავპჩევ, დავჰჩევ-მოვჰკდოვი – ერთ იქნევ. ჩემბე თა- 

ფაუთ აღარა დაა. ხედავს, ერ სამარეი რაღაცას მოვთხრი, ჩასულ შიგ. 

ვრთოლ არის სამარეი, ახალ სამარეშ. ლამაზა შადის შიგ ე ქალ, ზროვ 

შიგ, სამარეშ. ზრთოვ, ხედავს, ერ რლუს დაა, აქ. ხედავს, ქალი ოლუს, 

ქალი ისიც. აიქ გრრდზე წთვ. ხედავს, ერდენა გრლ მოვდა, შაჰმარ 

გრლ. შომოვდა შიგ. თქო: პა იქნა, ახლა გრლ დამკმენავს, ექავ 

მოვჰკდოვ დაა. კარშ არ დავჰჩევ. 
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ქალს არ შაჰხედა ჰეჩბეთ გოლმავ. წავდა, მანაკდომ ოლუს ქეილაი 

აჰვდა, ყაფაღ გავრუტა გოლმა, რაც ტუნ აქონდა ამ ქალ ემეში, 

ქეილაში, ტუნ ქამა, უკანაყ არწყივა შიგ მწვანე ზაარივი რამ. გრლ გო- 

მოვდა, გაავ, წავდა. 
ქალმა თქო: ემამ მე არ დამკმინა, ემამ რამ არ მიყო, ჰემან ზაარ 

არწყივა, შხამი ჰეგ, ჰეგ ჭომო, მაგი დედა ვატირ, ექავ მოჰკდთ, ჟაანამ! 

ქალ ააქს ამ გოლ ანარწყევს, ამ ქეილაი შიგაითი, გოლუ ქეილა 

შიგათი, კდრის, ჭამს. ჭამს, ააქ, წოვ. ერ დროზე იღუზევს, ხედაეს, ჰაი, 

ბითავა გამთელეულ. არც იერაი, არც დენარალ. საღსალამათი ქალ, 

ახალ ემესაღი, დანაბადევით. ლამაზა გომოის ამ ვროლიშიგალთი. გო- 

მოის, ხედავს, დილლაის. გომოსლითავ თავი თოლ წინ ხედავს ერ ბერ, 
საჰყალიან კაც დაუდგა წინ. 

პბაპაო, –- ამბოვს, – სოფლი გზაი საითყენა, დამასწაგვლოავ? 
ამბოვს: შულო, აიმაგ წახოლ, ექ სოფელი. 
– მა, პაპა, შენ საითი მოდივ? 

– მე ფულანგან თყავივ (თავი მამაი და თავი დედაი სახელს ამ- 

ბოვს). წუხელი, ამღამ მაგათ გაუჩნდაყავ ერ გადაი. ბიჭ გაჯჩნდაყავ, 
გადაი. იმი ყისმათ დააწერელა წასლოყავივ, იმი ბედ დააწერელავ. 

– მა რალი დაპწერივ, მითხაროავ? გეტყუავ, ამა სხოგან თუ ყბი 

ოგმივიდავ, ამაშინამ მაკდომეხარავ, – ქალს ებნეგ ბერკაც. ამბოვს: გა- 

აზდელი გადაი, უმაღლეს დაამთაგრეველი, ქორწილ საჭნელი, ქორწილი 

დღე მარაქაში ჟანავარ მაასლი, დააგლეჟელი გადითავგ. აის ამბოვს – 

თოლ ქოშაი ქრევ. ა საჰყალიან კაც აღარა დაა, ჰპეჩბეთ ვეღარ ხე- 

დავს. აის თქო, აიქავ გაქრა. 

ეხლა თორმეტ წლი ქალი, კაცო, ესმის, რაი თქო, ჰათარ თქო, 

იცის დაა. ამბოვს: ჰა, ჩემბე ზმაი ქნილ, ზმაი დაბადეულ. 
ლამაზა, ჰევაშ ამ გზასუკან მივ წოორა სოფელში. ჰეე, ხედენ, კა- 

ცო, ფულანქეს, ქალ გედეეგდა, აი ქალ მოდის, მოდის იმათა ახარევენ, 

კედემ იქ პატაი გახარეულან, გადაი გაპჩენიაყ, ესიც, ქალიც დაბრუნდა, 

მოუდა. ეე, აქ დიდ სიხარულ კეჰტევის. 

ეხლა კითხავს მამაი, ამბოვს, დედაი, მამაი კითხენ, ამბოვს: ბელა 

ჰათარ იქენი? ჰათარ კა იქენი? ამბოვს: აიმაგ-აიმაგ. სამარეშ ჩეველ, შიგ 
გოლ მოვდა, არ დამკმინა. შიგ ერ ქალი სამარე ეყო. ქალი, ემე 

გავრუტა, ქეილაი, ტუნ ჭამა, შიგ არწყივა ზალრ, დააგდა, წაფდა. მე აი 

ზაილრ შჭომ, დავპწევ, გაომოიღუზ ერ დროზე, ხრდავ – ბითავ კალ ვარ. 

ლოყმან აქიმს უთხრესავ, თქსრავ: შენ ვერ განამთელევ ქალ გამთე- 

ლეულ მოსულ. ჰათარ მოსულ ეს, ჰათარ ქნილა, მა. აი, ბალავ, – 

თქუავ, – იმას უთხრა ლოყმან. ჰაქიმმა, განა არ შემეზლო გემემთელე- 
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სავ? მე საითი მეპოვნასავ თორმეტ წლი ქალის ტუნივ? საითი მეპოვნა- 
სავ შაჰმარ გოლივ? იმიბე მექმევნასავ, იმიბე ემეერწყივნესავ, ის მეჭმევ- 

ნას იმ ქალიბეავ, გემემთელასავ. ჰეგიც მე ვერ ვათავნ, ამაზე თქუ, მე 

ვერ ვიქავ! 
მოჰკითხეს კედე ქალს, თქო ჰემაგ წოორი. დაამტკიცეს, რომ ლოყ- 

მან აქიმს ესმოდავ. 

ჰეჩრამ. ემ ქალმა ლამაზა მააყოლა თავი ახალგაზდოვითავ თოფზე 
დაჩოვაი. იცის დაა, ბოლო გადიბე რაი საქნელი. ქალ გათხოვდა, კაც- 

თან წაუდა, ქორწილ იქნა ქალიბე, ამა, კარგა თოფ სროვნაი დეესწავ- 

ლავ, კაი მენადირე იქნა ქალივ – თოფ ნასროვნ. 

ე გადაიც კა იქნავ, გაიხდავ, წაუდავ, უშკოლევ. უშკოლ დაამთავ- 
რავ. ერ დროზეავ ქორწილ საქნელ იქნავ. მააყოლეს ქორწილივ, გადიბე 
ზალ მაიყონესავ, ქორწილი მარაქაი გააწყრსაგ. სუფრაზე დაჟდომაში 

ხალხ შიპროვს, თმაშოვსავ, ქეიფ დრო ატარევენავ. ემას კიავ გადი 

დორთიანი ტრიალოვს თოფი ველშიავ. 

ერ დროზეავ, მარაქაი შუა დროევზეავ მამული ბარუთი გუდღმოხტა 

ე ჟანავარივ. დაატანა, ამ გადაზე მოსლაში ესროვნა, მოკლა ჟანავარივ 
ქალმა. გაითრივა ჟანავარივ ქალმა, მამულში დამარხავ. მოთხრა ორ- 

მოი, დამარხა, ყათარიც, თოფიც დადო პირში. მააკოლა შიბროვაი, 

თმაშოვაი, დროი გატარევაი. 

ეს გაატარეს. მეორე-მესამე დღე გაუჭირა ქალს. ქალს გადამ გაუ- 
ქირა, თავი ზმამ: თქუავ, შენ რა იცოდია, ჟანავარ მაასლი, მააკლუარ, 

კედე მე ველევ ააშლი, საშიპრუარ? ჰაი სირია ეს, გარაქ მითხრო მეავ! 

თქუავ: ზმაო, თუ ჩემ მოკდომაი გინდ, მაგა ნუ მკითხავ მე. მაგა 

ვერ გეტყუ შენ. 
– აარ, –– თქო, –– თუ არ მებნევ, ჩემ თავს ვიკლავ მე. 

ქალ მაჟბურ იქნავ დაა. ჰა უმ ქნას ეხლა? თავი თავ... ჩემ თავ 
ვიკლავ თქმაში, ზმაითავ მოკლა არ უნდ დაა. და გაუწყდა ჩარაი, ზმას 
უთხრა, თქო: აიამაგ-აილიამაგ. შენ ყისმათ თქო, რო ჟანავარი, ამ დიდ 

ქორწილი დღე, ჟანავარ დააგლეჟელი, შიჭქმელი გადითავ, შენ ზმითავ, 
ჰე ყისმათ დამიწერი. 

ამი თქმაი და ერთ იქნავ, თქუავ: მაგი ჟანავარ დედა ვატირ მე, 

ამათხრევარ, ორმოითი, დააწოვარავ, ნაცრა(დ) გადავაქცევარავ! მააყო- 

ლა, მოთხრა, ორმოითი გამაიყონა ჟანავარ, გომოყონაში ჰათარ იქნა, 

ჟანავრის ფეყი ჭჰკილ თავი ფეყზე ჩუვარდა, გაფხნიჭავ. აიმი მაიწამლა, 

მოკდო კაც. ისენ იქ დაჰპჩნენ, ჩონ – ექ. 
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62. კედემ ყისმათს ვუტყუ (ნაღილ) 

კედემ ყისმათს ვუტყუ, ერ ნაღილს. ნაღილივითა, ყისმათრ ეს. ერ 

კაც კეჰთევ, დეკაც, ბევრი ყმაწულევ ქონი. ფაღირა ცხოვროვს ყოფილ. 
ე კაც ჰარ დღე მივ, თაითი ერ აკიდევა შიშა მაქს ყოფილ. თავიან სო- 
ფელში მილიონერ ყოფილ ხაზაინ, იმას აზლევს ყოფილ, ერ ოც კაპეკ, 

ჰა ვიცი, ხუთმეტ კაპეკ. ფულ ააქს ყოფილ, ამით რაღაცა ყიდლოვს, 
აცხოვრევს ყოფილ ბავშვ... ყმაწულევს. 

წინ მოდის ყოფილ პრაზდნიკ. რაღაცა ძველ დღეოვაი. ახლა დე- 

კაცს ებნებ, ამბოვს: შენც მაღა, ორნიმ ერთა წაჟუდეთ. ერ შალაქ მე 
მოიტანო, ეს გავჰკიდოთ, ყმაწულევბე პურ რამ უყიდით, შიჭქმელა, – 
ერ შალაქ კი შენ. დავაგრუოთ ფულ, ჩონც ხალხი ფორმაითი პრაზ- 

დნიკში პრაზდნიკ გავაკეთოთ, პატა ვიქეიფევთ აიმაშინ, ბავშევსა(ც) 
ოქეიფეგთ. ამბოვს; კაი. 

კაცი და დეკაც დგევიან, ღლამევლა მიდიან. მიდიან თასთან გააწევ- 

ხელა, დაუშვათ, ექათი მიდის აზნაურ ფორმაითი ადგილში, აიქ თი 

ზირზაა ქ ჟდევიან ამბოვს: დავჟდეთ, მოისონოთ ჰალაქი ამ 

მოსონროვა(დ) დანაჟდომ ადგილში ე კაც სიზმარში მიგ. ეზინევ, სიზმარ 

ხედავს. ხედავს, დედამიწა ე მოსულ, ამაგ გრრც დგას. მასკოლაევ არის 

დიდ, პატარა. ის – იმიგნი დიდ, ის – იმიგნი პატარაი, წინაც აღსაჰ- 

ყავლეგვ კაც დგევ, თეთრ კაც, აღსაჰყალ. ხედავს, კაც არის. ჰკითხავს, 

ამბოვს: ე მასკოლაი ჰაბე დიდ-წრულია? 

ამბოვს: ჰარ მასკოლას თავი ინსან აქ, ჰარ ინსანსაც თავი ყისმათ 

აქ. ჰემენ ინსნი მასკოლაი დიდი, ა ინსან დიდხან ცოცხლოგს, კარგა 

ცხოვროვს, ჰემენი ყისმათი პატრაის, მოკლეის – იმი მასკოლაიც ლაფ 

პატრაის. 

შერ ქათამს ჰალ მააგონდევა ზილში?მ! –- ფოტ! ემასაც თავი ყის- 

მათ, თავი ბედ მააგონდა. მოჰკითხა ამ კაცს, თქო: ჩემ მასკოლა ჰემენი- 

ა? თქო: ოოვ, ლაფ პატრაისთანა აჩრნა, თქო: ჰეგი. 

მაიკუნტა, ქროშაითი ერ ყიტ აიღა, უნდოდა მასკოლაი გაადიდას, 

შავრჭო თუ არ, მაივეჩა ყიტ შიგ. აიქ გემეეღუხა. გემეეღუზა, დეკაც 

ელაპარიკა, თქო: ემაგ-ემაგ სიზმარ ნოხ. ჩემ ყისმათ ბითიმიგნი პატარა 

ეყო, პატაიც მე ყიტი(თ) გავჰჭერ. ადე, შინ მივდით! 

– აიქში, აი, კაცო, ღმერთ ნუ გაგიწყრა, სიზმარს რა ეჟერევი? 

თქო: არ! დამთავრდა, – თქო, -– ჩემ პაჰყისაბ. შინ! 

ალქა აჰყონავს დეკაცსა, ბრუნდევიან, ცამცარიალ მოდიან შინ. ამ 

დღე ჩევიან, მეორე დღე, შერნიო პჰადა, აზირ ვერ მაიღეს ჰეჩრამ? დე- 

კაც მივ ამ მილიონერთან. ამბოვს: შიშაი ვერ მოიღით, ამბოვს, -– კა- 

ცი.. ემაგ-ემაგ სიზმარ ნახა კაცმა, უკანაყ დოგაბრუნა. დავბრუნდით, 
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მეველით. ეხლა ემასაც ი სიზმარ გომოცდა უნდ, ამ მილიონერსაც. ამ- 

ბოგს, გამააცდევარ მაგი ყისმათ, ნოხო, მართალია ეგ, ტყუილია? 

ამბოვს: უთხარ, ე კაც ჩემთან მოვდეს. იმი კაც მოსლინჟახ დეკაცს 
ებნევის ე მილიონერ: ფლავ გააქეთ, ერ ჟამი ზირზე ხუთიან ყიზილ ჩე- 

დევ, ზედაი ფლავ ომოჰყოფავ, ჩემ თქმაში გომოჰკრაგ, გომოკრულს 

მამცემ! – საჭიროის. : 

ჰეჩრამ. კაც მოის, ელაპარიკევის, ამბოვს: ჰაბე არ მაღი შიშა? ჰა- 

თარ იქნა? ეს ლამაზა ელაპარიკევგ, ამბოვს: აიმაგ წეველით, დეკაციც 

ოიყონ, წეველ, ჰუმ დეკაციც ჩემთან ერთა. ერთ შალაქ იმას მეღას, 

ერთ მე მემეღას. ერთ შმალაქ შანახელეყავით, პრაზნიკევზე ფულ გაქე- 

თებელეყავით, ერთ კი ყმაწულევბე სიჭმევნელა. აიმაგ დაუქ, დოიხზინ, 

სიზმარ ნოხ. სიზმარში ცაი მოსულეყო გორც, დაბლა. 

ზოგ მასკოლაი დიდ ეყო, ზოგ – პატრაი, ზოგ – იმიგნი დიდ, 

ზოგ – იმიგნი პატრაი. წინ ერ აღსაჰყალუ, ერ კაც დამიხტო, აიქ, სიზ- 

მარში. მოვჰკითხ, მეთქი: ე მასკოლაი დიდ-პატარა პაბეთა? იმამ თქო, 

რუმ მისი მასკოლაი დიდი, იმა დიდ რმურ აქ, დიდ ცხოვრევა აქ, მი- 

სიც პატრაის, - ამბოვს, – ომური მოკლე აქ, ცხოგრებაიც მოკლეის 

იმის. მე მოვჰკითხ მა ჩემ ემე ჰემენია– –- მასკოლაი. ლაფ პატრასთანაი 

მაჩონავ. ოიღივ მეც ერ ყიტ, მეთქი გაგადიდუავ, შიგ ყიტ შავაზრუნ 

თუარ, მაივჭეჩავ, ბითავა დაბლენდა მასკოლაივ. აიქა გემმეღუზდავ, და- 

ვაგდ მეც, მეველ შინავ. ჩემ ყისმათს ხეირ აღარ აქ დაა, დაბრიმიულავ. 

თქუავ: გადა, ბენდ ნუ იქნევ, მაგრ რამ იქნევის, შენ მაგაზე დერდ 

არ გაპწივო. ჰეჩრაამ დაა, თქუავ: ეხლა შეგიზლიან წასლაი. დეკაც 

უთხრა, თქუავ: –- მამიღ ბოხჩოი! გამაიღა, მისცა ბოხჩოივ – გომოკ- 
რულ ფლავ, ზირზე ხუთიან ყიზილ. ზედა ფლავ გომოვღი, ემე მილიო- 

ნერი დეკაცს. აზლევს გომოკრულს, ამბოვს: წაიღ შინ, ყმაწულევთან, 

აჭამ. 

ესიც გომოკრულ ააქს, მივ. ხედავს, ერ ბილალაი. დუქანშ ნამუ- 

შავრ ერთ. პერერივი დროის. ხედავს, ერ ფაღირ ინსანს ერ ბოღჩო აქ 

კა ლამაზ. ამბოვს, პერერივი წასლინჟაღ ამბოვს: ჰემიგნი ოიღო, ვიყი- 
დო, იექ ჭქომო, ჰაბე მე მივდი? 

ეზახის კაც, მიდის, ამბოვს: ჰაისა, ამბოვს–“ –- ფლავი, – ამბოვს. 

– ჰემაგ, ხაზაინმა მილიონერმა მამცა. 

ამბოვს: ჰე ფლავი არც შენ გააზღომეხარ, არც შენ ყმაწულევ, 

არც დეკაც. მო, ამბოვს, ერ ფუთ ფოტ მოგცე, – ამბოეს, – წაიღ, 

წაი! 

ამბოვს: დაიდა კაი! 

ერ ფუტ ფოტ აჰტანავს ამიგნი, მივ. მივ, ერ ფუთ ფოტს ერ 

კურია ისტრნენ. ერ კურუჟასუკან ეს ყმაწულევ შერ ჩევო?! დეკაც. მივ 
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კედემ წოორა მილიონერთან, ამბოვს: აში, – ამბოვს, – ემაგ-ემაგ ერ 

ფუთ ფოტ მაიღა, ერ ფუთ ფოტი ერ კურუა გოგისტენი, ეხლა 
ყმაწულევ შიერნი. 

ამბოვს: ფლავ არ მაიღა შინ? 

ამბოვს: არ! 

ამბოვს: წა, უთხარ კაცს, მოვდეს ჩემთან! 
მივ, კაც ებნევის, ამბოვს, მილიონერ გეზახის, ხაზაინ, იერ. 

დეკაც ებნევის, ამბოვს: ომოყოფ ფლავ, ზირზე ათიან ყიზილ ჩედევ, 
ჩემ თქმაში მაიც! 

მოდის, ამბოვს: ჰა ჩედი, ჰათარ ხარა? 

ამბოვს: აიმაგ შიერ ვართ. 
ამბოვს: ფლავ ჰჭამი? 
ამბოვს: არ. 
– ჰა ქენი, მა? 

– ფულანგან წოიღ, მივც, – ამბოგს, – ერ ფუთ ფოტ ოიტან, 

წოღ, აის ყმაწულევს ერ კურუჟა ვოქმევნ. 
ამბოვს: მე მააცემუარ შენბე კედემ ერ ფლავ, ერ გომოკრულ, 

წაღ, – ამბოვს, ჰესადამ არ მისცე, ჰა, წოორა შინ წაღ, ყმაწოულევთან 
ჭამ აის! ამბოვს: კაი! 

ააქს, მივ თუ არ, თუთან მივ წოორა, ფლავ მამიღი, – ამბოვს, – 

არ გინდა? – ამბოვს: მინდ. ჰაი მოგცეა? – ამბოვს. ამბოვს: აიკიდ, 

ჰაქთონი შეგიძლიან, ჰემაითი ერ ტუმარაი წაღ, წაი, ფოტ! 

ერ ტუმარა ფოტ აქს, მივ. ერთა ერ თრგნი მეტი ამი გზას მიდი- 

ან, ერ დროზე კედემ შიერ ჩევიან. დეკაც მოდის, ებნევ, ამბოვს: შერ 

ვართ, ყმაწულევ დაივოცა აიქში. 
ფლავ მაიღა შინ? 

– აარ. 

მა რაი? 

–_ ერ მეშუკ ფოტ, ერ ტუმარა ფოტ მაიტანავ. აისიც ემდრომდინ 

ჭომით გათავდავ. 

– კაცს უთხარ, – თქოავ, – მოვდეს ჩემთან, გეზახის, თქუ, ხაზა- 

ინ გეზახის! 

წოვდა, კაცს უთხრა, თქოავ: ხაზაინ გეზახის, წაი! 

ხაზაინ მოვდა, თქუა: იცი რაისა? ჰა უყავი ა შენ ემეი, ფლავ, არ 

წაიღი შინ? 

ამბოვს: არ. 

– ჰაბია? 

ამბოვს: წოღ, აიქ მივც, – ამბოვს, – ერ მეშუკ ფოტ, ერ ტუმარა 

ფოტ წოიტან, ას ჩემბე ერთა ერ თროგნი მეტ ყმაწულევმაც ჭამეს, ჩონც. 
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ამბოვს: ადე, მოი ეხლა, – ამბოვს, –- ჩემსუკანი. ჰეოხ აზლევს 

ჭელში, ამბოვს: მაღა! გაჰყონავს თავი მაღაზიევი.. ქალაქში, თავი 
ემეის, დუჭქნევი, ბითიმ. ამბოვს: ე ჰეოხ ესროვნ! სადრამდინა გააწევ, – 

ამბოვს, – ამას აგათყენ, იმიან-ამიან, რაც დუქან, ჰაც შიგ რამ არის 

საქონელ, ბითიმრამ ამას, –- ამბოვს, -– აის შენ გაჩუქევ, ამბოვს, – ეს- 

როვნ ე ჰეოხ სადრამდინ მიაწევ. 
ააქს, ატრიალევს, ატრიალევს ჰეოხს უბუვლევს, მივ ჰაივნი ყატს 

ხტოვ, დუქნის, ბრუნდევ, მოდის შიგ ქოჩორში, აიქავ კდოვ კაც. შაპხე- 

და, თქუავ: მართლა ყოფილ, – თქუავ, – დაწერულოვა მართალ ყო- 
ფილავ, მილიონერმა თქუავ. – შაპხედ, – თქუავ, – კაცს ყადარათი 

უნდ ყოფილავ. 
ისენ იქ დარჩნენ, მე – ექ. 

63. ჩიტი ნაღილ 

ჩიტი ნაღილი ეს. 

ერ ბებერ ყოფილ, ცომ მოჟზელი, თორნეი ჩაუნთი ბურ და- 

აკრთოლა. ამა ჰათარ კეთევა, ფიჩხში ეკალ ყოფილ, თითში ეკალ ერჭმევ. 

ხედავს, ჩიტ არის აქ. ჩიტს ებნევ: მო, – ამბოვს, – ე ეკალ გამმიღ, შე- 
ნბე ერ პურ მააცემუარ, – ამბოვს, – ეკალ შამჭმი, –- ვერ გომუაქ, 

შენ გამაიღ, ერ პურ მააცემუარ. ჩიტ ამბოვს: კაი, გომოიღევ. 

გამაქს ლამაზა ჩიტ ეკალს, დეკაც პურ აკრავს. ერ პურ აზლევს ამ 
ჩიტს, ჩიტ ააქს, მივ. ჩიტ მივ, ბევრ მივ, ცოტაი მივ, ერ შუდ თას უკან 
მივ, ზედავს, ერდენაი ჩობან არის, ჩობან ცხორ აზუევს. ამბოვს: ჰე 
პურ შამინახ, მე შუდ თას უკან მივდ, მაწკლუნტუარ, მასლევარ, – 
ჩიტ ებნევ. ამბოვს: მევღანი აღევარ პურს. ჩობანს აზლევს. ჩიტ მივ 
შუდ თასუკან მაწყლუნტელა, წკლუნტავს, მოის. ჩობანიც – ექ მანაში- 

ევ ინსან პურ დოვნახი, თბილ პურ. გავშომსა? ლამაზა ჰჭამს იმი მო- 
სლინჟახ, ჩიტ მოსლინჟახ, პურს. 

მოდის, ამბოვს: მემეც, – ამბოვს, – ჩემ პურ, ამბოვს, – პურ 

შჭომ. ჰე პურ მააცემეხარ, – ამბოვს, – ჰე ერ ყოჩ! 
ჩარა უწყდევ, ჰა საქნელია? გამააქს ლამაზა ყოჩ, აზლევს ამ ჩიტს. 

ჩიტ აჰყონავს ყოჩ, მივ. ერ შუდ თასუკან ხედავს, ერგან ქორწილი. 

აი, უკრონ, შქამენ, ლევენ, ქეიფოვენ. მეფე-პატარზალ დგანან. ამბოვს 

ეს მე მეფეს ჩოვაბარო, სხო მინამ არ შამინახავს, მეფე შაინახავს ყოჩს, 

მიდის, ამბოვს: ე ყოჩ შამინახ, მე შუდ თასუკან მივდ, მააწყლუნტელ, 

მაასლეარ! 
ამბოვს: კაი, შაგინახავ. 

ეს მივ შუდ თასუკან მააწკლუნტელ, ამ ყოჩს ლამაზა კლონ აქ, 
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წოდ-მოდ აქეთევენ, ჭჰამენ-ლევენ. ერ დროზე ბრუნდევ, მოის, ჩიტ. ამ- 
ბოვს, ჰაბა ჩემ ყოჩ? ამბოვს: შენ ყოჩ ჭომით. ამბოვს: ჰე "ყოჩ მააცემ- 
ხარ, ჰე პატარზალს! 

ჩარა უწყდევ, პატარზალს აზლევს. აჰყონავს პატარზალ, მივ. ბევრ 
მივ, ცოტაი მივ, ერ შუდ თასუკან მივ. ხედავს, ერგან ერ კაცი. აჟღი 
ველში ჩონგურ, კრუ-კრუ დგას, მეჩონგურე. ამ ჩონგურ დანაკართან 

მივ, ამბოვს: ჰე პატარზალ შამინახ, შუდ თასუკან მივდ, წკლუნტავ, მო- 

ვგდივარ. 

ამბოვს: კაი! 
ეს მივ ლამაზა. ე პატარზალს გავშომს, აგდევს, მეი მეჩონგურეი, 

ახალ პატარზალ ქალ, აჰყონავს, ლამაზა მალავს თავი შინ ქალს. ჟის 
კედემ ჩონგურ უკრავს. ჩიტ მივ. შუდ თისუკან კორკლავს, წკლუნტავს, 

მოდის ჩიტ. ამბოვს: ჰაბა, ჩემ პატარზალ მამ! ამბოვს: პატარზალ გა- 

დმახორწა. 

– მე არ ვიც, –– ამბოვს, –– ჰე პატარზალ მამ, ჰე შენ ჩონგურ მა- 
აცემეხარა! 

ამბოვს: ჰაჰ, ჩონგურ შენბე იქნეს. ჩონგურს აზლევს. აზლევს ჩონ- 
გურ, მიდის ჩიტ. ჩიტ ერ ხეზე გადის, ჟუდევ. აყოლევს დაკრაი: 

- ბებერს ველში ეკალ შერჭოვ, ეკალ გომოიტანივ... ეკალ, – უკ- 
რავს, ჩონგურსაც, ამბოვს დაა – ეკალ გომოღევაბეავ ერ პურ მამცავ. 

ე პურ წოიღივ, მივცივ ჩობანსავ. ჩობანიც ამ პურზეავ ერდენა ყოჩ 

ოიყონივ, – უკრავს კედემ: ცანგლი-ცუნგლი, ცანგლი-ცუნგლი, – უკ- 
რავს ჩიტ ჩონგურს. ესიც ოიყონავ, ერ პატარზალი და მეფე ეყნთნავ. 

ქორწილ ეყოავ. მეფეს ჩოაბარივ. მევღნი მეფეიგნი პატარზალ ოიყონივ. 

– ცანგდა-ცუნგდა, ცუნგდა-ცუნგდა, –- უკრავს კიდემ ჩიტ. ესიც ოიყო- 
ნივ, ჩავაბარივ მეჩონგურესავ. “მეჩონგურემაც ე ჩონგურ მამცავ“ თქმა- 

ში ჩონგურ ჭელი არ ეხწევა, ქოში (დარბადაღ) კეჰთევ, მიგ. 

ჩიტ იქ დარჩა, მე – ექ. 

64. ქეჩიი ნაღილ 

ეხლა ქეჩი ნაღილ საქნევარ თქონბე ერთ. 

ერ ქეჩი ყოფილ, სამდენა ბავალაი პქონი. ეს ლამაზა ჰარ დღი 
აბარევს ბავლევს, ამბოვს: აი, მე მივდივარ, თქონბე ზეი და ბალახ მაა- 

ტანევარ. კარევ არ გააღოთა, ტურამ არ მაგატყუასყ! მე მოსლაშ სა- 

თქმუარ რუმ: ბაჭლევო, კარ გამიღით, ზელ და ბალახ მუაქ. 

ი ტურა ისმინევის ამი ნათქომ. ჰეჩრამ. ებნევაყ, გადის, მივ ქეჩი, 

ზოვნის ბალახ-მალახ, ზელ რამ, ასწორევს თავიბე. 
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მოდის ტურაი. გაუგი უ ქეჩიმ ჰათარ უთხრა? – ბაჭლეო, კარ 
გაღით, თქრნბე ზეი და ბალახ მუაქ. კარეგვ აღევენ თუარ, ერ ქეჩი 

ბავალა აჰყონავს, ტურაი მივ. ლესავს ამა. 

ერ დროზე მოდის დედაი, ქეჩი: ბავლევო, კარ გააღით, თქონბე 

ზეი და ბალახ მუაქ. ჰა ერდეფა ებნევ, ჰა ორდეფა – ახირი აღევენ 

კარევ, ეშნიანყ, აგე გონიაყ კედემ ტურაისავ. ორდენაი დაჰჩომი შინ. 

ამათ ლამაზა აჭმევნევსყ, წყალ ალევნევს, ამბოვს: ჰა იქნა, ისერთ? ამ- 

ბოვს: აიმაგ ტურამ მოუჟდა, მოგატყუა. აიყონა, წავდა. ამბოვს: არ გაა- 

ღოთ, ჰაა, ტურალბე კარევ! 

მეორე დღე კედემ მივ, ქეჩი. ამბოვს: თქონბე ზეი და ბალახ მაღე- 

ვარ. 
ემათ წასლაი და ტურაი მოსლა ერთ კეჰთევ. ამბოვს: ბავლევო, 

კარ გაღით, თქრონბე ზეი და ბალახ მუაქ. კედემ კარ აღევენ, ერცხო 

ბავალა აჰყონავს, მივ, ტურაი. ამასა ლოსავს. 

ქეჩი ბრუნდევ, მოდის, ხედავს, ამბოვს: ბავლევო, კარ გააღით, ზეი 

და ბალახ მუაქ. ესენ არ უღევენ კარს. ჰა, ბალახ მუაქ! და აღევს. 

აღევს, ხედავს ჰაი ერ ბავალა დგას. 
ამბოვს: ჰაი იქნა? 
ამბოვს: აიმაგ მოვდა, მოგატყუა წაიყონა იმითავ. დაპჩა ერ 

ბავალაი. ეს ამა აჭმევნა, დაალევნა, დილა იქნა, კედემ თქუავ მე 

მიგდ, თქონბე ზეი და ბალახ მაატანელა. არ გააღო, ჰა, კარევ, კალსა? 

ამბოვს: კაი! 
ჰეჩრამ. ეს მივ თუარ, წასლასუკან ტურა გუმოის. მოის, ამბოვს, 

ბაჭლეგო, თქონბე ზეი და ბალახ მუაქ, კარ გააღით. ესიც ტყუვდევ, 

აღევს კარ, იმასაც აჰყონავს, მივ. მოდის ქეჩი, ბრუნდევ, ხედავს: ჰაი, 

ჰეჩრამ აღარა. ტურამ ჭამა. ლამაზა ზელავს ცომ ვარცლში ქეჩი, თორ- 
ნე ანთევს, ეზახის ტურას. აი, ტურა, მეზრბელო! -– ამბოვს. 

– ჰაივ! 
– მოი, ამბოვს, – ექ. 

– პაბეა? – ამბოვს. 
– მო, ე თორნე გოღოთ, – ამბოვს, – პურ. დავაკრო, შენბეთა მა- 

აცემუარ. მიჰყონავს ლამაზა თორნესთან. ვარცლი აქ დადოვაში, ქებევ 

უქენევს, თორნეში აგდევს ქეჩითავ (უნდა იყოს ტურათავ, მ.ბ.). ქეჩის 
ააქ, ტყლუშავს, გომოჰყონავს შიგა, ქრის, თავი ბავლევს აჰყონავს, მივ- 
ისენ იქ დარჩნენ, მე – ექ. 
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65. გამოცანები 

ეხლა გამოცანა გითხრასყ თამაზაშვილ მასიკომ, დაუსმინით! 

.· ავიღე ქვაბი, ჩავდე დუმა. გადნა ქვაბი, დარჩა დუმა – რაისა? 

– ეს ის არის, ფეხსაცმელი. ფეხსაცმელ იგლიჟევ, ფეყ დგას. 

.· ქურდი შევიდა სახში. ქურდი შევიდა სახში, ქურდ ფანუა- 

რაითი გაჟდა, ქურდმა სახლი პატრონ დაიჭირა, ქურდი შევი- 

და სახში, სახლი პატრონ ფანჟარაითი გაუდა, ქურდმა... ქურ- 

დი შევიდა სახში, სახლი ფანჟრებიდან გავიდა... სახლი ფანერე- 

ვი(თ) გავიდა, ქურდმა სახლი პატრონ დაჭირა, რაისა? 
– ეს ის არის, ბადეის. წყალში ჩადის, სახლ არის წყალ. წყალში ჩადის 
ბადეი. ქურდ შევიდ სახში, თევზ დაიჭირა, გამაიყონა, წყლევ აკუშ- 

„ კაითი გაუდა, ბადეის შიგაითი. 

ია ზელთ თახტაის, ქროშ ქუაი, სამ ქეილაის, როქსი ფეყ. სამ 

ქეილაის – ათ ფეყ. ჰაისა? 

– ზეით თახტალ, ქოშ ქუაი სამ ქეილა აქ, ათ ფეყ. ეს არის კალოი 

განალეწ კეურ და შიგ შანამბავ ერ წყულ ხარ, ერთიც ხარევ განალ- 

ლალ. 

შუჟტ·რო: ქე ილა აქ, რვა ყურ ერ მუცელ აქ, ერთი ყბაი, სხო პეჩ- 

რამ, ჰაისა ეს? 

– ეს არის სადღობელაი, ნაარამაი. 

ი ისეთ დედამიწალ მაჩრნით, დედამიწაი მაჩრნით, უწყლოი და 

ფადამიანოი. რაისა? 

– ეგ არის რუქაი. 

· ცეცხლში არ იწვის, არ იწოვის ცეცხლში, წყალში არ 

სოლდევ, ზეში არ თბევ, ჰაისა? 

– ეს არის გრილოი. 

.· ინსნიბე ჰურმათ ნაქნარს წელში ერთხელ ჟოხით სცემენ, 

ჰაისა? 

– ეს არის კაკლის დახრაი. 

· ორ ქელლა აქ, რქს ფეყ, ოთხ ეტარევ, ორ ჩომოჰკიდევი, 

ჰასა? 
– მხედარი, ცხენიან კაც. 

· თასუკან ერჟამ წრლაი. 

– თორეის. 

· თასუკან ცალფეყა ლოგინ. 
– ეს არის სოკოი. 
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· თელ დედამიწას ასტთოვის, ვედრი ყბას არ ასტთოვ, რაისა? 

– ეს არის ფულ. ასიანი დაადო, ვედრა ყბას არ ასტოვ, არის 

ფულ. 
· ჩონ ბუთუმრამს წინაითი ჰკბრნავთ, უკანი ჰჭომთ, ის 

რაისა, რუმ უკანი ჰკბრნავთ, წინაითი ჰჭომთ? 

– პაპიროს. 

· უცეცხლო სოფელ ჰემენია, ქალაქ, უცეცხლო? 
– ეს არის სამაროვან. სასაფლაოი. 

· მე მივდივარ, ის უკან ჩევ? 

– ეს არის ადამიანის კოლ. 

· ორ ყულფი, ორ წრრი, შუაზე ნუსმარი. ჰაისა? 

– მაკრატელ, ყაიჩი. 

ს მე ხრდავ, ის ვერ მხედავს. ჰაისა? 

– ტელევიზორ. 
· მე ხრდავ, ის იმალევ. ჰაისა? 

– ყურ. 
· ორ ზმაი ერ სახში ცხოვროვენ, ერთმეთს ვერ ხედავენ, 

ჰალსა? 

– თოლევ. 
.· მიდის, მოდის, ერგან დგას. ჰაისა? 

“– კარევ. 
ს მიწაში ყიზილი ყამჩი, ჰაისა? 

– ცხენი გოლ. 

· მიწაში ერ ქოთან ქონ. ჰაისა? 

– ფურსუყ. 
ა ყბაი ზეითყენ უჭერავ, ცარიალდეე, ყბაი ქრშყენ უჭერავ 

– ივსევის. ჰაისა? 
– ფაფახ. 

· ხელი ჭორცზე, თავი ტრაკზე, თვალები ტბაში. რა არის? 

– მწყემსი, რომელიც წველის ცხვარს. 

· თმაილი თმას ხტოვ ყოველ წამში, ხორც – ხორცს. რაისა? 

– თვალი წამწამევ. 

(თქუა, ჩართი უკვე?) 

· კუდი ვიჭერავ, ქოხში შადის, კუდი გაშმითავ დგევ. რაისა? 

– კოვზ. 

· ჰა, ჰკრცავ – ვერ ჰკრცავ. ჰა ისა? 
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–- გზაი, წოორი. 

. ს ეხსმემელ. ეტარევის, უშომ -- დგევის, ჰაისა? 

· მე ფაფახ ზელთ დამჩა, ვაი დედა, ფაფახ ზეით დამჩა. 
ჰაისა? 

–- კაკალი ვარდევის, ნაჭუჭ ჩევ ზეით – ფაფახ. 
.· ცოცხალი ბალახ ჰვამს, მოკდო – ღუნეი სომს, სვამს. 

ჰა ისა? 

– თხაი, ტიკ. 

· უთმოი თმიანში შედის. ჰა ისა? 

– ეს არის გუდაი და ყოლ. 
.· ერთ მიწაში, ორ – გარეთ. ჰაისა? 

–- ადამიანი. კდოვ, ადამიან მივ მიწამი, ოროლაი ჩევ გარეთ: ერ 

– კაოვა, ერთ – ფინთოვა. 

· ის რაისა, ერთ მიწაში, ორ ზეიპირზე? 
– ეს არის ადამიან კდრვ, მიგ მიწაში, გარეთ ჩევ კაი და ფინთო- 

ვაი. 

ქიტიაშვილი ბესარიონ, 84 წ. ყარამეშა, კახი. 

66. მირზა ღდელ 

– მირზა ღდლი ამბავ უა? 

– პჰოვ! 

– მირზა ღდელ დიდ ხნი ღდელ ეყო. ყულონგნი ეყო, ყულოშულ 
ეკო. ღდლოვაი ქნა დიდხან. ჰაზირ გებნევ, თასმალუშიაც ღდლოვა პჩი- 

დიოდა, ემე ჰჩიდიოდნენ, იქ ღდლოვა ატარევდნენ, მარსანშიაც. 

მოვღან აგე იქნა, ჩუმოვარდა მუსავათოვა. მუსავათოვა ჩუმუარდა. 

ახლა კაკ-ენგილავითავ წაქცევა უნდოდაყ. და, აქათი რასტ ქნა უნდო- 

დაყ ჩონთავ. დაიჭირეს მირზა ღდელითავ. ემე ეყო, ყადი ეყო მარსანშ, 

აილქ შაჰსწრეს საქმეი, დაიჭირეს, მოკლეს, ფურსუყი ორმოში ჩააგდეს. 
ჩავარნენ ჩონ კაკი იენგილავ, ალათემურ ყარაზ ნაისა იპოგნეს ხა- 

ლიბეგი ტყეში. მაიყონეს დაა – მოკლულ კაცი. დამარხეს. დამარხეს, 

ჩავარნენ კედე ალათემურელევ, კაკელევ ყისას დაადეველა. ერთ-ორ კაც 
კი არ მოკლეს, ბევრ მოკლეს. მალივითი – ლეკევიზგან. მოკლეს ეს კაც 

დაა, წავდა. მრვღან პა ვიცი, სხო რაი გითხროყა? 

– ჰმ, ჰოვ, მრვღანი მოვდა ბალშოიკ. ბალშოიკ მოვდა კედემ 

ბესარიონ ღდელ ეყო. იმას სახელიც ჩემბე თუთან დეერქო. ბესარიონ 
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ღდელიც ბალშოიკ მოსლაში დაიჭირეს. დაიჭირეს – ბევრ არ დააწუ- 

ხეს, გააცილეს. – წაი, – თქოს, – შენ ადგილიბე! ისიც წავდა. 

აიმაგ-აიმაგ მრვღან ჩომოვარდა კალხოზოვა, ჰემაგ ემთოხან ცო- 

ცხლოვთ. სხოი რაღა გითხროყ? 

C...) აიმაგ ემე9ი მოლასაღ აიმაგ დაუთქუაყ. მოლლაი დაჰკიდეს ხეი 

ზედაითი. ჰეჩრამ იმაშინსუკან ამ მუნდრუ სახელ იქნა მოლაისა. 

ჰაა, მრვღანი პაღა გითხროყა? მაგონდევა რუმ? 

67. იმ დროზე 

თუთანაც იმ დროზე ჟეფა ეყო. ბუთუმ ხელით ოქეთევდით, ულა- 

ყით ოქეთევდით, გუთნი ოქეთევდით. ე მეხანიზატორევ არ ეყო, საშუა- 
ლევა არ გოქონდა. ულაყით ოქეთევდით, ცხოვროვდით. 

ზოლ ჰაჰყისაბ. მაშინ ეხლანდელა (ბახანდა), იმაშინ დ„ხოვრევაი 

კაი ეყო. ულაყით, პელით ვოკეთევდით. 
ჟერ ისე.. ეხლა ექთონ ტრანსპორთევ არიან, ამა კედე თავი ყაი- 

დალთი ვერ გოცხოვრევენ. ზროხაი შაანახელა ვერ ვინახავთ. მინდორ 

არა, რრუშ არა, რა ვიცი? იმაგ მივ. 

აი, პატა მაგარ იყო. 

– იქა ზრლ ცხოვრევა მაგარ ეყო უა? 

– მაგარ ეყო. წაღან ხაზაინევ კეჰთევოდა. ხაზაინევ... შენ ნაზაინ 

ეყავ, შენბე მოვდიოდი, ერთ წლის ნოქარს... ნრქროვა ჩედიოდი, ჰაისა 

ხუთმეტ მანით ფულ, თეთრ მააცემეხარ. ალა ხუთმეტიც არ იზლეოდ- 
ნენ! მევღან-მევღან ნიკალაი ფაჰჩაი ქნაში მაგარ ეყო, კანონ მაგარ ეყო. 

ერ მანით ნალოკ წყოტავდით. ერ მანით, ერ სახლ, ერ მანით ნალოკ 

წყოტავდა. აშრაფ ეტყოდნენ, აშრაფზე ერ ხუთ მანით ნალოკ ეყო. 

კაი დიდარ კაც ეყო. აი, ემეი თეთრ არ მისცა, ურადნისკ ეყო 

ურუს. დაასწეველა შასლაში დაავლა თოფ, მოჰკლა. დულსა ნათქომ 

შულ ეყო. 
-- ჰათარ მოხდა იგეს, ილაპარიკ, არ გაგონდევა? პათარ იყო ეგ? 

– პათარა? 

– რებე დაავალა, პაბე მოკლაა? 

– ნალოკ დაასწეველა მიდიოდა: შენ, ალა, ჩემბე სახლი რამ დაას- 

წეველა მოდიხარავ – დაიჭირა, მოკლა. 
ჰაისა ხუთ მანით. ხუთ მანითი დერდიბე მოკლა. არ მისცა ხუთ 

მანით. ჰა დაიჭირეს ისიც, გააცილეს. დაიკარგა ა«იმაგ, გავ, წავდა. 
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68, ნადირობა 

წაღან ნადიროვაი გითხრო. ზრლ კაცევ მიდიოდნენყ ნადიროვან. 

მიდიოდნენ, დათს თოფ ესრუს. ემელ ფათაი. დათს თოფ ესრფს, დათ 

იერალლუ კეჰთევ. ერთი დადან ნათქომ რამ ყოფილ. დადანიც იმი 
იოლდაშ ყოფილ. ჩიბიკალი იმი იოლდაშ ყოფილ. ჩიბიკაი გრრც არ ყო- 

ფილ. მოგვღან (იერალუს უკან) მიდიან უვდევაყ, კედემ დათ გომოდის. 
დათი და ფათაი იჭერენ ერთმეთითავ, იკინევიან. 

ერ დადანს ეზახისავ, ამბოვს: მოი, გადა, მოი, მიჭერი, მოი, (...) – 

არ მიის. ე ყბა-ყურ ექალ ჩომოგლიჟა დათმა დაა, არ კეჰთევ. 

ერ დროზე ჩიბიკა ნათჭომ რამ მოის, პუწევს. ჰუწევს აქ დათსაც 

კლონ, ე კაციც ვარგ აღარა. ჰმ, აიმაშინ ფათა ბიზაი ღოროგს, სიმ- 

ღერში: ალამა ჟარ ოლდი, ჩიბიკინ გიგიჰტუღი. ამა ჩიბიკას დადანითავ 

(...) ამაშინ არ მეეკლა: შენ ალა კაც დააგლეჟინ, ემან ოლა-ოლა? ამჯუ- 

რა კაცევ ოყნენ. დათთან დაჭერა შაჭინა თქმაში შენ ჰადვილ რამ ნუ 

გონი? 

69. ყაჩალოვაი 

ღამი თავ-ბოლო გუკრავნენ გააქურდელა, გააყრელა ზროხაი. ამა 

ჰენგილავ ამაშინ ვაშკაც იქნა. არ გაუშეს. ჰენგილავმა ბევრ ინსან 

დაჭოცა. ჰემან მოსლეყნენ, ჩონ სოფლი ბოლოზე, აი, ყარამეშაში ზრო- 

ხაი გაალელა. საითიამ? – ბელაქანით, ემეითი, ვერხიანით. ჰა. 

მოდიან ჰემან. რუა კაც კეჰთევ. მოდიან, ჰემაგ გრილოში წთოვიან. 

დაწოლაში აქაი ჟაშუშ კეჰთევ. ამბოვენ, ამაგ ფულანგან მოსულან ყაჩა- 

ღევ დაა, სოფელ დააცემელა. ჰმ. აქაითი იგევენ. მარაფა ისაკო ეზახო- 

ნენ. ისაკოი, დუჰკან, ჩოფურ ვასილ, კირტიანთ აბელ მიდიან. მიდიან, 

ეპარევიან, მიდიან. ხედენ, ერ გრილოში წონან, ზინავყ ბუთუმს. ადგევი- 

ან ზედ. 

– ჰადა ქიმსენ, ყალხ ალაღა... – შავყენევი თოფ, დგას. 

– შილალალ ვერდი ოლდ, ყალსუნ ბირაღა ქეჩი! 

შენ შაპხე, რუა კაც წინ სამ კაც! არ კეჰტევ. იმათ დესტაი უკანი 

ცხენიან დესტაი მოდის. მოდის, უწევს, ესენ ჩევიან ერ ალუღში, სამ 

აც. 
ა ჰოვ, ე კაც ერ დიდ, ისაკოი ყოფილ. ისაკო ამბოვს: გადევო, უკა- 

ნაყ, უკანაყ, ჰა უკანაყ თავ დაიცით, პა უკანაყ! 

იციან დაა, ფულანგან ყანდაღ არის, ამ ღელეში უწევენ. უწევენ, 

ჩადიან. ი ყაჩაღევ ამათ ესრუან, ესენ ყაჩაღევს ესრუან. ესენ ყაჩაღევს 
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ესრუან. 

ჰეჩრამ. აექ ალათემურ იგევს თოფი ვმალ. ე ყარამეშაში ნარჩომ 

ხალყ იგევს იქი სროვნი-სროვნი(თ) მოსლა, აქა9 სროვნი-სროვნი(თ) წა- 

სლაი. ჰმ. ე ისაკო ნათქომ კაც ერთ ცხენიან ყოფილ. ცხენი ზედაითი 

ესენ (...) 
ამა სიფთა თოფ უსროვნი ისაკოილბე. თოფი შიგალ გამზროლ, არ 

ჩაავარნი. ამაზე თოფ, იჟაზ ანაღევ, გურჟი ყოჟა ნათქომზე ამ ცხენზე 

სწაფავს. ცხენზე ჰეგ აისწივა, დაჟდავ. აისწივა, დაჟდაგ – მეორე იოლ- 

დაშ უნათევს, აიქ ვარდევ. 

ალათემურითაც ჰუმ მოდიან, ექაითიაც ჰუმ მიდიან დაა, ექა ესენ 

გადაახორწნელ კეჰთევიან. ამათ ყრიან. აი, რლუი სამ დღეი ემან და- 

რჩა, ვერ მიჰყონავდნენ. 

ექ ნასწავლ გოინუგელ ეყო და, ექ მუშოოვდა, ჰამმეშა, ფელლაი 
ეყო დაა. აიმა ეთქო: მე მოიყონო თოლუ. 

ფუსტუყლუ ვიდ ვეზახით, მოდის, იემ რლუ იკიდევს აი კაც, წოო- 
რა გადაჰყონს ფისტუყლუ საარათი ფისტუყლუშ. რლუს ჰემაგ მიპყო- 

ნენ. 

მევღან კედემ ჩონ ზროხაი მინდორში ზუევაში დგევ ყარავლ. ჰპან- 

ზეითი ყარავლ, მეზროხეის სავაი: დააცემელა ნუ მოვნენავ. 

70. ყაჩაღოვა9 

ერ დროზე ალათემურში ორ თოფ ვარდევ. ჩონიც სიმონი ნათქომ 

კაცი ეხლა ზროხას ჰანზეითი ყარავლოვს, ყაჩაღმა ნუ დასცასავ. ხე- 

დავს, ერ ვერსი აი მინდორ. კაკრას ერ კილომეტროის. ხედავს, სამ კაც 

ერ წყულ კამეჩ წომოვყრიაყ, მიდიან. ხუთ განავარდნ თოფ. წავ აქაითი, 

ერ კილომეტროზე ესრუს, ერთ იქცევ. იქცევ, ე ისერთევ საღევ. ამა 
ყოლმუხ ჩედიან. კამეჩევსაც ყრიან, მიიხორწევიან. მიიხორწევიან, ჰაშ 

გინდა შენ, იენგილავმა დიაღ ყოჩაღოვაი ქნეს, თავიანთავ შაინახეს. სხო 

რაღა თქუა დაა? 

71. ბოლშევიკების შემოსვლა 

სამ დღე ბალშოვიკ არ შომოსლეყოს, ჩონ ოჟახ გეექროყ. სომხევი- 

თავ. ჰალ ქნეს. ექ დანაჭოც დაიჯვოცა, გადანახორწ გადაიხორწა სომხევ. 

ჰა, დავჩით ჩონ. ჩონც დავჩით, აი, ახლა მარხოი გასხნილევაის გაასხნი- 

ლეველ ორ-სა– დღეი დგას. ბალშოიკ შომოვდა. ჰოვ, სამჟე დღე 

ბალშოვიკს არ მეეწივნას, ჩონთავაც ემ სრმხევისაღი საქნოლეყნონ. ჰე- 
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მაგ გადავჰჩით ჩონ. მევღან ბალშევიკ უმ შომოვდა, მეეკინენ ახლა ლე- 

კევ გაყრა, გაკრენჩხაი. ბევრ დავოცეს ლეკევ. ჩონ ინსანმა -–- ურუსმა. 
ჩონ ინსანმა, ურუსმა. მოდიოდნენ, იკითხავდნენ: გრუზინ? ტატარ? -- 

გრუზინ ხარ თუ თათარივ? თათარ ეთქოსყ – კისერ მიდიოდა. გრუზინ 
– ჩონბე ვოლნი ხაჟდენი ეყო, სათყენაც გუნდ, მივდიოდით ჩონ, არ 

მოგხტნონ, არ დოგვოცეს. 

ე ემეიც, ბალშოვიკიც მოსლაში მოსლეყნენ, ე პოლკ შომოსლეყო, 

იჟდნენ დაა, კაკშ. იჟნენ თქმაშ, პოსტ აქონდაყ მაგათ. ჰმ. აქ ლეკევმა 

გააპირეს, ესენ დავვოცოთ, ესენ გაჰძჟროთ – გაგაური! ჰმ.. ესენ წამაიყ- 

რეს. წამაიყრეს ამათმა ბევრ ემე არ ქნეს. დასწივნენ, უკანაყ წაუდნენ. 

ნოხაითი გადავნენა არ გადავნენა, არ ვი. ერ დროზე დაა, იქ იქითი 

უკანი მოჟუდაო. ყოშინ, სხო ყოშინევ.. ემეი, პილიმოტევ, ზარბუზნევ, 

ლავი-ლავი მოვნენ. ჩონ დიდ საყდარი (გურუზე) ესენ არ უშმენო თავი- 
ან ფიქირ. 

ე პულომეტ დერ ა დერ, დერ-დერ, დერ-დერ.... თაში ესროვნეს. 

ემ აქათა თაშ. ერ დროზე ცარიალ ზარბაზან ბრრრ! – ჰაბა შენ ლეკე- 

ვი! გემეკინენ, რა მირხორწევიანა, რა მირხორწევიანა, დაუყრიაყ სახლ- 

კარ, ჰა ვიცი, ბუთუმრამ, ზროხაი. გადახორწნენ. აიმაშინ ჩონ უმ გადა- 

ვჰჩითი, ენგილავმა ლაფ ყოჩაღოვაი ქნა. 

72. ივან-ბაბაი 

– თქუ პაჰყისაბ ივან-ბაბაზე. 

– ივან ბაბაი მე თავითავ არ მაგონდევ. იმა ჰარაქათ ჩიდიოდა 

ის. მარსანი თასმალუით გააენგილავა, ემე ქრისტიანოვა უყო. აღარ 

ეჭონა, დრო არ ექონა. ეხლა ივან ბაბაითი დანარჩომ ეს ჰენგილავევ. 
ივან ბაბათი დანარჩომ ჰენგილავი, თუარ ჰენგილავ არ ეყო. 

მაგი ღდელ მოყონა რამ არ გაგონდევაყა? 

– ღდელ ჰემამ მაიყონაო, პემამ ემე ქნა. 

– პიგეს მოჰყევითო, პათარ მოხდა პიგეს? 

– მოყონა მირზა ღდელ მაგონდევ, სიპტა მირზა ღდელ ეყო, მე- 

ვღან ჰა ვიცი, ემეი მალაქიალ ეზახოდნენ, ის ღდელ ეყო. რაშ გინდა 

შენ, ბევრ საქმევ ეყო. ეხლა ბევრისთანაი არ მაგონდევ. პჰიმაგრ. 

იზახიან: იევაშ გეჩან, ბერხ ბასან... 

73. ზახარი და მიხაკა 

არის დაა, არ მაგონდევ, პუმ ვილაპარიკო. 

წაღან აი, ანა, თუ შეეტყოს კაცს, ჩემ დეკაცთან ფულანქეს ეტარე- 

ვავ, ის ამ ღამე ალაგევდა. მოკლა ეყო, ეხლა არ სწევდნენ. ეხლა იცია- 

244



ნაც კედემ ჰეჩრამ. იცის, აი, კაც ჩემ დეკაცთან ეტარევავ –- თავისუფა- 

ლი. ამა წაღან – არ. 

ჰემ კასრი საყდარზე გასლი დღე ეყო. მიხაკა ნათქომ კაც ეყო, 

ერთიც ემეი, ერთი სახელ ზახარ ეყო, ერთი სახელ – მიხაკაი. აიმი 

დეკაციბე თოლ ექნა. იგრეგვგ თოლი! ჰე დეკაც ამბოვს ფულანქესმა, 
ამაგ-ამაგ. ამბოვს: კაი. 

საყდარზე გასლი დღეი კეჰთევ, კასრი საყდარზე გასლი დღე. ჰა 
მილლათ კეჰთევოდაყ, ფაჰ.. აილქ ხანქლი(თ) მოკლა, ჟამაათი შუაზე. წა- 

ვდა ი კაც, გადაილხორწა. გადა იხორწა თქმაშ პოვ მირზა ღდლის ბაჟი- 

ოღლი ეყო, უგე მიხაკაი. ჩონ ემე ოღლი კეჰთეოდა. 
ჰეჩრამ. იგრევ მამულევშიგა სხრიალოვს, მოდის, საითიაც წაყონენი. 

აი კაც აქ ღობესუკან იმალევ. ამბოვს, ეხლა მაყონენი, ნოხო მამკდარ 

თუ თელია? შაჟხედნი გადებ. მივ, აიჭ იმალევ. ერ დროზე ჟიჟიმში ჩა- 
ვგდიაყ, მიჰყონენ. ხანჟალ დეეკრა, ექ მოსლეყო, დამდგარეყო, ერთიც 

ქეითლაშ დეეკრა, ორ ხანჟალ. ჰმ. ეს ხედავს, მამკდარ. აიქაი დგევ, მივ 

თავი ტაისთან, მირზა ღდელთან. მირზა ღდელს ებნევის, ამბოვგს: ტაი, 

ამგე-ამგე საქმეთ მიქნი. – თუ – ამბოვს, –– ყალათ გიქნი – ამბოევს: 

წალ შენ ფეყი(თ) შაი. 
მიდის, ემეი, წალან დუახანა ეზახონენ. მიდის აქ, ებნევაყ: მე ემგე 

საქმეი მიქნი, მე მოსუვარ ტუსაღშ შაასლელა. 
ესენიც არ აგდევენ ტუსაღშ, ამბოვენ: ჰემან დაჟ, ნოხო აიმი ხაბარ 

რაი გომოის – ამბოენ. ისენ ელოდევიან, ერ დროზე მიდის, იდარაშ 

ხაბარ უწევს: ემგე-ემგე საქმეთ ქნილ. 
აიმაშინსუკნ აი კაცს აგდევენ ტუსაღშ. აგდევენ, მევღან გადა- 

ვჭრეს იმა, ხუთმეტ წელ მისცეს, სამუხ-სიბიშ. ხუთმეტ წელსუკან ჰოვ, 

იქ ავად გაჭდა. ავად გავდომაიგნი წინ დაიბარა თავი დეკაც. ტაიევს 

უთხრაყ: დეკაც მამიყონით ექ! 
ექაითი ე ჩათი მამაი ეყო. აიყონა, რუსეთში დეკაც წაიყონა. წაი- 

ყონა იქ, დეკაც პატა ხან დარჩა, ე თუთან ავად ვდევ. ამბოვს: მე მააკ- 
დომუარ, ე დეკაც წაიყონო კაკშ. 

მალივი დეკაცს მორხორწევ დაა, დეკაცსაც ახორწევს, მოდის. მო- 
დის აქ, დეკაცს აგდევს, უკანაყ მივ. მივ, პატა ხან ჩევ: არ, –- ხედავს, 
– მე მააკდომელივით ვარ! აიქა კედემ აგდევს, მოდის კაკშ. 

ექ მოვდა, ერ კურუა არ დარჩა, თავი სახში მოკდო. ე დამარზაში 

ეხლა იმი წიგნ ემეი ქუაი დაწერილ ეყო. უმგალი ჰემგე საქმე. 

74. ქურდოვაი 

წაღან ქურდოვაი ბევრ ეყო. ლაფ ბევრ ეყო. ამა, ნიკალაი დროზე 

ერთმეთითავ გაცურცნალ არ ეყო. 
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აიმაგ დაჰლუმ თოყნენ. რაქთონ ჰენგილავ ზროხაი ლეკევს პარავ- 

ნენყ. ერ ურადნიკ ეყო კაკში. ის ამბოვს: ჩემ ჩასტს არ მოხტეთ, სხო 

ჩასტი მაიყონით, ჰაიც გინდათ, ქენით. სხოგნი მიდიოდნენ, ლეკევიც მო- 

ჰყონენ, სხო – ნაიბლუღით. ჩონ ნაიბლუღ. 

ექაითი ერ კაცმა, ერ კაცმა! – თორმეტ წყულ ურემ გალალა. ორ 

გადაი, ნაყურ გადაი, წრულევ, იოხსულ რამევ ოყნენ გადევიც. ჰემა 
ექაითი თიჰკა ცხენი მივ, ერ ჰეფინუჟიან კაც ხედავს, ულაყევ გადევ 

მოლლენ საღმოის, შინ გმაალელა დროის. ასწროვს, აბრუნევს აიქა 
ულაყს. აბრუნევს, გადევსაც ებნევაყ: სური! 

გადევსაც მიჰყონს. მიდის ემ პატრა ბინაი და დიდ ბინაი არაში 

ახირი ჩეილაღ არის (ეხლა დაა, ჩეილაღიც აღარა ჰიმან), ამ ჩეილაღ- 

სუკან ზედ თავქო, წოორ ეხლა ჩონ ალათემური ფერმა ბოლოზე, აიქ 

პატა თავქრ მიჰყონს. გადევს ებნევაყ: თქონ წაით შინ, მე გააყრევარ 

და.... აი, თორმეტ წყულ ულაყ გალალა. 

ჰა, საღმოზე არც გადეგ, არც ულაყ: აი სალა, აი სალა, აი სალა, 

აი, სანსალა სალა! ი ყმაწულევიც თავ ვერ ამბენ, ვერ მოდიან. აიქ ერ- 

გან დილა ათენევენ, დილაზე თიჰკა მოდიან, ალათემურშ გომოდიან, 

ვერც კი იციან, ეს ჰამენ ადგილია? 
ალათემურელ კითხენ: გადა, მის გადევ ხართა? ამბოვენ: – ფულან- 

ქესის. 

– საითი მოდიხართა? 

ამბოვს: აიმაგ, აიმაგ, აიმაგ! ულაყთან რყავით, ულაყ ყარამოღლ 

მოგიყონა, ფულან (ადგილამ)დინ მოგიყონა, ალქ ჩონ დოგყარა, ულაყ 
გალალა. გაე, წავდა! 

ფუსტუყლოელ ეყო ნაიბ. სამარა ნათქომ კაც ეყო. 

– სამად რლსაა ბილმიამ, – თქო, იოხსამ მალაი მენ თაფაჟაღამ. 

ზაღლუმ კაც ეყო. თუთან ქურდ ეყო. ნაიბ დააყენეს უკანახენ. წავდა, 

რაშ გინდა შენ, ზროხალ მოსულში იპოვნა. მოსულში იპოვნა, თორმეტ 

დღის თავზე ულაყ დააბრუნა, მაიყონა. 

ამგე ყოპჩაღ კაც ეყო. ერ კამეჩ დაიკარგა. გზაზე დარჩომილა, თუ 

დეეკლაყა, რა ექნაყა, ერ კამეჩ დაკარგულეყო. ისიც ერ ჟამათმა დააგ- 
რუეს, იმ კაციბეც ერ კამეჩ იყიდეს, მისცეს. 

ულაყ სალაამათ მოვდა. 

ერ კაცმა თორმეტ წყულ ულაყ გალალა! 

75. მუსაგათობაში დოგაწუხეს თათრევმა 

– სხო კედემ ამბავ აღარა მაიგონით, ემგე რაღაცეევ? 

– ჰმ. ჰა უმ მოიგონო? 
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– თქრნ სა ყოფილხართა, სხოსთან მაინც არ წასულხართა 

მა შოლეველა, გააყრელა, ან... ჰეჩრამ არ ულაპარიკნიაყა შენთან, პათარ 

ხდევოდა ქურდოვაი? 
–- ულაპარაკნიაყ, აი, გზას უკრავნენ, კლავნენ კაცს. 

წაღან მაგარ ეყო. ნიკალა ფაპჩაი ჩომოვარნასუკან მუსავათოვაში 

ბევრ ჩონ დოგაწუხეს თათრევმა, ბევრ. ჰალა იენგილავ ხალხმა დია დი- 

დი ვაჟკაცოვალ ქნეს, თავიან თავ გადაარჩინეს. ამა ჩონ კოლა ლეკევ 
ქნილთოყნენ, წაღან. ისიფათ მიშილა ლეკ ბევრი, ჩონ – ცოტაი. აი 

ბალშოევ მოსლაში, ბგლა ინსან დავოცესი? 

ე კაკისთაველ დანია ნათქომ რამ ყოფილ, ჟალღაზე ლეკ თუთაი 
ნაჭამ. 

–- გადევო, – ამბოვს, – შაჰხედით ალა, ნოხოთ, ჰათარ ვარდევ? 
ჰანზეითი ბეშოჩილა უნათევ, ჟალღაითი ჩიტ გადმნავარდნივი გოდმოარ- 

და. ჰემაგ ყოჰჩაღ ხალღ ეყო. 

წაღან სამოც კომლ ყოფილ. სამოც კომლ. მოვღან აი, ცოტ-ცოტა, 

ჰა ვიცი, ნიკალა ფაპჩა ემექნასუკან აცოტავდა, აცოტავდა და ბალშოიკ 
შომოსლაში იქნა, ჩომოვარდა კოლხოზოვა დაა, აიმაგ წაუდა, ეხლაც 

მივ. 
– სახელი პაბეთა ყარამეშა, ვერ იციხართა? 

– პათარა? 

– სახელ ყარამეშა პაბე დაურქმევიაყა პემ სოფლიბე? 

– ჰა ვიცი? ყარა... ყარამეშაილ ეზახიან. ეს ბინაის კაკის. ეხლა 
ბუთუმს კაკში სახლევ გოქ, დიასენ ჩონ ემ სახლევი... კი არ ვარ? 

ეს ჩემ ბინაის ექ. ზროხას უვლი, ეჭ ჟივარ, ყმაწულევ წრულ მაქ 

ჰალა. ყამაწულევ, ვამბოვ, პიწა მოჩოლფავნენ, თუარ ექ რაი მაჟდონსა 

მა? ჰაშ მინდა მემ ზოლობურა მამულ დიდი ექ. ბევრ გოქ. ახლა კოლ- 

ხოზოვა იქნესაც ჭელში ერ რამ მოდის ექ, ცხოვრობთ დაა. 

– ხხო პაზე ვილაპარიკოთა ეხლა? 

76. ჩალთუქი გალეწა9ი 

იგრევა ნაქნარ რამ არა?! ემ ჩონ თავროვა„ს თავი იშჩიევ ხაბარი, 

თავი იშჩიეგ, ოღრაშოვა ჩედიან. თუარ ჰეჩ ამ თავროვა არ იქნევ. ამ 

თაგროვა ი წანავდენ პე თავი იშჩიევნი, თავი კლავზე ყოფევ, პარტიუ- 

ლევ. აგე პარტიულევს კინიშკა ჩაუდევი, პარტია გზა ბეთ არ იცის. 

– პახან დაბადეულხართა? 

– ცხრაას ორშ. თეშქიშ ეხლა ოთხმოზდაოთხ წლის. 

– ოთხმოცდამებხუთე წელს ხარ. 

– ერ ამბავს მაიგონითა, ერ თქონ ცხოვრევი კაი ემე... 
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– საქონელოვაზე... ბევრს ზროხაი გოქონდა, ბევრ, ჰა ვიცი, მა- 

მულ-ყოფაი გოქონდა, აი, ჩალთუქ ბევრ თესავდითყ, წაღან ჩალთუქ მა- 
გარ მოსავალ იზლეოდა, ჩალთუქსუკან ბევრ მივდიოდით, ქესილბავ. ქე- 

სილბა ქერ ბევრ დათესას. გარაქ ის წინაყ მოვდესავ, ქერ მაგრა განაჩენ 

რამი. პიგემგე რამ. 

ველი თიბავდით. ემ ფაიხი ვარდევოდა, წაღან სიცივე მალე ჩუმო- 
დიოდა. ყინვაზე ლროწავდით ჩალთუქს, ყინვაზე. ლოწავდით, მივაქდით 

შინ დაა. ეხლა წაღან წყლი დინგევ.. წყლი დინგევ ეყო. რაი გითხრო, 

აი, დლანყა-დლანვა... 

ბრინჟ მიაქდნენ, საქართველოში ყიდდნენ. ერთ წყულ კამეჩ გოქონ- 
და. შლეროვაი ჩუმუარდა, ბრინუ ჰეჩრამ ეყო, ბრინჟ ბევრ ეყო. ბრინეს 

უდევდნენ, მიდიოდნენ საქართველოში. 

წნორზე ურმი(თ) მივდიოდით, ურმით. ექა იევლაღში ურმი(თ) მი- 

ვდიოდით. მესამე დღე ემ იევლაღში უწევდით ურმით, წნორზეაც ჰე- 

მაგ. 

– სხო პეჩრამ არა? ჩალთუქზე შუშუოვა პათარ მუშუოვდითა, პა 

კრავდითა? 

– პჰათარ მუშუოვდით... ემეი, ჩონთან ყარა სუის. ყარა სუი(თ) 

კობ ვაქეთევდით, გუბ დაა. ენგ დიდ გუბ, აი, სახლი წორაი კეჰთეოდა. 

ჰემანდ აემ სახლი წორა ადგილში კამეჩ აიმაგ ოსხრიალევდით, აი. – 

თირ-ბადურ ნუ დაიშლასავ – არ შლიდით თირ-ბადურ. მე მგონი, 

არ დაგინახავყ თქონ. 

დაა, მეშაბაშ ეხლა ემ კალხოზოვა ქნასუკანაც შუარა თესავნენ. 

ბულანუღ წყალზე შუარაი კეჰთევ, ამა ყარა სუზე არ კეჰთევ. მაგა ჩა- 

ლთუქ მაგრა განაჩენ რამ ეყო. ბაკანზე ოთხ ფუთ ჩიდიოდაყ. 

წანავდომ მიწა ყურადუ ეყო. ემეშ ე წირაქ ოზახით, წირაქშ იგრევ 

პურ ოყრიდით, მოვღანიაც შიშა მილავდით ზედაით. 

დაფარცხა რამ – არ. ჰაჩეჩაი. პურ კეჰთეოდა ჰაი!. ე მენამ-ბეთარ 

რამ, პაჩეჩაითი ჰვნავდა. ე ათ ბაკი ადგილ ორ დღე ზლივ ჭნხავდა ჰა- 

ჩეჩაითი. ამა გუთნიან ნაქნარ გუთნი ვნავდა. 
– გუთნევ მის ქონდა? 

– აქონდაყ, ბევრევს აქონდაყ. ბუთუმს აქონდა გუთნევ. ემეი, 

დიდ... დუჰკანევ ეზახონენ, სამ გუთან ამბავნენ. ერთა დედამიწაი ხალღ 

ეყნენ, დიდ ჟამათ. ე ჩათუი მამაი რამ ბუნკლევს ყიდიდნენ. სამკალში 
ისენ თიბავნენ, ესენ ლეწავნენ ერპირ. 

ულაყი ლეწავდით. ერთა ასორმოც ველევრ ოუგდევდით, კალოს 
უგდევდით, სამ წყულ ულაყ ვასხრიალევდით. ლეწავდით – ჰაისა, უკა- 
ნახენში ოთხ ტუმარა პურ გომოდიოდა. 

ბეს კეჰპთეოდა კედე პეგ? 
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– არ, ერ დღეში, ერ დღე განალეწ. კაც ეყო ხუთმეტ კალოი ლე- 
წავდა, ოც კალოი ლეწავდა, პოვ. კალოი მალე ახწევდნენ. ეხლა ულაყს 
ასონრვდნენ გუთნეგ შაამბელა, ფაიზიბე. ყარასთავ შომოჰყონავდა, 

ულაყს აზუევდნენ კაი ადგილევში. 
თაა, გუთნევ შამბა! 

77. ალავერდი საყდარზე გასლა ი 

ალავერდი საყდარზე გავალდით, შავამბავდით გუთნევ. ჰეი-ჰა, ჰეი! 

ჰე-ჰა-ჰე! ჰაშ გინდა შენ, დიდ საყდარზე გასლინჟახ ვახწევდით. დიდ სა- 

ყდარზე გასლასუკანაც ახლა ეკიდევოდნენ ქორწილევ. წაღან პახანც 

იყო, ქორწილ არ კეჰთეოდა – საყდარზე გასლასუკან. 

ნახავ, ემ კაკმში ოცგან ნაღრა იკრრვ ქორწილევ. მეშაბაშ აიმაგ, 

ალათემურ აიმაგ. წაღან ნიქა უგოვჭრელა ზალს შინ არ მიჰყონდნენ. 

ეხლა მიდიოდნენ იენგევი, მოჰყონავნენ ზალ საყდრი ოზოშ. ნიქაი გააჭ- 

რელა. შადიოდნენ, ნიქას უჭრიდნენ, კედე ზალს აჟდონავდნენ. 

– პაზეა? 

– ემეი, პატა შაზლევაი ნაქნარ ფაეტონ ეყო, წაღან ფაიტნით, 

თუარ –- ცხენით. ჰმ. მოჰყონავდნენ, აგე დროი კეჰთეოდა, საათ ღამეს 

თორმეტზე ზალ მოდიოდა დაა. ნიქა გაქრაში გიანდეოდა. ორ-ორ ერთა 

ჰჭრიდნენ ნიქაი ღდელ. 

წაღან მოჰკამ ეყო. 

– ნიქაი თქონც გაგიქრიაყა? 

– პოვ, მაა! ნიქა უგავჭრელა ზალ მოყონა არ ეყო შინ. 

ჰათარ იქნა, წევ, მოელ – წოგიყონეს საყდრი ოზოში. ეხლა ზალ 

მოყონაში გადაიც მივ, წაღან გადაი სა ეყო? აგე გადაი ეყო, აგე ქალ 

ეყო. ერთმეთს ნიშანუევ ვერ სცნოვდნე,„ ერ მოყონასუკან ცნოვდნენ. 
წაღან გადიბე მოკითხა არ ეყო, ფულან ქალ დავნიშნოთა შენბე? -– 
აარ! მამას უნდოდა ფულანქესი ქალ, გადაი ვერ ზრახულოვდა. ნიშნავ- 

ნენ, მოჰყონაგნენ. 
თუთან ჩონ ემეი სიფთანდელ დეკაც დანიშნაში ქალ პატრაი ეყო. 

ოქსგნი მაჭაკლა ეტარევოდნენ. ოქსგნი. ეხლა ა ქალ უდავნიშნელა და- 

ჰხწევა არ ეყო. დაიჭირა დედამ, უდროვგო დანიშნა. მამიდა აქონდაყ ამ 

ჩონ... ჩემ დეკაც, მამიდა აქონდა, რაზი არ ეყო. ამბოვდა: ქესიბ ხალღი, 

არ იქნევ ჰემან ქალ მიცემა! 

ამა ქალი დედას ეთქო: ჩემ ქალმა ჰეჩრამ ვერ იპოევნასავ, ნაცარ 
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ჩათქუფას, ჭამასავ, ჰემ გადასთან საქნელიავ,ს ყარაზ დანიშნის ერ 
კურია ეყო, რა იყო – გაპწივა, დედალ მოუკდო ქალს, 

შაჰხედა, ეს მართლაც კაი გადაის დაა იმაშინსუკან რაც ალვერ 

ეყო, ი დაა თუთან დარჩნენ იეთიმ, თავიან სახლოვა. მოდიოდა, მე მკი- 

თხავდა: ა ვიცი, ეს ჰათარ ქნუა, სა წავდე, პურ არ მაქ, ალიაბადში 

წავდეთ, ა ვიცი, ისერი წავდეთ. მევღან-მევღან დაა, მე ვიქენ იმათთან კა. 

78. კალხოზობა ჩ/ომოვარდნა9 

ჰა მევღანაც ჩუმუარდა კალხოზოვა. მერე გამაქეთეს ფერმა 
მუდურ. მეც ეს ხელმოწერევანისავა ჰეჩრამ ვერ ვიც. ფერმა მუდურ ვი- 

მუშავ. ფერმა მუდურ მუშუოვაში ჩონთან ერ თეჰქილ ჩევოდა, აბდუ- 
ლა... მაჰმადაი ეზახოდნენ. 

აი, თექილჩი ამბოვს: თქონთან ერ წმინდა ინსან, დააჟერეველ ინსან 

მინ იქნევა, სკლადჩი დავაყენოთ. პაზირ სორო ვეზახდით, სოროს ეთქო: 
ერთ არის, ფერმაში მუშუოვს. : 

ამბოვს: ფერმა საქმე ჰადული, ჰეგ სკლადში მოყონა უნ. ჰეჩ ერ- 

თიც ცხენი ბრიგადირ მოვდა, თქო: დავზახნიაყ შენთავ კაკშ. 

– გადა, მინა? 
– თექინჩი. 

– ვერც მიცნოვს, ვერც ცნოვ. 

წეველ: ჰმ. ნე დანიშირ სენავ, –- მამკითხა. 

– მეთქი, ფერმადა იშლიამ. 

– ნათარდი ფერმანი ვაზიათ? იახშიდი, ფის დეილ. 

– ბილისენმი სენი ნია ჩაღირმიშამ? 

– ბილმირამ. 
– იცი, აზე დამიზახნია? 

– ვერ უცივარ. 

– თქო, სკლად თეფისაღახა... 

გოიცინ. გაცინევაში ეს გაჟავრდა: შენ მასხარაი მიგდევა, ჰაბე იცი- 

ნიავ? 
'_ მეთქი, ჰოგ არ გოიცინევა, აში-მეთქი, მე სწავლა არ მაქ, კი- 

თხვა არ მაქ, მე ახირ სკლადჩი-მეთქი, ჰათარ ვიქნევი? 
თქო, დაასწავლევეხარ! 
ამა დევესწავლევოდი, არ ოღ. ბევრ პარაქათ მიყო, არ ოღ. არ 

აღევაში პატახანსუკან ჩილმიშაამ. ახირი, მევღანი ერ მეშაბაშელ ივარ- 

დან ეყო, ახირ. ას ჩონ სადრი ეყო. ის გაიყონეს, მე სადრი გამაქეთეს. 

სადრიოვასაც არ ავაქ: ვერ ოღ, კაცო. მე ერ ხელ მოწერევანი, სავა5 

ჰეჩრამ არ უც. ჰა, ეს არ აღევაში ბევრ აგრ-იგრ დევეტარ, მუნქუმ არ 
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იქნა. ახირ რაიკომში მე წაველ, რაიკომში ინსან გამიზგავნი, ახლა რაი- 

კომშიც ვერ მიცნოვს, ვერც ცნოვ. მე წაასლელ უქენ. წეველ, კარ და- 
ჰვკარ. 

– ჰა! 

– ოლარმი? 

– (ბუიურ) -- შეველ. 
– პარდან სენავ? – მამკითხა. 

– მეთქი, თოპფაღ ბელიარ კალხოზ (...). 

კედემ მირწყდევ. 
მეთქი, ჩემთავ სადრი გავქეთევიაყ, ამა, მე სადრიოვა ვერ საქნევარ. 

– პაბეავ? 

– მეთქი სწავლა არ მაქ, კითხვა არ მაქ, ერ ხელმოწერევაგნი სა- 
ვაი ჰეჩრამ ვერ უც. კედე მითხრა: შენთავ მის დავჭერია სადრი? 

თქუ: ჟამათს! – იმაშინ ჟამათი. 

– ჟამათს შენთავ რააზიმ უნახავავ, სადრი გავქეთევიავ. 
– ჟამათს-მეთქი იქნევ ჩემთავ მოკლა უნ? 
– მოკლა თუ უნდაყავ, აიქ მააკდომეხარაგ! – სტოლს ბუზან და- 

ჰკრა -– აიქ მააკდომეხარ, თქო! ჟამაათი! – თქო, – ერ თეფილარ, – 
თქო, – ბილიშამ. 

– ვაი დედა, რა ჰქნოა მე ეხლა? გამათეულ ვარ აი, ორ გზი არაშ 
დაპჩომივარ? დაა, ჩარაი გამიწყდა, ააღელ იქნა. 

– აი, – ვამბოვ, – ერ წელიც ეყო ემეთავას. ჰაი ერ წელ, ჰა ორ 
წელ, ჰა სამ წელ, ოთხ წელ. ოთხ წლიბე თორმეტი დღეი დამაკლდა, 

კალხოზევ შაირივა. უკანაყ დამაბრუნეს, კედემ გამზგავნეს ფერმაშ. კა- 
მეჩი ფერმაშ. იქაც პატა ხან უმუშავ, (...) 

ემეი, დიმიტრი მაარუნ ეყო ჩონ კალხოზის. კალხოზევ შარევასუკან 
დაა. იქაც, ემეი დიმიტრი მოკდო, ახლა მე დამაღუნეს კალხოზ სადრი 

მააბი. ერ ორ წელსაც იქ უმუშავ, მოვღანი ჩონგნი ზორბაევ გომოვნენ, 

ჩონ გოგიყონეს დაა. 

სიფთა ემექნეს, კალხოზევ ზოგიერთევ არ ემე ჩედიოდა დაა, იესა 

ეყო, აჩეჩქაში საყდრი როზოში მოკლეს. 

აიმაშინ დაშინდა ხალღ. დაშინევაში ახლა თქროს, კალხოზ საქნე- 

ხართ. არზაი არზაზე მიდიოდა, ამამ ემ კალხოზ ჩავრთეს, შიშით კალ- 

ხოზში ჩაეწერნენ. 

ზოგევ ხუსისი ეყო. ხუსუსიევ ბევრ ნალოკ ადოვნენ. ახირი იმათაც 

ჩარაი გავწყდაყ. ზუსისიევ მოვნენ კალხოზში, შამაირივნენ. ჰემაგ კალ- 

ხოზოვაი ჩუმოარდა. 
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დარეჯანაშვილი სტეფანე, 71 წ. ყორაღანი, კახი. 

79. ჰაჟიბალაი 

მუშტულუღ ერჟე გაიგებენ: ჰაჟიბალაი მოსულ! მიდის, ჰალა, ხე- 

დავს ერ სახში ჟიან, როგორც მარაქა ფორმაით დამჟდარან. ის თავში 

ჟის, იმა ეხლა დამირწყევ, ეგ რაღაცა მეტყუსავ, ლეკ მოვდ, მე რაღაცა 
მეტყისავ. ლეკ ხანივით ჰევაშ-ჰევაშ შადის. 

– ჰადა, ჰაჟიბალა სენმისენ ქრფეოღლი ? 

– უგექ ვმევ კაც. 
არ უშმენ მააკლთოლა. არ უშმენ. გომოდის. ჰაჟიბალას ებნევიან: 

შენ ე საქმეი გიქნი არალში, მითამ არ აგებინევენ დაა, ჩონებ. ჩონც ვი- 

ცით, ამა კაი არ ჩედიხარ, აი, ხედავა შენთავ ეხლა ექ მეეკლასყ -–- მო- 

გკლავდაც ექ. მა შენ გარაჭ ცოტა ჩონ ხალღ დაიცო! ჰემაგ არ იქმენ! 

ამა ჭკო აზლევენ. ჰალა და იმაშინსუკან დაღესტანშ წასულა აღარ იქნა 

ემიბე. მოდის, ყოლაი შინ ჟდევ. ჭკოზე მოდის. ზედაითი თავრობა მო- 

ვდა, მასტანია მოხდა, იმაშინსუკან თავრობა მოვდა, ჭელ-ფეყ შოვკრეს, 

დაიჭირეს. ჟამათი შუაზე დავრუტეს ე კაც. შუდდენა ტყუე ესროვნაყ, 

არ იქცეოდა. სიფტა მაგას უთხრესავ: დაიჭირე თოფ, შენ შულევ 

დავრუტ! მიპცა ველში თოფივ. მამამ თქუავ: მე ვერ, ჩემ შულევ. 

თქოავ: მამაზბღლო, მა ჰე ხალლი შულევ შულ არ ეყოა, შენ 

ვოცავდი?! თოფ რუმ ესროდი? ჰაბე ვოცავდია შენ ხალღი 'მულევ? ეხ- 

ლა შენ ნახ შენ შულევ ჰათარ დავოცევარ? სიფტა დაიჭირეს შჯლევ, 

დაჯოცესავ, გადაარჩივეს წინავ, დავოცესავ. 

– თქუავ, სიფტა მე დამხრუტით, მევღან შულევივ! თქოსავ: არ” 

შენ პჰუმ დაინახო, გარაქ! სიპტა შენ უმ დაინახო. –- დაიჩოქავ ხალღი 

შუაზეავ, ფაფაღიც მაივდა, გორდ დადოავ, თქოავ: აი, ჟამათ ჰალალო- 

ბაი მემეცით. 

ჟამათმა თქროსავ: ლაფ კაი ქნილ, ახლა შენ მააკლთოლ დროს. ჰალა 

შენ ჰალალოვალ აღარ გერგებ! ჰიგმაგ მამაზაღლ თავ დაიჭირეს, ჟამაა- 
თი შუაზეავ დანაჟდომ ადგილშ მუჭლ დეეცავ. იჟდა მოლაი ფორმა 

უბექ მოკლესავ ა კაც. სამ შულ, ერ მამაი, ერგან, ერ ორმოში ჩა- 

ყრესავგ. მა, ერთა, ზედაზედ. ჰემაგ ყაიდათი, კუბოითი არ. 

ჰეგენიც გოგონდევ. ახლა მე სხო რამ აღარ ვიც. კედემ არისა პე 

სიტყვევ სათქმელი? 
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80. მეშაბაში 

ჰე მეშაბაში სარათ თქონ ვერ იცოდინევთ. ჰე კაკელევი მიწა ემე, 

ფერმა არის ახირ. უგე ფერმას ზომოთიან საარათ არის, მეშაბაში სა- 
რათ. იქიითი მოყოლევულ ჩონ, ყორაღნი პირამდინ მიწაი არის. ჩონ 

ყორაღნი მიწაი. 

მრვღანაც იმ წელში ერდეფა, არ, სამ წლით ერდეფა ქომოითყენ 

იჭნეოდა მიწაი, სამწელსუკან ზომოითყენ ივნეოდა. ქომოითყენ იყო 

ზროხი საზოვარ. სადაც ხამი, იქ მიდიოდა ზროზაი, ზოვნიდა. 

– იცლროდა არა? 

– იცლროდა, მა?! სამ წელ მიწაი ხამ ინახენ, კაი პურ მოვდესავ. 

ზოლ დროზე პემაგ ეყო, ქუბრა, ჰა ვიცი, ისერთ არ ეყო. ქუბრა და- 

ყრა, ნოხ დაყრა, ჰემგე რამ არ ეყო. ეხლა ქუბრაით, პარ წლით ვნონ, 

ქუბრაიც კეჰთევ, ემეც, ერთარი პურ კეჰთევ. 
იმ დროზე კალი თესლ ითესეოდა, კაი სარბოედა, ჰა ვიცი, ისერთ. 

უგმაზეაც პურ კეჰთეოდა კაი. სუნ კეჰთეოდა, სოფლი(თ) ბოლოითი 
ნოხომ, თუ თორნე ჩოვნთიაყ, ექ სუნ მოდიოდა. სოფელში პურ იკრეო- 

და. ეხლა გრრცაითი არ მოდის. 

81. დაფიცება 

მე ეეხლა იმ დრო არ მაგონდევ, ამა ლაპარიკით გამიგი. მე გამიგი, 
რუმა აფიცინევნენ კაც. მართლაც ი ფიცით ტარდეოდა, გადიოდა. 

– თუ მოუპარავკ, ეხე იგი. 

– თუ მოუპარავ, თუ ზორი წოურთომ, ჰა ვიცი, ისერთ, ახლა და- 

ღმიშ ჩის, არ არ მიქნიავ, ამითავ. 

– მაინც ჰაზე იფიცავნენა? 
–- სახარებაზე. 

– სახარებაზე იფიცავნენ. ზოგ თავის თავზე, ჰა ვიცი, შულევზე 

იფიცავდა, ერ ხათაი მოდიოდა. 

აი, ჩონ ზარდომ დაიფიცა შულევზე. ეგ მე კარგა მაგონდევ. ჩემ 

ზმამ ფულ აიღა ე ხუთას მანათ, იმ ზარდოიზგნი. ზარდოი ჩონ მამი- 

დიშულ ეყო თუთან. ამა შარაშურ კაც ეყო. იგმაგ იმა.. სკლადი როზრ 

ეგ ეყო, ოგე ემე ნაჟდომ, ჰუსუფა გადაი არა! შამანა ნაჟდომ ადგილ. 
ის იეზიკოს ეყო, ლეზიკოს ექათიან ზარდო იჟდა, ზარდოს ექათიან თავი 

ზმა კედემ, იასე. სამ ზმა თოყნენ ჰეგენ 

– საშნიმ ერთა 

– ჰოვ. ჩემ ზმამ წავდა ახლა, მამიდიშულიავ, გამაართო ერ ხუთას 

მანთ. ხუთას მანათიც, ჰა ვიცი, კერძო დრო ეყო, კალხოზ არ ეყო, 
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ტრაქტორ მააღთრველა. მითამ კომბაინზე სიმონას ქონდა ტრაქტორ. 

– იმაშინ არ ეყო ტეხნიკა. 

– ტეხნიკა არ ეყო. ერ ტრაქტორ ბითავ მუშუოვდა, იმ შექი რაი- 

ონში, იიც ორ ზმაი ამუშიევდა. ეს მრვღან ამ სიმონამ მოჰთხოვა ფულ. 

მითამ ის ტყუან კაც ეყო დიაღ. იიც ე მოსული ბორანზე მოკლეს. ხან- 

ჟალ ჩოვრჭეს თუშევმა, მოკლეს. მეეტყუა იქ ხალღ. პჰამთონი ყოჩიევ 

ეჭამა. მოვდა, ამ ჩემ ზმისგანაც ხუთას მანთ აიღა, მითამ მააღუარ 

ტრაქტორ, შენ მიწევ მაავნუარ, კერძო მიწალ გოქონდა, ბევრ ეყო ჩონ 

მიწევ. 
ჰა, ამამაც თქო, დაა კამეჩევ შაწუხევინჟახ, დეო, მიწაი ლამაზა 

ტრაქტორი მაივნან, აიმაშინაგ ემე იქნა დაა, ხალღ ემეი, გადასტა უც- 

ბათ. ტრაქტორ არ დეენახაყ, ჰაა, ამამ გამაიღა, ვინ- არიანა, ხუთას მანთ 

მისცა ჭელში. ბესა პარკიბე ფულ მინაცემი... 

ადგა, გავ წავდა კაც. დაა ჰა დღეს, ჰა ხუალ, ფაიზ-გუთანიც თავ- 

დევ, ჩონბე ტრაქტორ არა. ეიც არ ივნოვ გუთან, ერთხელითავ გოჯუნე- 

ბევი: ტრაქტორ მაასლევარ... მაასლიავ! 

ჰარ გურგურშიაც უსმენს, ჰა ტრაქტორ მოდის, აიმაგ მოტყუვდა 

კაც. მოკლეთ ტრაქტორ არ მოუდა. თურმე აგე იქენ აი, პას აიმ კაცი 

სახელ? ყადილხანი მიწევ ჭნავდა, ეხლა სალხოზ არა? ჟაბუშჩილუღ 

კალხოზ. 
უგემ ჟაბუშზჩილოღ კალხოზში ყადილხან ცხოვრობდა, ხან. ყადილ- 

ხან. ის აიყარა, წავდა თბილიში. იმა ქონდა ზროხაი, ცხორ, კაი ყიზი- 
ლი პატრონ ეყო. იმის სახლევ... იმის ეყო, თავის. ეხლა მანდ, ქობარზე 

სახლევ არისა. თურმე იმი მიწა ვჭნავს ე ტრაქტორ. იმ დროზე ტრაქ- 

ტორ გომოშმულ, ეხლა ჩასტევ არ არის. ჰარ დროზე ტრაქტორს ახლა 

ჩასტ უნდა? ჰოვ დღეს ახლა წავდა, ჰალ საქნელია? გარაქ წაუჟდეს ემე- 

თიც, მოსკოვით ჩასტევ იპოვნას, მაიღას, ჩაუყრას. მოკლეთ, ჰიგემ 

ფორმაითი, დროი გაუდა. 

იქნა შემოდგომა. შემოდგომაზეაც დაა, ხალღმა შაპჰხედა ამას დაა, 

ემე გუთან დარჩომი, არ ივნოვ. მეეშოლნენ ნადითი, რაიმით. ზლივ ერ- 

თარი პურ დათესეს. დაა, უკანახენშ ე საყდარზე გასლინქახ რაღაც 
დროი დარჩომილეყო. ახლა ზარდომაც ფულ მაითხუა. ამამაც წაიღა, 

ფულ მისცა ჭელში. მისცა, დაბრუნდა, მოვდა. პაშტა დროი გასლასუ- 
კან კედემ მოჟუდა შარ, თქო: ჩემ, ფულ მამ, არ მაგიცი ფულ! 

თქო: აიქში არ მეგეცი მე ფულ? 

თქო: არ!. 

ხუთას მანათაც, ხუთდენა კამეჩ მოდიოდა. ამ დროზე ფულ ფულ 
ეყო. ჰეჩრამ ეს დაა, ჩარა არა! უგემ ყასიმ აიმათ ორღბეში დიდ გიმგაი 
კეჰთეოდა. უგემ გიმგაზე ამა ეტყუს: მე შენბე ფულ მამიცი, ხალღიც 
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ჟის დუდრუან კაცევ. ამბოვს: არ, არ მაგიცი. 

არ მამიცია, დაიფიც! – ამბოვს. აფიცინევს. 

ყმაწულევ დამეჭოცასავ, თუავ შენ ფულ ჩემბე მაგიციავ! – კაკრაზ 

ამ თავიან ორღბეს დაა! ეექ, ჩონ ორღბეშიაც ქერიზ გოქონდა დაა, 

სხოგან წყალ არ ეყო. ქერიზი წყალ ლევდით. ერ ათ დღე გადაუდა 

არაითი, დეკაკცკც მოვ, ათ დღე კი არ, სამ დღე. დეკაც მოდის, ემ ქე- 

რიზ, ა წყალ ანავსევ ადგილში. შინ წასლინჟახ ხედავს, სიდო ნათქომ 

ქალ აქონდა, ცეცხლ ჩაპკიდები რზრ შუაზე, დამწორ. იმ სამ დღი არ- 

აში. ჰიგე ფიც გასულაი კი მაგონდევ ტოჩნა. მე თუთან ვიც. 

ახლა აიმაშინ ფიც ეყო. იფიცავნენ. დაა სუდში მიცემა რამ... 

გამაიღევს, ფულიც მიჰცემსი, უგემ დაა, დაფიცნასუკან. ამბოვს: 

აიღ ე ფულ! 
მოკლეთი, ახლა ჩემ ზმა დუაზე შადის, ყმაწულ რუმ დამწორ. დაი- 

ჭჰერავს, იმ ხალლი შუაზე, დაიჭირავს, ერ მოჰკამა შაანჟღრევს, პირში- 

აც დააჟუტევს: გარაქ შენ დამწორეყოდე დაა, კი არ ყმაწულ, მამაზაღ- 

ლო! – ეთქო, – ჰაბე ხალხ, ემე, ყმაწულბე ჰებე დაიფიცი ტყუილ? პი- 

გე ამბავ ვიცივგარ, მეტ აღარ. 
დაა ვმაი ჩემევშო, ვეღარ. 

82. თიზირი 

– ქართულ სოფელ ეყო ე თიზირი, მროვღან თავით ბოლონჟახ 

ქართრლევ ცხოვროვდნენ. მრვღან გათათრდნენ, მის უნდოდა, თათარ 

იქნა, მის უნდოდა -– ქართრლ იქნა. რამდენ წლის განმავლობაში კედემ 

განათათრევ იქნა. სოფლის ნახვერ ქართველ ეყო. ზომოითყენ. ქო- 
ე თვენ ბუთუმ თათარ ეყო. ჰემენ წელს ეყო ჰეგ? ხალხ გადაუდა დაა, 
იქ. 

– ოზდათორმეტ წელშ. 
– ე ხალღ ბუთუმ აიყარა, წავნენ, ჩონ დავჩით, მარტო ორ კომლ 

დავჩით, ესენ ბუთუმ... ეხლაც აიქ ცხოვროვ. სხო რა ვიცი. 

– ეხლა პაქთონია? 
– ეხლა შუდ-რვა. 
– ერთ დაბრუნდაო? 
– ე ზმიშულ დაბრუნდა, ე ხუთ კომლივით გამრავლდა, შუდ 

კომლ იქნა. 
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ოთარაშვილი ლუბა, 44 წ. ყორაღანი, კახი. 

83. ქორწინება 

გადა არ იცნოვდა, ქალ არ იცნოვდა ერთმერთს. ოჟახ იწონევდა, 

დედამთილ და მამამთილ: აი, ფულანქესი ქალ არის. ა ქალ კა იქნევ 

ჩონ გადალბე, დოვნიშნოთ! –- მიდიოდნენ, მაჭაკლა, ამბოვდნენ: შენ ქა- 

ლი მაჭაკალა მოსუვართ. 

– პო, – ესიც ამბოვდა, – ლაფ კაი იქნევის. მეც მამწონს თქონ 

გადაი. 
ახლა კაცევმა იციან. აზლევდნენ ჟუღაბს – მე დაა, შენ ქალ 

მეგრც! ქალმა არც კი იცოდა, რუმა, არ იცნოვდა რუმა მინა ა გადა? 
მის მიმცესა? მის არ მიმცესა? ამ ქორწილი საღმოზე იცნოგდა ეს ჩემ 

ნიშანუსაგ, თორე დამალა ეყო. 

დაა, შენბე ჟუღაბ მიგიცემი, ქალო, შენ ორღბეშ არ გახოდო! გასუ- 
ლა არ ყოფილ. დამალაი ყოფილ. – მამამთილ დამინახავს, იმი ნათესავევ 

დამინახენ, ნიშანუ დამინახაგლს – არ იქნევის. წყალზე წასულა არ. ქორ- 

წილ წასლაში დამალაი ყოფილ. ბაზარ არ ყოფილ, კინო არ ყოფილ, 

რამ არ ყოფილ. სა წასლეყო ქალ? – ერ ქორწილშ ყოფილ, ქორწილში- 

აც დამალულ... 

– ჩალთუქშ. 

– ჩალთუქში არ უშოვნენ. ჩალთუქი საბჭოთა კავშირ მოსლასუკან 

იქნა. ჰეჩრამ მოვღანი დაა, დანიშნევნენ, ამბოვდაყ. ახლა რაი საქნეხა- 

რა? ჩემგნი რა ატანეხარა? მაჭაკალ მოვდეს. მაჭაკალსაც იჭერავდნენ – 

ნათესავ, სიზეს გზავნიდა, გადი ოჟახით ქალი ოჟახში. 

– წა, უთხარ, მაგიზგნი აყონევარ ერ ზროხას, ემთონ, პა ვიცი, 

ფქულ რამ. თეთრი ფქულ არ მამცასაც, ჭორც მამცას, ბრინუ მამცას, 

ჰა ვიცი, საქირო რამევ, ოჟახებეთ. ქალიბეც იყიდას ემთონ ყათ ტამ- 

სმოზ, ჩემ ქალიბეც მახმური მაიზარ, იმარათევ, დანაკიდევ იმარათ. ბო- 

ლოზე ემაგ იქნეს, ჰა ვიცი, ტოტევზეაც იქნეს, ე თავზე მაახეველ ჯინ- 
ჯირ იყიდას ჩემ ქალიბეთ, ისიც ძურფას რამ ეყო, გუმუშ. ჰეგენ იყიდას, 

ვაზიროვდნენ: ჰემთონ ყათ ტამსმოზ იყიდას ჩემ ქალიბეთ. 
ისიც ამზადევდა ტამსმოზ, ამბოვდა: დაა, დომიმზადევი, მიყიდი. 

– დაა, ახლა სავორცე, – ვაზიროვდა, – ქორწილიბე მამცას, 

ბურ მამცას, ჰა ვიცი, ეს მამცას, ფქულ მამცას. ჰადულ ქორწილ ეყო 

ქალს. დაა, მიდიოდა ის მაჭაკალ, ის ებნეოდა: წა, –– ამბოვდა, – მაი- 

ტან დაა, ქორწილ პახანა? 

–- ხუალღამ, ჰა, ქორწილი. წაი, მაიტან ეხლა მაატანელი რამ, ნიშან 

მაიტანას. ეხლა მაიტანას ნოხო, ჩემ ქალიბე ნოხო რაი მააქენ? ისენიც 
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მოჰტანავდნენ, სხოევიც ახლა დრვნენ ახალ, შიგ ნაჭრევს უდევნენ, 

ფარჩას, თეთრ ფულ უდევნენ, რამევს დოვნენ – ნიშანი, ჰა ვიცი, 

ტკბილეულ რამ. მოჰტანავდნენ, დრვნენ, ამბოვნენ: აიმა ხურჟინ გოვკე- 

თევი, ერთიც სამანძილე, ჰა ვიცი, ერ საპერანგე, ერ ორ მეტრო რამ, 

ბითიმჟურა რამ, ნიშან. ვაშლევ-მაშლევ. ეხლასაღ ნამცხვარ რამ კი არ 

ეყო?! დოვგდნენ, სხნიდნენ, ნაზუქ, ჰალვა. თორნეშ აკრავნენ, ნაზუქს. 

ქონით, ერ ხუთმეტ ნაზუქ. ორმოც ნაზუქ გადი პატრონ ჰჩიდიოდა. 

ორმოც პურ, ორმოც ნაზუქ. ერ ყაბ ჰალვა. 

- ნიშან მიჰტან ქალიბეთ, – დოუვაზირევიაყ მაჭაკლიბეთ, – მიჰტან 

ის იმას. მევღან უკანიათ ერ ტანაი, ერდენა ყოჩს. ყოჩი... ვაზიროვნენ: 

ნიშან შამაიტან – ქალი პატრონ ოჟახიბე. 
ის მიჰყონავდა, ღუნეიც მაიტანას, ერ-ორ ვედრა ღუნე. ის მიჰტა- 

ნავნენ, ჭამდნენ, ლევდნენ ქალი ოჟახში. 

პადარკევიც, ჩით-მითიც, ჰასაც ამბოვდნენ, იმას ჩოფდევი. 

ახლა ვაზიროვნენ ქორწილი თადარიგს. აქ სახლის, აპტანავდნენ, 

მიაქონენ იმას. უშლიდნენ, აზლევდნენ, მოდიოდა ჰენგაი ცხენი, სა ეყო 

ეხლა წინ მანქანა? ცხენით მოდიოდა, ცხენოსან მოდიოდნენ ქალ წააყო- 
ნელა. 

ჰენგაი მოის ე C..) ცხენი აქ. წინ ნაღრა ნაღრა-ყავალ დატოპით, 

უკანითაც ცხენოსან დეკაც შამუჟუდარ, მოდის წააყონელა. ჰეჩრამ. ჟდე- 

ვოდნენ, ახლა მიჰყონავდნენ. 

ემათავ ქალაღაი(თ) გომოჰყონავდნენ ქალითავ, ქალ გომოყონაშ 
თოფ ესროდნენ, ჩომოფხუტულ ქალ, ჩოუცომ ახლა ტანსაცმელ, ყათე- 

ვიან ტოტევ, არხოლოღ, რაათლულღ ქალაღაითი შოუხევი თავ-პირ: და- 

მინახენ, სურცხული. 

გომოჰყონენ კედე მარაქაში. გორდიაც დგანან ორ დად. გომოვყო- 

ნიაყ, ახლა, აკრავნენ რამამს, ნაჭრევს ქალს. დაა, ქალ აჟდონავდნენ 

ცხენზე, ერთ აქათიანი კაცს ეჭირა, ერ ფეყ, მეორე თარაფი ერ სხო 

კაცს. ე ცხენითაც ემე ეჭირა, ჟილავ ეჭირა, ყანთარაღაი, ერ კაცს, სამ 

კაცს. დოვჭერიაყ: ზალ, არ ჩომოარდეს! – მიჰყონენ გადი ოჯახზე. გადი 

ოჟახზე წასლაში ქალი ოჟახზე მოსლაში თოფ სროვნაში მივდივართავ. 
იენგა ხახი ქეილას უსმენ ყანადზე. გადი ოჟახზე წასლაში კი ზედ ახე- 

ვენ ემეს, მაშხალა აკეთევენ, ცეცხლ უკიდევენ, თოფს ესრუან... შადის 

ოჟახში. ქალითავ ჩომოყონასუკან მეორე დღეს ქალიც გომოჰყონენ, ახ- 

ლა გადასაც პატარზლევ აყენევენ. ქალ ქალი მარაქაში დგების დაბლა, 

ჩამოფხუტულ პირით. გადაიც წოვყონიაყ გადევი მარაქაში. დაბლა 
დოვწყოვ ფიჩხი კონევ, წინ დოვდევ თახტალ, ზედ ჩომოვყრიაყ პურ, 

დოუწყოვ ჟამევში, ჩოუსხამ დუდრუან ჟამევში ჩოფსხამკ წრნ. წონ 
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ჩოუსხამყ, დოჟდევიაყ თითობე თითო წონ, ღუნე. ჩომოვყრიაყ პურ: ჭა- 

მით, დალივით! 

ესენიც ჭამენ-ლევენ. ესენ აკრონ გადას შამაკრთოლ ნაჭრევს თავზე. 

ჰეჩრამ დაა, საღამო კეჰთევის და ხალლი იშლევ, მიდიოდა იმ ჟურა 

ქორწილ. 
– შიპროვა პათარ კეპთეოდა? 

– შიპროვაც ჰიგმაგ. ქალ-გადა შიპროვა არ ეყო. იგრევ შიპრო- 

ვაც. თუთან გადიოდნენ გადიბე შომოკრასუკან გადადიოდა ყათარმა. 

დეკაცევ, ნათესავევ, ქალევ. დეკაცევი და კაცევ შიპროგნენ. ერ ათ-ხუთ- 
მეტ ინსან. პირში დეკაცევ გოდმოსლასუკან ახლა კაცევ აჰყონავნენ ნე- 

ფეს ოვ ახტონავნენ მაღლა. ახტრონავნენ –- იჭერავნენ, ახტრნავნენ – 

იჭერავნენ ახლა გადაილთავ. 

თუთან არ.. ემეჩედიოდნენ დაა. უგეს ატარევნენ ქეიფოვას. დაა 
საღამო იშლევოდა, ხალღ მიდიოდა. ჩემგნი ჰემაგ დამინახავ მე. 

– მაგალითად, დილი ფლაოა პათარია? 

– დილი ფლავ? დილი ფლავ დილაზე მოდიოდნენო? ქორწილი 

გადასტომასუკან. ქორწილ გადასტომასუკან კეჰთეგვ დილი ფლავ. წინა 

დღე კეჰთევ, ამ დღე, მეორე, მეორე დღესაც დილით ფლავი(თ) მოდი- 
ოდნენ და ფლავ მაქონდნენ, ქალი ოჟახით ფლავს. ერ ჟამ გადიბეთ, 

ერჟამ ოჟახიბე, ერ ჟამ ქალიბეთ ფლავ. ფლავ ქმასუკან ახლა ქალს 

გომოჰყონავენ. აყენევენ მარაქაშ. 

ეგ დამირწყეოდა, წაღან სათქმელეყო გარაქ. 

– პათარ ლოცვენა ქალს და გადას ქორწილში პენგილავ? 

– ბახტიან-იღბლიან იქენ შენ, ბერ ზალ, ყოშა დაგაბეროსყ. თეთ- 
რა დაბერდით ორნიმ! დალოცაი ამაგა: ყოშა დაბერდით! 

84. ჩემ ბიზაი 

ჩემ ბიზაი ეყო, ესი ბიზაი, ბასტანში მუშოვდა. თავი იოლდაშევს 

ებნეოდა ტკბილ სურულუი გინდაყ, თუ წარეი სურულუი. – ჰაი, ესი 

ბიზა ტკბილ, წარეი ჰაშ გუნდა, ჰამეშა ემაგ ამბოვხარა, ჩონ ტკბილ 

გუნდ! 
– იმაშინ დედექით! 

აქეთევდაყ სურულუიც, ცოტაი ჭამდნენ ესენიც. პიწაიც ქნელეყო- 
სავ, –– ამბოვდნენ -– ეხლა ტკბილ იქნა. ეხლა სურულიი. ბეურ. ქნილე- 

ყოსავ, წარეი საქნელეყუავ. 
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85. უწინ დროზე 

უწინ დროზე ჩემ დედამთილ ლაპარიკოვდა ბეურ ზროხაი აქონდაყ 

ხალყსავ. ნახირ, ეი, ბოსელში არ ეტევ ყოფილ. დილაი თენდევის ყო- 

ფილ, იმ თავი უწყოვენ ყოფილ მოწოლაი. ამ ქურასთანაც დევენ ყო- 

ფილ დიდ ორყურა ქობ. მანაწრლ ასხმენ ყოფილ, მანაწოლ ასხმენ ყო- 

ფილ. დიდ ქობ კეპთევოდაყ. ანთევდნენ ცეცხლ დეკაცევ ორ-სამ დეკა- 
ცევ ორ დრვდნენ, ადუღევდნენ, ჩმააქონდნენ, ეხლა ზოგს ზროხაი არ 

აქონდა ახლა ბეურ ზროხაი აქ ელოდევ ზროხაი საქნელი. მალ-მალ ხე- 

დენ ნოხო პახან უზოვავ. დღე ელოდევიან, ზოგს დეკეულ უნდ, ზოგს 

მოზორ. ეხლა მიდის ხედავს, რომ უზოვის. ექ გორც დგევის ყოფილ 

დაა ნუ ემეი იქნესავ და ბავალაი ჩმუარდნიითავ. ცოტა ხან აიქ დგე- 

ვის. ბავალას ინახენ. ეხლა ამბოვენ ფურმა უმ ალოკას ეს, რუმ იცნას 

ბავალაი. ფურს ალოკინევენ, ამშრალევენ ბაჭალას. მევღნი შაჰყონენ 

ცალკ. ახლა ელოდევიან ბუდეი ჩმუარდნას. ზოგი ბუდეი მალე ვარდევ, 
ზოგის გუან ვარდევ. დაა ერ დროზე ბუდეი ჩმუარდნასუკან ზროხამ ნუ 
ჭამასავ ე ბუდეს მიაქრნ ნრხში მარხენ ყოფილ. დაა ე ბავალასაც ერ 

დროსუკან დილაზე დანაზოვ თუ არის საღმომდინ ინახენ. საღმოზე 
აწუევენ. საღმოზე დანაზოვ თუ არის დილაზე აწუევენ და პატრა ტა- 
ნაის ბავალაი ეხაზიან. ბავალაიც გაზრდაში იზდევის დეკეულად ინახენ 
ყოფილ. მეზორსაც ინახენ ყოფილ ემეიბე კალო რაამიბე დაა შაამბელა. 

86. მე ნემს დანაკარვარ (ნემსს ვაკეთებდი) 

მე ნემს დანაკარვარ. ერ დეკაც ჰამეშა ჩონსა მოდისყ ნემს დააკრე- 
ლა. ჰე დედამთილთანაც იხტილათ ჩიის. ერ მეიხტილათე დეკაცი, ერ 

მეიხტილათე დეკაცი. კაკისთაველ ვახტანგი დეკაც შაშაი, ილარიონი 

დაი. მოდის იხტილათზე ჩონსა. ნემს დააკრელა მოსლაში იხტილათევ 
ამბოვსყ. ეხლა ერ დროზე თავი მამაი ჰაყისაბ ლაპარიკოვს. აიმაგავ 

დედაი მოკდომაშიავ მე ათ წლის ვეყავივ. ჩემ ზმაი ოქს წლის ეყუავ. 

ერთიც გოქონდავ აკუანშიავ პატრაივ სამ თუსივ. დედაი მოგიკდუავ. 

ჩემ მამაიცავ ულუსუში ემეი სარბაშში ქენსავეთ მუშოვდავ. ეხლავ კა- 

მეჩ გოქონდავ. კამეჩ დამზოლავ. ეხლა ჰამეშა მამაი წოლავდა, მიდიო- 

დავ. საღმოზე მოსლაში წოლავდაყავ კამეჩსავ. ერ საღმოზე დაგუანდა 

არ მოვდავ მამაივ. ცხენი მოდიოდაყავ, ჩონცავ ველოდევითავ. არ მო- 

ვდავ-მეთქიავ მოი ილარიონ ე ემე9ი მოვსწოთლოთ კამეჩ. მე პატრაი ვა- 

რავ ათ წლი ყმაწულ ვარავ. ალ კამეჩ მოვსწრლავსა3ვ? კამეჩი ზუზუევ 

მაგარიავგ. ჰეჩრაამავ ერ დროზე ჩონ მამა სადავ ბიზაი ვეზახოდითავ. 
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მოვდავ, ვედრაი დოვდევივ მააწოლოლა ზუზუითი ზეი არ ჩმოისავ. 

ემაგ ვუჭირევ-ვუჭირევაავ ილარიონიც გორც დგასავ ჩემ ზმაი. მეთქიავ 

ილარიონ წაი მახატ მაიღ, ზუზუითი ზეი არ ჩმოის, გოვვრიტო ჩმოვ- 

დეს. ყმაწულუც წოჟდა ჩემ ზმაი მახატ მააღელავ. ეხლავ შარქმაი მი- 

ნდავ ამ დროზე მამაი მოვდავ. ჩაღჩაღით მაადგავ ცხენზე ჟისავ. გო რა 

სჩიდი? გო რა სჩიდივ? 

– მეთქიავ ბიზა? ზეი არ ჩმოის ეხლა კამეჩი ზუზუი გავრრტაი 

მინდ, ზეი ჩმოვდეს. 

გოგო, არ ქნო, კამეჩი ზუზუი ჰერალ გავდევ. ჰეგ შენ პატრაი ხარ 

აიმიბე ვერ წოლავხარ. ჩმოვდავ მოწოლავ. ყმაწულუცავ შერ დარჩავ 

ღა იმ დროზე სა ეყუაგ ზეი ქმევნევაივ:. თუთაი ვაქმევდიავ 

ყმაწულსავ, ჩემ პატრაი ზმაი ეყუავ ქორფაი აკუანშიაგ. უგმამ გააცხე- 

ლა მოკდუავ დაა, აილმაგ დეეხწივავ და მამაიც მოვდავ თუთანავ 

მოწოლაავ. 

87. კმაწული გაზდაი 

წაღან ყმაწულევს ოქს თროსუკან აზლევდნენ პური ლუკმაი ველში. 

ეხლა ხროდავ ორმოც არ გასულ ყმაწულს რაამ აჭმევენ. აი ყმაწულ შენ 

დაიჟერევსა?! აი ის იქნა ზროხაი. ყმაწულს ქოხში აჩენავდნენ. ემ გადა- 

სთან სურცხულუც არ ეყოს. ორმოც უგოვსლელა იქაითი არ გმოჰყონ- 

დნენ დუდრჯუანევ. იმას გმოჰვკონდნენ ტანსმუზს ურეცხაგდნენ, ბანავდნენ 

გმოჰყონავდნენ კიდე ველს ურევდა თქს დეკაც: მარილში, პურში, ცომ- 

ში. ეხლა რქს თრ ათავდა ყმაწულ. რქს თოსუკან ის ლოკმას დააჭერი- 

ნევდნენ პური ყუას, გმოსუტასავ, შეეჩვივასაგ. ჰეჩრაამ ის ორ წელს დე- 

დაი ზუზუს წოვნიდა. ჰემაგ ეყო კანონ. ეხლა ჩემ მალხაზიმ ზუზუი არ 

დაიჭირა ემეში როდომში გამიშრა ელზაან. სხოევმა მაწუეს. დოიჭირ 

რეზინ მივსც როდომში გმაიღა ესროვნა. ჩემ ერ ყმაწულს ემეი არ და- 
ვჭერი რეზინ. ეხლა აი იმ დღე ხოდავ. ნინოი ამბოვს ჩონ თალიკოი დე- 

დაი ჰალა ორმოც არ გასულავ ყმაწულს ზუზუი არ აწუევსაგ ქოთუქ- 

ლუში. ემელსავ ბალიშიავ-მალიშიავ აჭმევდა. აი ყმაწულ კაი იქნევა. 

ყმაწულ გარაქ დედაი ზუზუითი ზე ითიმ გმა9ი(კლას, გაიზარდას. მე არ 

დამინახი აი ვიცი. ეხლა უგე ყმაწულიც არც დედაი კაი ესმის, არც 

ფინთ ესმის. ეხლა კი არ ორმოც წელი არის ყმაწულევ... ჟუღაბ ჭამენ 

წრულ ყმაწულევ. გარაქ ყმაწულს დედაი ზუზუითი გოუმაგრდეს ველ, 
ზოლ-ბილ. 

260



88, ჩემ დედამთილი დედაი 

ჩემ დედამთილი დედაი ჩემ წასლაში ცოცხალ ეყო. ის გათხუეულ 

ოთხდენა კაცთან. ჩემ დედამთილ ამბოვს, რუმ სამგან. ჩემ დედამთილი 

დედა ამბოვდა შუდ წასუვარავ ერ წუთ თმაი არ ჩამიგდიავ კარგა გმო- 
სუვარავ. ჰამმა ერ ყმაწულ მამკდომიავ იმი სიმწოვეი ჰესადამ არ ყო- 

ფილავ, აიმაქ წოვეი ეყუავ. 
დიმალუ ჩემ დედამთილ საითიაც გმოთხუევულ იმი კაცითავ ჰეჩ 

არ უნდოდა. ჩემ დედამთილი მამაითავ ჰეჩ არ უნდოდა, თურმენი ჩემ 

დედამთილიგნი წინ მოჰკდომი კაც. იმა გმოურთომ ყმაწულ მამას. ეს 

მოსულ შინ მამასთან. ეხლა ამი მამაიბეაც თეთრ მიგციაყ მალივი 
ათხოევენ უსუნთა(ნ). ეხლა მამას, დედამთილი მამას ოჟუღი თეთრ, 
ათხდფევს უსუნთა მალივი. ეხლა პაყივერდი იასეი არ ეყუა. ჰაყივერდიი 

იასეი მამაი ყოფილ. იმა ოუღი თეთრ, ლამაზა უსუნთა ათხუევს. ეხლა 
პაყივერდისაც უთქომ, ამათ ყონაღა წასულ, უთქომ: მამანთა მიგყონა- 
ვავ. ჰა, წასულ, წასულ, წასულ ხედავს, აარ, გზალ სხოგან მიდის. ამ- 
ბოვს: მივდითა? 

– ამბოვს ჰესადამ მივდით, ერთიც დარუზევზე მივდექითავ. ჰეჩრა- 
ამ, მეთქიაგ ჰალა ექ თქონ ჩემთავ მამიყონით, მაგიყონით, ემ კარევზე 

ყარა ყუფულ შაიმბას. მართლაც ემაგ იქნავ. ჰალა დეკაც მოჰკდომი 
ყოფილ, ორმოც არ გასულ ყოფილ. ამითავ წოეყონი. ამასაც ოუღი გა- 

რმუნ დოვკრავ. კაც გაჟავრეულ: – გარმუნ ჰაბე უკრავავ? მე დეკაც 
მამკდომი. 

მეც ვუთხარივ: შენ თუ დეკაც მოგკდომი ჩემთავ ჰაბე მაგიყონია? 
მეც გარმუნ უგმიბე უკრავავ. ჰე კაცითავ ჰეჩ არ მინდოდავ, – ჩემ დე- 

დამთილ ამბოვს. – მეავ ჰამეშა გტოპავდიავ მუცელშიავ, – მებნეოდა- 

ყავ, –– შენთავ უგმაგ არ მინდოდავ. 
ოთხ წელ დარჩომილ, ოთხ წელსუკან მამკდარ კაც. ეხლა აი გადაი 

მისთანაც კოსოლ ჰემანდ, კოსოსთან გათხუევულ დაა. კოსოი ჰემან 

ნოქარ ყოფილ. ეხლა უგექ დოვნახი ამითავ ჰემანდ შაშჩევნი. მევღნი 

ჰემ ემეს უთქომყ: შენ ჰეთიმ ხარ, – კოსოიბე, -– მაითავ წაიყონ. ოთხ 

ყმაწულევ დედაი წავყონი გადას დაა. წოვყონი. სიპტა ყმაწულევ არ 
წოვყონი. ამ ღამი(თ) გათხუევულ. ღამი(თ) ყმაწულევს გმოვღუზნიაყ 

უთქომეე – დედაი სადღაა? პჰაზარ თქრნ დედაი. თქრნ დედაი 

გათხუევულ. 
პეჩრაამ, უტირნიაყ ყმაწულევს. ნაზფერიი და ჩემ დედამთილ მა- 

რუსაი ყოფილ. ჰეჩრაამ ამასაც ავყონი, ჰაყი მოსულ ჰაყივერდიაი. 

ყმაწულევ ოვყონი, წოვყონი მივცი. ემეი შუშაიბე იქ ხოდავთავ ჩონ დე- 

დაი კართან ჟის, აკუშკაზე. წეველით, მევეკარითავ. 
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89. მირზა ღდელ 

მირზა ღდელ ყოფილ ემეშ, თასმალუშ. იმაშინ ქართოლობ ეკნენ. 

თასმალუში იმითავ შოვნახავყ თურმე ზმარ ალევნებენ მაგა.. ორმოც 

დღის თავზე ჰკლონ, მიჰყონენ. ტყეში პკლონ, ერ ორმოში აგდებენ. ე 

ალათემურელევ სურაგით ეტარებიან. ზობნიან დაა. ჰიმ ორმოითი პბოვ- 

ლობენ. დოვკლავყ, გოდოვგდიაყ – თათრებს (უცნობი თანამოსაუბრე) 

– ჰათარ უმ მააყოლი შენ, შუაითი მააყოლ, ბოლოზე გაათავ. 

– მირზა ღდელ ყოფილ თან ღდელ, თან – მოლლა. ორნიმ თა- 

რაფ იცის ყოფილ. 

– სიფთა მოლლაი ყოფილო? 

– სიფთა რამ არ, ჰეგ იცის ყოფილ, მოლლაობაც დაა, ემე... იმ 
დროზე, ყურანიც ესმის, სახარევაც ესმოდა, ჰოვ. ლაფ იმგე კაც ყოფილ 

ჰეგ. თანაც დოხტუროვაიც ესმოდა. სწავლულ კაც ყოფილ. 

– სწავლულ კაც ყოფილ. ჰეგ ეყო მითამ თასმალუში ღდელ. მარ- 

სნელევ ყაზი და პასანბეგ იმი ღდლობაი... მოლლაობაი ქნთვნება უნდაყ 

ყოფილ. უთქომყ. 

უთქომ: მე ჰემ ღდელ ვარ, ჰემ მოლაი –- ისიც ვიქ, ისიც. 
უთქომ : არ, შენ გათათრდ, ჩონბე მოლლაი საქნეხარ! 

ეს არ დამორჩილეულ. ჰოვ, ერ დღე აქაი გავლაში მარსნი გზით 
ალათემურისყენ წანასულ ცხენი ეყო დაა, წაღან – არც მაშინ, არც 

ურემ... ყაზი სახლევიც, აი, გორცა ახირ. იციხარა შენ აი სახლევ? 

– ჰე ემესთან, გრრცა გზასთან. 

– უგ გზასთანა ქერფუჩი დანადგამ სახლ დაა, უგე სახლ ყაზის 

ყოფილ, ყაზი თუთან ყაჩაღევთან ანადგომ-დანაჟდომ კაც ყოფილ დაა, 
ზაალუმ თავი არ მოსწონდა, ჰევაშ-ჰევაშ კლავს. ერ ზაგანში თემრაზევ 

რყნონ. ერთიც ისენ. ჰოვ მოვღან ამ გზაზე ინსან აჟდონს: წაით, მირზა 

ღდელ მოსლაში უთხარით, ერ ავათყოფ, ერ შომოგდეს ჩონთან. 

ხედენ, მირზა ღდელ მოდის. 

– ჰა, აბა, მამაო, მოი ჩონთან, ერ ავადყოფ გოქ. პეჩრამ ე კაციც 

ჰა, ჰამეშა ერთა ნაჭამ-ნალევ-წანასულ – ნაცნოვ ხალხი! ამამ რა იცისა 

ახლა, მე დამიჭერენ, ჩამაგდევენ ტუსაღ?! ადგევ, შავ. ცხენს დაამბენ, 
თუთან შავ ოთახშ. ჰაბა, მინა ავადყოფ? ჰეჩრამ, კარევს კლოტენ: შენ 

აი, ავადყოფ აისი! –– კაც უჟე ფიქირში მიდის. თურმე ამითავ უჟე მო- 

კლაი. მოკლაც ისი რუმა, გარაქ ნუ იპოვნან. 

ღამის ერ დროზე აიმაგ იჭერენ ჭელ-ფეყს ამბენ, ყბაი უქედენ, მი- 
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ჰყონენ ტყეში. ტყეშ მიჰყონენ, კლონ. დიდ ტყე ეყო. აიხლა ემეი თხილი 

სალხოზ არა, იგე ტყეი, ბუთუმ ტყე ეყო. ხალიბიი ტყე ებნეოდნენ. იქ 

კლონ, ორმოში აგდებენ. მოვღან ალათემურელევ უჟე დააზობნელ კეპ- 

თებიან. იმათსიანი ხალლ გადიოდა, ზაღლევით, ჰა ვიცი, სურაგ ეყო. 

ზობნიან, გებნევ, ოზდაორ დღის თავზე იპოვნიან თურმე. ორმოშ ჩეეგ- 

დაყ და უჟე (..) ჩამატლელეყო, ვარგ აღარ ეყო. გომოჰყონენ, მოჰყო- 
ნენ. 

იმაშინ ახლა ალათემურელევს ბევრ დოუწუხევიაყ, ახლა მარსნელე- 

ბითავ. რაღაცაზე... მეჩითში ჩოვგდიაყ ღორ. წოვყონიაყ მეჩითში ღორ, 
ჩოვგდიაყ. დილაზე ჟამაათ მიდის ყოფილ ლამაზ ყალმიშ საქნელა, შა- 

დიან, ხედენ – ღორი ბავალა ი! აგრ მირბის, იგრ მირბის ღორი 

ბავალაი. მუნდრი(ს) ღორი, შინაურ არ. მუნდრი(ს) ღორ თურმე იჭე- 
რენ, ნაგახტან ზაღლევ-მაღლევ დანაჭერ – ცოცხალი. 

მიჰყონენ, იმათ ემეში, მეჩითში აგდევენ. დაა, თურმე მეჩითში დაა, 
ვეღარ შადიან ისენ: ღორ შასულ! ღორ შასულ! –- თუთან ქრისტიან, 
მამაზბღლ ხალღ, გათათრეულ. ახლა თათრევი. ემე მიუღიაყ წმუნება 
(სარწმუნოება), ვაჰსალამ თათარ იქნენ, წავ. მირზა ღდელიც დოგიკარ- 
გეს, ჰიგემ ფორმაით მაიკლა კაც. 

– საშდენა მოლლა მოკლეს, მოლლა ჩმაკჩრს ხედ. 

– მოლლა სახელ არის. ერ მუხა ყოფილ. იმ მუხაზე მოლათავ ჩე- 
მეევჩოყ, ჩემეეკიდაყ. ჩონ ქრისტიანევს. 

– ბმეშაბაში რუმ გოდმოდისხარ ჩონსა, გზი პირში პემანდ ერ დიდ 

მუხა ეყო. მოლლაი თავ ჩემეეკჩოყ, ფგექაით ჩ#ემეეკიდაყ. 
– 9ლეგ დამირწყეოდა სათქმელ. 
– სამდენა, ერთიც კი არ! ორიც სხო მეეკლაყ. ყარაზ ჯავრ გეე- 

ღაყ კაცზე. 
იმ დროზე კაი ეყო ხალღი სიტყვა ერთა(დ) მოდიოდა. მართლაც 

დაუმორჩილეველ, თათრევს კი არ ემორჩილეოდნენ. ერთ კლავდნენ – 

სამდენა იმი ადგილზე ივოცეოდა. 

– კართრლევ მაგარ ეყნონ/ 

– იმაშინ” ეხლა – ვეღარ, დაა. ეხლა არეულ დაა. ჩონ ჩონევ 
ვოცავთ. ეგი ამბავებ. სხო რაღა ვილაპარიკოთ, მითხარ! 

ა ეხლა... არ ჰიგე – ინსან ლაპარიკი მოყოლევინჟახ ჟეფაის და 
მოყოლევასუკან – პაჟალუსტა! 

90. ჰაჟიბალა 

თითქმის აზერბეიჟნის ფაჰჩა ეყო – უგი თემრაზა ეყო იმათ მამა. 

შულევ უყნენ ერთ ჰაჟიბალაი, ერთ ეყო, სახელევ კარგა არ მახსოვს 
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იმი შულევის, არ მახსოვს იმათ სახელევ. მოკლეთ, სამი-ოთხია შულ 
ჰყავდა. 

) ოე ზაგანში ერთ იმათ სიტყვაზე ვერ ზრახულოვნენ დაა, რაც 
ეტყოდნენ – ოგესი. თუ მოსწონეოდაყ კაი ზროხა, ამბოვდა: მაიყონ ე 
ზროხა ჩემ რზოშ! ჰა ვიცი, გადიოდნენ იანზეითი მააყონინეგვდნენ სხო 

ზროხევს. ჰამთონჟე მოსულან მითამ ყორაღნი დოგციაყა. პა ვიცი, ემეს 
დოვციაყა, ზროხალ წოჟყონიაყ, ამაგ ჩოვყრიაყ თავიან სახლშ, აღილშ. 

მოკლეთ, იმ ფორმაილ ჟამათ მაგრა შაწუხებულეყო იმათგნი. ბოლო 
დროს ე ვასტანიასუკან ხალლ დაავროტელ იქნენ. კაკში იესე რამ 

დეევრუტაყ. ყორაღანში ბაბალიან მუსტაფაი დავრუტეს. დაა, ემეერჩი- 

ვაყ შიგაითი, იციან დაა, უჟე მეეცაყ ხალღითავ, მინ დაავროტელ კაცი. 

–_ ატამანევ/ 

ზაგანშიაც სამ შულ, ერ მამაი დავრუტეს, ჟამაათი შუაზე, აქ, იავ- 

ნა. კი არ წაიყონეს, მალივი დავროტა არ! – ჟამათი შუაზე დააყენეს, 

ხალღმა დაინახას. ზაგნელევმა, მოკლეთი, ჭელევ აიშალეს, იშიპრეს: ჰე- 

გენ თუ მოგაშორით! – ამთონ ბგლა, გაქირევაშ რყნრნ ხალღ. 

– შეებეზრაყ. 

– შეებეზრაყ ჰათარ. შუდენა დეკაც აქონდა თუ ცხრადენა. ჰოვ 

ჰამენ დეკაც მეეწონევოდა: ამაღამ ჩემთან მაიყონით! – პატრონ აიმაგ 

გამათეულ ჩეოდა. 
– ხან ეყო, ხან/ 

– შუდენა დეკაც აქონდა, დეკაცევ დაზახნაშიავ „დიუ-თიუ“ დანა- 

ზახნივი(თ) ეზახოდა – დასტონით, სახელევით კი არას – გრუვდეო- 

დნენავ ოპსათ. 

– ცხენ მიაყენევდა თურმე ბალკონი პირში, გომოვოდა ლამაზა, 
ცხენზე და/დეოდა, გომოოდა. 

– აექ ჩონ ოზოში ქორწილ ყოფილ, ჩონ ოზოშ. მე არ მაგონდევ, 

ჩონ დიდ დაი თხოვდეოდა ამი ბიზიშულთან, ივანესთან. სახელ ივანეი 

კოფილ. 
უგე სეიდა ნაჟდომ, ოზო პატრონ. შომოვდა თურმე ეს ჰაჟიბალაი, 

გააწყრტინა ქორწილ. ნაღრაჩიევ გაიყონა იმ ჭევში. ვევში გაიყონა, ჩა- 

ყრა ჩაღრაღანშ, იმ ჩაღრაღანაში (...). 

კამეჩევ დაწრნაშ აემაგრ ზამთარ ეყოი, მაგრა ცივ ზამთარ ჩეეყრა 

ჭევშ. ცხენით იდგა (..), ნაღრა დეეკრევნა უგემ პვევში დაა. ჩარაი 

რაისა? თოფიც ზედ, ყამჩიც ვჭელშ. შაპხოწნი, მინათიც მივ. თავი ნა- 

მდოქჟურათ დეეკროვნა ი ნაღრა-ხურნა, თუთან ცხენზე შიპროვს ყო- 

ფილ, თმაშოვს ყოფილ. ჰეჩრამ. გოუში ამაშინსუკან ... ნაღრაი, როზოში 
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ქორწილ დოუკრავ. ცხური(თ) მეედინა. მრვღან წასლეყო ქომოითყენ, 

ერ ლეკ ჩეეგდა ვევში. 
ვიდი ქრშათი აგრ დოზობნა, იგრ, ზამთრი, ი ლეკითავ (...). 

ჰეჩრამ, ის ჩარაი არა დაა, აემაგ ზრობავ აქათიან-იქითიან ვიდშ. 

ერ დროზე გეეშო. ჰეჩრამ, დრო იქნა, ეს დაასრნებელა თაში მიდის, ... 

ირაქში! 

91. ვასტანია 

– მოხდა ვასტანია/ 

ვასტანიაში ყაჩაღებ ბრვრ ოყნონ. (ფინდუღ) არ ეყოა ყაჩაღ, გან- 

თქმულ ყაჩაღ! იმამ მოახდინა ომ. მართლა ჰემიბე ახლა, ტყუილ სი- 

ტყვაი არია? იმამ მოახდინა ომ. მაგათ ბუდეი ეყო ემ ემეშ, აი, ხალიბი 

ტყეშ. 
მრვღან ჩომოვდა სალდათ. ვასტანია დროზე ჰეგენ დაისესნენ ააგრ- 

აგრ, აი, თავიან ბუდეში რყნონ. მრვღან ხალღ წაიყონეს, დააგრუეს 

აქალითი, სოფლით, დააზობნინეს ი ტყევ-მევ. მოკლეთი, წასულან თუთან 

უგე ბუდეზედაც პაპრუც მოვსწევიაყ, სალდათსაც შტაბ ეყო და ჩონ 

სახლ ქომ, გოვგიაყ თურმე იმ ხალღ, ყაჩაღევს. ამათ ვერ უცოდნიაყ, 

ჭკოშ ყოფილან მევღან ვიღაცა შოთავრელ მუსი ქიში არ ეყოა? მუსი 

ქიში თურმე იმათან სვიაზ ყოფილ. ი მუსი ქიშიმ იმათ უთხრაყ, მაა- 

ტყუაყ, თქო: ემაგ ადგილ უცონიაყ, გადახორწით, თქონ წათ, მოშორ- 

დით! იმათავ გაყრა მითამ იქაი. ისენ გადა იხორწნენ, დაისესნენ – მინ 

საითყენ. ა მუსი ქიშიმ იქაითი ი თავიან ნაქნარ პროდუქტ ურმით გა- 

ზიდა სახშ. მართლაცი? – იმი სახლში გაზიდასუკან მოვდა ახლა თუ- 
თან შტაბში ხაბარ მისცა, აქ ჩონთან, ჩონთან ე სახში ეყო: ყაჩაღი ბუ- 

დეი მიპოვნი! 
– სადა? 

– აბა, მამყევით, მოით! წაიყონა, აჩონა. აჩონა, შიგ მართლაც, ე 

დიდ დაირაის, შიგ ფქული, ფარჩაის, ბუთუმრამ, შაქარი, რა გინდ, 

არის. ეს უპოვნიაყ. გამაიღეს ი თავრობამ, ეს ბუთუმ წაიღეს თავიან 

დუქნეგვშ რამ გააყიდელა. მუსი ქიში დაიქირეს, შენ ამათან სვიაზ ყო- 

ფილხარ. ამათ ბუდეი შენ გიცონი. 
თქო: მე ურმით ვეყავ ტყეშიავ, შიშაიბეავ, უცბათავ შაჰვხედივ, 

ერგნი ემან რაღაცა ჟიღირ არის. იმ ქიღირი შაასლოლ უქენივ. შადხე- 

დივ ჰადა შიგ რამ... იმამ, იმამ მაატყუა, გაიგი? 

თქოს: აარ! ემი ვერ მოგატყუებ თავრობას! 

რაი მაატყუებამ ი კაც დაიჭირეს, დავრუტეს, წაიყონეს, ახლა ეგ 
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არ დავრუტეს, მაინც წაიყონეს, დაიჭირეს. იმის შემდეგ მალყოლეს ყაჩა- 

ღოვაი, ყაჩაღევ პოვნაი. ზოგ გადაიხორწა, ზოგ ჩობნევმა დავოცეს – 

პრიკაზ მისცეს: მინც პურ აჭმევს იმათ, იმათავ ადგილზე მოკალით! 

ზოგ, ჰა ვიცი, ჩავარდა ამათ ველში, იმათმა მოკლეს. 

მოკლეთ დაა, ცოცხალ დარჩებ რქს კაც. იმ ემე, ფუნდუღ-აჟის თა- 

ვი დესტაი ოქს კაც ეყნონ. ესენ დიდხან იცოცხლეს ამათმა. მოკლეთ, 

უკვე ვასტანია ჩაქრა, ხალღ, დააჭერელ დაიჭირეს, ე პაშტა დროი, ე 

რათა წელ გადასლასუკან სამ-ოთხ წელ, ესენ თურმე დასწავლეულან 
ემაშ... ყკარამეშაისა ჰაისა ემი სახელი –- ბახთალა. 

– იბახლუ რამ ვა? 

– ბახთალაში რევაზ ნათქომ კაც ეყო კაკელ, იმი ბინა ეყო დაა, 

ზროხის. კერზოობა ეყო ამაშინ, ჰოვ პალა, კალხოზ არა. პაა, იმათუმ 

ჰარ საღმო, ორ საღმოით ერთ, სამი-ოთხ ღამეთ ერთ, მოდიან ყოფილ 

ამისა, პურ შიჭმელა. მოკლეთ, ეს დაა, ბეზრდევ. პურ აზლევდა: ჩარაი 

არავ! – ეშნიან. 

– არ მისცემ – ჰკლავს, ჰოვ. 

– არ მიცემაში დედას უტირევს. იმიზგან, ჰა ვიცი, წავდავ ყო- 
ლაითი, გომოცხადდა მილიციაშ, თქო: ემგე საქმე არის, რა ქნოთა, ესენ 

დოიჭიროთ? ამათმა თქოს, მანასულ ღამე იცოდინ, ჩონ შოგატყობინ. 

ჰოვ ერ დღე კედემ ამას დაავაზირა რუმა, ჩონ სალმოზე მაასლუართ. 

ეს ჰაზირ იქნევ. ამბოვს: მოით. ლაფ აკეთევს ფლავ, ჰა ვიცი, კაი შიქპ- 

მელ. ცოტა უნდა რუმა ემათავ კარგათ ჭელში ჩააგდას. მილიციევს 
ატყობინევს: მოით, დრრთიან შაკარით. აკრუჟენიაშ ჩააგდით. დაა, მი- 

ლიციაც ბრვრ ეყო ამაშინ. ღამის ერ დროზე, მოკლეთ საათ ათ-თორ- 

მეტზე, პურ კარგა შიჭქმელ დროზე ეს თუთუნ მაითხოვს. ჰე საჰყალი- 
ანთ ფუნდულ ჰაჟი. აღა-ქიში ეყო სახელ, ამა ფუნდუღ-ჰაჟი ებნეოდნენ, 
ამან თუთუნ მაითხოვს, ამბოვს: 

– თუთუნ მე ექ არ მაქ, აყარზედა. 

კარი გადის, კიბეი ჰყუდევს და კარევ გულავს დაა, ცივ ყოფილ 
ამაშინ ჰაერ, კარევ გულავს, კარეგვ ყოლაითი რაზაი უდევს. არც 

თუთუნ, არც ჰეჩრამ. ჩომოდის, ხაბარ აზლევს. თუთან სახლ რა ეყო 

ერ? ჩიღი(თ) გააკეთელი, ჩიღით. იგრევ ბარუ კი არ? ჰოვ ალამესევ 

ომოწნულ-მომოწნულ სუაღ ნაქნარ სახლ ყოფილ. 
უთქომყ დაა: შიგ არიან რქსნუმ, ავალით! დილამდინ ესრუან 

თურმენი. ბუთუმ რქსნუმ კაც დავოცილეყო. ერთ ვერ დახწევნილეყო. 

იქ ჩიღი შიგაითი ერთმერთზე აიმაგ... ტყუეი ერთმერთზე მიდის. 

ესრუს, დანავოც კაც, ემე ბარუ ზირზე არიან, კარი ზირზე არიან. კარი 
ფართა შიგაითიაც %ზრთბ ტყუეი. 

მოკლეთ, ესენ ვერ ეხწევიან, ბუთუმ უგენ ივოცევიან. დილაზე ახ- 
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ლა ებნევია-ნ პატრონს: შენ იერ! – შიში(თ) ვერ მიდიან ყოფილ 

გორც. 

ჰეჩრაამ. პატრონიც ჩარა უწყდებ დაა. ზრრი-ზორი აქა-იქი ჰევაშ- 

ჰევაშ მიდის, კარ აღევს, ხედავ, ბუთუმ ერთმეთზე ამაგ ყალა-ყალა 

ჰყრიან, თქს კაც. 

ყარაზ გომოჰყონენ, მოჰყონენ. წაღან ურმით ეყო, მაშინ არ, ერ 

რამ არ? მიპყონენ წოორა კაკშ. კაკი ბაზარიც ეყო, ამ ბოლოზე, სა- 

დღაც ამაგ ბარუზე დეეყუდაყავ, სურათ გედეღაყავ ამ კაცის. ისერთევ 
ერთ ალათემურელ ყოფილ, ა გადა, პოვ, უგე ყაჩაღევის ერთ ახალგაზ- 

რდა ალათემურელ ყოფილ. ერთ ეყო ალმალუელ, კოკაიშ მაამადა ებ- 

ნეოდნენ, მილიციელ ეყო, გავდა ყაჩაღ, იმ დროზე, უგეს ემ მილიცია 

დროზე (...ე დესტაში შეერივავგ, თქუავ: მე მილიციოვა აღარ მინდ. მაგა 
გონიაყ დაა, ჩომოაგდით, უკვე ჩონი დაა. პალა ჩონებურ საქნი მითამ. 

თავიან მოლლაი ფორმაითი, მოლლა კაც ეყო, ის, ემე ჰაჟი.. 

მოკლეთ, ამამ უგე მილიცია გედესტინა წეეყონა თავიანთან დაა, 

როგორც ეხლა... ყაჩაღათ ემეკეჰთეოდა. უგესიც იქ მოკდო, კოკაშ მამა- 

და, აღარ დაჰჩა. 

ახლა ემაგ იმაშინსუკან თავრობამ ჰევაშ-ჰევაშ ველშ აღა ბუთუმ 
ადგილ. ჩონ რზოში ეყო ხალღ. ქამათ დატუსაღეულ. ყორაღნი ხალღ, 

ბუთუმ. როზო ბითოვ ეყო დაა, შენ გაგონდევ? ჰოვ-ჰოვ, გაგონდევ! 

ოზო ბითოვ ეყო. ეს ეყო ცხენევის. ე კავალერისტევის ცხენევ იმბეოდა 

ე ჩემ ნაქნარ ადგილ. 

იქათიან ი ჟაამათ ეყო დატუსაღეულ. თაა ყაჩაღ ბუთუმ თუ არ 
დაილვოცა, ისენ არ გოჟშეს. რაც სახში დანევ ეყო, აემჰსწოწორ ვანჟალ 
ეყო, თოფ ეყო – ბუთუმ დააგრუეს. მოგონელ მუსტაფა ეყო, მა იყონეს. 

ჩონ ტუსაღ ეყო ემ სახში. ერ თოლ ტუსაღ ეყო. უთხრეს: მა შენთან 

თოფ ბოვრი, მაიღ! 

შუდდენა თოფ ქონი ამა. არ აიკისრა, თქო: მე თოფ მაქ, მე კლავ 

სწოვ, ამა ჩემთავ დაავროტენი. 

– თოფი თუ მაქ, დამხრუტ? 
– პოვ, თოფევ თუ მაქ, დამვრუტ! 

მევღან ეთქოყ: არ გაქა? – დეკაციბე ეთქოყ: გამაღ თოფევ! ამ- 
ბოვს: თოფევ მაიღ, მრვღან უშოვთ მაგა. 

დეკაც გემელა. ღობი ემიეთი, ბარულთი რამით, ღობი ზედაითი. 

მაჟბუნ რამი ქრშაითი თოფევ გემეეღა. შუდდენა თოფ მაღეს, წინ და- 

ყრეს. შაჰხედა – თავი თოფევი! 
– შენია ე თოფევ? – ჰაი სათქმელია?! 

დაიჭირეს, უგექავ დაამბეს კლავი, ჩამააყონეს ბალკონ ქო, უგე 
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თორნე ნაქნარ ადგილ არა, ეჭქა შენ... ? 
– ჰო! 

– ოგექ მოკლეს კაც. 
– კიხერში დაადოს/ 

– ჩონ კარგა გოგონდევ დაა. ახლა მე ე ოზოშ ოყავ. ოთარაშვილ 

იასეც ექ ეყო. ოთარაშვილი იასე მასწავლებელ ეყო ამაშინ. 

– ფაფაღ დანახურ... 

– ფაფაღ დანახურ ჭურაძე ეყო, ის ქართრლ ეყო. იესე დაა, ე 

ჩონ ტაი გადაი ეყო დაა. ახალგაზდა ყმაწულ, იმა ა ფაფაღ შიში(თ) 

დანახური, ი გურულ ეყო, ერ ჭურაძე ნათქომ მასწავლებელ. ყაჩაღევი 

შიში ფაფაღ დეეხურა იმ დროზე. მევღან ყაჩაღევ დაჭერასუკან დაა, 
ახალგაზდა გადა, წავდა თავი ადგილზე. 

მოკლეთ, ე ხალღ მრვღან გოუჟშეს. არ, კი არ გოვშეს – ი კაცევ 

დავროტასუკან ი კაცევს უთხრეს: ახლა მოი. ვის უნდა კოლხოზშ შა- 

სულა?! ჰაბა თუ არ?! 

იმ წუთში დაჟდა, ერ ქაათიმ დაწერა იმათ სახელევ. ოჩერედ იდ- 

გნენ: (..ე) კოლხოზში დამწერ“ –- უგმაშინ კოლხოზ დაარსდა. ათას 
ცხრას ოზდაცამეტ წელშ. ოზდაცამეტში, პოვ. 

– ოზდარვაწლი დაიწყოს. 

ოზდარვათი არ. ოზდაათით ვასტანია მოხდა, ოზდათერთმეტ, ოზ- 
დათორმეტ, ოზდაცამეტ... 

92. ქრისტიანობის დევნა 

ახლა ჩონ ქრისტიანოვა ჰათარ ეყნრნა იენგილავევ? ჩონ, თქო, 

აქაითი ვიყრევით, მივდით. ჩონ აჭ არ უჟდევით, მუსულმნევ გოწეუხევენ, 
ტუდა-სუდ. ამათმა არზაი მისცეს სტალინზე, ააგრ-იგრ, მოკლეთ, აიღეს 

ოგე სამთაწყარო მიწა. გადასახლდნენ, გავ, წავნენ. იმ სტალინმაც ჰემა- 

ში მოტყუვდა, მისცა მიწა მაგათ. ადგნენ, გავ, წავნენ. ვერ შეარიგეს ამ 

ხალხთან. უგე აირადრომ ნაქნარ ადგილ არა, ალათემური თავ, უგე ად- 

გილ მიჰცეს: წალთ, 'უგექ იქენით, თქონბე კოლხოზიც ცალკ იქნეს! 

– არ, არ გუნდ! ემე, აზერბეიჯნით.. აქაითი ვიყრებით, გავდით, 

მივ. ჰიგემ ფორმაითი აიყარნენ, წავნენ. დავრჩით ორ კომლ. ერ ესენ, 
ერ – ჩონ. დანარჩენევ აფეყნენ, გა, წავნენ, ოზდათხუთმეტ კომლ. 

ჩონ ჰამეშა ექ ვართ დაა, ვეყავით კედემაც. ჰეგენ ახლა წასლა – 

იქ დაჟდომა კი არ – უკანაყ დანაბრუნებ კედემ ეყო. ჰეგ ერ წელს 
ქდეოდა, აქათი კედემ უკანაყ იქითყენ მიდიოდა. გზა-კოლზე დეესესაყ, 

თავიან ვეშ, ისერთ. მოკლეითი, ჰეჩრამი პატრონ არ თყნონ. ეხლა-ეხლა 
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ზლივ აფეყდნენ ფევზე. 
ჰიმაგ, ჩონ თავზე მანასულ ამბავებ ჰიგემ ფორმაითი მიდის. იმა– 

შინსუკანაც ჩონც კოლხოზში შეველით. მოვაყოლით კოლხოზშ მუშაო- 

ვაი, ე ორ წლი შემდეგ წამიყონეს, ჟარში, ახლა ომშ. 

ომ არ ეყო ჩემ წასლაბე, ორმოც წელშ წეველ, მოაყოლ ჩემბე ჯარ- 

ში მსახურობაი, წოგიყონეს ბესარაბიაშ ომში, ოქს თუან სალდათ. ჯერ 

რქს თრ არ გასულეყო. ბესარაბიაში წეველდით, ომ მოიგით, დავბრუნ- 

დით, მეველით, კედემ უკრაინაში ჩონ ადგილზე ორმოცდაერთში წოგი- 

ყონეს, ლიოვგშ – გრანიცაზე. იქ გომუშიევნენ. იქ უმუშავით. მააყოლა 
ხუთმეტ დღე გავდა თუ არ, ომ მააყოლა. ლიოვში გრანიცაითი... 

– ოზდაორ ივლის... 

– ჰო, ოზდაორ ივლის. მააყოლა ომ. მოკლეთ, ერ ერ კურია 

შოინახით, გადმაასლელა არ გოუშით. მევღან ჩონ იერაღ აღარ იქნა, 

გზევ შაიკრა, მოვდა, დოგცხეს მაგრა. იმაშინსუკან აიღეს ჩონ ადგილევ. 

ჩონც გოდმო იხორწით, გოდმოხორწით – სადამდე გადმა იხორწევი, კა- 

ცო, ფეყი(თ)? 
დროი გადის, ახლა, ჩაჟარდით პლენად. ახლა პლენ ჩავარდნასუკან 

პკუანა კი არ დავჟით! ახლა გადახორწნა იგემაგ პლენად, ახლა იმასუ- 
კან – პარტიზან. ჰემ ფორმაითი, იგემ ზულუმით მოიგით ომ. ხუთ 
წლის თავზე ომ მოიგით, ბერლინში. ეს თუ ბითოვ სალაპარაკნელ ვი- 

ქენ, დოიღალევ! 
– თუ იციხარ, ილაპარიკ! 

ოთარაშვილი მარიამ, 73 წ. თიზირი, კახი. 

93. გასხნილევაი 

გასხნილევამი კეპტევაყ ემელ.. ეხლა გასხნილევაი არის. ჰახან 

ხსნილდევ, სამ დღი თავზე გახსნილევაი კეჰტევ. მიდიან საყდარზე, კაი 

ჭამენ-ლევენ, შიპროვენ – მოდიან. კასრი საყდარზე მისაც ყუათ აქ, მი- 

საც კაი ჟან აქ. ჩემისთანა ავადყოფ – აარ. მრვღნი კურუსთავზე, გა- 

სხნილევი კურუსთავზე ემეზე მიდიან, დიდ საყდარზე, ოვ, იქ. იქ მიდი– 

ან, იქაც ქეიფოვენ, ჭამენ-ლევენ მოდიან. 

– კასრი საყდარ პაბე ეზახიანა? 
– არ ვიც, წაღან დროზე კაიგორა ვერ უცივარ. პაპაი იცის, პა- 

პაი მოვდეს პაპამ გითხრასყ. 

იგმაზე ამბოვენ, ექ დიდ კასრ გოჯკეთევიაყ, შიგ ღჯუნეი ჩოევსხამყ. 

ჰარ კასრი საყდარზე გასლაში ჟამაათ გრუვდევიან, მიდიან ყოფილ იქ. 
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მოვღან ვდიან ყოფილ, ჰემ ღუნეითი ემეი ჩიდიან, ქეიფოვენ. ისიც 

არის, რუმ კასრი საყდარ... 

ეხლააც აიქ ქევრ არისავ, ემეი გაყეჩულ, დაყეჩულ. ადამა ხუთ 
ვედრაი, ათ ვედრაი აგრუევდნენ ყოფილ, ასხმენ ყოფილ ქევრევშ. ემეი 
ყურზენ ემე95 ქნაში. ავსევენ ყოფილ, აიმაშინ ემე9ი ჩიდიან ყოფილ, ვდი- 

ან კასრი საყდარზე გასულაიბე. ეგ ემაგრაა! გაყეჩულეყო. ჰა ვიცი. ერ- 
თიც ემელ ეყო, ორმოი ეყო, გრზელ ორმოი ეყო. ექათი ოვ ჩონ ქოხი- 

ვით შიგ მოთხრილეყო. შიგ სალდათევს უქნიაყავ წაღანდელ ჰემაგ. ეხ- 
ლა აისო იქაუროვაილ. 

94. დიდ საყდრი ქუა 

პბაპაი კაიგორა იცის, მე არ. გუშინ აი მიჭამიავ, არ მაგონდევ. – 

ჰე ქუალვ, –- ამბოვენ, გრზელ ქუა არის, – ახირ, ჰეგ დევაი ქარვანიავ. 

მან ყოფილ კაი ყიზილევ. დევაი ქარვან ქნინჟახ. აი პრიალოვს ყოფილ 

ჟურბაჟურ ყიზილევ. კაი ლამაზ. აი ველიი ამბოვს, მე დამინახიავ – 

ბულუთევში ველი ეყო – მე დამინახიავ, ურმი(თ) გავდიოდითავ ზეით. 

მან ყარაულევ ეყო, რაამ ეყო. დევაი ქარვან მოდის ექ რაამ გაყიდელა, 

– ამბოვს, – რა ყიზილ არისა? გარაქ ოუდო წოიღო, – ამბოვს, – 

შინ წასლაში. მიჰხყონს, აწონავსავ, ამელი საქნელა, აიქ ქუვად იქცევავ, 

ემე9ი კეჰტევავ... 
დევაი ქარვან ეზახიან ამ ქუას ბუთუმ: დევაი ქარვანიავ! უგე დე- 

ვათ ქარვანში ერ ვროლ არისავ, ბუთუმ აიქ საყდარზე გასლაში ათ კა- 

ბეკ, ოც კაპეკ აგდევდნენ შიგ, გადიოდნენ, ნაზირს. მანდ ყარავლევი კაც 

ეყო, მანდ ცხორს ინახავდა, ფურ ინახავდა, მაგონდევ მე. სახლ ეყო 
ემეი აქათა პირში დაა. ალ ემეი აირივაი, დაავა-დარაბათ. ეს აარ. ემეი 

ვასტანია რაამ იქნა. ვასტანია ქნაში მე ქალ ვეყავ ჰალა. უგეს აირივა 

დაა, კაციც გდმაიხორწა აღარ დადგა იქ. თუ არდა ერ შად ადგილ 

ეყო, ერ კაი ქეიფი ადგილ ეყო ჰეგ. 
ერ ყოჩს მიჰყონდა ჰარ ოჟახ, ურემს ამბავდა, ფიჩხ დეგვდა ურემზე, 

ქობ დევდა ურემზე, ბოჩკაი დევდა ურემზე, მიაქდა. იქ ჩმოდიოდნენ 
ხუთ-ოქს კომლ ერგაან. გადიოდნენ ზეით საყდარზე, კლავდნენ. ნახვერ 

ემეი, შინ მააქონდნენ ყოჩს, ნახვერ აკუწევდნენ. კიდემ აიქ ყელამდინ 

ვორც კეჰტევოდა, იქ კეჰტევოდა. მრვღნი დანარჩომ, მანახარშ ვორ- 

ცსაც, ვერ ნაჭამსაც, აიქ ყოფაგვდნენ. მააქდნენ შინ. წალან მაშინ რაამ 
არ ეყო, მაშინ. ეხლა-ეხლა გმოსულ. ურმევ ეეი, საითი სა, ქეშხუთნამ- 

დინ ურმევ კეპტევოდაყ. 
სანთლევს უნთევდნენ, ყოჩსაც ზეით გაჰყონავდნენ, კლავდნენ სა- 
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ყდარ წინ. სიპტა შავდიოდით სანთლევ ვუდევდით, გმოვდიოდით 
დრორთიანი ტრიალოვდით, ემესაც მისაც ქათამ აქონდა, მისაც ყოჩ 

აქონდა, კლავდით დაა, ჩოვდიოდით ქოშ. ჩოვდიოდით ქოშ, ვოქეთევ- 

დღით ლამაზა. სანთლევსაც აიმაქ ვუდევდით და პირჟორ ვიწერავდით. 
ემეი ჩმოვდიოდით ქოშ, ქათამ ყლროფავდით, კაცევ ყოჩევ ვჭდიდნენ, ლა- 

მაზა ემეი ჩიდიოდნენ, კუწავდნენ, ხარშავდნენ, ქდრვოდნენ მარაქაი, 

ემაგ ჭამდნენ-ლევდნენ. ზეი ერ საბელზე დაჟდომაში ლამაზა ბრუნდე- 

ვოდნენ, მოდიოდნენ. 
კაკისთავი უშკოლში ვეყავ, მუშუოვდი. ერთა ემეი თქრონ ნაქნარ 

ადგილში. კედე მოვდა კაც, ემეკრა კაც ჰემაითი. თქო, ნაღილ საქნეხარ 
ჩემბე. მეთქი, მე ნაღილ ვერ ვიცივარ, – მე უთხარ, –– ალამესებ რაამ 
ვიცივარ. – აარ, ალისიცოყო საქნეხარ! წამიყონა იქ. მოვდა უკანი უშ- 
კოლში. ალქ ჟის, მეც უშკოლს ვოლაგევ. კიდე ემეი ქონ. ერ ჩიტ ნაღილ 

უყავ. პივლი-ჭიყი ნაღილ უყავ. ჰეგ უყავ. მეთქი, მე ვერ ვიცივარ, ჟან 
ზმაო, ამან ზმაო! – ვერ ვიცივარ. 

მეთქი, ექ ჩონ მეზობლევში ერ ქალ არის, მართლაც ერ კაი ნა- 

ღილევ იცოდა, მეთქი უგეექ წაი. ვერ ვიცივარ, მოვდა –– არ მოვდა? 
ჰარაი, ჰუგო მეჟაფიევა ლაპარიკ! 

95. ზღაპარი 

ერ დეკაცს ლამაზა უჩნდევ ორ-სამ ყმაწულ. ე კაც კდრვ. ე დეკაც 
კდოვ. ე კაც სხო დეკაცს მოჰყონავს. ამბოვს, ემეის დეკაც ამბოვს: არ 

მინდ შენ ყმაწულევ, წაიყონ, გდაყარ. არ, – ამბოვს კიდე კაც, – 

სურცხულიც ეყოს. 
დეკაც ხარშავს, ჭამს, კაციბეც ინახავს ერ ჟამ სიჩაფლეი(ც) ამ- 

ბოვს: შენ ყმაწულევს უქნიაყ, წაიღ, გდაყარ, ჰაბი არ ყრია? – ამბოვს, 

– არ მინდ შენ ყმაწულევ. 
ჰეჩრაამ. – ჰა ქნუა? აი ჟან, ჰა ქნუამ! – ეს მიდის საქმეზე. კაც 

მიდის, ხედავს, ყმაწულევ დოეკლავ, ჭორც მოუხარში, დგას. კაც ამ- 

ბოვს: აი ყორციავ? ამბოვს: ალსიც უნდ იქნეს, ჭამ! არ ქამს კაც. მი- 

აქს, დირბალ ზირზე ჰყრის. ექ ჩიტევ კეჰტევიან, ესევიან ეეგ გადიან. 
აი, ჭილიყ-ქილიყ, ჭილიყ-ჭილიყ, ჭილიყ ჩიდიან. ჟრიალოვენ, დირბლი 
ზირზე. ერ კაც მოის: ჰაი ჩიტევო, – ამბოვს, – პე თქონ ჰაბ ქრიყ- 

ჭრიყოვთ, დესენ ჩონ ჩიტ არ დოგინახი? 

– ამბოვს, ჰექთონ ჰებე ქრიჭქილოვთა? 

– ჰა ვიცი, ამბოვს, ჭრიჭრილოვთ. 
– ეს მიდის, ერცხოი მოდის. აი ჩიტო, – ამბოვს, –- ჰექთონ ჰაბე 

ჭრიჭილოვთა? – ესენ აზლევენ, ე სიპტა დანანახ ნათქომ კაც მახატ 
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აზლევს ერ დუქუნ, ამ ჩიტევს. ვერსმა მანასულ ისიც ებნევ, ისიც ებნეე, 
ჭებე ჭრიკჭვრიკლოვთა, ამბოვს, ემაგრ, ჰოვ. „დედის ხელით დაკლუვარ- 
თავ, მამის ველით დირბლი ზირზე დასმუართავ. ჩონავ აიმიბე ჭრიკჭრი- 

კოვთაავ”. ისიც ერ დუჟუნ ნემს აზლევს. 
ერცხოი მოდის, მესამეი. ამბოვს: ჰებე ჭრიკჭრიკოვთა? 
– ამბოვს დედის ველით დაკლუვართაე, მამის ველით დასმუართავ 

დირბლი ზირზეავ. 
კიდე მოდის დედაი, ამბოვს: ცოტაი იჭქრიკჭვრიკოთა! ჰა ხაბარ ხარ- 

თა? 
ამბოვს, – ყბაი გაახ, თოლევ დაიხუჭივ. 
აილმი ყბაში ერ დუჟქუნ მახატ. აიქ კდრვგ დეკაც. დედაი დაა, დანა- 

კალ დედაი. მიდის ემეი მამაი, ამბოვს ა9 შულევო ჰებე ჭრიკჭრიკოვთა 

ჰემთონ? 
ჩმოდიან, მამას ყელზე ეხევიან. მამას არ ემეს ჩიდიან, არ კლონ. 

ჰა ვიცი, ჰემაგ გამიგი მეც. 
კაკისთავში სამ-ოთხ ნაღილ უქნელა ის ფართალში არ წროვოდაყ. 

მეც უგე ეს კრრფავდიყ ღმერთისმა. ეხლა-ეხლა ე ყმაწულევ ქნასუკან და- 
მირწყდა. ვეღარ ვიგონევ. ერ კაი-კაი ნაღილევ იცოდა, აი სალუი დედეი 
ეყო, ჰიგე საალუის. ჰემი დედაი შენ უტყუ, ემეში ჩაიგდიავ, ნაღილევი 

ტაღარში, აიმაქ ნაღილევ იცოდა. ალ ვარდი დეიდაი, რიმიი დედაი, მა- 

გარ ნაღილევ იცოდნენ. 

96. საბაი დედაი 

ჰიგე ბულუთევ პიგი ანასტა პატალი სცნოვდა საბაი დედას. საბაი 

დედაი, სეფოი დედაი, ოვ ბაჟოღლი დეკაც. ემეი ერთიც სონაი დედა9 
– ოთხდენა დაი ყოფილან. კაც მოჰკდომი. ლამაზა ემ ემეი დედას კაც 

მოჰკდომი. წაღანდელ სახლ ყოფილ ექ ხაჭეკელაი უგდევს ყოფილ ბი- 
თავ, დამიკლეტი კარ. შინ წოვიან ყოფილ. დაა წაღანდელ სახლ ყოფილ 

კიდე აქათი ემეი ჰემ მაროს უნდ ყოფილ აზიხანაითავგ. არ, აზიხანას 

უნდა ყოფილ მაროითავ. ასაღ ველის ოტყუან საველეზე გასლუ დღეი 
ყოფილ. – შენავ ლამაზავ ამ მიწროში შასლაშიავ ჰავაშა გალალივ 

ურემივ. ჩონ ჰე მაროს ჩმააყონევართ წააყონევართავ აზიხანაიბეავ. – 

აზიხანაიც ყოფილ დაა. ისიც ასაღიც ბიჟ კეპტევაყ დაა, პიწა თეთრ 

აზლევენ. ემეს ჩიის, ჰეგააშ-ჰევაშ მიილენ. 

ესიც ამ ემეზე ჟის ყოფილ. ამას დაიჭერენ ოთხ კაც, აი ურმი ჭა- 

ლევ ივეჩევ, ვერ ყრიან ყოფილ ზედაითი დეკაცს. უგმაგ ჟანიან ქალ ყო- 
ფილ. კაი ტანსმუზიც ჩოვცომ წაღანდელ ტანსმუზ. საყდრი(თ) შინ მო- 

დიან. კიდე ლამაზა ემეს ჩიდის დაა, ერ ყოლაითი ემე ითრევენ ამმა, 
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ჭალევ, გაიკეჩავ უგე ველი დანაჭერ ჭალევ. ამ ემესთანაც ერ დიდ გუბ 
ეყო, ეხლა-ეხლა ავსილ ბელა დიდ გუბ ეყო, შაარაი ეყო. ვერ მოჰყონენ 

აი ტანსმოზ ბითაავ ითქლოვ, ტანსმოზ იტურტყლეე, ემეი კეპტევ. აქ 

დედას ებნევიან : –– შენ ქალ წაიყონეს. ეს ხაჭიკალაითი გმოვვდევ დე- 
დაი. კაცევს დეეწევა. მიჰკონენ ჰენდიანში. მიჰყონენ პჰეჩრაამ, ერ სამ, 

თუ ოთხ ქალ ჩევ შინ. ემ ქალი ემ ჰაზიხანაი წანაყონ ქალ უნდ ყოფილ 

ემეს, ქეშხუთანში ზურთუშა ნათქომ კაც ყოფილ, იმა უნდ ყოფილ. ის 

ლამაზა მოუტაცნიაყ წოუყონიაყ. შუაღამში მოდიან ლამაზა, საბაი დე- 

დას ლამაზა ხევენ ემეში, ნაბადში. აჰყონენ, გმოდიან, ორღბი ბოლოზე 

იღუზევს. აი პარაი-წარაი კაცევს დეეხწევი, სამ-ოთხ კაცს. მიჰყონენ, 

მიდიან. ეს ჰამუშა ე დეკაც ამბოვს: – მე შენთან არ მინდ. შენთავ არ 

მინდ არ მინდ, არ მინდ! – საბაი დედაი ებნევ. საბაი, მეოთხე კაცთან 

ქნილ, საბაი. 

კიდე ემეი ჩიდის, აქ დუანში ეზახიან. ამბოვენ დუან იხედევ მაგათ. 

ამბოვს ჩემთავ ,,არ მინდ“ სათქმეხარ, არ წააყონევარ დუანში, თუ 

„მინდ“ სათქმეხარ, წააყონევარ – დეკაცს ებნევ. 

ე მეზობლი დეკაც ებნევ: აი სემა! თუ არ გინდ, უთხარ, მინდ. დაა, 

წაიყონი ჩემთავ, სა წავალა! ატყუევინევს კაცს, ამა ემეი ჩიის, აჟერევს. 

ამბოვს: კაი წამიყონ, – ამბოვს შენთან ვარ დაა. 

მოდის ხედავს დუანში ერინე ჟის, ჰაზიხანაი ჟის. კა9ლ დუდრუან 

კაცევ, ემეი ჟის, ზმაი ჟის. წავ ამ კაცევი შუაში დავარდევ, ამბოვს: 

ვაშკაც ხარ, ეხლა წამიყონ შენ! –- თავი წანაყონ კაცს ებნევ. ლამაზა 
დაიჭირეს ე კაც. ტუსაღი(თ) ვერ მოვდა, გააცილესავ, წავდავ. „საუხსი- 

ბირში“ გააცილეს აიქალ და აღარ მოვდა. 

– ე დუან აისა? 

– დუან აი, მილიცია. ემეი, სუდ დანახედნ ადგილ. წაღან დუან 
ეზახოდნენ. დუან ხედავდაავ, დუან. ეხლა ემეი ხედავს. აი ეზახიანა მა- 

გას“ ეხლა სუდ იხედევ. ალიმაშინაც სუდ ეყო დუან ეზახოდნენ. დუანს 

ეზახოდნენ. 

ბიჟ თულქიი ორ ფეყი ემბევ. კაც არ მოჰყონდაო, მეზობლი დე- 

კაცმა დაასწავლა. 

ჰეგ ამბე ამბოვენ შენამ ნააზრრთვ ამბოვს ორ ყარფუზ ერ ველში 

ჰებე გიქერიავ? 

97 · ზღაპარი 

ერ კაც ყოფილ, ერ დეკაც. ესენ ჰეჩ გზას არ მიდიან ყოფილ – 

კაცი და დეკაც. ეს ლამაზა, ემეის ორმოში კაც აგდევს, თუ დეკაც არ 
ვიც. დეკაცს აგდევს ვაჰლა ჰიგე მისალაი დამირწყევი, ეგე კაილ მისა- 
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ლაის. ბებერს ემესჩიის დაა, კაცი და დეკაც ჰამეშა იკიდნევიან, ე ბე- 

ბერს აგდევს. იქაც გოლ კეჰტევ. ემაგ სავრეითი გმოჰყონავს, ჟოხით. 

გმოჰყონს ლამაზა, ამბოვს ემი დამახწივივ რაამ ემეი გიყუავ, პატიოსა- 

ნივ, უთქომ. ერ ბებერ არისავ. ვუუ, ემაგ. 
ბულგანეთში კეჰთევიან სამდენა გადაი. ლამაზა ესენ ემეი ყაზარმაშ 

დაა. ამათთუნ ზეი მააქონ ყოფილ ჰამეშა. ე ერ გადა არ ლევს, მიაქს 

ორმოში, ასხამს. ამ მესამე ღამე ჩასხმაში გოლ მოის შიგაითი. ე გოლ 

წმააგდევს, წმააგდევს, წმააგდევს –– წაჰყონავს ტყეში ერ მუხაი ზირზე. 

ე გადაი დადგევ, ი გოლი დადგევ. დილამდინ აიქ გაათენევენ, ორნიმ. 

ჰეჩრამ! დილა გარიჟრაი იქნევ, მაიყონავს გოლ, წინ წმაიგდევს, 

მაიყონავს, კედე ემეს ხედავს, ყაზარმაშ შავ, ხედავს ორნიმ იოლდაშევ 

ქეილაი დაჭრილ. უგე გოლ ახლა უგემ გადითავ გოდოურჩენი – ჰალსა, 

ჩემბე ზეით ჩოჟსხამავ. იახშილუღ მიუცემი. ეს მიდის, სხო ყაზარმაში 

'ამბოვს: ჩემ ქეილაზე ემგე რამ მოვდა. 

ჰეჩრაამ, დაა იმ ჟარში შაჰყონენ დაა, თავიან ჟარშ. ერ ინსან ჰაი 
გააკეთევსა სხოგან? პიგი ჰემაგ გათავდა. 

შენ მისბეაც გინდ, იახშილუღ ქენ, ას წლის მააწევნელი შენბე იახ- 

შილუღ, მუთლაღ მაწევნელი! 

– თქჟ, კაოვა არ დალ/ცარგევ, თქუ. თქუო, კაოვა არ იკარგევ, 

თქუ?/ 
– ერ ჟუღაბ თქუა: არ დაიკარგევ, დუნუაზე ლახშილუღ, ერ დანა- 

კარგ რამ არა. ის ერ დროზე გმაასლოლი იმი სიკაე, გმაასლოლი. 

– და, ლაპარიკ არის. 

– ესე იგი, თქმულევა არის? 
– თქმულევა არის დაა. 

98. მამალ 

ჰემან ყოფილ ერ ლამაზ ქალ. ემასაც ერ მამალ ჰქონი. ეხლა ემ 

ემეს დოვჭერიაყ, შაჰ-აბას შომოსევაში ემ ქალითავ დოვჭერიაყ. ქალს 
იჭერენ, ეს... მამალსაც იჭერენ, დაა. ეხლა ესენ ებნევიან... ე ქალ ებნევა 

ემათ: ონსუზდა თქონ ველშ ვარ მე. გამიშით, ჰემან შიგ შოჯჟდე, პიწა- 

ხან მამალ ყარაშუღლ. ჰემან ჩემბე ვილოცო, გომოუდე – საყდარში. 

ესენ დაა, შადიან.. შადის. უშმენ. ამათმა რა იციანა? თურმენი ში- 

გაითი ყოფილ მალივი შანასულ ადგილ. აგე გოვკეთევიაყ ყოფილ, თურ- 
მე, საიდუმლო ემეს დაა, მალივი ადგილი, ჭრთოლი. ეს შადის, მამალსაც 

შაჰყუნავს, ვრროლს მალავს დაა, ზედ ქუასა,„დ სიპია – ადევს. თუთან 

გავ, მიდის. ჰე ლეკევ ელოდევიან, ა ელოდევიან: ეხლა მოვ, ეხლა გამას- 
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ლელი, მევღნი გმაასლელი! – შედიან საყდარშ. პაბა, – ქალ აღარა! პა 

აგრ ემეზე, იგრ ემეზე, ვერ პპოვლობენ, ის ჰათარ გაკეთეულ ყოფილა, 

ის პათარ რამ ყოფილა. მამალიც მიდის, ქალიც მიდის, იკარგევის, ვერ 

ჰპოვლობენ. 

„–– ახლა ისიც არისო, ვითომ პარ ღამი გომოდის... 
– შემდეგ დაი თურმენი ხალღ აკვირდების ყოფილ, ჰამმეშა მამალ 

თურმენი ღამი, შუაღამსუკან მამალიც გმოდის, ყივის. ქალიც ამასთან 

ერთა გმოდის ბითავ. 

– თმებს ივარცხნის... 

– ჰემაგ ვითომ ბევრ კაცევს დოვნახიაყა – არ დოვნახიაყა? ჰემ- 

ჟურა გადმოცემა არის, რუმ გმოის, მამალ ყივის, იმალევიან, მევღნი 

შედიან. 

99. კორკოტოვაი 

კორკოტოვა აისი, რუმ ამ დღე, მაგალითად, წინა ღამე ნაყავთ 

პურს, ხორბალ დინგში ნაყავთ, ემ დინგში დანაყასუკან მოაქთ, 

რთოცხავთ, ვალბობთ დიდ ქობთუნ. ემ დიდ ქობში ჰყრუთ, წყალ ვას- 

ხამთ, ადუღევასუკან ემ დანანაყ ხორბალ... პურს ჰყრუთ, ხარშავგთ. მო- 

ხარშასუკან პიწა ხახ ჰყრუთ, პიწაიც ბრინე ჰყრუთ. კარგა მოხარშასუ- 

კან ნიგოზ ჰყრუთ. ვანელევთ კარგა, გემრიელა, საღმოზე დგამთ. ჩუმუ- 

აქთ. ზოგ ქურაზეავ დევს, ამაგ თბილა იქნესავ. დილაზე კორკოტოვას 

აა. 

. კორკოტოვი დღე გარაქ ჟინქრი გირც იქნეს. წახილ ჟინჭრი გირც 

ხევს, ზოგ ფაყლი წონს აკეთევს, დაა. ემ კორკოტსაც ამააქრონ, საკმელ 

ჰყრიან. საკმელ აისი, რუმ ემ ყარაეზი ხანევში კდრი მოგონევას. ღანზი- 

ლი, ჰა ვიცი... 

ეხლა საკმელ ჩაყრა ჰათარია? ვაგრუევთ ემ კორკოტს, ჰა ვიცი, 
შლუთ სუფრაი. სუფრაზე ვაწყოვთ პურ, კორკოტ, პა ვიცი, ღანხილ 

თუ არის, ფაყლი წონ თუ არის, განაკეთევ გირც, დროვთ ლამაზა. ქუ- 

რალთი მუვაქთ, ქაფქირში ჰყრუთ ცეცხლ, ცეცხლ მოღევასუკან სანთელ 

უდოვთ ემ განალაგევ სტოლზე, სუფრაზე. სანთელ მოდევასუკან ბუთუმ 

სახლი, ოჟახი წევრევ, მინც ვართ, საკმელ ჰყრუთ. 

საკმელ ჩაყრასუკან ემ სუფრას სამდეფა უვლით. ქაფქირს დრრთი- 

ანი ვატრიალევთ. კეჰთევ კდრი მოხსენევა. მევღნი ე სანთელ ჩაქროვა- 

სუკან ღუნეს – ღუნესაც დოვთ დაა, საკმელ ჩაყრიგნი წინ. წყალიც უმ 

დალდოს, ღუნელც დაა, მაგალითად, პარ ხილ რამამ არის. მევა-მაშათი, 

ჰა ვიცი, კაკალი, თხილი, ვაშლი, ბუთუმრამ ყარაზ უმ იქნეს. თუ, მაგა- 

ლითად, ტკბილ რამამ არის, ისიც დრვთ, ჰყრუთ საკმელ. 
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საკმელ ჩაყრასუკან დაა, სიფთა ემ ღუნეს ემეშჩიით ღრუთ, ვაცხო- 

ნევთ. ახლა წყალს ვაცხოვნევ, კედე პურს ვრჩავ. პურ გავეჩასუკან ახ- 

ლა ვამბოვთ ზაღლიბე ერ ნავეჩ პურ წოვღოთავ, ზაღს უგდევ, მრვღნი 

მოვდით, ჩონ სტოლ რამს ვალაგევთ, შჭომთ-ლოვგთ, ვაცხოვნევთ პჰემან, 

ამ ღუნეითი. 

ეს იქნა კორკოტოვაი. აი ყმაწულევიც ამბენ, ამ კაკალზე დიდ შუ- 

შუი. ამი, ჟინჟირით, ჟინჟირ ქო გეჟ დოვენ. ეეე, დუდრუან დეკაცევიც 
ჟდეოდნენ უწინ დროზე, ეხლა სადა?! მენამბეშბე(თარ) ჭკო უსხრიალ- 
დევაყ, ახლა ვერ ქანოვენ. აი, ყმაწულევ ამბენ, ქანოენ. 

– ე შუშუ, პშუშუ! – გრუვდევიან, გრუვდევიან, ეს იქნა ჩონ კორ- 

კოტოვა! დაა, ჰემაგ ეხწევის, დაა. ახლა, კორკოტოვა, მაგალითად, ახ- 

ლო ნათესაევ თუ გოქ, ახლა საკმელ ჩანაყარი წილ მივაქთ. დედაიბე, 

ჰა ვიცი, მოხობლევიბე. მოხობლევიბე ხონჩა ვოლაგეგთ.. 

ხონჩა ალსი რუმ, ერ დიდ ტაბაკი, ემ ტაბაკში ჰყრუთ პური, 

ღუნეს. ა ვიცი, რაც ამ საკმელ ჩაყრაში განაკეთევ რამი, ბოთუმრამი 

წილ უმ იქნეს გარაქ. მეზობელს ვოზლევგთ, ისიც ამბოვს: უუვ, საკმელი 

ჩაჰყარითა, ჟაან?! 

–- ჰოვ, ჰოვ, ჩოგუყრი! 

– მე კი არ ჩოჰყარ, ჟან, შემეჟაფავდა საკმელ ჩაყრაი. 

მე კი... – ჰოგო ცუცქ ხარა გო, ჟან! – ე ჩემ მაზლიცოლმა იცის, 
ჰოგო ცუცქ ხარა, გო ჟან! საკმელ ჩაგიყრი, მა ისწროვ. 

ჰე კორკოტოვას. კორკოტოვასუკანაც მოლის გასხნილოვა. უმზრახო- 

ვა ჰახან მოდა, გო? 

100. უმზრახოვალ 

“აღდგომაბე სამ დღელ დგას” თქმაში კეჰთევის უმზრაზოვა. ხუთშა- 
ბაო დღე. დიმალუ წელს ჰე გასხნილევა მოლ ოთხში. ინი წინაც კემთე- 
ვლის ემე, გაზზნილევა... ეზე, უმზრახოკა. უმზოახოვი დღე ალი, რუმ ან 

გარვლთ, ან სოლი საკველ უნ ჩაჰყრო. გირც წაჰხივო, საკველ ჩაჰვრო. 

ლაგალოთად, ასბპოვენ, რუმ სოლ და გირცივ ერთა არ წალივასავ. უგემ- 

ბა, რობავ საკმელ. ჩაყრაშიავ კდრუვსავ სოლი ა:ბენავ. ჟანვლი სწკეპე- 

ხავ. ცოდვა საჭჰეასავ. ან ჟინჭრი წახლო, გა არაქავ. ან ხოლი 5 წახიო- 

აჯ. 
უდაზღახოკაშიაცავ, მაგალითადავ, ამბოენ უპ პჰებან ბეავც ნაკოფ-რამ 

აღ იზლეკის, იპა შქოიან. წინასწარ ამინი ჯან. ღდალალ ლაზღეკის ფზ%რაზ- 

აღ ხედს დაა. ხე წ.ლა, ვ სახლი პატრონ დგევას, ააქს ცულ. ლაჭ. 
ზავოფ არ იზლევის – ვაძლ ი, ქლიავი, ბალი... ცულ 
დევის, უზრაზნელა ჰაი არ უპ ამაილას იპაპ. პესაპე უუ 
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შინაითი ვიღაცაი ყურის: არ მოჰჭქრო! არ მოჰჭრო! წელს ნაყოფ მააცე- 

მელი, წელს ბარ მააცემელი ჰეგ, დაა! 
– ჰა ბარ მააცემელია? იმაშინ არ ჰკრავ მაგა, არ ჰჭრუვარ. 

ჰემაგ თქმულ, ჰუმ უმზრახოვა-ი- ჰეეგი. 

ეხლა უმზრახოვას ჰემაგ საკმელ-რამ ჩაყრასუკან დაა, კედემ ჰემაგ 

ჩედიან, საკმელ ჰყრიან ბუთუმრამუურაილთი, სამ დღეს უკან გასხნილე- 

ვაი კეჰთევ. წელს, მაგალითად, ოთხში მოის. ოთხში გასხნილევაი კეპ- 

თევ. ყმაწულევ ამბოენ: დედა, კრრცხ ხარშავ? 

გასხნილევაი კეჰთევის, აღდგომაი დაა, თქოთ დაა, გასხნილევაი წი- 
ნა ღამ, ემეშჩუთ, მაგალითად ნამცხვრევ ოკეთევთ, ტკბილეულოვა ოკე- 

თევთ. ხუალ გასხნილევაისავ დაა, კაი ლამაზ სტოლ ომზადევთ. წინას- 

წარ კრრცხოვ ხარშავთ, კრრცხ ხარშავთ ხახი ფოჩში. ყმაწულევიც 

შტერდევიან: დედა, ხუალ კრრცხ მაახარშეხარ უა? აზარ! კრრცხ არა, 

მა, ხუალ გასხნილევაისო? მა, უგოვ..ემე, უგოვხსნილეველა იქნევა, აი, 

დედა? : 
მაგალითად ჩონ გოქ გასხნილევი დღე განასულ საყდრევ. დადაშევ. 

ემ ჩონ დადაშევბე გასხნილევა დღე დანაპირევ კეპთევიან. მაგალითად, 
ალათემურელ ნანა არის ჩემ. ის... ე იმი კაც ჩონ ოჟახი განაყარი. დე- 
დამთილი მაზლიშულ კეჰთევ. ის ჰამმეშა მოდისყ. 

მაგალითად, სხო დანაპირევიც კეჰთევიანყ. მოდიან, პირდევიან ჩონ 

საყდრევს მამალ-ვარიაითი, გაშლილ ხონჩაითი მოდიანყ ჩონც ჰაზირ 
კეჰთეითყ დაა. გასხნილევი დღესავ, ხალხ მოდიანავ, ქათამ ჰკლავთ, ჰა 

ვიცი, სტოლ ომზადევთ, პურ ოკრავთ, ბუთუმრამ ისენიც მოდიან, თუ 

მაგალითად, საყდარზე განასულნი. 
ეხლა, საყდარზე გასლაიც, აქ, გორც ხონჩა ვამზადევთ კორცხით, 

ჰა ვიცი, ღუნეითი, არაყით, წითელ პურევით რამით. ხონჩა ვამზადევთ, 

ექაც სანთლევსაც უდევთ დიდ საყდრი სახელზე, ოჟახი სახელზე, 

მოვღნი მოგდით შინ. უგექ ვისხნილევთ კრრცხით, რამით. მაგალითად, 

არაყია, ან ღუნესა ლოვთ, იმას ემეშჩუთ დაა, აქ მეზობლევ რამსაც 

კორცხ ოხლევთ, თბილ წითელ პურ ოზლევთ, დგოვით, მოვდით, სტოლ 

შლუთ, პურ-მურ შჭომთ, გასხნილევა აასი დაა. 

101 · ნათლოვა 9 

ნათლოვაი, ჩონებურა, პენგილაურა დაა. უწინ დროზე ნათლოვა 

ამაგ ყოფილ: ყმაწულ დაბადევაში ეზახიან ყოფილ ნათლიას. ნათლიაი 

წინასწარ ამბოენ დაა, მაგალითად: ჩონ ყმაწულ დაბადევაში შენ საქნე- 

ხარ ნათლია! 

დაა, ე დაბადევაში ერ დიდ ქუბ დგმენ ყოფილ, თბილ წყლით, რა- 
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მით დაა ღდელიც იქნეოდა დაა, ღდელიც კეჰთევ ყოფილ. ეხლა იმაგ 
რამ აღარ შჩედიან – ღდელ რამ, მონათლაი. ეხლა, მაგალითად, ჩონ- 
თან მიჰყონავთ, ეკლესიაშ ვანათლინევთ. დიდ საყდარშ დაა. მიპყონავთ 

ყმაწულ, მაგალითად, წინასწარ ვებნეით, რუმ: შენ საქნეხრ ჩემ ყმა- 

წული ნათლია! 

ისიც ამბოვს: ჰე ვიქნევ, ჰე არ. ვინც საქნელი, ამას წინასწარ ვებ- 

ნევით, ისიც, ნათლიაოვი ემე, ჰაც პაყისაბი, ააქს, მიდის, მიჰყონავთ 

ყმაწულს, ვანათლინევთ, ღდელ ხაჩ რამ უსომს, ნათლიაც ჭელი იქე- 

რავს, ყუჟახშ აპყონავს და ნათლიაი რაღაცას ანათლევს ზედ –- ან ნა- 

ჭერია, ან ისერთი. მირონს აცხევინევს, ხდევ, ამბოვს: ეს შენ ნათლიაის! 

ემე შუბლზე ხაჩ უკეთევს, იმ... მინც ნათლავს, იმასაც უკეთევს – 
სისხლ უსომს შუბლზე უა? 

ხაჩ უკეთევს დაა! ჰემაგ კეჰთევ ნათლიაი ჩონებურა. ღდელ ნა- 

თლავს და ნათლიაც ის კეჰთევ. ოჰყუნავთ, მოვდით დაა, ვამბოვთ დაა: 

შენ ნათლიაის! 

ნათლიოვა აისი, რუმ მეორე მშობელი მოვალეოვა ასრულევს. მეო- 

რე მშობლი მოვალეოვა ასრულევს. იმამ გარაქ ბუთუმრამში ემექნას, 

შაირივას ამ ოჟახში, იმათან ლაფ გრრც ინსან კეჰპთევის, იმ ოჟახის 

დაა. მაგალითად, ბითიმრამ უმ ქნას ამის. უშკოლში წასლაის, ჰა ვიცი, 

დღესასწაულიბე, ემიბე წილ წალღას. ახალწლიბე, ჰა ვიცი, გასხნილევი 

წილ, ბითიმრამ. ეხლა დაა, აღარ მიჰდევენ, დაა უწინ დროზე მოჰკამ 

ეყო ნათლიოვა და ეხლაც გარაქ უმ მონათლან. ნათლავთ (ჩწარაგარიქა) 
ყმაწულევს. არ მონათლ – ჰემაგ ჩევის. 

102. წეს-ჩვეულებები 

ეხლა, მაგალითად, ემაგრა, ემაგ ჩედიან. მაგალითად, ყმაწულ უდ- 

როო სასრლოში თუ წაიქცივა: უ, არაი ყმაწულ სასოლოშ წაიქცივა, 

ჰარაი ყმაწულ სასოლოშ... მეამ მოჰკდევ, ე ყმაწულიბე ერ რამ საქნე- 

ლი, ე გასიმიველი ერამ საქნი. ჰარა, მეამ მოჰკდევ! გო, სა წაქცივი, ჰა- 
თარ წაქცივი, პარა... 

აყენებენ, სამდეფა ფეყ კრონ წანაქცევ ადგილში, მევღნი ერ დიდ 
დეკაც კეჰთევ, მაგალითად, ვიღაცას ეზახიან, ან თუ ისიც არ იქნა, 

ყმაწული დედა ამ ადგილს თხრის, კუკლა, პატრა ორ ყიტი კუკლა აკე- 

თევს, შიგ მალავს, მარხავს ამ წანაქცეგ ადგილში დაა, ე ყმაწულ ად- 

გილზე -– ავსულ ემე დანამარხ კუკლას დეეპატრონდესავგვ. სამდეფა 
წიხლ კრავს, აყენევს ყმაწულს, მოჰყონავს. 

ეხლა, მაგალითად, ე ყმაწულ ამბოვს... ემჟურ ემეს შაშინევაში ყბა- 
ში სამდეფა აჟუტევენ. ყმაწულ მორბის: აი, დედა, შემეშინდა ზაღლიგ- 
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ნი! ა ვიცი, ემაგ უკნი რამ გამივდა! 

– ანა, ყბა გაახ! –- სამდეფა “ფუ” შჩის. ეხლა შიგ მართლა კი არ 
აჟიტევს? სახელ შჩეის – იმ ყმაწულსაც არ ეშნიან. 

ახლა ზოგ ამბოვს: ჟან, ჩემ თოლ ნუ მოხტეს პემ ყმაწულს. გო, 

ჟან, არვარგ, ფინ თოლ გაქა, გო! ზოგ ამბოვს: ჩემ, თოლ იავნა ფინთი, 

ე ყმაწულს ჩემ გასლასუკან მარილ შამავლ ქეილაზე, ცეცხლში ჩაყარ! 
ჩონთან ჰემგეთა მე უცივარ. ემი გასლასუკან მარილ ატრიალევს ყმა- 

წულს სამდეფა ქეილაზე, პირკუღმა დგებ და ცეცხლში ჰყრის, ამბოვს: 
შენ თოლ აიმაგ გატყრრს. ცეცხლში მარილ ჩაყრაში ტყრთოვის. სამდეფა 

ამბოვს: შენ თოლ ემაგ გატყროს. შენ თოლ ემაგ გატყროს. 

ახლა, ზოგიც ამბოვს, მაგალითად, ყმაწულს ემე ქნილ, შაპშინევი, ე 

ყმაწულს ჰათარ შაპშინევია, გო? ე ფჭულ მოაყრუ ალა, გო! 
ააქს ფქულ. ემეზე ზეით, ემეზე აჰყრის, ქერში, ზეით – თირზე. 

თირზე აყრის. თუ ფქულ მეეკრა, დიმოლ თოლ მოხტომი. ყმაწულს... 

სამდეფა მუჭშ ააქს ფქულ, ყმაწულს სამდეფა ქე ილაზე ავლევს, აყრის 
ზეით. ზეით შაყრაშ თუ ფქულ მეეკრა, დიმამ ყმაწულს თოლ მოხტომი, 
შაჰშინევი დაა ფქულ არ მეეკრა – დიმალუ არ შაჰშინევი, – ამბოვს 

დაა. 

103. დუა (დაკრძალვა) 

– ესე იგი, დუას ეხლა... 

– დუაი, ჩონთან დუაი დაა, საინგილოში დუაი... 

„ ჩონთან კდარ კდოვის, მაგალითად, შუაღამში თუ მოკდო, კდარ 

ოსათ უმ გაიბანას, თუარ – ჟოხდევის ის. გაბანა არ უნდა? მაგალი- 

თად, ჩონთან ერ მოზობელ მამკდარეყო, ტამსმუზ არ აქონდა. ჰალა, 

წასულან, უყიდიანყ, მოსულან – იმადრონჟახ გაბრექულ კაც. ვერ ჩოვ- 
ცომყ ტამსმუზ, დოუვდი, დოვჭრიაყ, ჩოვცმევნიაყ. 

წინასწარ დაა, მოკდო – იმის წყალ დგმენ, ცარიალ ქობევ ჩონთან 
ცარიალ ქობევ დგმენ ქურაზე, წყალ ასხმენ. წყალ თბევის. ემას ბანენ, 

კდარს ლამაზა. შალოცით, რამით ბანენ, აცმევნევენ ტამსმუზ, აწონონ 

კრაოტზე დაა. მეორე დღე კეჰთევის ამი... 
– ცხირზე აფარევენ. 
– ჰაა.. ამას აწონენ კდარს, საღმოზე საცერ დევენ, ემე – სარკე 

დევენ კდარზე. სარკე დევენ, კედე საცერ დევენ. სარკე ამიბე  დევენ 
დაა: ერთა, დაორთქლევ, გაცოცხლდევ?? საცერიც – ყბა-ყურ კატამ 
ნუ ჭამასავ, ადევენ საცერს. 

ეხლა მეორე დღეი კეჰთევ. მეორე დღე ხალყ მოდის დუაზე. ჩონ- 
თან წინ ქალევ ჰეჩრამ არ მიაქონდნენ, დეკაცევ. ეხლა დეკაცევ ფულს 
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მიაჰქონ. წაღან ნაჭერს მიაქონდით, ახლა ფულ მიაქთონ. მაგალითად, ყი- 

მინან ჩიხან დაა. ორ მანითია? სამ მანითია? ზოგ ხუთ მანითია? 

კაცევ წინასწარ დევენ, კაცევ მრვღან დუაით მოსლასუკან დევენ. 
ჩონთან მინც წოვ, დეკაცევ დევენ. მეორე დღე, მაგალითად, ტირილ 

კეჰთევის. უთლიან, მაგალითად, მის პათარა. ახლო ნათესავევ დრორთია- 

ნი ჟიან, შორ ნათესაეევ მოდიან, პიწა ხან დგევიან, ტირიან, მიდიან. 

ეხლა აემ დღე თაბუთ კრონ დაა. თაბუთ შაკრაში მააქონ, ზომენ. 

ყავრი ზომენ კდარს. ერ სიგზე, ერ – სიფართო. კედე ჰკრთონ ამ ემეს, 

თაბუთს. 

თაბუთ შაკრასუკან მეორე დღე დაა, ამა დრვენ თავი.... ამბოენ: 

უკანახენდელ თავ ემეში დაწო დაა, სახში დაწო. ჟან, შენ ჰოგო ფინ 

ემე იქნა შენბემ ჰოგო ფინ ემე, ადგილში სწევი? ჰემან დანაწოლ აღარ 

გომოდის ახირ შიგაით. პიგმაგ აწრნენ დაა, დრრთიანი ჟდევიან ნათესა- 

ევ, ტირიან. ახლო ნათესაევ ჰამეშა გორც ჟიან დაა. 

ექ წინასწარ ემ მეორე დღე ინახენ კდარს. სავორცე რამ აგრჟუევენ, 
ემეშჩიდიან. თუ არ აქოყ, ყიდლოვენ, მიდიან. ღჯუნე, რამ ამარაგევენ. 
სიპტა დღე ერ ცომ აკრონ. ლავაშ აკრონ. მეორე დღეაც ორ ცომ 

აკრონ. 

– ორ ცომ არ აკრრნა? 

– ორ ცომ აკრონ. 

მევღნი ეხლა მესამე დღე კდარს მარხენ. დამარხი დღეს დაა. ეხლა 

ე გრრც ნათესავევ ამბოენ, ჰა ვიცი, ჟან? ჩემ ნათესავს, მაგალითად, მი- 

საც ახალ კდარ აქ, ამბოვს: ჰა ვიცი, ფინ ხაბარ არ წოდუღო, კა ხაბარ 

წოუღ, ჰა ვიცი, თქუ, რუმ ეს ემაგ ქნილ, ეს ჟამრთელი! აი, თავიან 
ნათესაევს, ახლო ნათესაევს აბარევენ. 

ახლა უკანახენშ წასლაში ამბოენ: შენ ფეყ მოშნოვილ იქნეს, ბამბა- 

ზე დაწევ, ჰა ვიცი, ოჟახიბე კაი იქნეს, თოლ მაზღარ, ფეყ მაგარ გექო- 

ნას, ერცხო და ემჟურა ემე აშორას, ფინ დღე აშორას. დაა ეხლა კეპ- 
თევის საათ სამზე, სამი ნახვერზე ამის წესეგ კეჰთევ. 

სიპტა სანთლევ უდრვენ კდარზე. შუდ სანთელ... თექ სანთელ უმ 

იქნეს, ან ხუთ იქნეს, ან – შუდ. გორც ნათესავევს აზლევენ თექ-თექ, 

კდარსაც ველში აზლევენ სანთელ, უდოვენ. მოდევასუკან ახლა ბურ 

ვეჩენ. ლავაშ ვეჩენ. სამ ლავაშ მააქონ, საცერზე ემაგ დევენ, სამდეფა 

ამ კდარზე, მიცვალეულ კდარზე. ჭეჩენ სამ ლავაშ სამდეფა, ვჭეჩენ. აა- 

ქენ, მიდიან. ეხლა საათ ამ სამი ნახევარზეაც ღუნეი ასხმენ. ღუნე და- 

სხმა ასი, უმ, ერ დიდ მეჟმაშინ ემე დრვენ, ესტაქნევ დევენ, პურ დეევენ, 
ღუნეი დევენ, ჭორც დევენ. ბუთუმ კაცევს უსხმენ ღუნე. გარაქ ერ ეს- 
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თაქან ღუნეი დალივას, აცხოვნას, ერ ნაჯვეჩ პურ აიღას, პიწაიც – 

ჭორც. დაა ემან ემექნაშუკან აჰყუნენ კდარს, გაჰყუნენ. კდარს გაჰყუნენ, 

სიფტა დუაღ მიაჰქენ, კედე კდარ მიაქონ. ოთხ კაც იქერავს, მიაჰქონ. 

უკანა გარაქ ბუთუმა ფეყ ასწივას კდარსუკან, ემ კდარს, ჰემენ ემეშიაც 

წევს, სიპტა შინ კეჰთევ კდარ, მევღნი გომოჰყონენ, ერ საათ კარში, 

ლოგინზე დოვენ. 

დაა, კდარ ასწევასუკან ქუაი დროვენ კდარსუკან, ესრუან. ეს აის 

თქმას, უმ ერცხოში ემ ოჟახშ ემგე რამ ნუ იქნესაგ, დაა ფეყ ასწევენ, 

ამ რლუს აცილევს. აცილევასუკან ბრუნდევიან. ჩონთან დეკაცევ არ მი- 

დიან სამაროვანში, მარტო კაცევ მიჰყონენ. 
ეხლა ამათ დაბრუნევასუკან გრრც ნათესავევ. ემ ნათესავევს ბუ- 

თუმს ვჭელ უსმენ, აიგრ-იგრ. გულ აზლევენ დაა: ჰემგე რამ კეპთევაყ, 

ჰემგერამ იქნევაყ. დიდ კტრვაყ, პატრაი ჩევ, მა ოჟაღ ჰემაგ კეჰთევაყ. 

ჰეგ ადათი, ბუნე.. ღმერთი კანონი დაა, ჰა საქნელია? ემაგ გულ რამ 

აზლევენ, მოჰყონენ შინ, ჟდევიან დაა შორს ნათესაევ. კარში ჟდევიან. 

წინასწარ სუფრა არ იშლევ ჰალაქი. ხალყ ჟდევის მარაქაში, მარაქაში 
დაჟდომასუკან კედე სტოლ შლიან. სიპტა ესტაქნეე, ჰა ვიცი, ჭურქელ 

რამ ალაგევენ, მევღან სიპტა მარხულ შჩედიან, მარხულ საჭმელევ ალა- 

გევენ, მარხულზე ერდეფა უმ აცხოვნან, ახლა დაა, ზოგ კდარ ნიათ 

ჩის, ამბოვს: ჩემ ემეზე, დუაზე, სამ ესთაქან დაასხან, ხუთ ესთაქან, 

შუდ ესთაქან, ცხრა ესთაქან... ჰემაგ ასხმენ. 
ეხლა ე კაცევ სანამ დაჟდევიან, პირ იბანენ. პირ გარაქ წანასულ 

წყალზე დაიბანან. წანასულ წყალზე იბანენ, მიდიან, ჟდევიან. დაჟდომა- 
სუკან დაა, მარხულზე აცხოვნევენ. მოვღნი მოდის ჭორც. მარხულ არის 

კარტოფილ, ფაყლ, კიტრ. მრღნი მოდის ყოლ. მოღნი შქამენ და ვორც- 

ზე აცხოვნევენ. უკანახენში ჰამთონიც ემექნილ, ნიათ უქნი კდარს, ამ- 

თონ ემეშჩიდიან, ლევენ, უკანახენში აცხოვნევენ. 
ერ ოჟაღ, აღსაჰკალ თოჟაღში თუ არ არის, სხო ნათესავ აღსაჰ- 

ყალ უმ მოდის, კდარს აცხოვნევს. ამბოვს, ჰა ვიცი, კაი კაც ეყო, კა9 

ქალ ეყო, კაი ინსან ეყო დაა ემამ ჰაიც ჰალალოვა უყავით, რაც ზამათ 

დაგიყრიაყ, რა პატივ გიციაყ, მოსუხართ, გიჭამიაყ, გიცხოვნევიაყ -- ჰა- 

ლალოვა იქნეს! ბუთუმ ფეხზე დგევის, ჰალალოვა პჩედის, ჟდევიან, ამ 

ესთაქანსაც ლევენ დაა, დგევიან, მიდიან. ამათ დეკაცევ წასლასუკან 
სტოლ იქითაში ლაგდევის კაცევ, მაგალითად, დეკაცევ თუ არ გასულან 

ოზრითი, კაცევ ორღბეში დგევიან. ორღბეში დგევიან და ხედენ, რუმ 

დეკაცევ გომოდიანა, კედე დეკაცევ შინ შომოდიან ამ დაროზასთან ერ 
სკამ არის. სკამზე დევენ ერ ლანგარ. ლანგარშიაც კაცევ თეთრ დევენ, 

მის რაიც შეუზლიან. მაჟბურ არა: შენ ემთონ დადევხარ! – მის ყინმი- 

ნა ჩიხან დაა. დაა მეღნი ააქენ კაცევ მოდიან, ჟდევიან. კაცევბეც ჰემაგ. 
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სიპტა მარხულ იშლევ, მევღნი ემე სხლინ კეჰთევ. ემა შვამენ, 

მოვღნი ემე კეჰთევ დაა, ემ თეთრსაც, ჰაც დაგრუეულ, ემ კდარზე 
აჭმარევენ. წინასწარ თუ მაგალითად, ზროხა საყიდელა(დ) თეთრ დაჭმა- 

რეულ, თეთრ უსესხნი, ან რამამ, ჰაც არის, საყიდელა(დ) უსესხნი 
თეთრ, ამ დანაგრუებ თეთრს იმ ვალში აზლევს. 

მეორე დღე კეჰთევ ტაბლუა. კდრის მეორე დღე, მაგალითად, თუ 
მარხულ დღეს, არ კეჰთევ, ტაბლოვა არ შჩედიან. მაგალითად ქჟუმა 
დღეს, ოთხშაბათ დღეს, ორშაბათ დღეს ტაბლუა არ ჰჩედიან. სამშა- 

ბათ, ხუთშაბათ, შაბათ დღე ან კურია თუ მოდის, ტაბლუა პჩედიან. 
ტაბლუა აისი, რუმ იგონევენ კდარს. კდარს იგონევენ, მეორე დღე 

ტირიან, ჟიჟიმ შლიან, სამარიევზე მიდიანა? 
თანამოსაუბრე: მეორე დღე! 
– სამარიევზე მიდიან, იქ საკმელ ჰყრიან, მოდიან ექ ახლა, შინ ჟი- 

ჟიმ შლიან. ჟიჟიმ შლიან, ტირიან დაა. მოვღნი ქჟდევიან, საკმელ ჰყრი- 

ან. ჰარ ოჟაღ ტაბლაი მააქს. ტაბლა აისი რუმ – რაც შეუზლიან, 
ბუთუმრამ, სახში რაც შეუზლიან, აის მააქს, ტაბლაი კეპთევ. ემ ტაბ- 
ლაში შედის: ღუნეი, პურ, ჰა ვიცი, ჰევანუღ. 

თუ მარზოს, მარხულ მააქენ, თუ სხლინი – სხლინ მააქენ საჭმე- 

ლევ და ე ბუთუმრამს ალაგევენ სუფრაზე, შლიან, ერ დიდ სუფრაი 

კეჰთევ, ღუნეითი. ოჟახისიც კეჰთევის და ბიუთუმრამ, ჭორცი, ღუჯნეს, 

ჰა ვიცი. პური. პურ აკრონ, ლავაშ. ასას ლავაში. საკმელ ჰყრიან და 

იხსენევენ მეორე დღე. 
ერთიც კეჰთევ კდრის კურისთავ. კურის თავზეაც ჰემაგ ტირიან, 

ჟიჟიმ შლიან, სამარიევზე მიდიან, იქ ტირიან, მოვღნი მოდიან, შინ ქი- 

ჟიმ შლიან. ჟიჟიმ გაშლასუკან კედემ სტოლ შლიან, საკმელ ჰყრიან. სა- 
კმელ ჩანაყარ დიდ სუფრაი კეჰთევ. ჰამეშა ამ კდარიბე, მაგალითად, 
სუფრა, საკმელ ჩანაყარ სუფრა კეჰთევ. უგებმ კდარზე დანაყარ ფარ- 
ჩაითი სუფრა ჰკერენ, ამ სუფრაზე საკმელ ჰყრიან. 

ერთიც კეჰთევ ორმოც. ორმოცზეაც ჰემაგ მოდიან. სიპტა ემე, სა- 

მარიევზე მიდიან ხალხ, აი, ახლო ნათესაევ, მოვღნი მოდიან შინ კედემ 

საკმელ ჰყრიან ჰემაგ. 
ერთიც კეჰთევ წლისთავ დაა, ჩონთან. წლისთავზეც ჰემაგ სამარი- 

ევზეც მიდიან, დაა. წლისთავზე ამბოვენ: ჟან, შენ წილ დაიკარგა დაა, 
შენ და ემაგ. და ემაგ წელში ერდეფა მიდიან. სხო დღეოვევზე აღარ მი- 
დიან დაა. 

მეღნი ჩონთან ემე კეჰთევ. წლის თავზეაც ჰემაგ. ჩონთან დაზახნა 
არა, კდარზე. ემეზე, დღეოვევზე. თუთან ბეთ მიდიან. ამბოენ, მაგალი- 

თად, თავი დღეოვევზე ამბოენ: ემ დღე მასლევარ. საქნელი ე დღეოვა 
– ამაშინ მიდიან. დაა, ეს არის კდრი ემე ჩონთან. 
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ოთარაშვილი რაფილ, 88 წ. თიზირი, კახი. 

104. წინანდელ ცხოვრევაი 

წინანდელ ცხოვრევაი დიაღ ჩეთინ ეყო. გარაქ დეგეთესას, მეგეჯნას, 
დეგეთესას, მეგემკას, მევღან პურ გეჭამას. წაღან ბფთუმ ხალყს ერ 
დროზე პურ უთავდევოდაყ. მიდიოდნენ, ქეთხუდაევს ართომდნენ სეს- 
ხა(დ), ახლა ახალ პურს აზლევდნენ, იმათ ტილიან პურ სჭამდნენ, ახალ 
პურს აზლევდნენ, ზრლ დროზე ცხოვრებაი დიაღ ჩეთინ ეყო. ი ინსანს 

ვერ დაინახავდი კაბაი არ დაკერულეყოს ათგნი-ოცგნი. შარვალ. აიმაგ, 

ისერთ აიმაგ. ჰამა ეხლანდელ ზამანზე ერ ინსანს დაკერულოვაი რამ 

არ აქ. არც საკერეველ, არც რაამ. ზრლ დროზე ქალმან ეყო, იცომ- 

დნენ წინდაი დაგლეჟულ, თითევ ჩანდა. ეხლა სადაა ჰეგ?ი ბატინკაის, 

ერ აის. ეხლა ბუთუმ პურ ჭამენ, თეთრ პურ. არც მიწაი აქ, არც 
წყალ აქ, არც გუთან აქ. კოლხოზი ცხოვროვს. კაი სახლევ აშენევაის. 

ზოლ დროზე სამ ზმაი, ოთხ ზმაი სახლევს ვერ იშენევდა, როგორც ეხ- 

ლა სოფლელს აქ. ორ მართაბა სახლევ გაქეთევიაყ. ბუთუმს შეუზლიან 
რაამ გააქეთას. ზრლ დროზე სა ეყო სახლევ. კომლიან ეყო, ელექტრო- 

დენ არ ეყო, ისერ რამ არ ეყო. ეყო ოზუ ბალაჟაი და ყარნი გაბაჟაი 
ფილთა ბეურ დროზე ნავთიც არ ეყო. ცეცხლში იჟდნენ, ხორაგ ჭამ- 

დნენ ზროლ დროზე. ეხლანდელ ბახტავროვაის ბუთუმ. სა ეყო შენთუნ 

თიფლიზში სწავლოვაი. არ ეყო, მაგე რაამ. სურცხულ ეყო ზოგიერთი- 
ბე, ზოგიერთ კიდემ აიმაგ ეყო. 

105. ქურდოვა9ი 

ქურდოვაი წაღან ბეურ ეყო. ი ოჟახ არ ეყო რუმა ქურდ არ ქნი- 

ლეყოს. ქურდ არ ქნილეყოს, ქალ არ აზლევდნენ, ქურდოვალ არ ნა- 
ქნარს არ აზლევდნენ – ვაშკაც არავ ჰეგივ – ჰემჟურა რაამ. აი ვაშ- 

კაც ეყო წინ ე ბულუთევის მაქსიმაი ეყო პირანყ. ის არც ნაჩალნიკს, 

არც მილიციას თავ უდრეკავდა, არც რაამ. გადიოდა, თავისუფლა(დ) 

ეტარეოდა. განთქმულ ეყო, როგორც ერ ვაშკაც. ჰარ დროზე იმას ვერ 

ეზახოდნენ. ერ დროზე მოსულ, მოსულ სახლ დააზებნელა. პა, უთქომ: 

ბეშაჩილან აქ მაგა სამ განავარდნ, მოდიან. თუთანავ კარ აღევს, უკან 

ჰყუდევს. მოდიან რაი ეზებიან, რაი ეზებიან – ჰა აყარ, ჰა ისერთ, ვერ 

პოულოვენ. კარსუკან დაუდევი, კარიც ღიას დაა, აი იციხარ შენ რაი 

არის, რაი არ არის. იმითავ მეეკლაყ, ისიც პირდაპირ აარ. ხოშ-ბეშ ჩი- 

დიან, როგორც დოსტევ ის იგრ, წასლაში უკანი რსროვნაყ, მეეკლაყ. 
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წესი(თ) ვაშკაც ინსანს გარაქ პირდაპირ. ვაშკაც ინსან აისიც. კეჰტევო- 

დაყ ემჟურა ვაშკაცევ, მე როგორც გამიგი. ერთ ემეს ჩიდის დაა, გზაი 

უკრენ, სამ ინსან ერ ინსანს გზა უკრავს. ჰა, თერფანმა აღირევენ თო- 
ფევს. ჰა, ამბოვს, მე დიაღ მამკალით, უკანი მანასულ მილიციაი, ნაიბ 

რაამს რაი ებნევითა. უკან შახედნაში ავლის ამათ ე ორიც მიიხორწევ. 

ის უკანაყ შანაქროტ ეს თოსრუს. ეს ამბოვს, ვაშკაცი გონოვს, ჰო საათ 

რამს. კეჰტევის ჰემჟურა რაამ. 

106. ხვნა-თესვა 

გუთანზე იმ თავი(თ) დგეოდნენ, ფაიზხზე ვნავდნენ, თესავდნენ. აი 

დიდ საყდარზე გასლუნჟაღ, ოცდაორ ნოემბრამდინ გარაქ შენ უმ დეგე- 

თესას, მეგერწყას. ქერს უკანახენში თესავდნენ. პურს მალე თესავდნენ. 
სენტიაბრის, კაკისთავში, ათში რაამში აყოლევდნენ. ჰამა ყარასაგში პა- 

ტა გუან თესავდნენ, ოქტომბერში, ნოემბერში. გუთან კინის კეჰტევოდა. 

შიგ ამბავდნენ სამ წყულ ულაყ. წინ ვარევ კეპტევ, უკანი კამეჩევ. ერთ 
ჩარგალზე ჟდეოდა ლაფ წინ, ერთიც "უკანი(თ) გუთანს იჭერავდა, 

ჰაიდა ორდა! – აბრუნევდნენ. 

– მოკნაში სიმღერაი, ლექს რაამ არ ამბოვდნენა? 

– არ, მე ვერ გამიგი. ზოგ ყმაწულ თავიბე ღუღუნევდა, მე ვერ 
გამიგი. ჰეგ არა ლექს. 

იშ-იშ-იშ! წინ ვარ თავის-თავზე დაჩეულეყო, გასლაში ბრუნდევგო- 
და, ახლა იმიან კოლში მიდიოდა. 

(..) ის განთქმულ ეყო მაგაზე, მაგ საქმეზე ერთხელითავ იცოდნენ 

ეს ემჟურა საქმეისავ. ჰემენ დეკაც ხოშ აქონდა, მიდიოდა. აარ, ხოშ არ 
აქ – ველ ვერ ახლევდნენ. ზოგ ქადევდა, ზოგ ინსან. ჰამა ჩონ ჰარ ინ- 

სან ერ ქალ, ან დეკაც ჟუღაბ რო ოტყუ, შენთავ მააკლევარ, იმასაც 

ეშნიანდა. ჰემ დროზე ინსან ვაშკაც ეყო იოლდაშოვაზე რამზე. ჰემ 

ხასიათზე კაი არ ეყო, ბოზოვალ აქონდა. . 

107. ყოლან ვასილაილ პაჰყისაბ 

ერთიც აი დეკაც ავსი წყალ, მოდის. ალ მანასულ დროზე ჰაბე შენ 
გოზაური ფახ გატყრო. ქუა ოსრუს ვეჩავს დაა, ბუთუმ დეკაცი გო- 

ზაურს. 

ყოლან ვასილაი ჰაჰყისაბ ყოვ, დამისმინ. 

– ე ლამაზა თურმე, პეგ, დეიდა, შენ მოჰყევ, პალა. ეგ თურმე ჩემ 

ბებრაი გოზაჟრ ვერ კეჩავს ყოფილ აღაშირინაი ეშნიან ყოფილ. ჰეგ 

მოჰყევ, პალა, შენ თუთან. 

ჩემ დედალ მოჰყონავს აღაშირინაი ჩემ დროზე. წაღან დროზეაც 
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კაი ლამაზ ტანსმუზ კეჰტევოდა. არხლუღ. არხლუღ კეჰპტევოდა ლამა- 

ზა. ამბოვდა, შინაც უთქომ, ყოლანევი ვასილაი კეჰტევ. ე დეკაცევს შენ 

თუ შაპხედ, ჩემნი ფინ კაც არაავ. მააკლევარ შენთავავ. ჰეჩ ვერ ხედავ- 

და, პეჩ. ერთიც ა5 კოსინთ, პი კოსინთ. ჰე, კოსის ჩეებარავ, ჩემ დეკაც 

კალოში წაასლელიავ, მენავში წაასლელიავ, შენ თქუავ – ყულანევი ვა- 

სილამ შმამზრახა. შენთავ აკაფსევართავ. 

ჰეჩრაამ. ჰე ორ ოჟახი ხალყს ვერ ემეი ჩიდიოდა, ვერ ყრვოდა, თუ 

არ ე ბულუთევი ქალევ მიდიოდნენ, უვეჩავდა გოზაურ, უვდევოდაყ. ერ 
ფინ კაც ეყო, ერ ფინ კაც ეყო, ღმერთო შენ. ექაითი ემ ჟიღირ გამნა- 

სულსაც უჭეჩავდა, იქილთი ჰემაგ განავარსაც. ოგ ემესთანი, იდაარასთანი 

წყალ. წაღან დროზე ბულაღ არ ეყო, ერ ბულაღ ეყო ჰემანდ თავში. ჰე- 
მანდ გრუვდევოდნენ, დეკაცევ ეზახოდნენ ერთმანეთითავ. ვასილაი ში- 

ში(თ) მიდიოდნენ. ბუთუმს უვდევოდა, ჟააბ აზლევდა. ჰემგე ფინ კაც 

ეკო. 
– პათაარ მოკლესა. პეგიც ილაპარიკალა/9 

– ის რა ემეი ქნეს, რა მოგტრიალეს, რა მოგტრიალეს, ოვ, მინი- 

ლიფევი სახლში. კიდე ყონაღლულ კეჰტევ. აჟდონონ სპეციალურა აიმაგ 
აინას წინ. ამბოვს, შენ ექ დაჟ! მე ექ დავჟდე, შენ ექ დაჟ! აინი პირ- 

დაპირ მაახოდრთოველა მიზანში აჟდონონ. თავში ვერ ვარდევ. ლამაზა 

ყბაში ტოლმაი ჰერამჩუღ დაპჩომოდავ. გმა იყონესავ, წა იყონესავ. იქ კი- 

დევ შიგ გაშლესავ, აალაგესავ სისხლ. გაშლეს ეი, სტოლ ემეი, ყონაღ- 

ლუღ გაწრიალდავ. ამჟურა ფინ კაც ყოფილ. წაიყონეს დამარხეს მეორე 

დღე. 

იმ ემეში უწევდა, ემურჟანუში დეკაცევთან. იქ დეკაცევთან ემურ- 
ჟაანუში აწრიალევდაყ. ჰემჟურ კაც ეყო. 

108. ახალ წელ 

ახალ წელს იწყოვდნენ, სიპტა ერ დიიდ ქოთუქ შააქონდნენ, ფეჩევ 

არ ეყო წაღან. ეყო მინც ვაშკაც კაც ეყო, იმას აქონდა. ჰამმა ცეცხლ 

ეყო. შააქონდნენ, კაი დუდრუან შიშას შააქდნენ. ჰალა, მე ავალი, შა- 

ნაღევ ვერ ვიცივარ. ზროხაითი შააქონ ყოფილ უწინდელ სახლევში. 

ქოთუქს გმაათრევდნენავ, უღელი ექ შიგ უქინევდნენ კარს, შააქონდნე- 
ნავ. ქოთუქს შუაზე, სახლი შუაზე დევდნენავ. მე ის არ დამინახი. ჩონ, 
ჩემ მამაი შმააქდაყ ერ დიდ ქოთუქს, დევდაყ. ახალ წლი ემეისავ, ზა- 

კუნიავ. მევღნი ვგოკეთევდით ხალვას, გოზინაყს, მეორე დღე დავაწყოვ- 

დით კორთეში ლამაზა. დგეოდნენ, გადიოდნენ კარში ერთ-ერთ წყალ 

მააქდნენ. იმაშინ შიშას არ შმააქდნენ. წყალ მააქდნენ. ახალ წლუას 

მუაქ, კაი პური მოსავალს მუაქ, კაი პარკი მოსავალს მუაქ, კაი თხი- 

ლევს მუაქ, კაი დილიგ-დარამათს მუაქ. ამ წყალთან ერთა ისიც ხოშ- 
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კელდი! – საღოლ! აი ლოცი-ლოცი(თ) შმოჰყონავდნენ კაცს. წყალ მა- 

ნაღევ კაცს. ეს სადაა ეხლა ემჟურ რამევ? 

ჰეჩრაამ. მევღნი გაჰშლიდნენ სუფრას დაალაგეგდნენ ჰალვაი-მალ- 

ვას, შეჰჭამდნენ. ამმა სხოგან წასლაი დიაღ ჩეთინ ეყო. ახალ წლოვი 

დღე არ მიდიოდნენ. არ მააშნდევ კაცსავ. მეორე დღე მიდიოდნენ მე- 
ზობლევისა. ეხლა თაფაუთ არა. ჰემჟურა ახალწლოვაი ეყო. 

– გაგზავნალ ეყუა? 

– გაგზავნაი იცოდნენ, პარჟურა რაამ ჩააყ0როლოყნონ მიაცე- 

მელოყნონ. ღუნეი კუჭულადან ბაშლამა: ახალ წლი წილიავ. ჰალვაი 

გაიქეთევია, ფლავ გაიქეთევია, ჰა ვიცი, ტოლმაი გაიქეთევია. ჭუჭნაგუ- 
რიან ფლავ ოქეთევდნენყ. სატუნეიან ფლავ ოქეთევდნენ, გზავნიდნენ. ეხ- 

ლა დაანება. 

109. კობალაი 

კობალას იმიან სოფელ ყოფილ, აზნაურ, ზოლ საქართველოის. აზ- 

ნაურ ალმაზე.. ბეგ ყოფილ აზნაურელ, აიმაზეაც აზნაურ დავზახნიაყ. 

ჰამა ქმოითიან ერცხო ღელეი(ც) არის, საკან ამბოვენ. იმიან ერ კაც 

ყოფილ, ქეთხუდა კაც, დიდ საკან ჰქონი. ამ საკნი სახელ შიგ პურ რა- 

ამ ყრიდნენ. აი მინდორში. ჰე კობალაი ვერ ვიცივარ, საითი ქნილა სა- 

ხელ. 

კობალაი წყოტავდნენ. დანაგუბევ ადგილში მევღანი იჭერდნენ, ვერ 
ვიც, კალმახია, რაისა მაი სახელ, მე ვერ ვიც. 

110. ვასტანია 

ვასტანია ჩმოწოლაში პატრაი ყოფივარ, სამ წლის. ჩემ დედაი ამ- 

ბოვდა, ეყონაყავ, დეკაცევიც ეყნრნავ ჩემთან. ამ ასკარში დაა, ასკრით 

ხალყ. ჩემ დედაი ლაპარიკოვდაყ, ეყონაყ ჩემთავ: აღარ მაზლევდნენავ. 

– ჩონავ მივყონთ ამასაგ –– დეკაცევს. გასტრონავდნენავ, რა სჩიდიოდნე- 

ნავ. მივდიოდი: მემეცით! ამბოვდავ: ჩონ მივყონთ ყმაწულს. კიდე ჰეჩრა- 

ამ ერ აღაშირინამ გმაართოყავ ზულუმი. მიგყონდნენავ. ალიმაშინბეთ 

კაიგორა ვერ ვიცივარ ჩემ დედაი ლაპარიკოვდაყ. წეველითავ ჰიგე ბუ- 

ლაღზე ინარევი ბულაღზე. წეველითავ, კედე წყალ ავავსით, გმეველი- 
თავ. ნოხომ, აი ხალყ, ხალყ. ხალყ, ურუს დეკაც-კაც შენ უტუავ, 

ჟინჭრლის პირანყ მოდის. გმეველითავ ე ყამარაი ორღბი ექაითი ემაგ. 

ნოხომ, ამათ თოზოიც სავსეის. ექაი გდეველით, წეველითავ ემეში, ჩონ 

ოზოში დაა, პე წიწიკონ რზოითი. ჩონ ოზოი სავსეის. კედე ემეისავ, 

286



პურ დროგეკრაგ, აღაშირინა რამ წასლოყნონავ, კაკი ბოლოზე ჩალთუქ 

თესავდნენაგ. გმაიღესავ წრლაი კოჭოპბ. პურ აიმაგ ყუჟაღ-ყუჟაღ 

გმალიღესავ. დოიჭირივ სამ პურ, ნაარამაში ჩოვდევივ. მეთქიავ, შერ მა- 

ასლენი კაცევ. ალ ვარცლ ბითავ გაათავესავ. პურ აქონდაყავ, არ უნ- 

დოდაყავ ის ჭმაი. შადგესავ ერ დიიდ, ორ ყულფევიან ქობივ ტაჩკაზე. 
ქობევ შადგესავ. ტაჩკაითი ეტარეოდნენავ. შიქმელს ტაჩკაზეავ აქეთევ- 

დნენაგ, ტაჩკაიზხზედაითი ყოფავდნენავ. იმ კოსკინ როზოშიაც გააქეთესავ, 

აქაც გააქეთესავ. ჰა ეხლა ჩმოიღო თქმაშიავ დაირეკავ ბუსაათ, ჰალა. 

უგე ფლავ მოვქციესავ ზოგ ჭურქელში, ზოგ კლიონკა რაამზე მოექციე- 
სავ გაავ, წოვდნენავ, მაშ! 

– პაბე მოსლოყნენა პე ურუხევ? 

– ლეკევ აწუხევდნენ. ზაქათალაში ორმოი მოვთხრიაყ, უთქომყ... 
ექაითი ამბოვენ, ჩონ ჩააყრელა თხრიან ლეკევ. აქათი ხაბარ მიდის რუ- 
სეთში, აი ასკარ ბითაავ მოის, ჰაი მისაც მეეთხრა, ორმოში აიქ ჩა- 

ყრეს. 

– მართლა მეეთხრაყა ორმოი ჩონ ჩააყრელა? 

– მა რაი, გო! – მეეთხრაყ. ერ კურია ასკარ შაინახეს, აიმაქ გა- 

დიოდა-ჩმოდიოდავ. ემეი ჟაგევ დეეყრაყ ზედ. მა! 

– კიდე ურუხევმა დაგიხწივეს უფა? 
– ურუსევმა გაწყუტეს ლეკევ. 
ჟინქოლაი ჰათაარ იქნევა, ჟინჭოლაი ბუდეი ჰათაარ მაიშლევა – 

აიმაგ მოშლილეყო, მოდიოდა. ჩემ დედაი ამბოვდა. 

მევღნი ერცხო მე, ემეი ვასტანიაი ქნაში მე ქალ ვიყავ დაა. აიმა- 

შინაც ლეკევ აფეყეულოყნონ არა გო?! – ბელაქნელევ რაამევ, ზაქათ- 

ლელევ. ულუსითი მოგდნენ ემეი შაარაი სახლ გზი პირში ეყო, ბოლო- 

ზე. 

ე – ვგურაა: ჩონ გოიმარჟუთავ. ჰენგილავე დოვგვვოცითავ ჩონ 

გოიმარჟითაავ. წავდნენ ამ ემესთან ზრლ ბალნიცაი არის, ახირ აიქ არ 

გეეწივნაყ საყდარ წინ დაიწყო პულმეტ. ეს მეორე ვასტანიაის. აი ლე- 

კევ სა წააზრომელ, ზოგ მალაღისყენ გდაიხორწა, ზოგ აიქაილთი 

გდა იხორწა, ზოგ უკანაყ დაბრუნდა. მოუდნენ, ურუსევ შმოუდნენ. იკი- 

თხავდნენ ჰენგილავ ხარ თუ ურუს (ლეკ). კარდაკარ ეტარეოდნენ. აიქ 

ჟღლიდნენ ლეკს, კლავდნენ. 
ეხლა მადლოვაი ღმერთს, ორმოც წელ ათიეულ არა დაავა რამ. 

იგმაგ კეჰტევოდა. 
ჩემ მოგონევასუკან არ გათხუეულან ლეკევთან ქალევ. 

– იგრევ გაწუხევდნენა? 
–- ჩონ არ. ჩონ ჰე დავაი ქნაში ლეკევ გოწუხევდნენ მაგრა დაავაი 

ქნაში. 

287



– ჰაი გექცეოდნენა? 
– ჩონიავ ექაუროვაი, ჩონიავ მიწა-წყალ ჩონიავ. თქონ წაითავ, სა- 

დაც გინდაყავ. 

ურუსმა შოგინახა ჩონ ეექ, ჩონთავ ამააჟეჟელთოყნონ, მაშ, ამააჟე- 

ჟელროყნრნს მიგყონდნენნ ყანიღშია. შენ ბებრა რაამ გდმო- 

ხორწნულოკნონ. 

– პათაარ ქნილა პეგ მოპყრვ პალა? 

– წაღან სრომოხევ ბეურ ეყო. აი სებეტუიც სომოხ ეყო, შენ დე- 

დაი. ალ ნოხას ექეთიან ჰაისა? – სებეტუი. კედე? 

– შენ ბებრამ ჩემთან ილაპარიკა ერდეფა. შინ შადიოდნენაე, 

ვოცავდნენავ შიგ. სომხროვ მიიხორწევოდნენავ. ერდეფა აყარზე გეველი- 

თავ, ბალახში შავზორითაგ, გმოვდნენავ, ვერ გუპოვნესავ, ჩმოვდნენავ. 

იმათ ჩმოსლაშიავ ჩონ ყოლაითი ჩმეველითავ, გდმოიხორწითაევ აქატყენ. 

ერ პატარზლევ ეყუავ, ერ ემეი ეყუავ, ერ აწუხევდნენავ აპლაირაღ. 
ვოცავდნენავ. ექალ კაკისთავში დუნუ დეკაც არის მარგალიტაი. ჩემ ბი- 

ზაი ეყო მენადირეი, აღაშისინაი – მოვდა ჩემ ზალას ეზახდა: ხანუმ, – 

თქო, – ერ რამ დოინახ, – თქო, – ის ჩემ მოკდომინჟაღ გული არ 

გოვ, – თქო. 

– აი, თქო? 

თქო, იგემ კალიევზე ყმაწულ დეეგდაყ, თქო. 
– აბე არ მაიყონივ?. 

გდახორწნაში აქთონ ფალაქათ ქნილან, დავგდიაყ ვეღარ წავყონიაყ 

სთომხრთოვ. ჰიგე დეკაცმა თქო, ჩემ ყმაწულ ეყუავ, ჰიგე ემემ. ორ-სამდეფა- 

აც ცუცქულ წინ ულაპარიკნი ჩემბე. ტყიმლი ჩიჩაქივ დეეყეჩაყავ, დეეყ- 
რაყავ, დეეჟდუნეყავ კალიევზეავ. ის არ გოვ ჩემ მოკდომინჟაღ გულიავ. 
ნადიროვან წასულ ყოფილ. 

სომხრე მაგრა ჭოცავდნენ. სომხრვს თათრევ ვოცავდნენ. 

111, ჭია (აბრეშუმი) 

ზოგ ოცდახუთამდინ დააცახელ ჩიდიოდა, ასწროვდა, ზოგ თრი ჩი- 

დიოდა ემეს ჩიდიოდა, ჩეოდა დაა. ახლა ზოგ თავ-ფეყ ყიდლოვდა, ზოგ 
ყოჩ ყიდლოვდა. მისაც ბეურ აქონდა, კლავდა ნადიი ჩიდიოდა, ზოგიც 
პატა ცოტაის თავ-ფეყ რაამ ყიდლოვდა ემეს ჩიდიოდა. 

სიპტა კუწავ წრულა ყაიჩიითი უყრი, მევღნი ალა პიწა გაზრდაში 
წალდი(თ) კუწავდი. მესამელ ქნაში დაა ემეი ვოზლევდი, ხრალ. ხრალზე 

კაი კეჰტევა, ეტარევაყ.. ამმა კუკურზე იბნიდევ, ეშაქივი(თ) რამ კეპ- 
ტევ, ჭიალ. ხრალზე ეგ გადის ეტარევ თავიბე. ხუთკიბე გმოსლაში დაა, 
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ლაფ კაი დიდრუან ხრალ უყრავდნენ. 

ნაზირ ყრიდნენ ცახს აცალკიევდნენ ნაზირ ყრიდნენ. კიდე ნადიი 

ჩიდიოდნენ. ყიდლოვდნენ ბაზრი(თ), ჰა ვიცი, კაი9ი-კაი რაამევს არჩევ- 

დნენ. ზოგ, მისაც ყუა აქონდა, ყოჩ ყიდლოვდა, მისაც არ აქონდა, თავ- 

ფეყ ყიდლოვდა. დღე ამისაი არჩევდნენ, ხუალ იმისაი არჩევდნენ, ემაგ. 

ერ ინსნი დანარჩევ რაამ კი არა ჰეგ. დიაღ ჟეფაის პარკ დარჩევაი ჰე- 

მაგ. 

112. პურ დაკრაი 

საღმოზე აკეთევენ ხაშს. მეორე დღე წყალ დგმენ, ცომი წყალ. ლა- 

მაზა ფქულ ცრიან ამ ხაშზე. ლამაზა წყალს აგრილევენ პათაარაც სა- 

პიროის, აიმაგ ზელენ. ჰერ დეკაცი ველს კიდი, თუ მალე ფუვდევ – 
მალე უნთევს, თუ გუან ფუვდევ – გჟან უნთევს თორნეს. აკრავს ლამა- 

ზა. თორნეს უნთევს, წოვს, უჩხრეკავს შუაზე. მევღნი ემეს ჩიის აკრავს. 

სიპტა ლავაშ აკრავს, ნოხო, კალ ყარალითაავ? კალ ყარალი – კიდე 

პურს აკრავს. 

ჰოვ, ხაჩსაც ვოკეთევდით, ცომსაც ვოკეთებდით ხაჩ. ხაჩ ვუკეთევ- 

დით. საღმოზე ხაჩსაც ვოკეთევდით ხაშზე. ცომ მოზოლაშიაც ხაჩ ვოკე- 

თევდით. 

– შაპარში ჰებე მიიხორწევიანა ჟეილოვაი? 

– ჟეილევს ვერ დოვნახიაყ კაი დღეევ. ჰიგმიბე მიიხორწევიან. 

ჰ - ე. ი. ადრე კაი დღევ ეყო პუა? სიპტა ეხე იგი, დაიდა კაი ეყო 

ა? 

” – სადა? 

– სიპტა დროი კაი ეყუა. იგმაზე არ მიდიოდნენა ჟეილევ ქალაქ- 

ში. 

– სიპტა ვერ იცოდნენ თიფლიზ საითყენაავ. ეხლა ნახვერ თო 

ზლივ მიდიოდნენ, ნახვერ თო ზლივ მოდიოდნენ კაკში. ემეზე შაჟ ეხლა, 

რვაისა, ცხრაისა – ორზე, სამზე თიფლიზში ხარ. 

ზოალ დროზე ერ ნაჩალნიკ ეყო ერ იხბაშიი ეყო. ეხლა კაკ 

საჟუსეის იდარაითი. 

გუთანზე იჟდნენ ყმაწულ ორღბეში ქათამ დააკლელ ინსან არ ეყო, 

ორღბეში. ზოგ ჩალთუქში მიდიოდა, ზოგ გუთანზე მიდიოდა. სოფელში 

ყმაწულს არ უშომდნენ გუთანზე აჟდორონავდნენ მიჰყონავდნენ. ეხლა კა- 

ცევ ეტარევიან ქუასთან თმაშოვენ ორღბეში. 

ქათამ დააკლელ ინსან ვერ პოვნოვდით. კაცევიც შინ არ ოყნენ. 

– ხა რყნონა კაცეე? 

– ჩალთუქში, ზოგ ბაღჩეი მააღელა მიდიოდა, ზოგ ჩალოუქში მი- 
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დიოდა, ზოგს ემეი ჩიდიოდა, გუთან ვნავდა. ეხლანდელევ ყმაწულევ 

ბახტავარნი. 

– პაბია? 
– ფიხ არ ჭრიან, შიშაი არ ყრიან. პურ არ მააქენ, პურ არ 

აკრონ. 

თევზმა თქუავ ზეიპირზე მოგდ კდოვივ, შიგ ჩოვდ ვიყჩრვივ წყალ- 

შიავ – პეგ. 

“სილქა გუჟლუ ოლსა, რხი ყაბი სინარაავ.” 

მინც ვარდევ, ჩემ შულ არის ეხლა ნევაი. ჩავარდნილ რაიც ჩიის 

თავიბე ჩიის თავიბე ჩიის. სხუბე აიმწორ რაამ არაი. სხოს უხარიან. 

_ “ზმარ რაქთონ ემელ იქნევაგ, ზალიან იქნევავ, თავი ყაბსავ ჭეჩავ- 

სავ”. – იცოდა დაბერეულ დეკაც ეყო. ეგე მისალე3ვ იცოდა, ნაქნაარ 
რამ არ ეყო. 

ქესიბ თუ ხარ, მოკლეი საქნელი ვერღან. თუ ქეთხუდაი ხარ, ფეყე- 

ვიაც გაასლელი ვერღან. პეგ ცხადი! ქესიბ პატა მოკლეი კრავს, ფარჩაი 

ცოტაი წოუდესავგ. ვერღანა ბახუფაავ , აიაღი უზათი. 

113. ვერღან (საბანი) 

ერ ფაპჩა ი ყოფილ ვერღან აკერინევს ყოფილ ბუთუმს. ქელლაი 

ქრის ყოფილ. აი ვერღან გა მოკლეი კეპტევ, გა გზელ. გა მოკლეი კეჰ- 
ტევ, გა გზელ. ჰა, ერ დერზიი პომოშნიკ ქაჩალ. ამბოვს: მე შოვკერავ 

მაგა. შოვკერავ – წაუდავ, შაკერაავ ვერღანივ. პატა მოკლეილ ქნავ. 

ფაჰჩამ გმა იწოდავ ემე9ვ, სავრეი, დაპკრავ ფეყევში: “ქოფოოღლი ვერ- 

ღანა ბახუფ აჰაღ უზათივ. – ფაჰჩას. ფაპჩამ დაა, ვეღარ მოჰჭრავ 

ქელლაი. 

ნადირაშვილი დიანოზ 70 წ. თიზირი, კახი 

114. გიორგობა 

– ჩართი? 

ზოლ დროზე მე პატრაი ვეყავ. წმინდა გიორგი საფლავი დღეოვა. 

ეყო. დიდ საყდარ მივდიოდით. მაშინ ტეხნიკაი არ ეყო – ურმევით. 

ურმი ქარავან გაწაფულეყო ემ ჩეილაღსუკან, მიდიოდა. წეგელით წოო- 
რა დიდ საყდარზე. დიდ საყდარზე ამ დღე მაგრა ვიქეიფით. ვიქეიფით 

თქმაშ, მე პატრა ბავშ ვეყავ, მე ქეიფის რა გამეგევა რუმ? მამაჩემ, დე- 

დაჩემ, ჰა ვიცი, სხროვ ბევრ ქეიფოვა ეყო. სხვათა შორის, წაღან დროზე 

დიდ საყდარზე ცოტა ყალმაყალიც კეჰთეოდა. წაკიდნა, ჰა ვიცი, ერ- 

თმეთიბე დაკრას. ჩონთან მეზობლა ბინა აქონდაყ, ჩამოსულ თოჰფაღე- 
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ლევ თრყნენ. ერ გადაი სახელ, ჰამან ჩონ ნაცნობ გადი სახელ ეყო სა- 

ნდრო. თურმე იმა ჰყოლი დანიშნულ მარო ნათქომ ქალ. ეხლა შუა- 
დღეი რო იქნა, სადილევი შემდეგ პურ რამ ქჭმი შემდეგ, გაყიზღინდა 

ხალხ. ნაღარ-ზურნაილ იკრრის, შიპროვენ. 

თურმე ნუ იტყუ, ემ სანდროი ნიშანუილ, მაროი, შიპროვს და ერ 

ახალგაზდა ბიჭიც შორსაითი ფეყი წორროვზე დამდგარ ემაგ მაღლითი 

კისერ ავსწევი, შჭრთტავს ე მარო შიპროვას: ნოხო, პათარ შიპროვს? 

– მოსწონევი დაა, ერთხელითავ. და ვიღაც ემ სანდრო ამხანაგევის 

ერთ-ერთ, იოლდაშევის ერთ წავ, ეტყუს: 
შენ ხედავა, გადა, ოოვგი ბაცაი შენ ნიშანუს ჰქროტავს, პათარ 

შიპროვსავ? 

ემ გადასა(ც) ჟაჟრ მოვ, და ჰეჩრამ ვმაი რამ არ დააზრონ 

გაუდა დრო, კარგა ხან. საღმოი ხან და ურმევ შაამბელ ვიქენით. ურ- 

მევ შაამბეს ხალღ, დასხდნენ ზედ დაა მოდიან. 
მამაჩემ მაგარ მოქეიფე კაც ეყო, სხვათა შორის, საქართველოით 

მანასულ ეყო, აქ ჩასახლეული. ის ემე ჭოტორით ეყო. მე ურემზე ჟი- 

გარ, დედაჩემი, ჩემ მამაი, ველში კუპულაითი – იმაშინ კუვჭულაევ 
ოყნონ დაა, უჭერი ურემს წინ. ჩეილაღში რო გემეველით, ჰამან ე სა- 

ნდრო ნათქომ გადაი მოვდა, ჩემ მამას დეეწივა. თქო: გამარჟოვათ! 

–- გაგიმარჟოთ! 

ჰემამ მამაჩემსაც ჩრვა აქონდა: თუ სახშიაც მოჟუდოდა ვინმე სტუ- 

მარი, პმაი ქნაში ჯერ ხელადას იჭერდაყ, ემაგ უკან გადიოდა, ველ ჩა- 

მაართომდა, თუ საჭირო კაც იყო, ჭელი პირდაპირ მოჰყონდაყ შინაყ, 

თუ არა და ჭელადას მიაწდუდა, ამბოვდა: ეს გომოცალ, კედე სათქმელ 

ჰოდა, ემამ კუჭულაი მისცა, თურმე ემათ: ერ დალივ, ალა, ერ! 
დალივა ემამ, თქო: ამღამ, –– თქო, – მემზანაგი ჩემ, ხუალ ქორწი- 

ლი, ამაღამ, თქო, – შენ თუ ქორწილში არ მეხოლ, მე შენგნი ლაფ 

მაგრა მეწყინევ. 

ეხლა ლაპარიკოვენ ესენ, თან ფეყი(თ) მიდიან. ამ დროზე ერთიც ე 
კაციც, ჰალა ემე მანასულისიც, ჰათარ იქნა, მოუდნენ კედემ ამხანაგებ- 
მა, თავი იოლდაშევმა თავი იოლდაშევმა ყურში რაღაცა ჩაპჩურჩულეს 

– ერთი ხანქლევ დატრიალდა! დატრიალდა ხანელევ მე პატრალი ვარ 

ამაშინ, ზედაითი ჩემ მამაი გაირბინა ზედ. 

– ჰა, გადა, არ იქნევ, ჰა, გადა, დააყენ ჭელ. ჰა, გადა, დააყენ! – 

მის დააყენევ? ხანჟლი ვაფა-ვაფა ჩომოკაფა. ჰამან ოგე შანახენ გადაი9, 

თითი წრრთოვზე რო იდგა, ხედავდა თავი ნიშანნუს, მაროს. 

– ჰაბეთუმ შეეხენას მაგა?! 
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საღმოზე ქორწილ იწყევის. ჰეჩრამ, ეს ჩომოკაფეს... აქ კედემ და- 
გრუვდა ხალღ, მილიცია-პოლიცია. ჭელ-ფეყ შაჟკრეს ემა, სანდროს – 
წოორა ემეშ, ციხეში! ქორწილიც აემაგ წავდა ემეი. 

ორ დღი წაღან მაგრა ემ სარწმუნოევი დღეოვებზე ემე შულუღ 
ნაქნარ ინსან თავი სანახელ ინსან დიდ ზუმურ ეყო, დიდ ზუმურ. აცი- 

ლევდნენ კატორღაშ. ემესაც გედარ-გელმაზ ეზახოდნენ. გედარ-გელმაზ. 

ორ დღი შემდეგ სუდ იქნა. ეხლა, მამაჩემიც აქ რო გრრც ყოფი- 

ლი, ესეც დაუხახეს. სხვათა შორის, დედაჩემიც თურმე წაუჟდა: ნოხო, 

რაი კეჰთევ, იმი სუდ – ახალ ქორწილ საქნელ გადაი, ჰა ვიცი, დანიშ- 

ნულ ემეი სუდ. დაა ექ სუდმა მივსაჟა ამა ასეთ თქმულევით გედარ- 

გელმაზშ წასულაი. ესე იგი, წამსლოლ აღარ ბრუნდევ იქიითი. ისეთ 

ადგილში ასახლევნენ დაა, ვეღარ ბრუნდეოდა იქიითი. დავროტაი ასეთ 

არ გომოუჟცხადეს, ნუ მიესაჟა გედარ-გელმაზ, ესე იგი, მუდმივ კატორ- 

ღაი, ამ მუშულულ. 
კაც ემ გააცილეველ დროზე გომოუდა ქალ დაა, უკვე პირზე გო- 

მოუდა. იმაშინ პირზე რამ გომოსლა არ ეყო, ქალ იმალეოდაყ ჰპამეშა. 

ემეზგნი ემ იმის დაიწყოვს, იქ, მღერაი: 

ჟან, სანდრო, ამან, სანდრო, მეც წამიყონო, შენთან! 

ეხლა ბრუნდევ ამე, ებნევ ის ბიჭ, სანდრო: 

ამან, მარო, გულის მარო, 

ვერ წაგიყონავ ჩემთან. 

გედარ-გელმაზში მივდივარ, 

არ წაგიყონავ ჩემთან. 

ჰემაგ ბევრ ეხლა სიტყვევ, მე აღარ მახსოვს მაგი, დიდ სიმღერა 

ეყო, ასეთ. მე იმა ეხლაც (წდილოვარ, ვამბოვ, ერ პოემასაღით რაღა- 
ცაი დაჰწეროავ, ჰალაქი ვერ ამიწყუ. 

ჰოდა, ემ სიმღერაითი ე კაც, რამოდენიმე სიმღერი შემდეგ ემ კაც 
ლამაზა, ჭელ-ფეყ შებორკილ, გააცილეს, გა, წავდა –- ჰალაც მოდის! 

ქალიც, წლი.. წელ არ გაუტანა; ქალიც ამაგ ემეიქნა, მოკდო – 

მაროი ნათქომ ქალ ეყო. ქალიც წაგდა! ჰემაგ დაიღუპნენ ესენ, ორ 

ახალგაზდაი. 

ესე იგი, ეს ჰამ შაიწირა? ადამიანთა, პიწა, როტყუიან არაწესიერ 

ქცევა. არაწესიერიც უგესი, რუმ ჰემ ღუნეი მეიზალაყ. ალა, ჰემაც ე 

უნდოვლოვა ეყო მაშინ დაა, ერთმანეთთან დაა, შენ ჩემ ქალს ჰაბე ხელ 

ახლა 
ლ ად, ეხლანდელ ახალგაზდევ ერთმერთში ნიშანუს აკოცნე- 

ვენაც, ხელსაც ართმენ, მარამ არ ჰწყინყ. 

– შენ ჰაბე ფეყი წოროვზე იდეჭქ, ჩემ ნიშანუს ჭქროტავდიავ – ამი 

დერდიბე თავ დაიღუპა, გაა, წაჟდა! 
ეს ნამდულ ამბავი, ნუ, ლეგენდარულა გოდმოცემულ. 
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115. დიდ საყდარი 

წაღან დროზე ემჟურა ჩრვა აქონდა ხალხს, სანამ კასრი საყდარზე 

გაფდოდნენ, ფაიზზე ყურზენ დაკრეფაში პარ ყუჟაღით ერ ვედრა 
ღუნეი მიაქონენ კასრი საყდარზეც ეყო დიდ ქრვრ, ეხლაც დანგრეულ 

(დახი), მართალი, დგას. დიდ, ლაფ დიდ ქოვრ ეყო. კომლა ერ ვედრა, 

მისაც ქონდა დაა, მენავ ნაქნარ ინსნევ, ერ ვედრა წანატან კეჰდეოდა, 

ორ ვედრა წანატან – მინც გაიმეტევდა, მიაქონდა. არ ნაქნარიც ეყო, 

ეხლა არ ვი, იმდენ ღუნე ისმეოდა. 
მე ეხლა წოორა ვერ ვიც, ის ათ თაღრიანზე ნაკლევ არ იყო, 

ქრთვრ. მე თითონაც წასუვარ.. ერ დროზე ლევან გოთუა მოსულიყო, ექ 

იმასთან ერთა წეველით მე, ილარიონ მასწავლეველ. 

ქევრი ნოხით, ჰალა ამაშინ ქრშ კრან-მრანიც იდგა მანაწნეხ. ჰოდა, 

ალმ ქევრს ავსევდნენ. ბანდი ზეითი ლამაზა ემეჰჩედიოდნენ, ბეჭდავნენ. 

ღდელ ბეჭდავდა. დიდ საყდარ... 
კასრი საყდრი გასული დღე იზროოდა ი ქევრ. ესე იგი, ფაიზზე ჩა- 

ნასხამ ღუნე აიმაგ იდგა, არ ზრავდნენ. კასრი საყდარზე გასული დღე, 
გასხნევი მესამე დღე –- კურიას გასხნევაი კეჰთევ, წელს გასხნევაი მაი- 

სის ოთხშიდა მგონი, თუ –- სამშიდა? – გასხნევაი მეგრე დღე, ორშა- 

ბათ დღე სამარიევზე გადიან – სამშაბათ დღე კეპთეოდა კასრი სა- 

ყდარზე გასულაი, გაზაფხულზე. ამ დღე იქ აი ქევრ ჟერ ღდელ კურ- 
თხავდა, გაკურთხის შემდეგ ჰვდიდნენ, ქროტავდნენ: ნოხო, შიგ რაის, 

რაი – არა. დგასა ღუნე – არ დგასა, სინჟავდნენ. გასინჟი შემდეგ 

ზეით კედემ აიმაგ კეჰთეოდა. ქრშაითი კრან სხნიდნენ, მის ჰაქთონ უნ- 

დოდა, ჰემენ ბინაზე ჰაქთონ ხალხი, აიქაითი ვედრევით, ჰა ვიცი, გოზა- 

ურევ წაღან ვედრა ბევრ არ ეყო, – გოზაურ აქონდა, კუჭულაი ეყო, 
რაღაცევ იყო, სხნიდნენ, მიაქონდნენ. ნაქნარ ღუნე, წანატან ნაქნარ, 

არ ნაქნარ ინსნებ ბითიმ აქათი მიაქონდნენ ამ ღუნეი. ილეოდა ამ კას- 

რი საყდარზე გასლი დღე. იქ სხო ღუნეი აღარ ეყო. ამ ღუნეს ლევ- 

დნენ, დანარჩომიც, ჰაქთონიც დარჩეოდა, მეღან სოფელში მენავევ არ 

ნაქნარ ფაღირ-ფუღარს, ჰა ვიცი, ქრუვი, ვიღაცევს იმა უყოფავდნენ. 

ჰიმაგ ეყო წაღან ადათ-ჩოვა. ჩონთან პატივცემაი ერთმანეთისადმი დაა 

სიყვარულ! ჰა ვიცი, ახლა. 

116. ახალ წელ 

–_ ახალ წელ... 

– ზოლ დროში ჩონთან პათარ ეყო ახალ წლოვიბე სამზადის. ერ 
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თუ წინ ხალხ, მისაც ჰათარ შესაძლევლოვაი ჰქონდა, ემზადეოდა ახალ 
წლიბე. ა ვიცი? ყოჩ ნაქნარ, ყოჩ, დუდრუან საქონელ ნაქნარ, ჰამენიც 

სავორცე დააკლროლელეყო, ინახავდაყ ამ დღიბე: ახალ წლოვი დღე და- 
აკლოვარ, ა ვიცი, დეკევლი, მოზორი, რაღაცაი, ამ დღიბეთ. 

პირსაღმო ითავ ორ სამ ოთხ დღი წინ ჩემთან ბევრ ემე, ნა- 

მცხვრევ. იმაშინ არ იცოდნენ ბევრ. ჰალვალ ბრინჟის აკეთევდნენ, ბრინ- 

ჟი ჰალვაი კეპთევ ემაგ: 
ბრინჟ რეცხენ მაგრა, მოვღან – დინგში. ფეყის დინგ ეყო, ეხლა 

აღარ შომორჩენულ, ზოგგან არის, ერ ორგან კაკშ კედემ, ფეყი დინგში 

ნაყავდნენ ბრინუეს, დანაყკულ ბრინჟ მეღან ცრიდნენ, თაფლით, მხოლოთ 

მაშინ პესოკ რამ არ ეყო, თაფლით.. მოვალეულ ფქულს, ბრინჟი 

ფქულს თაფლში ზელავდნენ, მოვღან ზედა აჭრელევდნენ, აკეთევდნენ 
პალვაი ახალ წლოვი დღეიბე 

გოზინაყ აკეთევდნენ. გოზინაყიც – თაფლით მხოლოთ და მხო- 

ლოთ და არა სხო რამით. თაფლ ურევდნენ კაკალ. ლამაზა ჰჭრიდნენ 

თხლა(დ), დანით – ეხლაც შემორჩენილ, აკეთევენ კაკში – დანით 

პრიდნენ, მეღან პყრიდნენ ჭურჭელში, დიდ ლანგრევში ადუღევდნენ 
თაფლთან ერთა(დ) ურევნენ, მეღან გადაქონდენ სხო ჭურჭელში, პატ- 

რაპატრა ჭურჭლევში თხლა(დ) ლამაზა დაა, საახალწლო სამზადის 

ეყო ეს. 

ახალ წლი საღმოს დიდ ამბავ კეჰთეოდა სახლევში. საღმოზე, პირ 

საღმოითავ იწყეოდა თოფევი სროლაი, ე თოფი სროლაი გძელდეოდა 
საათის პირველამდინ. პირველამდინ თოფი სროლაი გძელდეოდა, პირვე- 
ლი შემდეგ ხალხ მაინც რაც აქონდა, ალაჰვერა, რო იტყუან, ჭამდნენ 

ლევდნენ, იზინევდნენ. 
მეორე დღე უკვე ახალ წლოვაი დღე იწყეოდა, ერთმეთისა წასლა- 

მოსლაი. ჟამაათ ათ კაც, ხუთმეტ კაც ერთა მიდიოდნენ, შადიოდნენ 

ოჟახევში, ულოცავდნენ ახალ წელს, თითო ესთაქან ღუნელ დაალე- 

ველოყნენ, ან არაყ დილითავ თუ დოევწყუაყ არაყს, ჰა ვი, ღმერთ მანა- 

ცემ რამს ზაკუსკა ჩედიოდნენ, ათ წუთ, ხუთმეტ წუთ ჟდეოდნენ ერ 

სუფრაზე, ახლა დგეოდნენ, გადადიოდნენ მეორეგან, ახლა – მესამეგან, 

მეოთხეგან.. ჰემაგ ახალ წლი სუფრა გრძელდეოდა, თითქმის ერთ 

კურუა საიქი – წყალკურთხოვი დღემდინ. 

117. წყალკურთხევა 

ახალ წლოვის ხუთ დღის შემდეგ, ზოლი სტილით, ზოლის ამბით 

ახალ წლოვი ხუთ დღი შემდეგ იწყეოდა წყალკურთხოვაი. წყალკურ- 
თხოვი დღეაც ღდელ ოვ, ბოლოზე გულუან ორღბე ებნევიან, რეზო 
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მასწავლევლი ორღბეს დაა, აიქ თახტას დრვდნენ, ზედ გადიოდა ღღელ, 
ზოგდეფა ისეთ ყინვებ კეჰთეოდა, ხოლმე, დიდ ყინვევში, ჭეჩავდნენ ემეს, 

ყინვას. ღდელ აიქალთი ხაჩს აწოვდა წყალში -– წყალს კურთხავდა. მე- 

ღან ამ გაკურთხულ წყლით.. რამოდენიმე ჭქურჯელშ ააქონდნენ, ოჟა- 
ხევში წაატანელა, სატარელა, ოჟახ გააკურთხელა. 

ამ წყალგაკურთხი დღეაც თოფევით ესროდნენ, რო: დაიწყრს 

წყალკურთხოვა! ხალხიც, ყველა საყდარზე მიდიოდა, ჰემ ჩონ ეხლან- 
დელ კლუბში, ჰემან საყდარ ეყო, ხალხ გრუვდეოდა მანდ, პირჯვარ რამ 
იწერდნენ, ე სახარავა რამ, ერთ მეორე. იმის შემდეგ წყალკურთხოვა, 

ესე იგი, წყალ გაკურთხი შემდეგ იწყევოდა სოფელში უგე გაკეთეულ 
ხორაგის ომოყოფაი, საკმელ ჩაყრაი. წყალკურთზოვის ემეი, საკმელ ებ- 

ნევიან, საკმელ ჩაყრაიდან... იმ საკმელ ჩაყრის შემდეგ კედემ კაი ხალხ 

ერ ოჟახით –- მეორე, მეორეითი – მესამეშ შადიოდნენ, ბალა, ახლა 

თობუნთობუნ ეტარევოდნენ, წყალკურთხოვი დღეაც კედემ ქეიფოვა 
კეჰთეოდა, ჰა ვიცი, ცხოვნევაი კეჰთეოდა დახოცილევის დაა იმი შემ- 

დეგ იწყევდა ღდელ ოჟახევის გაკურთხას. 
ესეც წყალკურთხოვა ემეს ნიშნავ, რო წყალი გაკურთხულ, გაკურ- 

თხულ წყლი მოდიოდნენ სახლევში ღდელ, დევაკუნ, თავი ემეთი, რა- 

მით, ე წყალს აწთოვნენ რაღაცაში დაა, ემაგ სოფლევში ემაგ ემე ჩედი- 

ოდნენ, ბუთუმგან რო უკვე ოჟახ გაკურთხული. ქრისტიანულათ გაკურ- 
თხულ ოჟახი დაა, დალოცილ ოკჟახ. პიმაგ ეყო ძველ დროში ჩონთან 

ზოგიერთ ადათ-ჩოვებ. 

118. ახალი წლის მილოცვა 

– მილოყვაი, დალოყვა პათარ ხდეოდა ახალ წლიბე? 

– მილოცვაი? მილოცვა ხდეოდა, მაგალითად: მოგილოცაეყ ახალ 

წელს. – ჰენგილაურ ამბოენ: მოგილოცავყ ახალ წელს! წყალკურთხოვი 

დღე კი: ღმერთმა აცხონას ამ ოჯახი დახოცილევ. წყალკურთხოვი დღე 

ჰემაგ იცოდნენ მხოლოდ და რაც შეეხებ მეღან აღდგომი დღე, აღდგომი 

დღე სხო ეყო. 
– ახალ წელშ, აი, წილ გაგზავნა ზო ეყო, აი, წილს პათარ აგზავ- 

ნიდნენ? 
–- ჰოვ, წილ გაგზავნაი აუცილებლა მოზობლე3ვშ. არანაკლებ ერ 

შუდ კომლიბე უნდა გეეგზავნას. ჰალვაიც, გოზინაყიც დაა თავი რაღა- 
ცევიც. წილ გაგზავნაი წყალკურთხევაშიაც ეყო, წყალკურთხოვაშ აჟცი- 
ლებლა, თორემ კდრებს ეს არ შეეწევაყ. არ შეერგევაყავ თუ წილ 

მოზობლევშ არ გაიგზავნა. ი მოზობელ ვმაი ჩედიოდა: ნახავ, –- ამა ებ- 

ნეოდა, აი ვიცი, – საკმელ ჩოგიყრი. ხედავდა, ამამ... იმა უბრუნევდა, 
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ჰიმაგ დაა, ერთმერთს დაა შორს კი არ მიდიოდნენ – ნათესაოვაში 

და მოზობლევში უგზავნიდნენ წილს. ფლავით, რამით, თავი ვაშლით, 

ემელთი რამ. ღუნეიდან ბაშლამა. 

– ე ბედი ამბავ, ემე, მეკვლე ხო იყო? 

– ახალ წლოვაშ ვა? – პოვ. ფეყ. – შენ ფეყ მამაშნდო, ჰა ვიცი, 

წელსა შენ მაასლეხარ აუცილებლა ჩონსა, შენ ფეყ კა ეყო, ჰა ვიცი, 

იმი ფეყ არ მამაშნდო. 

ახალ წლი მეკვლეი, დილით ჩონთან.. დილლაზე მინც სიპტა ვმაი 

იქს, ესე იგი, ჰარ ინსან უთქმელა ვერც მიდიოდა, ვერ ბედავდა ამ 

დღე, ამბოვდა: დე, წინდაწინ სხოი წავდეს, ან წინდაწინ მოლაპარაკეულ 
ჰქონდა, რო ახალ წლოვი საღმო, საღმოითავ ერ კური წინავ, ერ თუ 

წინ ამბოვდა: დილლითავ შენ მაასლეხარ ჩონსა, წელსა(ც) მაასლეხარ. 
ისი(ც) დგეოდა ლამაზა, თავი ჩალაგეულ ხურჟინ-მურჟინით მოდიოდა, 

ულოცავდა ახალ წელს, ჰა ვიცი, თითო ესტაქან არაყ ლევდნენ, ზოგდე- 

ფა გზელდეოდა, ნახავ, თელ დღე, ზოგდეფა ახლა აგდევდა, მიდიოდა 
ოგა · 

119. მენავი ნადი 

მენავი ნადი ემაგ კეჰთეოდა. ჟერ მენავ გასხლაი. აქონდა პირადად 
ჩემ პაპასაც ჰექტარიგნი მეტ მენავ ჰქონდა. ერ ჰექტარიზგნი მეტ. პატ- 
რა ბინაზე გოქონდა მენავ. მეღან, აი, ე ბახჩიი რო ხედავთა? ე ზო- 

მოითიან ხამ ადგილა? ის ეყო ჩონ მენავ. ოვ, ზომოითიან იქამდინ და- 

წყოილ ეს ბითავა ჩონ მენაჭ ეყო. ე ბახჩიი ადგილიც, ესიც. იქითიან ოვ 

თხილი ყოროღი, უგეა დერ ჩანს – ა თხილი ყოროღიც ჩონ ეყო. 

მენავი ნადი ემაგ კეჰთეოდა. ჟერ გასხლაი. ეზახოდნენ კაი მენავ 

გასხლაევ უსტა კაცევს, რო უტყუან, მენავი ნამდულ უსტევს. ახალგაზ- 

დევს მენაჭში ჰეჩ არ უშოვდნენ გაასხლელა, ჰეჩ! ზრლ კაცევ, ბერ კა- 

ცევ დააგრუეველოყნენ, დილლაზე, ლამაზა თავიანბე ზაკუსკაი, თითო 

ორას-სამას გრამ არაყ, ღმერთი მანაცემი, წამოვიდოდნენ. 

სხვათა შორის, ბევრ დროზე მენავ გასხლი დროევზე მარხოი კეპ- 

თეოდაყ, დიდ მარხოი. იშვიათ კაც იქნეოდა, თექ-თუქ, რო სხნილ რამ 

ეჭამას. წროლაის, ჰა ვიცი, კრრცხი. ამბოვდა: მე მარხო ვინახავ, ქრის- 

ტიან კაც ვარ, შუდ კურუა თუ მე მარხო ვერ შოინახ, რა კაც ვარა?! 

მააქონდნენ იმათბე ნიგოზ დანაყულ, ფაყლაი, ღანზილ თუ ეყო, 

ღანზილ, დილაზე შაქმელ საჭმელოყნენ, შუადღეზეაც კედემ გააკეთე- 
ველოყნენ კაი ფაყლი წონ, ხორცეულ იშვიათა(დ) კეჰთეოდა, თეეზ კეპჰ- 
თეოდა. თევზ მაშინ ბევრ იჭერდნენ ჰემ ჩონ ალაზნით ყანებით, ახალ 

თევზ. განაყინ თევზ მინ იცისა? – არც კეჰთეოდა, არც მინ. თევზ, ფაყ- 
ლაი, ღანზილ. საღმოზეაც კიდემ უგემჟურა ხორაგევ, მარხულ ხორაგევ 
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ეს. ემაგ ამთაგრეგდნენ მენავი გასხლაი. ამბოვდა, – ამ საღმოზე, – ამ- 

ბოვდა, – მენავ გასხლაის, დამთავრდა, მე ფულან დღე, ჰა ვიც, კურუს 

ერთ-ერთ დღე ირჩევდა, – ამბოვდა: ჭიგოლი დააჭრელა მივდივარ. ჭი- 

გოი დაქრუართ! - ვაზიროვდა თავი ამხანაგევშ, ებნეოდა, – ერ შენ 

ურემ მაასლი, შენ კამეჩევით. ვარევ არ! – ქურმუხი გადაასლევართ, 
ჟაფაის პიწა. ჭიგო იჭრეოდაყ. ოვ, ბალდერა, – ებნევიან (...). 

ჰოდა, ეს თავი ურმით... ერ ათ ურემ, არანაკლებ ათ ურემ კეჰთე- 
ოდა. ათ ურემზე ათიც კაც. ჰარ ურმი პატრონ თავი ურემს ავსევდა 
პიგოითი. მინდორშ მიაქონდნენ კედემ აიმაგ ღუნეს.. პურ, შიქმელი. 
მუნდრუ მოსლასუკან ახლა შინ ქეიფოვდნენ. 

დაჩხუტაი ნადი იმდენ არ კეჰთეოდა. მეღან ახლა მენავ აგევი ნადი 
კეჰთეოდა. მენავ აგევი ნადიში ეზახონენ სხვათა შორის, უფრო ახალ- 

გაზდევს და ყმაწულევს. ყმაწულევსაც ებნეოდნენ; მოგრშოლით, ჭიგოი 

შააზიდელა, შააწეწელა. ჭიგოი შააწეწელა. ერთიც ზოლ ქიგოი, დანარ- 

ჩომ ჭქიგოიც, ისიც ყმაწულევ აგროევნენ, გამააქონენ პირში, ერგან 
აწყოგდნენ და იქითი მეღან ურმი მიაქონნენ შინ. 

მეღან იწყროდა დაყელაი, ჰა ვიცი, ამი თავ მოდრეკაის, ემეი ქნაი. 

თავ დამბაი. ესენ ორ-სამ კაცთან ერთა კედემ, თავის მენავი პატრონ 

უვლიდა, აკეთევდა. დაკაჭაიც კედემ ნადითი კეჰთეოდა. წაღან დროზე 
მენავევში ჩალღუ არ ტრიალოვდა. მხოლოდ ნანგლევით, დაბალ ნა- 

აგლევით მენავ იკაქეოდა, მოდრეკილა(დ). ლაფ ჟაფაიც ეყო, მენავ და- 
კაჭქაიც. 

სხვათა შორის, ბევრ ჟერგა მენავ არ ეყო, არეულ მენავჭევ კეჰტეო- 

და მეტ წილ. ჰემენიც ჟეფაის დაკაქაი – ნადითი კაჭავნენ მენავევს. 

მოწამლაი ორდეფა. ერ ჩიჩაქ საყოულელ დროზე, ერთიც – დამარ- 

ცლასუკან, კაიგორა ამას დაყირმასუკან, მენავ იწამლეოდაყ ვასალლაზ. 

მეტ მენავ მოწამლა არ ეყო. ჰე ორდეფა იწამლეოდაყ მენავ. 

მართალი, ზოგდეფა კეჰთეოდა შემთხვევებ, მენავევ იწროდა. – 

დაიწო ჩემ მენაჭჯივ, –_ ამბოვდნენ ამა. ორდეფაიზგნი მეტ არ ყოფილ 

მოწამლაი. მე, მაგალითად, ოცდათექსმეტ წელში მეშაბაში მუშუოვდი 

მასწავლებლა(დ). ამ წელს მენაჭევ ბუთუმ მეშაბაშის, კაი მენაჭევ აქონ- 

დაყ, დაიწო. 
აიმაშინაც, ჰალა, ორდეფა ეყო მოწამლა. მეღან გომოვდა ოთხდე- 

ფა, ხუდეფა, ოქსდეფა მოწამლაი. 

– რქაზეაც მიდის ახლა... 

– ჰეგიც ჰემაგ მენავი ჰაჰყისაბ. 
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200. ფათა ბიზაი 

ფათა ბიზაი ეყო განთქმულ მონადირე კაც. როგორც უტყუან, კაი 
ქანი პატრონ ეყო. ერ დროზე ფათა ბიზალ გადაიკიდევს თავი დაიან 

დოლდურუმს, გომოვ გზაზე. გზაზე გომოვ, ამბოვს, ლღამევლა ზამთარი, 

– ამბოვს, –– მინც დამიხდევ, აყონუარ, მე მარტო არ წავალ. თუ და- 

მიხდო, აყონ არადა მე წაასლუარ. გომოდის გზაზე, პატა გზაი მოდის. 
მოდის ერგან, ხედავს ერ კაც გომოსულ დგას. 

– გამარჟოვა! 

– აი, გაგიმარჟოს! მინ ხარა შენ, –- ამბოვს. 

– მე კაპიი ვარ“ ზროლობურ სახელ. – სა მიდი ფათა ბიზა? –- ამ- 

ბოვს. 

– ნადიროვან მივდივარ. 

ამბოვს: მეც მოვგვდ, ამიყონავა? – ამბოვგს, – მო, აშ, იოლდაშ მე- 
აც მჭირდევის. 

ე პატა გზაი მოვლენ, კედემ ერცხო დავხდევაყ, ესიც, ემი სახელ 
საბაი ყოფილ, ეხლა რუმ მოკდო, რამოდენიმე ხანში, ე საბა არ გეგო- 

ნას – ზროლუბერ, ზოლ კაცი, საბაი. 

ემას აყოლევენ, სამნიმ ეხლა მიდიან ნადიროვან. მოვლენ ე ამა- 

აკრონ, ემ თხილიანი თევს რამს გადავლენ, გადალავენ, ხედენ, პეჩ კოლ 

არა. თოვლიანი ტყეს. ექაითი წინ-წინ გადავლენ ემაგ წოორა კაიისკან- 

დარ ნათჭქომ ემე არის, თევ. ხედენ, კა ისკანდარ თევშიაც არ რამ. 

ალქალთი ფათა ბიზაი უტყუს: მოით, გადევო, ულენში წაჟდეთ, ულენ 
ოგ, ქურმუხს იქათიანა ბალდერაი ეზახიან თათრულა, ჩონეურა – 

ულენ. ულენიც, სხვათა შორის, შომორჩენილ რუსულ სიტყვაის. ბალ- 

დერა თაფლიან ღელეს ნიშნავს. ულენ, ესე იგი, ულენ (...) ემე რუსულ. 

ნუ, რათაც არის, ულენში გადავლენ ესენ. ქურმუხი გადავლენ ერ ყო- 

ლაითი წავლენ წოორა ულენში. ულენში წავლონ აგრ, დაა. ჰა ბევრ გაივ- 

ლიან, ცოტაი გავლიან, ქონადერაი ამბოენ, ამ ქონადერაში ნახენ, ექ ღორი 

კოლიც არის, დათი კოლიც. ე ღორი და დათი კოლ დანახაში ფათა ბიზას 

პიწა გაუხარდევის. გაუხარდევ, ამბოვს: ჰა, ღმერთმა მოგვაწივა. 

ასენ კედემ პატა გაპჰყრვიან კოლს, ხედავს ე კაბიი და საბაი ფერ- 

ფურ აღარ აქოყ. რაილი ქნიხართა, ამბოვს? 

ჰეჩრამ. აში, დაგნახიაყ დათი კოლ, დუდრიან კოლევ. ეშინიანყ ეხ- 

ლა ემათ: ვაი თუ იარალუ-მარალუ იქნა, დოგფათრავ. 

ფათაი თოფ ჩამააქს, ამბოვს: გავასწოროთ ემა ფეყი(თ), ფიშტომ 

დადოვს ზედ, შააყენევს, ჭელში უქერი. ერთი, ხედავს, ჩლართასლურთ 

3მაი მოდის. ჰიგნი-ჰიგინი ფათაი დაიმუვლეგვ, თოფ შააყენავ, დადგევ. 

ხედავს, აი, გომოგვდა დათ, უკანიაც ორდენა ფათაი (უნდა იყოს 
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ბავალაი9, მ.ბ.). ფათაი პირდაპირ დაამიზნევს ამ დიდ დათს. თოფ გა- 

ვარდნაი და დათის აღრიალევა, ფათაზე გოდმოვარდნა ერთ კეპთევ. 

გოდმოვარდევ ფათაზე, პაბა, კაპი და ემეი, საბაი! ფათალ ხედავს, ოვ 

წიფლი წორზე არიან უკვე. გასულან. 

აი, გაჰ ფათაი ზეით კეჰთევ, გაჰ დათ, გაჰ ფათალი – გაჰ დათ! ფა- 

თალი მაატრიალევს დათს, დაჰცემს. დაჰცემსა, – შაჟდევ ზედ. შაჟდევ, 
ზე ითყენ შაჰხედავს, ფათაიც... ემე, კაპი0იც, საბაიც წიფლი წორზე აი, 

აცახცახეულ დგას ზედ. 
– გადა, რა ჩეითა, ჰემან ოჟახ ქროვ, ვერ ზხედავთა, მამკლა დათ- 

მა. ჩომოით, მე ზედ ჟივარ, ამბოვს, – თოფ დაავალით ქეილაში, მო- 

კდეს ე მირას. 
– ა, ფათა ბიზა, ნუ გეშინიან, ნუ გეშინიან! ე დათ დაბერეულავ, 

კისერ მოუგრიხივ. ჩონ ექ ვართ, ნუ გეშნიან, ფათა ბიზავ! 

ჰათარ იქნევ, ფათა წაიქცევ, დათ ამაიდრვს ქოშ. ამაიდთოვს ქოშ, 

ამბოვს: ერ დანაიც ეყო, მამით, სადაა დანაი?! ჟიბი გომოუღი, ჩო- 

მოჟარნი, ვერ ემე უქნი. ყარაზ ჰათარ იქნევ, დანას იპოვნის ეს ფათა 

ბიზაი, უკანაც აწდრნავს ველ, დათს გადაჟუსომს. გადაუსომს. გაარღევს 

შუაზე. შუაზე გაარღევს, დათ მაინც არ კდოვ. აი, ნაწლიევ თურმე, გო- 

მოდის, ეს ერპირი ფათას ახევს ზედა, დათ. ახევს, ახევს, ალ ბითავა 

თოლევშ-მოლევშ დაახივა დათ. 

ისენ ებნევიან: ჰა ყოჩაღ, ფათა ბიზა, კისერ მოუგრიხ. კისერ 

მოუგრიხს თუ დანაი გაქ, გადაჟუს, მოკალ, დააჭჩევ, არ შეგეშინდეს. 

ესიც ამბოვს, საბაი ებნევ ემ კაპის: ხედავ, კაც გასაჭირშიდავ, მოი, 

ჩონც პიწა მოვეხმაროთავ. 
– ჰადა, სემაი ხარა, ვერ ხედავა, კლავს კაცსავ, შენც მოკდომაი 

გინდავ? 

ჰეჩ არ ჩომოდის, არ ჩომოდიან. ერ დროზე ახირშ დათ დაა, ბი- 

თიმ ნაწილ-ნაწილ გომოტანასუკან ე მრჰკამა დაჰკრავს ფათა ბიზას, 

გადავარდევ. გადავარდევ – მოკდევ. ანსაან გაწყრტასუკან ე საბაი ჩო- 

მოდის. საბა ჩომოდის, ა ყურუს კაპი: ნუ ჩავ, ნუ ჩავ! – ხედავ ჩა- 
ვდა. ახლა ზელთ ეშინიან მარტო. იგინ-იგინ ეს თუთანაც ჩომოდის. ჩო- 

მოდის, უნდაყ წაუდნენ, ნახან, ფათალი მამკდარ თუ ცოცხალია კედემ? 

დათი შიშითაც ფეყ ეეღარ ადგმენ, აიქ ერგან გაქვაეულან, დგანან. წი- 

ნაყ ვერ მიდიან. ერ დროზე ემ არი-ურუში თოჰფაღელ ერ ციბიკაი ნა- 

თქომ კაც ყოფილ – ზოლობურ სახელი ციბიკაი. ეჰ თურმე ნადიროვი 

დანაბრუნევ შორსაითი ექ ჰაი-პუ, 3მა-ჭქკო იგევს, ამბოვს: აიქში ემან 

მინ ხართა? თოფ-მოფ არ მესროვნოთ, – ამბოვს, – ა ხაბარია ემან? ა 

ლაპარაკოვთა? 

იმი ვ3მაი გაგევაში იმათ უხარიანყ, ამბოვენ: ჩონ ვართ, ჩონ! შენ 
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მინ ხარა? 
ამბოვს: მე ციბიკაი ვარ. 
ემი ვმა9 გაგევაშ, უხარიანყ, ამბოვს: ჩონც შენ ზმევ ვართ, ემე, სა- 

ბაი და კაბი9ი ვართ! 

– მარტო ხართა? 

-- ჰოვ, ჩონ მარტო დავჩით, ა ფათა ბიზაი დათმა მოკლავ, ჩონ 
ცოცხალ დავჩითავ. 

– ჰათარ დაჰჩითა ცოცხალ, მა თქონ პაბე დაჰჩითა ცოცხალ? -- 

ამბოვს, – თუ ფათა ბიზაი მაგიკლაყ დათმა... 

– ჩონავ ამ წიფლი წორზე გასულეყავით, ამი მადლოველევ ვარ- 
თავ, რო ცოცხალ დავჩითავ. 

ამბოვს: სულ ერთი, ცოცხალ დარჩმიხართა, თუ ფათა ბიზაი კდა- 

რი, თქრნთავაც ეემან ზედ დააკუწუარ! ვაშკაც კაც ყოფილ ჩიბიკაი 

მაგრა. 

ომოდის, მოდის. იმი შემდეგ პიწა ფეყ მუვლევში ემე წყალ უდგე- 
ვაყ. ესენ მოზრაოვა იწყევენ თუარ, ერგან გაშეშეულან, დგანან ყოფილ. 
ჰეჩრამ. ექ ამბოვს: წამიყონით ეხლა, სადაა ფათაი9, სა მამკდარა?! მი- 

ჰყონენ, მიდის, ხედავს – ფათალი ცოცხალი, არ მამკდარ! 

ჰიგინ-ჰიგინ, პატა მალამო რამ, ქონ – წაღან მონადირევ ატარევ- 

დნენ – გამაქს, უსომს, აგრ-იგრ – პიწა ჟანზე მოჰყონს ფათაი. ენა 

ამააქს, ამბოვს: აქშია, მინ ხარა? 

ამბოვს: მე ჩიბიკაი ვარ, მიცანი? 
ამბოვს: ო, შენ გაგიმარჟოს ღმერთმა, ჰოგო კა იქნა, მოხოლ. ამ- 

ბოვს: ე ჩონ გადევ თოყნონ ექ. ცოცხალნია ჰეგენ, თუ დაიჭოცნენა? სა 

არიანა? 

ამბოვს: ორნიმ ცოცხალნი, მე მაგათთავ ორნიმითავ მოკლაი მი- 
ნდოდა, ჰაიბეთ შენ ცოცხალ ხარ დაა. შენ უმ ცოცხალ ხარ, იმათბე- 

თავ მიპატიევი, თუარდემ ორნიმ დაკუწელოყავ ექ. ჰეჩრამ ექ. 

ამბოვს, – იმაშინ გზაზე გამიყონ მე. 

– ადე! – ამბოვს. 

– ვერ. დგოვ! 
აქ დაჟუზახევს კაპის, ამბოვს: აიკიდ, დედას გიტირევ!ს თუთანაც 

ვმა9ი არ გამაიღო, აიკიდ! 

აჰკიდევს ამ ფათა ბიზას. იმ საბასაც ტყავ აჰკიდევს, დათის. 

– ტყავიცეყო წოღოთ, – ამბოვს, – ფათაი შაახეველა იერაევ 
დაა. ჭორც-მორც, ჟანნამ, იქ აგდევენ. ამ ტყავსა საბაზე ჰკიდევენ, მო- 

დიან, მოდიან, უწევენ წოორა ყორეიში. ყორეი ნათქომ მინდორ არის, ჰე- 
მან, ახხეი ბოლოზე. ამ ყორეილში ფათას ჩამაიყონენ, იმი ზურგით – ახლა 

საბაზე აჰკიდევს. საბაზე აჰკიდევენ, მოდიან, წოორა ურუსი ყალამდინ. 
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ურუსი ყალაი გაგიგიაყ ალბათ? გინახიაყ? ურუსი ყალაში, სხვათა 

შორის, წაღან დროზე ღამი-დღისი მანდ ყარავლ კეჰთეოდაყ. ყალას 

იცავდნენ. თაა, ლაფ აი, ჩონ გასაბჭოევი წლევშიაც კი ჰემან ჰამმეშა, 

ღამი-დღისი ყარავლ ქნილ, ყალაი დანაცავ,. მეღან გაუქმდა. ჰემან თურ- 

მენი ყარაულოვს ერ მუსტაფა ნათქომ ბერ კაც, კაკისთაველი. აქ მუს- 

ტაფას თურმე ცეცხლ-მეცხლ დაუჟნთი, ჩეიც აუდუღევი, დაუდგამ. ჩამა- 
აყონა მუსტაფასთან. ემ ფათა ბიზას მუსტაფაი პიგინ-ჰიგნა ერ-ორ ეს- 

თაქან ჩეი დაუსხამს, ემა ჩეი მისცემს, დაალევს ფათა ბიზაილ, ცოტა 

ჟანზე მოვ, ამბოვს: აში, ე გადევ ცოცხალნია? -– კედემ იკითხავს. 

ამბოვს: აში, ცოცხალნი, მა რა! – ამბოვს, – სა ჟაანამში წაასლე- 

ნია ჰეგენმ – ცოცხალნი! 

ამბოვს: იმაშინ კაის, კედემ, თუ ცოცხალნი. 
ე ციბიკაი ლამაზა გომოგზავნის ურმიბე საბას, ეტყუს: წაი, ფულან 

კაცს უთხარ –- ჰემან, კაკის თავში შიო ეზახონენ, შიო ნათქომ კაც, 

ბაჟიოღლი, თუ გაგიგიაყ სახელ? მასიკოი მრზობელ, ზომოითიან, ეხლა 

აქ თითქმის ჰეჩმინამ აღარა. ერ ნევაი დაჰჩომიაყ იმათ, ისიც ემეში კეჰ- 
თევ ამ ყარაეზ ბაჟიოღლისთან მოდიან. ბალჟიოღლის ებნევიან, ისიც 
მონადირე კაც ეყო, ამბობენ: ფულან-ფულანგან ემე დაჭრილ ფათა ბი- 

ზაი, ფულანგან წევს, შინ ვეღარ მიჰყონავთ, -- ურემ! 
ეს ჰიგინ-ჰიგნა ამბავს ურემს, ზედ ბალახ-მალახსაც აყრის, მოდიან 

წოორა ურუსი ყალაშ. ფათა ბიზას დააწრნენ ბალახიან ურემზე, წაიკო- 

ნენ შინ. შინ წაყონითავ მოჯჟყონენ აქიმბაშ. წაღან დოხტურ-მოხტურ 
არ ეყო, ჟალალ. ჟალალ შენ მამამ იცოდინევს ჟალალ, კაი მკურნალ 

ეჭიმ ეყო, თვითნასწავლ ეყო, ლაფ ბევრ არ ემე ეყო, მართალი, ექიმი 
წოდევა არ აქონდა, მაგრამ მაგარ კაც ეყო. ბუთუმჟურა წამლევს თუ- 

თან ამზადევდა ჟალალ ქიში. 
ემ ჟალალს მაიყონენ. ჟალალ დაუწყოვს ამა მკურნპლოვაი, წამლევ 

გააკეთევს ჟურბაჟურ. 
ერ წელ წოორა ფათაი ფეყზე ვერ ამდგარ. ერ წლი შემდეგ დიდ 

მკურნალოვი(თ) ფათა ბიზაი... 
მე თითონ ხშირა(დ) მინახი. აიქაითი ბითოვ ჩომოგლეჟულეყო. 

პურ ქჭმაში რამშიაც ექაითი დორდღლ დაა, პამეშა დაადიოდა 
დორდღლ, დათს ეეყრა. ქეილაი რო ენახას ინსანს, ი ინსან ეტყოდა, ეს 
ჰაჩეჩაითი დაა, გუთნი მოვნულავ. ნაჭერ-ნაჭერ ეყო. ერ წლი შემდეგ 
ფათა კა იქნევ, ადგევ. ადგევის, მაიკითხავს თავი იოლდაშევს. ამბოენ, 
ეტყუან კედე: ვალა! – ციბიკა.. - ემე კაპიი ამ დათიზგნი შანაშინევ 

ვეღარ აიტანა ერ თრ, თრო-ნახევარსუკან შიში(თ) მოკდო. ღამია თურმე, 

ჰკუ გადავ, შიშით. საბამაც დათერგა ნადიროვაივ დაა, ორღბეშიაც კი 
ის იშვიათა(დ) გომოდისავ საღმოზეავ, –- ებნევიან. 

ფათა ბიზამ მეღან ერ წლი შემდეგ კედემ გადაიკიდა თოფ ხარზე, 
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კედემ დაიწყო ნადიროვალ. იმის შემდეგ ღორიც მოკლა, შოლიც მოკლა, 

უფრო მეტივ – დათიავ. დღესაც ფათა ცოცხალია, ახლაც ფეხზე და- 

დისავ, ჰეგიც ჰემაგ. 

201. ნადირობა 

აშ მე, ჰა ნადიროვა. იგრევ წასუვარ ქოთუქლუში რამში მუშუოვა- 
ში წასულვარ ნადიროვან. 

... ჰო, მე ვარ სამოცდაათ წლის. დიდ სამამულო ომის მონაწილეი, 

მეორე კატიგორიის ხეიბარ ფრონტავიკ. ათას ცხრას ორმოცდაორ 

წელშ, სექტემბერში წასუვარ ფრონტზე, ორმოცდაექვსის მაიში დაბრუ- 

ნეუვარ, სახში მოსუვარ. იმის შემდეგ ცოლ-შულიან ქნივარ, ოჟახიან 

ქნივარ. მიმუშავნი მასწავლებლა(დ), ომიზგნი წინ მიმუშავნი მეშაბაშ, 

ერ წელ. მეღან მიმუშავნი ქოთუქლოში. ე ოთხ-ხუთ წელ ქოთუქლუში 
მიმუშავნი იმის მერე ერ წელ თოპფაღში მიმუშავნი თოჰფაღის 
შუდწლიან სკოლაში ონორ ოსაძეი დირექტორ ეყო ამაშინ, იქითი გოდ- 
მოსუვარ კაკი საშუალო შკოლაში, კაკი საშუალო შკოლაითიაც გასუ- 

ვარ სამოცდათოქსმეტ წელშ.. წლით პენსიაზე ვარ. ვარ სამოცდაათ 

წლის – დიანოზ მასიკოს ზე ნადირაშვილი! 

202. ლექსები 

ამას ვინც წერს, მართალია 

ისაც ეს ხმა გადარია, 

კახ-ინგილოს პოეტობაც 

დიანოზას აბარია. 

ერთი ობოლი ბიქი ვარ, 

დაჩაგრული ბედისაგან, 

მამის სიკვდილი არ მახსოვს, 

ვერც ვიხარე დედისაგან. 

ჩაუკვირდი ჩემ ცხოვრებას, 

არ დაჩაგრო ნორჩი გული, 

გეხვეწება დიანოზა, 

შეიბრალე, ვით ბულბული. 

##4%4 

დიანოზას შაირები 

აღარ გაუგრძელებია, 
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დამნაშავე ამ საქმეში 

საინგილოს ქალებია. 

– სიყუარულზე თქუა, ჰაზე თქუა? 

– პაზეაც გინდ, თქუ! 

დამბნელებოდეს იმ დღეს თვალები, 

რომ არ მენახა ეგ შენი სახე, 

გულში გამიჩნდა ცეცხლის ალები, 

იმ დღიდან როცა მე თქვენა გნახე. 

ძნელი ყოფილა ალი პირველი, 

სიყვარულისა გულში რომ ელავს 

და ახალგაზდას ის იმორჩილებს, 

მონად რომ გახდის, ფეხებქოშ თელავს. 

მეც დამიმონა ტრფობის სნეულმა, 
გარდის კონამ და ბულბულის გულმა, 
შენ, ეი! გაჰბედე მითხრა – რას უცდი? 
ტრფობისგან დამწვარ და დადაგულმა, 
მეც გზა არ მქონდა დავიწყე წერა, 

და გულმაც იწყო სატრფოსკენ ძგერა. 
აჰა, წერილიც მიუვიდა მას, 

მაგრამ ვერაფერს ვერ გავხდი, ვერა! 

მის შემდეგ ტირის გული და სული, 

სულიერ ვარდო, შენ გენაცვალე! 

ან მანუგეშე და შემიბრალე, 

ან დამკარ დანა, ჩქარა მომკალე! 

– საინგილოზე არ იცითა ლექსი, ლექს არ იცითა, საინგილოზე არ 

იცითა? 

– ჰაი? 

სამშობლოს 

მოწმენდილ ცას დასავლეთით 
ღრუბელს ბინდი დაეფარა, 

აყვავებულ ტურფა ბაღებს 
კვლავ სიცოცხლე გაუმწარა. 
ცაში გამოჩნდა ყორანი, 

სისხლის მდომი, საზარელი, 

ქვესკნელიდან თავს აჩენდა 

შხამიანი შავი გველი. 

არ გასულა დიდი ხანი, 
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გამოჩნდა არწიგთა გუნდი, 

გველი სოროში შეცურდა, 

ყორანს კი ფარავდა ბინდი. 

მაშინ აღმოსავლეთიდან 

მზემ სხივები გადმოყარა, 

მაღლა ყორანს, დაბლა ბარში 

გველს სიცოცხლე გაუმწარა. 

არწივმა ყორანი ნახა, 

დაეჯახა, ვითაც მეხი, 

დაბლა ბარში კაკანებდა 

ჩემი თოფი და ქვემეხი. 

არწივს გვერდში ამოუდგა 

მისი მოძმე შევარდენი, 

(ამერიკელევ რო შეუერთდნენ ჩონევს) 
და ყორანმა მაშინ ნახა, 

რომ დაუდგა ცუდი დღენი. 
დასავლეთისკენ დაეშვა, 

ის ყორანი უმადური, 

ჰიტლერი პირდაღებული 

ეხვეწება: მომე პური! 

პურზე ნურას მომახსენებთ, 

იქ ქვემეხის კაკანია, 

მადლობელი მე მისა ვარ, 

რომ არ დავტოვე ტანია. 

სადაც არწივი დაფრინავს, 

იქ ყორანი რას მონახავს? 

ვერაფერსაც ვერ გახდება, 
მაგიერში დასტოვებს თავს. 

აღმოსავლეთ მზე ანათებს, 

დასავლეთში ჯერ ბნელია, 

არწივი მაინც დაფრინავს, 

თუმცა კი ძაან ძნელია. 

ახლო ხანში მზე კაშკაშა 

უფრო მაღლა რომ ამოვა, 

მოწმენდილ ცით მისი სხივი 

დასავლეთშიაც ამოვა. 

გაიღვიძებს დასავლეთის 

მშრომელი და მუშა მასა 

და მადლობას გადაუხდის, 

ვინც ისინი დააფასა 
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ალიაბათური ტექსტები 

ალიმამედოვი მურადა, ალიაბათი. 

(ასაკი უცნობია) 

202. ნიკალაი დროზე დაბადეული ვარ 

ნიკალაი დროზე დაბადებული ვარ მე. ნიკალაის ეზახიან, მალე რა, 
ზრლრბურა. ჟერ სთომხისი ფრონტი არ ქნილიყო, მუსულმანისი და 

სრმხისი. ნიკალაი დროზე დაბადებუვარ. 

– წელ არ გახსოვთა? 
– არ მახსოვს, რა ვიცი, იმაშინ კითხვა არ ეყო... ეხლა იწერება. 

ეხლა ბავშვი გაჩნდება, წერავს: ამ თრში გაჩნდა, მიჰყვება, მივა. იმაშინ 

ჰეგეიმგე რამე არ ეყო. იმაშინ ნაუკი არ ეყო. 

203. დაავაი 

მაარიბაში წეველე, იქნება, ჰო! წეველეთ, ხევანში. ფორთოფი მო- 

გბვცეს. გედეველეთ ირანში. ირანში ხუთ დღე შოგოუნახეს, მოგფყონეს 

თულქუაი საარათზე. მანდაც ოცხუთ დღე შოგუნახეს გერმანიაი მოდი- 

სო. წოგიყონეს როსტოვში, ჩოგმაგდეს. ჩონ წეველნეთ. ჩონ წეველნეთ, 
როსტოვით გავდა, წავდა. როსტოვით გავდა წავდა. მემრე უკან დოგაბ- 
რუნეს, მოგუყონეს ახლა აქ – სოხუმში ჩმოდიოდა, აფხაზში. მანდ 

მოგდუყონეს კიდემ. მაითაც დაბრუნდა, აიღეს გერმანიაი უკანა წელზე. 

ყირხ ბეშში წეველე... ყირხბირში წეველე, ყირხბეშში მეველე. 

მემრე სთომხი დაჰავაი იქნა. სრმხი დაჰავაი მორჩა, თულქუაი 

გდმოვდა, სომხი მორჩა. მემრე ახლა ჰუქმათი მოვდა, თავრობა. 

– პახან მოვდა? 

– რა ვიცი, რახან ეყო. 

204. ჩონთუნ მუშიოვდით 

ჩონთუნ მუშიოვდით, ვვნავდით, თოხავდით, პურ ყუდუდუთ, გუთა- 

ნი, ულაყი გოქონდა, ვვნიდით, ლოწავდით. სულ მოვნა, ხუსუსობა ეყო. 

ნალოკი არ ეყო, ქონი არ ეყო. ნიკალაი დროი ეყო ისე. ეხლა თავრო- 
ბაი მოვდა, მემრე იქნა: ეს ჭორცი, ეს ნალოკი, ეს ქონი – მემრე მო- 

ვდა ესენი. 
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ეხლა მოვნა, მომკა აღარ არი ღა. წაღან კომლა(დ) ჭნავდნენ, ჩა- 

ლთუქი ითესებოდა, ფეტვი ითესებოდა, პური ითესებოდა. 

– ჩალთუექ/ პაისა? 

– ჩალთუქ ჰოქთონ დოგითესია, მოგიმკია, ველი გოგილეწია, წაღან 

სრუ ეყო. ჩალთუქი ექაი ეხლა გავდა. 
– ადრე რით კნავდითა მიწაი? 

– ჰო, პო თავი დროზე, მაშ?! 

– რითა, რითა? 

– ჰო, გუთნით ვვნავდით, თრსავდით ველით. 

– გუთან პაისა? 

– გუთან აღარ არი – წაღან კომლა(დ) გუთანი ეყო, სრუსთან. 
სიპტა ეყო ხის გუთანი, მალე, ლაფ მალე. ხე ეყო იმაშინ, გუთანი არ 

ეყო, მარტო ხე ეყო. მემრე ხისი თვალები ეყო, კინა არ ეყო. მემრე ნი- 
კალაი დროზე... გომოვდა გუთანი. კინაი სრუ აბევრდა. სიპტა სრუ ხი- 

სი ეყო. მოვნა-პაჩაჩაი ეყო, იმითაც ვვნავდით, თოსავდით. 

– ტანსაცმელი რა9C0 გეცვათა? 
– ტანსმელი? ეყო ეგრე, არ ეყო. ბელჟაღი ეყო - ბეზაღი ეზახოდ- 

ნენ, ეყო, ეგე კაით ტანსმოზ არ ეყო. შალი შარვალი ეყო. ბურვადლები 

შალ მოვ.... ყუდლოვდით პურზე, თეთრი არ ეყო, იმაშინ ფული არ მუ- 

შიოგდა – მარტო პური. თხილი არ იყიდებოდა, კაკალი არ იყიდებოდა 

იმაშინ. მაიღევდნენ, შალი შარვალ შევკერავდით, ჩოფუზი ჩავცომდით, 

მოვალდით. სად იყო იმაშინ პალტოი – არ იყო. 

– ქალმევ გეყვაყა? 
– ქალმები, ჰოვგ! სრულ ქალმანი ეყო, ჰო. ზროხის ტყავი გაახმოვ, 

დაჰკუწავ, გაჰფხეკავ, წყალში დაალბოვ, მემრე დაავროტავ და იმი(თ) 

ღოდი გმოდის. შექმნო უნდა, თავით ბოლომდინ შექმნო უნდა, უნდა 

შექმნო, ჩაიცო უნდა. 

მე ეხლა არაფერით არ ვიცი, ქელლაში არა მაქო. რაათობაC6 ეხ- 
ლა, კარგია, წაღან სრულ მუშაი ეყო – ღამე, დღეი მუშოვდა ხალხი 

წაღან. ეხლა ჰაზირ საჭმელი მოდის დაა, კარგია ეხლა, კაი დროი არი. 

ეხლა იქნა, სრუ ხალყი მინდორში ეყო გასულნი: მოვნა-დათესაი, მო- 

მკაი. სად ეყო იმაშინ ფაბრიკა. ფაბრიკა ეხლა მოვდა. თაგრობამ გა- 

მაიღა ფაბრიკალ რამე. 

კალხოზ შეიქმნა. იმაშინ გუთანი ეყო, ულაყი ეყო, ტრაქტორები 

არ ეყო იმაშინ, კალხოზ შექმნაში. ტრაქტორები არ ეყო, სრუ მოვჭნა- 

დათესაი ეყო იმაშინაც. ე ფრონტი როგოც გათავდა, იმაშინ გომოვდა 

ტრაქტორი, მანქანაი ეგრე რამეები მემრე იქნა. სიპტა არ ეყო. მისაც 

ბევრი აქონდა, მიჰყონდა უფულო(დ), ურამო(დ). მოდიოდა ეხლა, თუ 

ოთხი, თუ ხუთი გაქო, სამი დააგდა – ორი წაიყონა; ათი გაქო – ხუ- 
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თი, ოქსი წაიყონა ეგრე. ფული არ ეყო იმაშინ, ფული არ მუშიოვდა. 

ბევრი თყნენ, ისენ დაიჭირეს, სიმბირში გაგზავნა. 

– ვინ იყნონა? 

– ექ ხალხი დაივოცა, სიმბირში გაგზავნა, ბევრი მოკლეს აქ. კუ- 
ლაკები ბევრი ოყნონ, პო! 

– ვინ რყნონა, თუ გახსოვთ მაინც? 

– აი, ჩონი ხალხი ეყო წაღან. მახსომს, ის სადა მაგონდება, კაცო, 
ალ ჩონებურ ხალხი ეყო, კაცო! მაგა თავ ვერ გმოამბავ, არ ვიცი, ეხლა 

აღარ არი. 

– ადრე ძურდოვაი ბევრ ეყო?! 
–- ბევრ ეყო. 
– რას იპარავნენა? 
– რაც იქნებოდა, იპარავდნენ: ცხენი, ზროხა, ცხორი, რაც მოუხ- 

დებოდა, იპარავდნენ. ჩემგნი არაფერ არ მოუპარავყე. ჩემგნი არაფერ 
არ მოუპბარავყე. 

– არც გიჩხუბიათ? 
– არა! 
მე ჩემთუნ მუშიოვდი, თავი დამეღუნა, მივდიოდი – მოვდიოდი. 

მაგე რამეები არა. მინც არ მუშიოვდა, თამბალი ეყო, ის ქურდოვდა, 
მინაც მუშიოვდა – ცხოვრობდა. 

205. დაქორწინება 

ებნეოდნენ, ქალი მრგრცო – იზლევოდნენ. იმაშინ მოტაცნაც არ 

ეყო, ცნობაც არ ეყო იმაშინ ეგრე. ეხლა ხალხი დარეულ, ეხლა ცნო- 

ბენ, იტაცევენ. წაღან ეგრე რამე არ ეყო. წახოლდი, მოჰთხოვდი, გა- 
ზლევდა. არ მოგცემს – სხოსთან წახოლდი. 

– ჟალს ცნოვდია? 
ქალი აქო ცნოვდი, ამა რო არ მოდის, არ მოდიოდა დაა, მოსლა 

უნდა. 

– რაღაც ხო აზლევდით, ბეისა, რაისა? 

– ჰო, ყიდლოევდნენ, აზლევდნენ, ჰო! ბეჭდები, დანაკიდები, სრუ 

წაღან აზლევდნენ, ჰო. 

აი, ქორწილ როგორც ეხლა უკრენ, ზოლობურა ნაღრაი ეყო. ჩონ 

დროზე ნაღარაი ეყო – იმის წინ რაი ეყო, არ ვიცი. უკრავდნენ ზოგ 
ბალაბნევ. ეხლა სრუ დავოცილან, მე რა ვიცი, ვინ ეყო. ეხლა მე დოხ- 
სან წლის გადასუვარ, დოხსან წლის. ეხლა მე რა ვიცი, მინ ეყო. მაშინ- 
დელ რა მამაგონდება – ნაკითხი არ ვარ, არაფერი. ნაკითხი არ ვარ, 

რა ვიცი. ჩოტკის არ ვიცი, დაწერაც არ ვიცი არფერს, მე. მაგე რამეს 
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მე ვერ ვიცი. მაინც არ ვიცი. 

ჩონი ხალხი კითხულობენ, მიდიან-მოდიან. მე არ მიკითხნია არა- 

ფერი. მინდრუს კაცი ვეყავე, სოფელში რა მინდოდა. ზროხაი იქნენ, სა- 

ქონელ ექამდე, მოვნა-დათესაი, მოვლაი. მე ექ რა მინდა, სოფელში რა 

მინდოდა. 

ზროხა გოქო, მარტო ზროხა ჩონთან. ურემი, ულაყი, სავნავი ოთხ 

წყული, ხუთ წყული შენამბავი, ურემი. ჰეე, ეგრე! 
ცხორს ჩონ არ ვინახავთ. ალიაბათში ცხორის შემნახელ არ არი. 

ეხლა არი ხუთი-ოქსი ინახენ, წაღან არ ეყო – სრუ ზროხაი. ცხორს 

მთის ხალყი ინახავს – ბურვარდლები. 

– ბურკადლევ? 
– რა ვიცი, კაცო, ეხლაც ინახენ ცხორ ისინი. ალ, ბურვადალი გა- 

მიგია, რა ვიცი, მინ არი. 

– ე.ი. ლეკევ? 
– ჰო, ლეკები, პო. 

– სახელი? 

– მურადა. 

– გვარი? 

– გორი? – ალმამედოვი მურადა. 

206. გვარები 

რა ვიცი, კაცო, ზოლ გორები წაღან – ხაშუმაშვილი, ბოლღაშვი- 

ლი, ჟანაშვილი... ეგრე რაამებ ეყო წაღან. 
– თქვენ გორ გაგონდება? 

– რა ვიცი, არ მაგონდება. ქართულად მიჰყვებოდა წაღანდელები. 

207. სტალინი 

– როგორი კაცი ეყო? (ხტალინი მ.ბ.) 

– კაი კაცი ეყო, კაი. ფინთ კაც კლავდა – კაილი კაც ინახავდა, ის 

კაი ეყო. 
სტალინი მაგარი ეყო, ეხლა ეგე კაცი აღარ გმოვა, სადმე აღარ გო- 

მოვა. არც საქართველოში, არც აქ გომოვა. სტალინი მაგარი ეყო, ფო- 

ლადი ეყო. 

მაშ, ქურდობაზე ეყო, ნუ ჩიდიხართო! – დავოცა დაა. კალხოზში 

არ შედიოდა ხალხი – ემითუნ. კალხოზი არ იქნებოდა. ისინი რო 

დავოცა, ხალყი შეეშინა, მემრე კალხოზ იქნა. 

– ზალით ხო არ შეიზლეოდა შერე? 
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– მაგე რამ არ ალი, „არ მინდა” – არალი. გინდა თუ არ, უნდა 

შეხუდე. თქო, უნდა კალხოზი იქნეს – ქნა. ის რასაც იტყოდა, ის ეყო! 

სრუ – „არ” ვერ იტყოდი. 
– მაშინ რებე ამუშევდა ხალხს ტყუილა? 
– რა ვიცი, ტყუილა მოკლა, მართლა მოკლა, მინ გაიგა? 

– ეხლა ხო გაიგეს? 

– რა ვიცი, ტყუილი ეყო, თუ მართალი – მაგა ვერ გავგე მე, მა- 
გა რა ვიცი. ზოგი მართალი იყო, ზოგი ტყუილა... ჰო, ჰო. ბევრი მარ- 

თალი იყო, ზოგი ტყუილა იქნა. 
ეხლა მითამ როგო გინდოდა, უჩენევდი, კლავდით ჰიგმაგრე იყო 

დაა. მინ როგო გინდოდა, ეტყოდი, ეს ფინ კაცია - კლავდა. არ იცო- 

და, მართლა ფინთი თუ კაი არიო – სტალინი. ჩონ სოფელში არაფერ 

არ ქნილა. 

208. ჩემი ცხოვრება 

ის ჩონ სოფლით არი, პო! საადინა არი, ქარიმა95 არი – ექა9 არი- 

ან, ჩონ სოფლით არიან. 

– თქვენ გეხმარევათა, თუ რაღაცა გაგიჭირდათ? 

– არც გამჭირევი, არც წასუვარ. თუ წეველი, დემეხმარებიან, შე- 

იზლება. არ წასუვარ, რაიმე არ მითქომ. მე გააჭირვეველ საქმეში არ 
ვერევი. ბუთუმ საქმეში არ ვერევი. ბუთუმ საქმეში არ გაარევნივარ. 

ჩემთუნ გავდი, შემოვდი. ალვერს არ ვჩიდი, ქურდობას არ ვგჩიდი – 

არაფერს. ჩემთუნ გავდი, შემოვდი – მარტო მუშიოვ. მე მინმესთან „გა- 

მიჭირდა“ საქმე არ ქნილა, არც წასუვარ სადმე მინმეთაც, არაფერ არ 

მითქომ. 
– მითხრეს საავადმყოფოში იყოო?/ 

– აქ ვიყავე ბალინცაში – სავადმყოფოში. 

_ რატო იყავითა? 

– რა ვიცი, ავად გავჭვდი, სამი... ეხლა ამდგავარ. ავად გავჭდ. სამი 

თრი იყო ბალინცაში ვიწევ, ბალინცაში აქე... ფიქირში არ მამდის არა- 

ფერი. 

– ეხლა როგორია, კარგია თუ არა ეხ დრო? 

– ჩონი რა საქმეა, მოგწონდა, არ მოგწონდა! რა უყოთ, აბა! 

სომხები არ მორჩნენ ბზოლოვას? – არ! 

– არც ხომხევ, არც აფხაზევ! 

– ნახო, რა გომოვა უკანახიან, ბოლო დროს. წაღან კითხვაი არ 

ეყო, ბაზარ გასლაი, შაჰარში გასლაი არ ეყო. სად იყო – უნდა ბა- 

309



ზარში დაადგე, შაჰარში დაადგე, მაგე რამ არ იყო წაღან. 

– მაგან არაფერ არ იცის, არ იციან. შეიზლება ნაცოდნიც იქნოს, 

შეიზლებ არ იქნთს. 

– ეს მინაა? 

– ნევა არი ჩემი. ჩემი შულის ბალღია. 

– გიჟერევნყა? 
– მა, რა. მა რა უნდა ქნოს. პატრა არის, მა რა უნდა ქნოს. 

– ხომ არ გაბრაზევს? 

– არ, კაცო! 

– ხორბალი, სიმინდი, ქერი ეგე, მარტო პურია, ქერია, სხო არა- 

ფერი. 

209. კოლმეურნეობა 

– თქონ კოლხოზ ძლიერია? 

– ხორბალი იყოფება, გოხმარება, მა რა, კაცო! თუ არ დაყოფა, 

რა უნდა ჭამოთ. პურ იზლევ, ხორბალ იზლევა, სიმინდ იყოფება. 
სრულ ყველაფერ გოზლევს. მა თუ არ მოგცა, რა უნდა ჭომოთ, იზლე- 

გა. 
თუთუნ, თუთუნ! - ესენი მარტო თამბაქოს აქეთებენ. დედაკაცები 

მარტო თამბაქოს აქეთებენ. ჩააბარონ, ფული უნდა აიღონ. 

თუთუნ წაიღევ, თამბაქოს ჩააბარ, ფული უნდა აიღო. თუთუნ 

წაიღებ, თამბაქოს ჩააბარევ, მემრე ფული უნდა მიიღო. 

– ძნელია მუშუოვაილ? 

– მუშიობა ზნელია, არ იმუშავებ – არაფერი არ აზლევენ. მარ- 

ტო იმუშაო უნდა. თუ არ იმუშავებ, არაფერს არ იზლევიან. 

– პაი ქირდევა თამბაქოში მუშუოვას? 

– რა ვიცი, თავრობალ არი, მიაქს, მივა, აზლევს. რას გაიგებ მა- 
გას, სა მივა, მინ იცის. დავწყოვ მანქანაი, გადის, მიდის – საითყენ მი- 
ვა, მაგას ჩონ ვერ ვარკვევთ. 

მიწა არი, მოჰვნავგ, მოჰწყავ, თუთუნ ჩაჰყრი. ფარნიკი უნდა გააკე- 

თო, თუთუნ ჩაჰყარო, მემრე მეესწრთობ, გაჰამაგლი, დაპჰვეჩავ. 

_ რამდენჯერ გათოხა9 უნდა? 

– გათოხაი უნდა, მა, თუ არ გაჰთოხე, როგო იქნება, უნდა გა- 

ჰთოხო, მა! ეხლა ჩონთან სრულ თამბაქო არი. ჰეგ თუ არ იქნა, პურიც 

არ ალი. 

რა ვიცი, როგორ თოხენ დაა, ეჩოს ეზახიან, ქე“ქი. 

– რას ეზახიან? 

– ეჩოს ეზახიან, ქერქი, ალას რო მარგლი,. შიგ ნაქნარ ალა გადა- 
ჰყარო იანზე. 

310



210. ტანსაცმელი 

– ჰო, ჰო, ტყავები ეყო დიდი, ტყავები. გამაპსხამდი, ზოლობურა. 

სულ ტყავი ეყო. მემრე ჩოვაი ეყო. ჩააცმელები ეყო ეგენი. 

– იმას რა ჰქვია? 

– რა ვიცი, ჩოვას ჩაიცომდი. 

ლ ჩოკაი? 

– ჰო, ჩოვა, გზელ შუბა და პალტო. ეხლა მოკლეი. წაღან გზელი 

ეყო. იმას იცომდნენ მოლლები მარტო. ჩონ არ, ჩონ საქმეში არ გო- 

ხე ირე>ვგსა. 
მინც ბაზარში ნატარი, მინაც სადღაც რო მიდიოდა, ისენ იცომ- 

დნენ. ჩონისთანას არ აქო მაგას, მონადირე კაცი: გუთანი, ზროხა, 

ჩოვაი... 

– თავზე რა ეხურათ? 

– ქუდი, ქუდი. ცხორის ტყავი ეგეთი, აი, სრულ ქუდი. მე რა(ც) 
დავნახე – ქუდი დავნახე, სხო არაფელი, სხო რამე ვერ დამინახავ, 

მარტო ქუდი. 

– მერე დაბლა? 

– ეგე მოლლებთან ეყო. ჩონ – მოკლე პალტო, ჩოფუზი, მარტო 

ჩოფეზი, წუმას არ უშომდა. ღამე-დღე ეწუმნა, წუმაი არ ჩადიოდა. ჰე- 

ფინჟიც, ჩოფუზი ეგრე რამე ეყო წაღან. ხანქალი ეყო, თოფ ეყო წაღან. 

ჰოქმათმა დააგრუვა, წაიღა. სრულ იმათმა წაიღა. აღარ არი ეხლა. ეხ- 

ლა არც ხანჟალია, არც თოფიღა არი. 

– პროქჟმათ პებე მიაქდა? 

– დააგრუვა დაა! – ხალხ მოჰკლენ – რა ვიცი, როგო იქნება. 

თავრობამ არ გოვუშო დაა, სულ შააგრუვა, სულ. 

–_ რატო, ხო მაინც უნდა ეთქო? 

– რა ვიცი, დააგრუჟვა დაა. რას ეტყუ, თავრობაი არი, არ იქნება, 

არ იქნება, –- მორჩა. 

– კაი თავროვაისა ჰეგი? 
– სულ წაიღა, სულ თავრობამ. სრულ შააგროვა. ჩონ ხალხთან 

ეხლა არაფერი არ ალი: არც ხანჟალი, არც თოფი. აი, კალხოზ შექმნა- 
ში შააგროვა სრულ. 

კალ იქნა არ იქნა თავრობა – რას ეტყუ. არ იქნება, თავრობა 

არი, ნუ გინდა – ნუ გინდა, მორჩა, არალი. ჩონთან მაგე რამე არალი, 

სრულ კარგია. ერ ცოტა სომეხი – ეგაც არაფელი, დაღონდა. აქ რამე 

ვერ ქნა სომეხმა. აქ არაფერი არ იქნა, ჩონთან. 

– სომხევ აქაც იყვნენა? 
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– ზაქათალაში არიან, სოფელში – არ. სოფელში მინმეს ვერ 

იპოვნი სომეხს. ერ ზაქათალაში ეყო ერ-ორ კომლი. ექაითი აიყარნენ, 

წავდნენ. ზოგ უკან მოსულან, ზოგი – რა ვიცი. 
გაყრა დაა, ჩონ ხალხმა. ჩონთან არაფერი არ მომხდარა, ჰე მო- 

კლაი, ჰე დაკლაი – ერამ! მარტო იქ იქნა, ყარაბაღში. რაც იქნა, ყა- 

რაბაღში იქნა –- ჩონთან არაფერი არ ქნილა. 

211. ქორწინება 

.. მაგა გერ გავგევ, თუთან იციან, რა ექნა, როგო ექნა, მაგა ვინ 

გეტყუს, რა ვიცი, მაგა ვერ ვიტყუ. მე ნატარი არ ვარ აქა-იქა, რამე 

არ გამიგია, არ ვიცი რამე, ვერ გამიგია რამე. 

მაგა მინ გაიგევს. 

– ებე? მოი აქე, მოი, მოი! სხალი ჭამე, მოი! საარა სადა? გოგო 

საარა სადა? 

– ბომ არ მაგიტაცა? (ალს მიმართავს მ.ბ.) 

– არ, არ! 

– პჰალთი მაგიყონა? 

– ცხენიც ეყო, ფაიტონიც ეყო. ეხლა როგო მიდიან.... მა? 

– ამ სოფლი ხართა? 

– ჰო, ჰო, ემ სოფლებით ვართ. 

– ხა გაიცანი? 

– რა ვიცი, იმაშინ სა იყო გაცნობა, იმაშინ გაცნობა არ ეყო.... აქ 

დავბერდი. მაშ, ორნიმ ერთა დავბერდით – ერთი ქმარი, ერთი ცოლი 

– მორჩა, გათავდა! 

– რამდენ შულ გყავთ? (იხევ მამაკაცხ მიმართავს) 

– სამი. 

– ამ სოფელში არიანა? 

– ორი აქ არი, ერთი იქ. 

– სად? 

– ლაფ შორს არი, არ ვიცი მაგი ადრესი, რამე არ ვიც, შორ 

არი. დიდი ხანია იქითყენ არი. აქ ორი მაქო გორც. 

– ამ სოფელში? 

– ემ სოფელში. იმა სამი ბიჭი, ერთ ქალი. 

– ორივე აქაგრელია. 

– ჰო! ერთი ზროხა დაკალე, არაყიც დადევე, ღუნე – დალიონ- 

ჭამონ, მორჩა! 

– ღუჟნო9 ხომ არა თქნოთან? 

– არი, ღუნეც არი, არაყიც არი. ადრე არ იცოდნენ, ეხლა იციან 
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ყველაფერ. ადრე არ იცოდნენ. არაფერი – ზროხა კლავდნენ, ქორწილ 

ჩიდიოდნენ, სხო არაფერი. იმაშინ არც ღუნე, არც არაყი იცოდნენ. ეხ- 
ლა გომოვდა არაყი. 

– ბიჭო, ეხლა, კადა, მოდის ჰე! კადა ეხლა მაშინ მააყონს, მოდის, 

წააყონელა შენ თავ, სუ! რა იქნა, რაამიზა? – წავდა. ჟაჰანამში წა- 

ვდეს ღორი ყმაწული. 

– შენ საიდან ხარ? 

– კახი(თ). 

212. თუთუნი, სხვადასხვა 

– მარტო თუთუნია, სხო რამე არ. მარტო თუთუნია, სხო რამე 

აღარ. მარტო თუთუნი! ამის თესლი არი, დაჰთესავ, გომოვა. მაიღებ 

ზეში, გოვფენავ, გაჯმება, მემრე დანაითი დაჰკუწავ. სარაევ გოქო, 

გავმება, მაიღებენ, მისცემს თავრობას, კალზოზ მისცემ, კალხოზს მი- 

სცემს, თავრობას, რა ვიცი. 

– პო, ჰო, ყადა მოდის, ყადა მოდის, გაინაბ! ჰო, ყადა მოდის, მი- 

ჰყონს... რა გატირევს? სუ, გაინაბ, ეხლა პაპაი მოდის, ეხლა მოვგწივოს 

უნდა ყადამ. 

– ლრღზე გაი, მოვწყუტე, დოვკრიფე, აჭამე. წაი, გაი, დაკრიფ, 
ჭამე ჩონ ლოროღი ჭამე, შავ ლრღ მოწეულა. 

–_ მაგრა ვუჟათი დიასენ? 

213. ადგილის სახელები 

– ექ ეკლესია ეყოა, საყდარ? 
– საყდარი ჰო, ფერბიჩას ყალას ეყო, დაინგრივა, აღარ არი. ფერ- 

ბიჩა ყალა ეზახოდნენ, ფერბიჩა. 

– რას ნიშნავს? 
– ჰაი, მინდორში ეყო, დოვშლიაყე, აღარ არი, ყიზილი ფული 

გმოვღიაყე, შიგაი დოვფანტავყე, აღარ არი. 

.. ქართველი ყოფილა, მინ იცის. ფერბიჩ ყალა, 
რას ნიშნავს ქართულა? 

– დოვშლიაყე, ხალხ დოვნგრევია, კაცო, თავიბე დაინგრევა? 

– პაბე დაანგრივესა, ხომ არ იცი? 

– რა ვიცი, დაანგრიეს. ტყი შუაზე ეყო. ტყეში ეყო. მინდორი ყო- 

ფილა ეხლა. ეხლა ტყე ქნილ იქავრობა. ერ ობა არი ფიზული. 
– ხხო ადგილევს რა9 ქვი? 
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–- ეხლა სრუ ქუჩეები სახელები მოეკრავყე, რა ვიცი, მე კი ვერ 
კითხულობ. 

– ადრე როგორ იყო, ადრე? 

– ადრე არაფერი, ეგრე იყო დაა, ობა იყო. 
– ობას სახელ ხო არ ქონდა? 
– ქურა ეყო... 
– როგორ? 
– ქურას ეზახოდნენ. ალიაბათი – ქურაობა. 

– ა9, თქვენ გრრდზე რომელ სოფლებ არი?/ 

–- იენგიანი, ვერხიანი, ლაიჟი არი, მოსული არი, ბევრი ობაები. 

–– ურთიერთოვა გაქოყა? 

214. საუბრის ნაწყვეტები 

... ეხლა აღარ იპარავენ, წაღან იპარავდნენ. 

–- ზმები არ გაქ? 

– კი. 
– წაიღე, ჩაყარე, რა გინდა, შე კაი კაცო. თუ გინდა, მაიტაცე, თუ 

არ გინდა – დაჟი – რა არი, ნება არი. შენ როგორც გინდა, ეგრე. 

– ზურ ჟდევ, ფულ ითხოვენ. 
– ფული მიე დაა! 

– არ მაქ/ 
– მიე ფული, შე კაი კაცო, ფულს ნუ ინახავ. ჭამე, კაცო, ხალხი 

როგორც, შენ იგრე. შენ მუქთა(დ) მინ მოგცემს ქალს. მაგრე ადათ არ 

არი. დახარჟე ფული, გადაყარე ფული, მაიყონე. თუთან მოვდა, თავიგ- 

ნი. ახლა ის დრო აღარ, არა. – მოი, წოვდეთ, – უთხარა. გასულია 

თუთან. მანქანა გაქო, შაიჟდინ, წა იყონ! 
– საყიდნუვარ, – მაატყუე, ჰალლა წაიყონ თიფლიზში. – მოდი, 

წავდეთ, – უთხარ, – შეჟდეს უნდა, ჰაიდა თიფლიხში! არაფერი არა 

ზნელ. რაი იქნა! აი კიდბანიმ გააღი, ნოლი ამაიღე, ყალანი იყოს. 

– საითი იცი, კიდბან გოქავ? 

– ერთი ნოლია, ის ნოლი, ამაიღე, ყალანი ეყოს შიგე. კიდბნის ყუ- 

ჟურში არისი. 
კიდბან არ იცი? აბა გააღი, დედას უთხარ: შენ ჰაჩარი მომე, გავა- 

ღო. შიგ ფული სავსე არი. შიგ ფული სავსე არი. იქნება. ერ ყუჟურში 

არ იქნეს, ერ ყუჟურში საქნელია. 

ვერ კითხულობ? 

– გერმანიაი მააკლროლა კი არ წასლრყავე. ჰაი დავნახე, დუნუი 

მეველე. 
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გერმანიას მოჰკლონ, იმა რა ქნო, ცოდვა ბავშვები აქო სახში. მა 

ეგრე არი დაა! 

იმათიც ბევრი მოკდო. ის დრო ფინთი ეყო, ნუ მოვა! ი დრო ნუ 

იქნება, ფინ დრო ეყო. 

– ეხლა ერთმანეთის კოცენ, ერთმანეთს დაარევნიან. 

შენ კაი კაცო, ჰაერზე კი არ წასლოყავ, მა. უნდა მოჰკლო -– უნ- 

და მოგკლოს. იცი, რამდენ კაცი წავდა. აღარ დარჩა ხალყი. აბა, შინაი 

გაგიშო, მინ გაგიშომს ჰაერზე. უნდა წახუდე წინაყე, იალ. რა ვიცი, კა- 

ცო. მე ხო არ მოვთხოვე, დამიზახა, მამცა ვაენკომათმა. 
– ჰაი გითხრა, ჰაზე გაზლევთავ? 

აარ, არაფერი არ ვუთხარე, არაფერი, თუთან იცის ქაღიზში წე- 

რია იქ. იციან თუთან რაზე მაიცა, რაზე. სრუს კი არ აზლევენ ამა. 

სრუ ხალხს ემაგ არ აზლეეენ. ჭკუა ნაქნარ აზლევენ. 

–_ რომელ ფრონტზე იყავით თქონ? 

რა ვიცი კაცო, რომელ ფრონტზე ვეყავე, მე კი ვიციღა?! ერგან მი- 

ვა. სად ვარ, სად არ, რა იცი. არ ვიცი მე. სადაც გეტყოდენ, წავდეთ, 

წავდეთ იალა. გინდ ეგრე წაი, გინდ ეგრე საითყენაც გიჩონევდნენ, მო- 
ხოლ. 

215. სეიდბეგი 

სეიდბეგი სახლი ეგრე არი. სეიდბეგი კაი არ არი, მოკდო. 

– ადრე #ემ მასწავლეველ ეყო? 
იმი ზმა თემრაზა დგას. კახით მაიყონა ქალი. 

– კაი კაც ეყო? 
ფინთ არ ეყო, კაი ეყო. 

– სკოლა? 
არ ეყო მალე, მაშინ კითხვა არ ეყო, მოლლური ეყო, მარტო მოლ- 

ლური. 

– მოლლურ რას ნიშნავს? 
მოლლობ... რაღაც წიგნ. 

რამაზანა, (გვარი უცნობია), 65 წ. ალიაბათი. 

216. ჩემი სახელი არის რამაზანა 

ჩემი სახელი არის რამაზანა. ვარ სამოცდახუთი წლის. მე დაბადე- 

ბულ ვარ ოცდასამში. ცხოვრობ ალიაბათში. ჩემ ლაპარაკი არის ენა 

ქართული. მაგრამ ჩონ აზერბაეჟენში ცხოვრობთ, აზერბეიჟნული ხალზი 

ვართ. წაღან თუ ყოფილა წინაზე, რა ვიცი, ქართული ხალხი, მაგას არ 
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ვიცი მე. ეხლა ჩონ სრულ ლეკები ვართ. მარტო ენა გოქო ქართლული. 

ცხოვრება ვართ აზერბაეჟანში, ჩონ ვართ ლეკები, გადარჟულეულვართ. 

ქართულ არა ვართ – შენ იცი დაა. ჩონ... პო, არ ვართ. ეს იცის, კა- 

ხითა, იცისა. იცის. 

ეხლა ჩონ, კოლექტივია, კოლექტივში მუშიოვთ, რასაც ვიმუშავებთ, 

იმას გოზლევენ. აქა სავხოზი არა, კალხოზია აქე. ეს არის ჩონ შულები, 

ჩონ ცოლი, ბავშვები. მე ოქსი შული მყავ, რქს ზალი მყავ, ბავშვები მყავ, 

ეგრე ოცი-ოცდახუთი. აი ეგეთი ბავშვი მყავ მე. ის კაცი ვარ. 
ოცდაათ წელს მედოლე ვყოფილვარ, ნაღარა დამიკრავ. აქ მიცხოვ- 

რნია, ათ წელს კუზნი მიმუშავნია, კუალდი დამიკრავ. სოფელში მი- 

ცზოვრნია, სადმე არ ვყოფილვარ. შულებიც... მე ეს მეექსო შული ვარ. 

ე პატარიც ჩემთან არის. ის ხუთი შული ცალკე. ორი ქალი მაქო 

გათხუებული კაცებთან არი, ქმარებთან არი მაგათან ბავშვები აქყე. 

სრუ ცალკე ცხოვრობს. 

შულობი კალხოზშია რაშ უნდა, კალხოზიში ვართ. კალხოზჩი 

ხალხი ვართ – ოფლის პატრონი ვართ, ნამუშავნ ხალხი ვართ. მე ოც- 

დაათ წელს.. წელს.. წაღან, ზოლობურათ, ნაღარა-ზურნაი ეყო და- 

კრაი, დამიკრავ ოზდაათ წელს. 

მე ზალი ჩამმიყონია, მე შულ დამიქორწინებია. ზოლთობურ მადაში 

ვეყავეთ, დიდი დოლია, პატარა დოლია, მეზურნეი. 

217. პატარძლის მოყვანა 

პატარზალს რო მოვყონდი, იმაშინ ფაიტონი ამბობდენყე, ფაიტონი 

ორი ცხენი კეჰტებოდა, ფაიტონი კეჰდებოდაყე. მივალდით, მივყონდით 

ბატარზალს ზედ შავაჟუდონდით, ფეხით ვეტარებოდით. არ ეყო რამე. 

ფეხით მოვალდით, ზალს შევაჟდონდით ცხენზე, დაიჭერდნენ აქათი-იქი- 

თი ბიქები, მოჰყონდნენ ზალ, ჩამაიყონდნენ ფეხით მოჰყ... მარტო ერთი 

ცხენი კეჰტებოდა. მოვალდითყე ქალისა, ქალს ვითხოვდით, მოვყონდით. 

ერ ზროხას ვაზლევდით, ერ ყოჩ ვაზლევდით წაღან, ზალი მოყონა- 

ში. მემრე აქატყენ ქალი პატრონი სიპტა გროზახოდა ჩონ - ზალი, 

შული, დედა, მამა, მიჟკალდით ქალი თარაფში იქიი მოვრჩებოდით, ეხ- 

ლა ჩონ ვეზახოდით აქატყენ წაღანდელ დროები, წაღანდელ წესები 

სოფლურ ყაიდაი – ადათი და, ჰეგ. 

წაღანდელი სხოი არი, ეხლანდელი სხოი არი. ადათი ჩონი ერთია, 

ი ყაიდაზე არი. 

ბეჭედები ყიდნაი არ ეყო. ერ ყათ ტანსმოზ ვიყიდიდით არ გოქონ- 

და, ქესიბობა გოქონდა, ეხლა... ეხლა ბევრი რო გოქო, ბევრეფს ყიდუ- 
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ლობენ, აღარ წონობენ, თრში ერქეური უნდა აჰყაბი, ჩააცმელი – 

ზალს, შულს თროში ერჟური უნდა. რეზინ კალოში, თუ თიფლიზში მი- 

დიოდნენ, იმაშინ რეზინ კალოში მაიღო.. პატარზლიბე ერთი. – პა- 
ტარზლიბე რეზინ კალოში მოვღია, – ამბობდნენ, – ფულან ყათ. 

არ ეყო სადმე. რაზინ კალოშ მაიღევდნენ, იგმით ქორწილ ჩიდიო- 

დით წაღან. 
ეხლა სურცხულია, თორემ მე ჩავცომდი. პატარზალ ჩმაყონდით, 

ჰალა. ეხლა მაგე რამე-რამე სადღაა აი, ოღულ! 

საღონსულარ სულ რამეებ გოზლევენ, გოჭმებენ, ემეს გოჭცთრვიან, 

ო საღონსულარ, სიჭმელ ბევრია, თეთრ გოზლევ ნაჯდომ ადგილა. 

– თეთრ თქონ მანაგევი? 

ეხლა, ზაქათალა კახია, წაღან ზაქათალაიბე ვამბობდით, ქარიო. 

კახი.. კახი არ შეცლილა, ერთია. ფეყით მივალდით ღამით. საღმოზე 
გომოვგდიოდით შინაითი. ფეყით მივალდით, არ იყო... (მინიგი) არ იყო 

მეშინი. ცხენით ცოტაი არ კეჰტევოდა. მინიგი.. აბუ საათ ცხოვრება 

რომ? გაჰადულებულა, გაპადულებულია რა გინდა, ახალ-ახალ პურ 

გმოჰყონ, ჭომთ. ჰაისაც მუშიობ, კალხოზი მაზლევს ჩემ ნამუშავნს, ჩემ 

ზაჰამათს საღონსულარ, მაგათი არხეინი ვარ.. 

ჰოქუმათია პენციას გოზლევს. აი დედაკაცსაც, მეც მაზლევს. ჩემ- 

თუნ ჩეი, შაქარი, პურია – ყუდლობთ, ცხოვრობთ. 

218. ქორწილი 

– ქორწილში პა0 გეცვაყათ თქრნ? 

იმაშინ ქორწილში რაევ გოქონდაყა – უთხარ. ჩონ იმაშინ ჰუა? -- 

ბოეცბაღს, მაიგულბაღს ქამარ, დუგმააჩარს – იმაშინ არხლული, არ- 

ხლუღები იყო იმაშინ, ბევრი ყოფილა. მე იმაშინდელის არ ვარ დიდარი 

დაა. ჰო. მე ნაჩაღობით ეგრე გამვდავარ. იმაშინ ყოფილა, ეხლა, ეხლა 
არ არი. იმაშინდელი ეხლა კაი არი. 

მოდიოდაყე, მამიყონა, რა ვიცი... 

– ცნოვდია ადრე? 

მიდიოდა-მოდიოდა, ჰო, რა ვიცი მე. 

219. სასოფლო სამუშაოები 

მივდუთ, თუთუნ გარიგევთ, მოვდით სახში. ვოჩავთ. ტრაქტორია, 

ვნავს, თოხავთ კომბაინი. 
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თხილი ეხლა ნაღებია. მე მოვდიოდი, გემეწმინდა. წმონდავდი. 

ააგრჟებულა დრო არი ეხლა, სენტიაბრში, დავგახელთავო, ყისმათ თუ 

იქნა. ეგრე. 

თოხავთ, ემე ჩუით, გოზლევენ ჩონ, ფარნიკ მარგლჯუთ, რა ვიცი, 

წყავთ. 
–- რამდენჯერ წყავთა, რამდენჯერ თოხავთა? 

მაშ, სრუ ჩუდუთ. მე ეხლა... აღარ მივდუთ. 

მე არ მიკითხნი უშკოლაი, არ. 

– სკოლაი არ იყოა ადრე? 
– არა, არ ყოფილ. მაქტაბი ყოფილა. მე ჰეთიმი ყოფილვარ, მე 

ჰეთიმი ყოფილვარ, სხოს გოფუზარდავ ჩემთავ, მე არ. 

მე აქ მამიტანენ პურს, ჭამვარ, სხო რამ მე არ ვიცი, მე ვერ ვიცი 

სხო რამ. მე ჰესადამ არ მიგდიჟვარ, ჰესადამ. 

ეხლა წაღანდელ ქჭმა-დალევა სხო არი, ჭმა-დალევა, ხარჟი. ეხლა 
ბევრი იხარჟება სალეველი ბევრი უნდა, წაღან არ იყო. ჟამაათს არ 

ქონდა დეეხარჟოდესყე. ეხლა კი ხუთ მინით, როქსი მინით ქორწილ არ 

კეჰტება, არ გოქო ჰექთონ ხარჟი. წაღან ბევრი იყოყე. ეხლა ასე კულ- 

ტურულა არი. შეხედავ, ათ... მივა, პატარზალ(ს) შააჟდონს მოჰყონს 

მოდის, ვერაფერ ვერ დაინახავ. მოჰყონენ, შინ ჩომოჰყონენ. წაღან კი 

ცხენი ეყო, წაღანაც გითხარე. მიგდუოდით, ცხენით შავაჟდენდით, პა- 

ტარზალ მოვყონდით, მოვდიოდით. ეხლა დაა, მაშინი(თ). ასვალტია, გა- 

ჰადვილებულ ეხლა ცხოვრება. 

მე აშიღ არ მასალიჩუნ, საითი დავჭირო, შენ კარგა მცნოვ, მე 

სოფლი კაცი ვარ, მე რაც დამინახავ, სრულ მილაპარაკნი. 

წაღან ე დრო ეყო. წაღან ცხენით მოგყონდითყე. ეხლა მაშინებით. 

ასვალტია, მიდით, მოჰყონთ. წეღან ე სობათებია. ეგრე არა, ზმაი! 

კალხოზში წაღან ერ გუთანი გოქონდა, ვვნავდითყე, წაღან ეს ვე- 

ლუი არ ეყო, წაღან არც იქთონ გელურ ეყო კალხოზი(თ) გაყოფაი, 

არ ეყო. ეხლა პურიც ბევრია, თეთრიც ბევრია. ბევრ-ბეგრ ავაქომთ. 
ხალხი მაშინევ ყიდლოვს. ცხოვრება გაადულებულა, ბევრია ეხლა, წა- 
ღან არ ეყო, მა? 

– ადრე მუშაოვაი ბევრ ეყო თუ ცოტაი. 

იმაშინ ხელით მუშოვდით ეხლა სრულ ტეხნიკა – ტრახტორია, მა- 

შინია გაამსუბუქებელა საქმე დაა. 

მე რაც რამე, აიმა ვლაპარაკოვგ. წაღანაც, ეხლაც. 
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საფაროვი ანვერა მამედოღლი, 61 წ. ალიაბათი. 

220. სხვადასხვა 

მე თბილისში ვეყავ, ჰაი წეველე თბილისში იყნონ... ჩონ ნახვარ 

თათრულ ლაპარაკოვთ. სიტყუალ, მართალი, ქართული გოქო, მართა- 

ლია, თათრული გოქო. ჩონ გარეულები, როგორც მეთისები ვართ, რაც 

მართალი-მართალი. წაღან ჩემ დედა ქართული ენალთი ნალაპარაკია, 
ჰეჩ თათრული რაამ არ იცის. 

– დედაი ცოცხალი გყავა? 

– ჰო, ეხლა მეც ასკარში მივდიოდი. მეც ამალლუ თათრული არ 

ვიცოდი, იქ შევეჩვიე. 
მე მეველე, უფრო ლამაზა დევეჩვე თათრულ. ექ თათრებში 

ვცხოვრობ. თათრულაც ვლაპარაკობ, მა რაღა უნდა გავაკეთო, მა რა 
უნდ ვიქნო. წმინდაი ეყო, რაც მართალი-მართალი, ეხლა ლაპარიკში 
ჩონებური ვარ, დედა ენა რაც გოქო, ეს გოქო ენა. 

221. ახლა ლაპარაკი სახიფათოა 

მე თბილისში ერთხელ ემით ოცი-ოცი წლი წინ ვეყავ, სადღაც ერ- 

გან შევხვდი და სადღა დაზახნული ვეყავ ჟურნალისტებთან. იმაშინ 

ერთმა სხომ მითხრა, წავდეთ – წეველით. იქ მოხდა რაღაც. ჩონ ალა- 

ბიათის სობათისი, რა ვიცი საქართელოისი, საქართლოისი რა ვიცი, იქ 

როგორ ხარ, საიდან დაბადებული იქნა, თქონ როგო ხართ, რა არი, 

როგო არი დაა. ჰო, დავწყეთ მის როგორც უნდოდა, როგოც იცოდა, 

ვილაპარიკ, რაც მართალი-მართალი. ჰუგემგას აქაი9 ის სრბათი გადის. 

ეს სიტყვები გადის, მე ვერაფერი ვერ გავგე ვერც აქატყენ იქნა, ვერც 
იქატყენ, ვერაფერი ვერ გავგე. ეს დაინტერესებულია, რაზე დაიტერესე- 
ბულია, რაზე დაინტერესებულია, მე თავ არ ვარ. 

ჩემთან გაფიაი არ გათავდება, ოვ ერქთონ ვილაპარაკება, ცოტა 
მაინც დრო მაქოვა არხაინ ვიყოდე, მოხუდე, დაგესმინა, უჩუმრა აჰკრე- 

ფავ. 

ეხლა მე ვერ მოგიწყოფ სიმართლ-სიმართლეი, მე ერ სუტკასაც 

რო დავწყო ლაპარაკი, არ გამითავდებ. 

– ერ საათ ილაპარიკ! 

ეხლა სალაპარიკელ დროი არა, ეხლა ჩონებურ არ იყოს კედელსაც 
ყურები აბიაო, წაღან, იცი რა არი, გითხარე, ეხლა უგე დროა. 

თიჟარათ ტექნიკუმი დომთავრებია დაა, სავაქრო მოსულ. წაი, ებ- 
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ნევ, წაი ფულან ადგილ, პრაქტიკალ უნდ იმუშაო. იმიზგნი ქაღიზ აიღ 
მოი. მოი პრაქტიკაი გაგამთავრო მოქცე. ეს უგე პრაქტიკაი არი. ტყუ- 

ვია? უგე ემეისა, არა, თიჟარათ უგემ ფორმი(თ) რამი(თ) ესიც. ეს ინ- 
ტერესევს აჩენს. 

შენ იცი, რა უნდა ქნო, მოი მაჟლისევში, ჰიღინჟაღში... თავიბე 

ერ პირი დაიწერო, ილაპარაკებენ-ილაპარაკებენ, ერ დროზე „ტრამპა! 

მოსწყუტო, გეყოფა. შენთუნ წახოლ, ემითაც მორჩა. წოორა გითხრო, 

ანდა სადმე ღამე მისაცა მაჟლისია, სობათია... 

ინგლისი მინაა, ეხლა მინ იცის? 

– მე მებნება, ტრუბა უნდა ჩაჰყარო... 

ბიჭო, მე შენბე ტრუბა ჩამყრელეავარა-მეთქი. ჰა. 

– მე მართალი, პალიტიკაი მე წაღანაც.. თიჟარათის პრაქტიკა 

რომ არი, ესეც უგესი პრაქტიკას ინახავს. პალიტიჩესკი უგესი და... შენ 
ხუალ მაკითხელი, რა გააგებინების, მე მაგას ერ მამენტია, მაგას ლაპა- 
რაკი მომენტი აქო. 

– მივდივარ შინ, არ კმარაა, მივდივარ შინ, ვეღარ ვილაპარა- 

კებთ. 

თანამოსაუბრე: შე... ჩემ ხალაპარიკნელ სხოის, შე ხსალაპარიკნელ 

სხოი არი. 
– მე ეხლა მაგრე ვერ ვილაპარაკებ. 

.· მე ვუთხარე, ბალახ თუბავდიო. მე ექთოხან მუშოვ, აბა რა 

ხეირია-მეთქი. აი წეველეოდეო, ცოტა გავთიბე, დავაგდე, დავსვენე პა- 
ტა, გარდა... ჰალ... ალბათ მემრე მეველეო. აი სრობათზედ ჰეგენი მო- 

ვდნენ ქენსავეთ... ჰეგეც იქიტყენ წავდა, მეც ექეტყენ. 
ქოროღლისთან რა საქმეი მაქო მე. ქოროღლი დანაწერინები ბევრი 

იქნებოდა. 

თანამოსაუბრე: შენ ეხლა მახალა, იქნები ალთმიშ წლისი, ალთმიშ 

წელ შენ... პე სიმღერა, ერ რა ვიცი. 
– აი ოღულ, მე ალთმიშ წლის სალთი ვიქენე. 

– ლაფ ყგრხ წლის იქენ. 
– ვერ ვიცი, ვერ, არ ვიცი. 

222. დუქანდარი 

მე გითხრო: 

– ერ კაცი ყოფილა დუქანდარი. დუქანდარი ყოფილა. შმოვცნები 

თავი ცუდად, რომ კეჰპტება, რაღაც ხასტალული დაა. ნაჩაღობას აკე- 

თებს. მოდის შინ, დედაკაცს ებნება, – დედაკაცო, ჰა, დამიგ ფართა- 
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ლივ, – ებნება, მეც დავწე, დავზინო, არ მაქო თავიო. ამბობს, – კაი 
– ბს. 

ს დედაკაც მემრე იზახის: დედაკაცო, მოი, ჩემ ზირზე დაჟი, ებნევა 
დედაკაცს. მე გითხრო სათქმელ, ჟავრი მაქო, სიტყვა მაქო. ებნება: 
კალა, ჰა, მეველეო – მოდის. ებნევა: რაი ამბავია, კაცო! 

მე იმი თმაი მინდაო, – ბიჭიბეო, ვარლუ ადგილით ქალი არ 
ითხოვნოგო – თათრულ გოურივუა? ვარლუ ადგილა ქალი არ ითხოვ- 

ნოვო, ვარლუითიო ბიჭიბე რასულაი რქმენებია. ქალიბე კიო, ემეი, ნა- 
რგიზ ხანუმასო. ვარლუ ჰერა, ერა ვარმაო. 

კაი. ცოტა ხნი უკან კდობა, როგორც ემეი კეჰტება ეს კდობა. 

მარხენ. სრულ ემეს მოდის. ჰასანი მიცემაში ახლა, იგებენ ერ ოთხ-ხუთ 
ლოთი, ამბოვს –– ფულან კაი ვარია, წავდეთ ნახო მოვატყუევთა, ვარი- 
ან კაცი ყოფილაო, ოვქე ქეთხუდა კაცი ყოფილაო. მოვაგრუვოთო, ერ 
მოვატყუვოთო, ფილლამიში ქნოთო, მავღოთო. ებნევიან, კაია. 

მოდიან, დარვაზასთან დგებიან. პატრა ხულიგანი გამოდის – რა- 
სულაი ჰქმენებიან. აშიღ ღარიბაი არი, მერე გაიგევდი. 

ებნევა: ეგრეო, შენ მამაი მამკვდარაო, გოიგია, მოსუვართ თქონსაო 

– ებნევიან, – კაი გიქნიაო, მოით, მოით! შეჰყონენ, სხდებიან. სხდე- 

ბიან. ჰარსა თარაფში დაიწყობენ ტირილ. ამას ამბობ, ბიქოო, მოდიან 

ესენ. 
მამაი ემიბე აიმაზე ტირიან თურმე მაატყუებლა მოსულან. რა 

იცის, ხაბარ არ აჰყე. მალე მაქე ტირიან, ტირიან, ტირიან ერ დროზე 
ებნევა, –- კმარა! საჭმელს აზლევენ აქატყენ-იქიტყენ წინ კარტ ყრიან 
ეგრე. კარტ ყრიან, ებნება: მოდის რასულაი, ებნება, – რასულ, ეს რა 
არიო...“ თათრულა ებნევა: „ბუ კამ დაღითანდუო“, მეც ვერ ვიცოდი- 

ნებ თქონ რაი თამაშოვთუა. შეხედე, შენც დეეჩევიო. ეს უჭროტის 

ოჩოვა მითამ დაა, ებნება, – ჰა, შენც ახლა ცოტა შეეჩვიგ, – ებნება. 

აჟდენონ, ჰევაშ-ჰევაშ ამას აზლევენ თეთრ, უმატებენ ამა, რუმ კარტი 

მალგავო და ფულ უმატებენ, მალა მისცემენ კარტ მალა მისცემენ, კარტ 
ოვ მაიგებს. გოჟფხარდება კაც. რუმ გოფხარდება ამბოვს, – ჟე კარ- 
გიაო. ჰევაშ-ჰევაშ ეხლა იმას... ჰევაშ-ჰევაშ ლოთიებისყენ მოდის ფული. 
კარტ ექატყენ მოსწევენ. ატანილ თეთრიც უთავდება, შინა მალა მააქო- 

მენ, მალა მაქომენ, შინ ნაქნარ ვარიოხიც მააქომენ. მემრესაც ესეც 

თავდება. ებნება, რაღა ქნოთ, რაღა ქნოთ წობიან. დაწობიან, გამთენე- 

ბაზე.. აგრუებენ ოლანნასაც, სრულს აგრუებენ„ მიდიან. სრულს 

აგრუჟებენ, მიიხორწებიან. დილლაზე დგება, უჭრეტის, სახში რამე აღარ 

არი. 

ებნება ეს დედა, ეს რაი იქნა, როგორ ქნა, ბიჭო, ეს ისპან ლოთიე- 

ბი ყოფილაო. ისპან ლოთიები ყოფილა, ჩონთავ მოვტყუები შენთავიც, 
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ჩემთავიც უჟე წასულან, მა რა ქნო, როგორ ქნო, ეს მიდის, დედა ებნე- 

ვა, ჰა, მე იმაშინ მააგებელა, წავდე. წავდე უგე ღამეს უყარაულო ჩონ 

სამარესო, მამალ სამარეს ვუყუროო, ამაშინსუკან ხუალ მაასლუვარ, მა- 

აგებელა წასლევარ, – კაი. 

მოდის ესრე ღამის, სამარეზე წობა, ღამე სიზმარში ნახავს: უგე 

C..) თურმე ებნევა, ჰა, მამაი ებნევა შენ.. ეგრე ფულანგან სიზმარში 

ნახე, მე მნახე, დედაა, იქ მივდი. ებნება, კაი დაა, მეც მუდივარ. მივა 

ღოროვ-ღოროე, მივა მალა. მივა, ერგან უწევს. 

ღოროვ-ღოროვ, მივა მალა. მივა, ერგან უწევს. ებნება, ეგე-ეგე მა... 

ებნება, ეიქ ერდენა აიქ ერ აშიღი ყოფილა. ე აშიღ უთქომ, – ექ ერ- 

დენა ფაღირ აშგღ მოსულ, ღოროვს, ღოროვს, ნაქნარ რამე არა. 

ებნება, მაიყონოთ, ნახო როგო აშიღი ებნება. ამათ ერთმერთან 
იჩათებიან სიტყვაითი. მალამ იჩათებიან, სიტყვით ებნებიან, ჰა შენ, 

გადაამეტებს. ეს ებნევა, ჰა იქნა შენთუნ? 
ებნება, ექთუნ ყიზილი ჰა-ჰა აქ ერ ცოტას იგევს. აქ ერ ცოტას 

იგებს. პატა ხანს უკან ახლა ებნება, ერდენა ითხოვს, რუმა მოვდეს 

ფადიშამ, მოვდეს, ჩონსა, იმღეროს მე ხარჟ მიაცემივარო. ოგე ხარჟი 

მივცეთ, ერჟე იმღეროს. – კალა-კაია! – მიდის. ამასთან კიდემ მოდიან, 
ამასთან ფათიშაჰსთან. მალამ ღრროვს, მალამ ღრროვს ებნება: აიში, 

კმარა, მორჩ, ებნება. ეხლა ებნებიან, მე ეგრე ემესუკან მოსუვარ, აიში- 

ნასუკან, ეს საიტყენ არი. ებნებიან, ფულანგან მაჟლისია. უგი მაჟლის- 

თან, იქ დაა ბუსამათ ქორწილია, შენ აიშინაისი, შენ აიშინაის ქორწი- 

ლი, მუსამაათ თხოვდება. 

ამბობს, – ჰა, საქმეი იქ არი. მიჰყონენ ჰევაშ-ჰევაშ, კარსუკან 

უჩუმრა დგება, ჟდება. ეს ღრროვს, სხო აშილი. მალა ღოროგს, 

ღრროვს. ახლა ქე უგე აიშინაი.. იმას უნდა გაათხოვა... ამას ნამდომი 

მოსულა ერ დროზე. ახირ შეის, ებნება ცოტა არ იქნება, ემამ იმღე- 
როსო. ისერთი შენ გეყოფაო. უთქომ, იმღერე ეს თავი აშინაითბე დაი- 
წყოვს რუმ ღრრობას, ბიჭოს უგე რამ ცნობას იწყობენ. ებნებ: არ იქ- 

ნება, არ იქნება, რალი იქნება. აში, შენ მოყონილ აშინაბე ესენ.. ლოთი 

მოსულ ახირ თავის ზოლ სევდი(თ). პჰიგმაითი ამათაც უქი იმი ბეგისი 

და ამასთან ამისიც... იმასთან სწორდება, ამითაც მორჩა. 

223. რაღა ვილაპარიკო 

ღა, რაა ვილაბარიკო. შენ გინდა, რუმ ჰე ქითაბ ავსო. მე ვიცი 
ბუსამაათ ერ აჟგაინ ინსანი, დაჟდეს ლამაზა, ფურ რენგის ჩა9, დაჟდეს 

ერპირით ილაპარიკოს თავიბე. ხო ვზივართ, გილაპარიკოთ. ჰე, ექთონ 

საქმეი მაქო, შენ არ იცი. 
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– რა საქშეი გაქ რუმ? 

შინ ბუსამაათ წავდი, ჭამო, დავლიო, დავსწე დავზინო, გაიგია? მე- 

მრეც საათის ზხუთში უნდა ავდგე, წავდე, ბალახი გავთიბო, ბალახი გა- 
ვთიბო, ... დავფლო, ასეთი ზულუმები გაჰვსწიო, მემრე საღმოზე მოვდე 

დაღლილი სახში. აი ჩემ წვალებაი, წვალებით რაი არი. 
– სათიბ სადა? 

მინდორში. 

– რა ქვიან აი მინდორ? 

– შავწყალი, ერ ჩეილაღი. ერგან გამიკეთებია ყოროღი, ჩემთუნ 

იონჟა დამითესი, ნახევარ დამწორი, ნახევარ დგას, სიცხისაგან, ცხელია, 

მაშ! 
შენ გინდა რუმ დილით-საღმომდინ ილაპარიკო, მოგინდება საღმო- 

თი-დილამდინ ვგილაპარიკო, მოგინდება მე ვიცი, რომ ქითაბი 
გადა ივსოს. თუთან შენ იცი, რა გინდა. კაისთანა პივალ ნაქნარ, კაი მე- 
გაფე კაცები წალყონო, დააჟდუნო, ჰემ აჭმევნო, ჰემ ალევნო, თუთანაც 
ერთი შენ – ერთი მე უთხრო, ერთი იმერთმა. 

– შენ პივას ლევა? 

ჰაი დოურტყი დილით საღამომდინ გაფი, თუთანაც ერ ფურსან 
ადგილევში, რამდენიც გინდა კაი სიმღერა უთხრო ქართულა, თათრუ- 
ლა, რა ვიცი რემენ, რემენზეც ხოშში გაქო. 

შენ გინდა, წაღან გითხარ ვილაპარიკოთ, მაგის დროი აღარ მაქო. 

ეხლა ფიქრობ, მე ბალახ რამდენზე წავდე, ცოტა დავზინო, მავსვენო, 

ბალახი გავთიბოვო. ე კაცსაც ეზინება, რორღუნი, მე ვიცი. ამ კაცსაც 

ეზინება, მე ვიცი. 

ეხლა ცხელ არა, აბედის დროი არი, წავდე, პურ-მურიც ქამო, 
ჩეიც დავლიო, დილა-დილა გრილ ადგილევ ეყო, სახს უკან ხოშიან ად- 

გილ, გრილ ადგილი ლეჟანკაი არი, დავსწე, დავზინო, საათი ხუთში უნ- 

და აგდგე, წავდე ბალახ.. წავდე, ცოტა ბალახი გავთიბო, უნდა... იქი 

დაღლილი უნდა მავდე სახში. ეგრე. 
შენც გინდა არხაინ დრო. პო, კაი სტალავაი, რაჟაბა სტალოვაში 

ან კიდე ემეში, ჰო, ჰაჟიბულაღთან, ქედი გზაზე. აჟიბულაღი იქე, ფურ- 
საანი. იქეც ყოფივარ, იქ ლეზათ აქო, წახუდე უნდა. გმოსწივო კოობე- 

რატივია, გმოსწივო, „ბალა-ბალა“ უთხრო, უნდა ასწიო, დაჰლიო, „ბა- 

ლა-ბალა, ბალა-ბალა“ – დღე გაატარო. იგე, დააწოლელ ვიქენ. ერ- 

თხელ წეველე, სხომ წამიყონა, წეველეთ, ნაჭამ-დანალევიც არ იქნა, გა- 

სწივა. ეეე, ბიჭო, რაქთოხან ნაჭამ რაამიც არ იქნა, იმან ერთი თქო, მე 

ერთი, იმერთმა დავაღამეთ უგექე, მეც. უგესე ის შოფერია, მუშოობს. 

აჭქთონ დროი სადღა არი, ის დრო წავიდა. 
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224. ახლანდელი დრო 

მივდ, წაღან ექოთონ დრო ქონდა, არხეინობა ეხლა პუზმინ მი- 

ნჟურ ფიქირ კრავს. აქალითი აზერბაიჯნელები არ გოხეირებენ, იქიითიც 

ქართულებ არ გოხეირებენ ჩონ. ე გლეხი დაჩომივართ. დაჩომივართ 
უპატრონო. სადღაა პატრონი კაცო შენც. 

მივდი გარბაჩოვი ამბოვს, ქენეთ. ეს ამბოვს ჩემ ნათქომია. მე ექ 

როქიმათ უნდა მავღო, ტრუბე ჩოვყარო, შააქირა მოსულა უნდა გაიხა- 

რას, ჰა არა პატრონი. ესე რა თქმა არი, მე ლაღში მაგდევს მითამ. 
შენ გონი, მე სამ წელს კამსამოლ თეშქილათ ქაათიბ მიმუშავნი, მე. 

– სადაა? 
ქაათიბ მიმუშავნი რაიონში, კოლხოზში. ეს პატრონია? ეს თოქუმა- 

თია? მა, ეს უპატრონი ეყო. რაი იქნა ემის პატრონი, რაი იქნა, რა9 

იქნა ეს კამუნისტები, აბოვს, ეხლა კამუნისტები, კიდემ არიო, სად არი 
კამუნისტები, არ არი. რა კამუნისტები, რა თავრობაი არი. 

მინც უნდა, დადგება წინ – ამბოვს, მე ვარო, – ამბოვს. რაზე და- 
დგება... შენ უნდა... მამამ და შულევმა უყუროს, მამამ შულოვ... თავი 
მოწევამდინ, დრომდინ. 

თავრობამაც ჩონ უნდა გუყუროს, რო გომუშუებს შულობი ფორ- 

მაზე, ნოქრობი ფორმაზე. 

225. მე პალიტიკანტი ვარ 

„. მე პალიტიკანტი ვარ, მე არ ვმალავ, ყველაფერი მესმის თავრო- 

ბისი, პალიტიკა როგო, პარტიაითი, თუ უნდა კამსამოლით, თუ უნდა 

კანსტიტუციაითი, სრუ მესმის არ დარჩომივარ, ჩამორჩენილ კაცი არ 

ვარ მაინც და მაინც. ჩემ სიმართლეითი ბევრ ჩმორჩენივარ, სიტყვის 

წორი თქმიბე. 

– სიმართლეი არ გადის? 
არ გადის სიმართლეი. სამოცი წლი კაცი ვარ, მე სიმართლე 

უტყუ, ტყუილ არ ვიტყუ. ვიცოდი ეხლა ავტომატი, ეხლა მოგკლენო, 
მე ჩემ სიტყუა უნდა ჰთქო. ჩემ სიტყუაი უნდა ჰთქო. ზოგ ვერ ბედავს, 

რებეი უნდა, ვერ ბედავს მე ერთხელ .. ერთხელაც მააკდომივარ. მე 

შენთუნ არ გებნევ, შენ მებოსტნე ხარ. შენ, რა თქმა უნდა, მებოსტნე 

რო ხარ, მაინც დიდ ყარფუზიც შენ უნდა ქამო, მაგას უარს არ გეტყუ. 

რატო ყარაული ხარ, მებოსტნე ხარ, უნდა ჰჭამო, მინმე რამე არ 

გეტყუს. ის ვინც ამბოვს, ტყუის. ჰოვ მაინცდამაინც თუ კი კაცი ზაღსა 

ჰყუროვს, რომ პატრონსა ყუროვს, ზაღლი პატრონს ყუროვს, პატრონი 
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ზაღსა ჰყუროვს, არა? ერთიმეორეს ყურობენ, იცავს. მე ზაღსა ვიცავ, 
ზაღლი მე მიცავს. 

არ შეიზლება რო თავრობამ თავის, როგორც როგორც ეხლა, 

ზაღლისავით დამიცას, რო პური მამცეს. რაღა თავრობაი, რა პარ- 
ტიალი. -- მარტო მე ვჭამო, შენ არ ჭამო – შეიძლება, იქნება? არ იქნე- 
ბა! მე რო ჰვეჭამ, შენც უნდა გაჭამო, შენც რო ჰჭამ –- მოი, შენც ჭა- 
მო უნდა, – მითხრო. თუ ხალხი ხალხია, მინც უნდა არ იყოს, რა შუ- 

აშია სომეხი, რა შუაშია აზერბაიჯენელი, თუ რუსია რაღაცას, რაც ნა- 
ცია უნდა, იყოს რა შუაშია ადამიანთა სიცოცხლეში. ცუდ კაცი იქნა, 

გამოსწივ, გააგონ, უთხარ, გააგონ, უთხრო – ეგრეა საქმე! თუ ერთხელ 
უთხარ, ორჯერ უთხარ, სამჯერ... მერე უთხრო, ეგრე გინდა, თუ ეგრე 

გინდა, სიკ6დული გინდა თუ ცხოვრება გინდა. ამით მორჩა კაცი. იმაშინ 
თუ შეიზლებ, ზუსტა ან უნდა ცხოვრობდეს ან უნდა მოკდეს. 

ტყუილა შენ კაცი აწვალებ, მოკალი-დაკალი, იქნება? - არ იქნებ, 
ახირ! 

ეხლა მე წოორ ქნიბეი, წოორი თქმიბელ ეხლა აღარ ვარგოვს. მე 

არ ნასწავლი კაცი არ ვარ, უსავადო კაცი არ ვარ. მაინც და მაინც 
ჩემ სიმართლეს სიტყვა პირზე, სახეზე თქმიბე ჩამორჩომილი ვარ, ჩამო- 
რჩომილი ვარ მოკლეთ. შეიზლება ეხლა გეროი ვიქნებოდი. მაინც და 
მაინც ეგრე ვიყავ. მა, გებნები, ყველაფერი თავრობასთან კარგა ვიყავ, 
მე მაინც ეხლა აღარ. ეხლა პირზე რო ეტყუ, ცუდად იცავს. ხუალ 
გიშლის შენ ცხოვრებაში. მე შენ ცხოვრებაში არ გიშლი, რატომ უნდა 
შემიშალო ერთი ლუკმა პური არ ქამო მე? ჰაიფ ქი მე, როგო ჰთქო, 

ფათიშაჰი უნდა ვიყო მე, ფათიშაჰ. მე ვიცოდი, როგო საქმე... 

– პაი საქნელიყავითა? 
სულს დავათაბარებდი, დედას ვუტირევდი. ეგე დავათანაბრებდი 

ბარაბრა ცხოვრებაში ე დოსტ – შეინახავ, ეგიც შენც ერ ბალაბალა 

ჭამ, ვეტყოდი, ვასსალამ, მეტ არ ილაპბარიკო. 

მაშ, არ კმარა? მე ვიცი, რუმ შენ საღმომდინ გელაპარიკო, ე ჰაქ- 

თონა თქო. 
– ერ ნაღილიც თქუ? 

შულებ მელოდებიან ბუსამაათ. მე წავდე... ეხლა ლოცუოვდით ჩონ. 

– ნუ იტყუევ! 
– ვგალლა! 
– რას ლოცულოვთა? 

– ღმერთი გზაზე ლოცულოვთ. ე ღმერთის გზაზე ჩონ 

ო ოვთ. 

= ვუ ართულები რომელზე ლოცულობენ? 
აიგრე, ჩვენ წესურა მახმადიანები, როგორც ლოცულობენ, ჩვენი 

წესი, ის მიღებული გოქს. 
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ენა, დედაენა ქართული გოქს. მე რაც ჩემი პაპა, ისიც ლაპარიკოვ- 

და. მეც ქართულა(დ) ლაპარიკოვთ. ჩონ თათრულა არ გულაპარიკნია, 

ჰო. ჩემ პაპას ქართულა(დ) ულაპარიკნია, მამა-პაპას სრუ ქართულა(დ) 

გულაპარიკნია. ჩონ არ გულაპარიკნია. ჩონ არ საითი დაიბადეს ქარ- 
თულ ენა. ეს მაინც პალიტიკა, ისტორიამ არ გოგაგებინოს, საიდან 
დაიბადა ეს ენა. 

– ისტორიაში არი, წაკითხაი უნდ. 
რატომ არ იქნოს, უნდ იყოდეს დაა. 

ისტორიულ ადამიანმა არ უნდა გოგაგებინოს, რა დრო ყოფილ იმ 

დროზე, ეხლაც რა დროა? გოგაგებინონ რა? მარტო მე კი არა, თათარ- 
მაც უნდა გაიგოს, სომეხმაც უნდა გაიგოს, რუსმაც უნდა გაიგოს, ყვე- 

ლა ნაციამ უნდ იცოდეს, რომა ეს ალიაბათია, მან მოსულია, ითითალა, 

საიდან დაიბადა, ეს ისტორიაში უნდ იყოდეს თუ არა იყოდეს? მე 
ვერ გავიგე. აზერბაიჯანელს ვეტყუ საიდან, საიდან დაიბადა, ეს ვერ 

გეტყუს. 
ეხლა ვინც არ უნდა იყო, ეხლა მინც გინდ იყოს ჩემთუნ, რა ნაცი- 

აც იყოს, ჩემთუნ ადამიანი, ადამიან იყოდეს. 
თუ გინდა უზბეკი იყოს, ადამიანი იყოს ჩემთუნ ადამიანი იყოდეს. 

მე ქართულთანაც ეგრე, თათართანაც, სომეხთანაც ეგრე ვიტყუ, რუს- 

თანაც. ვინც არ უნდა იყოს, ადამიან იყოს ჩემთუნ„ რო გაგება ჰქონ- 

დეს, ისტორიაში ჩემი სიტყო ეს არი. მე თუ გინდა აქეთ ვიყო, მაინც 
ერთი ლუკმა პური ვარ.. რომელი ადამიანიც უნდა იყოს, რა ნაციაც 

არ უნდა იყოს, ერთი ლუკმა პური უნდა მამცეს, უნდა. ეხლა უყურ, 

არც უნდა რო მე წამართოს, თითონ ჭამა! – ე რა სიტყვა, არ ვიცი 

ე. 
შენ დაკეტე, წავდეთ თუ გინდა, ჩონსა პური ჰჭამოთ, თორემ მე 

ეხლა შერი ვარ, კმარა! 

226. მე მაინც რა ნაციაი, ვერ გავგე 

მე პოქუმათთან ვერ ვეხევი(), ვერც საქართველოს ვეხევი (I), 
ვერც თათრებთან ვეხები, არ უყუარს ჩემთავი. 

– ერთ აირჩივ. 

– რუგო აირჩივო? არ ესმის, არც თათარ ესმის, არც ქართულ ეს- 

მის, რა არჩიგო? მე რო ვირჩევ, რასაც ვირჩევ, შენ რატომ უნდა გა- 

ბრაზდე, რატო ბრაზდება? 

– მთავარი დაამტკიცო. 

დაამტკიცო რა შუაშია? მე თითონ, მე მაინც ლოციოვ, არა? ეს 
არც ქართულიბე საზიანორის, არც სომხიბე საზიანორის, არც რუსიბე, 

საჩონო არი დაა, არც თათრიბე საზიანო არა. თავის რწმუნება აქო, 
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თავის დინი აქო. რუს თავის, თათარ – თავისი, სომეხ.., მე მაინც რა 

ნაციაი, ვერ გავგგე მიღებული მაქო, მუსურმნის ემეი, მაგა არც მი- 

კრზალებენ, ვერც გაზალებენ, ეხლა ვერც მეტყუან მაგაზე, პეგ ჩემ სა- 
ქმეა. მე არც ერთ თავრობას, არც ერთ რესპუბლიკას... მე მაშინ... სა- 

ზიანო საქმე არ იქნება. მე ჩემ დროზე თავის ლოცუობ, ჩემ საქმეზე მი- 

ვხედო, სამუშაოზე თავი ადგილზე. სამოცი წლისა ვიმუშავე, თავის გეგ- 

მა ჩავაბარე, მორჩი! 

გეყოფა, ზღაპარი არ ვიცი მე ზღაპარი არ ვიცი, სიმართლე ჩემ 
გითხრო, წაღანაც თქუ, დრო უნდა ბოვრი, ააჟგაინ დააჟდე, ჭამო, და- 

ჭჰლივო გაატარ დრო. ჰეგიც ზაფხულში იქნება, ოვ ჰანზე დანახატ ად- 
გილა. ერ კაი ლოთიებთან დააჟდე ლამაზა, ხოშიანა, მაშ! ეხლა წავდე, 

რამაზანას ეზინება. (ეტყობა ეკითხებიან ქართულ სახელს მბ.) – ჰო, 

მაგა ვერ გეტყუ, გამიბრაზდებიან. შენ დაწერე, შენ ერ ინგილო სახელი 
დაწერე, თათარი სახელი აარ. 

–-–_ მახე არ შსიზლებ. 

მე მაგით არ მეშინიან, მაგით. მე ჩემ სიტყვის პატრონი ვარ. მე 

არაფერში ჰპროქუმათიბეი მე ზიან სიტყუას არ ვეტყუ, მე სიმართლეს 

ვეტყუ, მე რაიც თქუა -- ლუბოი ადგილ ვიტყუ, მე. 
– სახელ, გორ მითხრით! 

დაწერე: საფაროვი ანვერა მამედოვიჩ. 

– დაბად. წელ? 

1927 (რუსულად ამბობს). 

ქართულა(დ) თქუა? ათას ცხრას ოცდაშუდი. მინ დოჰყუზ ოხი- 

გირმიჰედი უნდა თქო, თუ სრუ ჩემი ჩასწერე მაგი კოლაც. 

227. პოლიტიკა 

მაგა ნაღარა დაუკრაე, კაცო მაგა რა უნდა მოჰკითხო, კაცო! მაგი 

არ მეშინიან. 

ერთი ვეტარანთან სრბათი მიჰყო, მოჰყო. მე მივალთ ეხლაო გა- 

რბაჩოვთან, პირზე ვეტყუო. სტალინმა აიღა ლენინის მოკდომაში, მიღე- 

ბაში - მე მაგი ქითაბ მეც მიკითხნია თუთან ჩონ სობათში ლაპარი- 

კოვდით –- მე, ლენინს უთხრა, მე (..ანდი) მისცაო, მე შენ დანაგევ 

გზით, ჭიდით არ გადაასლუვარ. რა იქნა გარბაჩოვიო, მაგა რებე არ 

იფიცავსო, დღეს ჩონ პარტია რაი იქნა, მე პირზე შევაფურთხიო, პირ- 

ზე ვეტყუო – თქო. რაიბეი? ეხლა... ფეხებზე კიდია, მაგათუნ არ ეში- 
ნიან ეხლა, დაა. რუმ დაპფიჭქირდე, წოორა ესეც წოორს ამბოვს. ვეს 

მირი ეს-ეს-ერი! რა დრო დადგა, კომნისტ პარტი გადაახორწეს, რაც 

ეგენ დაჭოცეს, ეხლა მიაღწიეს კაპიტალიზმიბე. 
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– უკან ბრუნდევიან? 

მა ეხლა მიბრუნდა კაპიტალიზმი დროითი. 

– სოციალიზმა არ გაამართლა მა? 
ჩეთინა, ვერ გაამართლავს. რებეი ვერ გაამართლავს. რებეი ვერ 

გაამართლავს – ეხლა უჟე კაპიტალისტევ აბოგრდნენ. წაღან, იმ დღე 

რადიო ამბოვს, რათა მილიართ ემეო, კაპერატივ გახსნილაო, უგე ჩემ 

ჰეზნაი ზმი ქორწილში ერ კაპერატივი მოდური ბუთუმ ქართულზე მი- 

რბოდა. სტალინ ლანზღი(თ), ლანზღი(თ) ი ქართული ცოტ-ცოტაი არ 
დავოცა ერდენა კააპერატივი მუდურმა, ბიჭო. ზლივ გაანებევს. – კარ- 

გი გენაცვალე, ჰო რას ამოგ, კარგიაო, უთხრეს, ქართულევმა. ერდენა 

კააპერატივი მუდურ, თუთანაც ფული აქო, პა! 

ეგეთები სხო სობათებსაც გავაკეთებ, პალიტიჩ.. მანდ ლააზიმი 

არა.... არ ჩასწერო ჰეგენი! 

მე იმ კაცის არ ეყოს, ასილი კამუნისტი და ბალშევიკი მე ვარ, ან- 

ჟაღ პარტბილეთი არ მივეცი, ორჯერ დეეჭირაყე ჩემთაგვ. პარტბილეთი 
ჟიბეში დაიწო, არ მივეცე. 

– რაზე დაგიქირესა რუმ? 

ოგმიბე, წოორა თქმიბე. 

– პჰემჟურაი ჰაი გეთქო? 

ტუილა თქმიბეი. არ მოსწონდა პირზე რო გებნებ... 

– ტყუილზე დაგიქირეს? 
ჰო, ერთხელ დევეხწივე – მეორე მართლა მამატანეს. 

– პაზეა? პაზეა? 

ერ წელ მაინც მამახლეს. ბიჭო, წოორ თქმიბეი. ჰეგენ გაგზელება 

არ მინდა, დრო არ მაქო, პური მშია, მუვდი შინ. თავი დროზე პური 

თუ ჭამე, რუსთა ამბოვს... სეკუნდ არ გადაიყონს, ცოტა იქნა, ბევრი 

იქნა, ვმელ პური ჭამე, თავი დროზე ჭამო უნდა, მაშ. ცოტა თათრულ 

ლაპარიკ პაშტა სრობათი ვქენე, რას ამბოვ შენ? 

კმარა, ბიჭო, ნაარაზი ნუ ხართ. 
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კულტურის ინსტიტუტის მოამბე“, თბილისი 

იკე – „იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება“, თბილისი 

ინგილ. – ინგილოური კილო 

კაკ. –– კაკური 

კახ. –- კახური კილო 

მესხ. – მესხური კილო 

მოხ. –- მოხეური კილო 

სამთაწყ. –- სამთაწყარო 

სვან. – სვანური ენა 

სიღ. – სილნაღი 

სპ. – სპარსული ენა 

ფერეიდ. – ფერეიდნული კილო 
ფშ. – ფშაური კილო 

ქართ. – ქართული ენა 

ქართლ. – ქართლური 

ქიზიყ. –- ქიზიყური 

შემდგ. –– შემდეგი 
ძვ. ქართ. – ძველი ქართული ენა 

წწ. – წითელწყარო 
ხევს. –– ხევსურული კილო 
ჯავახ. – ჯავახური კილო 

87 - "ც0ი000%I #3ხIM03+2XII/" 
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ხაი 32 

ხაიაზ 32 

ხარ 121 

ხარს 32 

ხას 32 

აამი 32 

აამსო 60, 26 

ააქომ 118 

ააქს 102 

ააშენა 87 

აბამენ 106 

აბდულს 104 

აბმენ 106 

აბრუნევდა 102 

აბურძგნული 55 

აგგონი 53 

აგერ 26 

აგისრულო 95 

აგრე 53 

აგრე-იგრე 89? 

აგრგნივ 53 

აგრ 32 

ადგამენ 106 

ადგილში 13 

ადგმენ 106 

ადვილი 14 

ადოვაი < ადევა95 20 
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გაანალიზებულ ფორმათა 

საძიებელი 

ადუღე(ვ)ულ 105 
ადუღულ 105 
ადუღულა 105 

ადუღული 105 

ადულ 14 
აემ 26 

ა-ერთევს 26 

აეს 26 

აეხლა 26 

ავამსოთ 60 

ავანგ 56 

ავ+ვარ 101 

ავ+ხარ 101 

ავიშენებ, 78 

ავშენა 23, 30, 121 

აზა-რრ-უი 52 

აზლევენ 85 

აზროვს 118 

ათაბეგმა 85 

ათავდების 108 

ათაღრისყენ 87 

აკეთევს 104, 123 

აკლოდა 87 

აკრენ 105 

ალა 112, 132 

ალაგანად 29 

ალაგევენ 104 

ალაყანადაი 25



ალთიაჩუღ 26 

ამ 117, 118 

ამააქს 57 

ამააქუს 58 

ამამ 85, 122 

ამან 27, 9792, 112, 118 

ამას 89, 105 

ამბენ 106 

ამბოვდა 105, 107 

ამბოვს 116 

ამბოვდნენ 107 

ამბუენყ 104 

ამზადევენ 88 

ამი 85 

ამიხედნია 113 

ამმა 54 

ამმიყონი 52, 54,122 

ამმიყონით 122 

ამოთქმა 13 

ამოსხმა 13 

ამსებს 60 

ამსილ 60 

ამსილა 60 

ანაი 83 

ანწლი 87, 118 

ალაჰყაბ 55 

აი 13 

აიკიდა 115 

აისტამი 42 

ალლა 24, 85 

აიყონ 118 

აიწავლა 47 

აპეური 25 

არ 115, 117, 118 

აპეურ 25 

აპოვრ 25 

არას 32 

არაბოღლი 57 

არაბოღლი-ი 57,78 

არაბოღლიებ 78 

არაბოღლიები 78 

არაბოღლი-მ 57 

არაბოღლი-ს 57 

არალი 88 

არაწიი 24.83 

არაჰ 32 

არემარე 86 

არი 84, 87, 116 

არიან > ა 11% 

არიან 72, 82 

არის 105 

არსენაი 108 

არწყივა 70, 106 

არჭომენ 106 

ას 88 

ასმარცოლაი 21 

ა-სს-აღ 54 

ასსაღ 49 

ასტარჩინაი 45,121 

ასხმენ 105, 

ატანა 73 

ატარემდა 106 

ატარევს 13 

აუკიდნია 113 

ატუტლოვს 17 
აშუშლოვს 17 

აჟ კიდნი 8 
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აჟღი(II ავღი) 23 
აუშენა(II ავშენა) 23 

აუშენა 23, 30, 121 

აფრინავს 102 

აფურულ 105 

აქ 60, 61, 110, 118 

აქ(ვს) 60 

აქაურელ II აქავრელ 123 
აქებდნენ 110 

აქეთიან 117 

აქვთ 110 

აქთ 60, 61 

აქლემ 85 

აქო 61, 115 

აქოყ 110 

აქრობენ 105 

აქროვენ 105, 123 

აღვდეგ 64 
აღვზარდი 110 

აღს 89 

აშრობენ 105 

აშროვენ 105 

ა-შუშლ-ოვ-ს 17 

აჩუქის 110 

აციევენ 104 

აცომს 118 

აცხოვდნენ 106 

აწონონ 21 

აწყომს 106 

აწყოვს 107 

ახლა 95 

ახლო 42 

ახრჩობს «არჩობს < "”აჩობს < აშ- 

თობს < აშუდობს 41 
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ახრჩოფს 41 

ავდაი 40 

ავლო 42 

ავჩოვს 41 

აჰვადიდით 111 

აჰ-ტანდნენ 38 

ბ 

ბაანაი 27 

ბაბოითან 86 

ბადია” 27 

ბავშ .52, 56 

ბავში 57 

ბავშვ + ს 58 

ბავშვ 61 

ბავშვები 31 

ბავშვზე 61 

ბავშვი 57 

ბავშვიანად 90 

ბავშვ-ს 58 

ბაზი-რრ-უღ 52 

ბაკნევი 85 

ბალახებ 117 

ბალღები 93 

ბანავს 103 

ბანგლ 56 

ბანდ 56 

ბანჯგლ .56 

ბანჯგვლი 56 

ბა-რდღლ -55 

ბაუშვები 31 

ბაღ 88



ბავლევს 116 

ბაჰანაი 27 

ბაჰლული 83, 92 

ბაჰლულო 72 

ბგ-ერ <"ბაგ-ერ 64 

ბგ-ერა 64 

ბებერი 117 

ბებერმა 116 

ბებერო 7%2 

ბებიამა 84 

ბეგი 72 

ბეგისა 81, 82 

ბეგისად 81 

ბეგისდა 81 

ბეგო 72 

ბევ 70 

ბევრ 31, 83, 105 

ბევრი 31 

ბელტი 16 

ბენევშა .57 

ბენევშაი 56 

ბერ 116 

ბერდევიხარ 122 

ბერმა 116 

ბეურ 31, 83 

ბხანება 30 

ბზოლაი 30, 65, 73, 120 

ბიაბურ 27 

ბიზავ 25 

ბიზიშულუზგნ 88 

ბითაავ 84, 103 

ბილ 70 

ბიმბილ 55 

ბიძაშვილეფსაგან 88 

ბიჭისას 82 

ბიჭისა(ს) 81 

ბივს 117 

ბიჭო 92 

ბნელ 62 

“ბობოხი 55 

ბოლი 41 

ბო-ლლ-უხ 52 

ბოლტი 16 

ბოიჰტანი 47 

ბორჟ 56 

ბოვრ 16,83,116 

ბოი 14 

ბრრდოვი-ვარ 97, თ8, 122 

ბჟენაი 30 

ბრიმა 74 

ბრიმაი 74 

ბრტყელი 75, 121 

ბრუმა 74 

ბრუმაი 74 

ბრძანება 30 

ბრძენა 65 

ბრძოლა 30, 65, 73 

ბრწკალი.65 

ბრწკინვა 64 

ბრწყინავს 74, 121. 

ბრწყინვა 64, 73 

ბრწყინვიდა 107 

ბრქყალი 73 

ბრჯენა 30 

ბტყელი 75 
ბუდეი 24 
ბუდეში 106 

ბუვი 25 
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ბუთაღ 597 

ბუთხებ 11% 

ბუმბული 55 
ბურმა < #ბირმა < ბრმა, ღირმა 

< ღრმა 74 

ბუთამ 115 

ბუთუმ 14, 115 
ბუთუმს 87, 116 

ბძანება 30 

ბძოლა 73 

ბძოლაი 30 

ბწყინავს 75 

ბჯენაი 30 

გ 

გააგდა 107 

გააგდო 109 

გაადასაც 87 

გაადიდო! 112 

გაათლენნი 52 

გაათლენნ-ია | გაათლელნი”ა 53 

გააკეთა 85, 10? 

გააკეთებავს 101 

გააკეთეველ 25, 121 

გაასრა 48 

გაასწრო 48 

გააქრომ 107 

გააშროფ 87 

გააჩავა 117 

გააჩივა 116 

გააცილა 13 

გაგრძელდების 108 

გადადის 65 
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გადავ 72 

გადავხტეთ 72 

გადაი 13, 79, 83, 87, 90, 103, 

115 

გადაულოცის 110 

გადავთა 41 

გადმოდი 13 

გადმოვკაფავ 48, 98 

გადმოიყვანა 121 

გადმოიყონა 121 

გადმოიყუნა 18 

გადმოსლაში 89 

გადმოსულმა 89 

გადმოყუანაი 18 

გადურა 90 

გაეგდიაყ 23 
გაეთოხნა 113 

გაეხარნა 113 

გავა 31 

გავაკეთებ 98 

გავაკეთებინებყ 110 

გავდნენ 107 

გავგდიაყ 23 

გავიზრდებოდი %8 

გავკეთა 23 

გავყოფა 23, 121 

გავჯე 84 

გათლიან 53 

გათქულაი 31 

გათხევევაი 20 

გათხვეევაი 20 

გათხიევაი 20 

გათხოვება 20 

გათხუევაი 20



გათხუოვაი 20 

გაივლიან 79 

გაითლებიან 53 

გაკეთებინებთ 110 

გაკეთევაი 118 

გაკეთევული 115 
გამააგდა 108 

გამაეთხოვიდი 111 

გამაიყონ 21 

გამაიცნო 24 

გამაყოლიდი 112 

გამდის 89 

გამებედნოს 113 

გამეტება 65 

გამზარდა 84 

გამითხროდი 111 

გამიკეთევიII(<გამიკეთებია) 113 

გამილეწნია113 

გამიტაცა 84 

გამიყიდი|| («გამიყიდია) 113 

გამიშ 95 

გამმეღუზა 52, გამმიი 52 

გამმიტანი 52, 54 

გამმიღო (<გამომიღია) 54 

გამმიშო 52 

გამოდი 13 

გამოვა 31 

გამოლლაი 122 

გამოლლით 53 

გამოუ 31 

გამოქაჯვა 73 

განაბვა 73 

განვტეფ 72 
განსტეფ 72 

განტყდების 108 

გაიგა 116 

გალზაბრევ 24 

გაიზარდ 115 

გალრეცხამ 87 

გაის 13 

გაიცინა 24 

გაიწი 47 

გა(რ)დაიქეც) 65 
გარდავდა 41 

გარდაიქეცინ 65 

გარზახ 27 

გარმახ 29 

გასდგომი 90 

გასწრება 48 

გატანება 45 

გატეხვა 103 

გატუტ(ლლდა 17 
გაუგდიათ 23 

გაუგონიდით 111 

გაუთოხნია 113 

გაუცინოდი 111 

გაუყოფა 23, 121 

გაუ 31 

გაუგა 30 

გაუგდიაყ 23 
გაუგო 30 

გაჟგონია 87 

გაუდი ით 

გაუდნენ 107 

გაუთქლუ 30 
გაჟკეთა 23 

გაუკეთევი 30 
გაუყოფა 23, 121 

343



გაუშუ 31 

გაქ 60, 61, 110 

გაქთ 60, 61 

გაქო .61 

გაქოყ 110 

გა-შუშლდა 17 

გაცოცხლდებ 75 
გაცრასუკან 88 

გაძლება 73 

გაწუდაი 31 
გავლეჩა 40 
გავურებულ 105 
გა-ჰ-ადულე(ვ)ულ 34 
გაჰადულეულ 121 
გაჰცხილენ 103 

გათდყიდო V7%5 

გაჰდწივ 36 

გაადიდო 112 

გაჰდიდო! 112 

გაჰელვაი 121 

გა-ჰ-ელვაი 34 
გაჰზეხი 37 

გაჰჟავრდი 37 

გაჰრაი 33 

გაჰტეხე 36 

გაჰვროტავს 37 

გარზახ 29 

გაზეხი 37 

გაჟავრდი 37 

გგდასულიყო 13 
გგდაის 65 

ბგგდამითლაი 120 

გგდაწონალ 120 

344 

გგდმაიყუნა 19 

გგდმოველ 13 
გგდმოი 13 

გგმააღევარ 60 

გგმოგევაი 120 

გგმოთქმაი 13 

გგმოკეთევაი 120 

გგმოკრულ 120 

გგმოი 13 

გგმოღევაში 89 

გგმოჩნდა 82 

გგმოხოტაი 120 

გგონი 50 

გგონია 39, 122 

გგონავ 51 

გდასულიყო 13 

გდღემი 65 

გდემილ 65 

გდემლი 65 
გდი 65 

გდმაიყუნა 14 

გდმოი 13 

გდოველ 13 
გეელეწნა 113 
გეეჭჯადას 107 

გეევდას 10? 
გეველედ 117 
გელაპარაკნას 119 

გენა 57 

გენაცვალე 57 
გენახნას 113 

გენგ 56 

გენდოვ 16



გერ 115 

გერიავ 25 

გეყურნას 113 

გევადას 123 

გვაქ 60 
გდ ოჟავვარ < გვლოჟავ <“გვლეჯავ 

გხაზე 1179 

გზაი 6% 

გზას 42 

გზელ 69, 73,120 

გზელი 65 

გზის 119 

გივიი 24 

გინ 95 

გინდაყა 13 

გიორგინთა 82 

გიორგივ 72 

გიორგიი 83 

გიორგიისი 90 

გირკალი 70 

გირც 56 

გიჭერამთო 102 

გკითხა 50 

გლინუაი 31 

გლინვა 31 

გლოვად 65 
გლოჟავვარ 15 

გმაადგომელი 90 

გმოი 13, 103 

გმოიღ 13 

გოგჩუმან 14 

გოგაჩნი 83 

გო 57 

გოგიი 56 

გოგო 57 

გოგოვ 72 

გოგოჰ 87 

გოდმოვ 79 

გოვაკეთებ 98, 97 

გოვზარდი 90 

გოვხეთქავ 98 

გოზავრ 25 

გოზაურ 25 

გოზაურ 25 

გონავ 51 

გონები %?1 

გონი 44 50, 121 

გოიზდებოდი 98 

გორავარ 97 

გორავ-ვარ?7 

გორავხარ 97 

გორგალ 70 

გოუჟს 13 

გოჟუშუ 31 

გოქ 110 

გოქს (| გოქო) 83 
გოჰყიდით 36 

გოგჩუმან 14 

გოლ 16 

გოლოვ 16 

გენდობი 16 

გონდრბი 16 

გონდოვივარ 16 

გრი 14 

გორდ 14, 120 

გორდოვ 16 

გრგოლი 70 
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გრდემლი 65 

გრეხ-გრიხ 102 

გრილოი 73 

გრკალი 70 

გრომავს 37 

გროხავვარ 15, წ7 

გრუტ < "გრჟიტი < გურიტი 15 

გრუხავვარ 101 

გრწყილი 75 

გრძელ 69 

გრძელი 30, 46%, 73 

გუგრაი 20, 83 

გუდაი 104 

გუელები > #გურლევ 15 
გუერდები > "გურრდევ 16 
გუთან-ჰაჩიჩაი 35 

გუთანი 102 

გული 8? 

გუმანნუი 52 
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ივანევ 72 
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ლამფურ 55 

ლაპარაკი 73, 84 

ლაპარაკობთ 118 
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ლეღვზე 59 
ლეღვში 59 
ლიკ 5ტ 

ლინგ 56 

ლიყიწ 105 

ლო-ბბ-აზ 52 

ლოღ 59 

ლრღზე 59 

ლოღზო 59 
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მაასლრნნი 7%6 
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მე-ფ-ე 45 
მეფემა 84 

მეყურნას 113 

მეყიდნა 113 

მეყსეულად 43 
მეყურნა 113 

მეშაბაშში 73 

მეც ?2, 99 

მეცომეი 102 

361



მეცქირნა 113 
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მოლოდინმა 116 

მომაყაროდი 111 

მომბა 70 

მომიტანოდი 111 
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მონადირეი 103 

მოი 92, 103, 118 

მოიგონ 24 
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მოხუცდნენ 42 

მოხუდე 92, 112 

მოხუდო 112 
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რრდაგ 14 

ორუმ 120 

ოჟათ 20 

თსრუჟს 89 
ოქს 15 

ოქს<“უექსი«ექუსი15 

თქსნი 93 
ოჩოვივარ 15 

პ 

პაპამა 84 

პატარა 116 

პატივ 118 

პატრა 13,116,117, 118,123 

პატრონ 104 

პატრონებს 104 

პატრონ-ევს 104 

პატრონს 75 

პამტაი 55 

პაწწაი 53, 122 

პევ 70 

პილენძი 47 

პირანყ 56 

პირში 118 

პირველ 17 

პიჩკა 47 

პრიისტავი 47 

პურ 88, 104,105, 108,118 

პურიც 105 

პურს 106 

პჭყალი 73



ჟ 

ჟაანნამა 54 

ჟადოი 120 

ჟავანაი 25 

ჟავროვს 48 

ჟალალა 57 

ჟამ 120 

ჟამაათი1 19 

ჟან 72, 112, 123 

ჟანავარ 59, 117 

ჟანავრმა 118 

ჟგაფუნ 64 
ჟდება 108 

ჟდევ 67 
ჟდევა 108 
ჟევა ნაი 25 

ჟეიზ 27 

ჟეირანი 88 

ჟიბემი 106 

ჟინიანო 72 

ჟის 30 

ჟიჟიმი 103 

ჟიჟიმს 90 

ჟიხ(ვ)იან 59 

ჟიხი 59 

ჟმეტავს 62 

ჟობი 48 

ჟობია 121 

ჟუვარ 25 

ჟულ 49, 121 

ჟულზაღლ 47? 
ჟურა'დ' 118 
ჟურათ 117, 118 

რ 

რაამ 26 

რააჰ 87 

რაზიოვაი” 26 

რათ 85 

რათანი წ3 

რაი 13, 89 

რაილმ 105 

რალც 86 

რაიცა 87 

რაუმ 26 

რაშგ 13 

რაჰ 87 

რბილი 55, 70 

რგავს 70 

რგება 57, 58, 70 

რგოლი 70, 

რგვალ 70 

რგუალ 70 

რევენ 104 

რეტიამო 92 

რვაი 18 

რთველი 49 

რკინა 70 

რკო 70 

რუა 31 

რუამმეტ 52, 54 

რუვი 25 

რუა9 17,83,122 

რუჟცხ <+რუიცხ 

« რიცხუ 17 

რუჟაი 17, 83, 122 

რუვაი 18 

367



რქა 70 

რ-ქუა 64 

რჩევული 49 

რჩული 49 

რძალი 49, 70 

რძე 70 

რჯული 49 

რჯულძაღლი 49 

ს 

საათ 78 

საჩჩელ 52, 53, 122 

სადაურელ 123 

სა-თივ-ე 20 

სათური 20 

საკნეტნი 97 

სამ 37, 76, 89, 92,119 

სამარიები 794 

სამდეფა 90 

სამნიმნი %3 

სამ-ოთხ 118 

სამუშავნელიყავ 96 
სამღერებელვარ წ8 

სამღერევარ 78 

სანადიროდ 70 

სანადიროთ წ0 

საიწორზე 47 

საჟდომად 90 

სარუბუღლაი 108 

საუმ 26,121 

საქმეი 115 

საქმი 118 

368 

საღამოზე 80, 84 
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ღმერთს 104 

ღორებნია 76 

ღორევნი 76 

ღრჯუმ 74 

ღ(უ)უნრი 16 
ღუნრი 16 

ღუჟა 31 

ქ 

ყააბაი 27 

ყადიმა 57 

ყაისი 27 

ყამჩი 57 

ყანად 65 

ყანყრატო 42 

ყარავლ 30 

ყარავლოვ-ვარ 797 

ყარავლო-ხარ 97 

ყარაკაჰკაი 55 

ყარამეშაში 793 

ყარაულ 25, 30 

ყარვაშები 119 

ყარმახ 29 

ყარფ 56 

ყაჰბაი 27 

ყბ < ყგბ < წყაბ 65 

ყბა 62 

374 

კბალ 69 

ყბედი 64 

ყბით 89 

კგზგლ 120 
ყგსმათ 105 

ყეთოვ 42 

ყეფავს 103 

ყეფვა 103 
ყვაჩი 19 

ყვიდი 19 

ყიამათ 27 

ყიდუაი 31 

ყითელ 108 

ყიითელ 108 

ყიმურრუში 73 

ყირინჟ 56 

ყისირი 115 

ყიჩაჩვი 42 

ყმაწულ 5”, 83, 106, 122 

ყმედი 62 

ყმუილი 25 

ყოვ 31 

ყონაღევს 117 

ყონაღო 72 

ყოფ-ავ-ვარ 101, 123 

ყოფილ 21, 83,87,115,116,117 

ყოფილან 116, 117 

ყოშუნი 89 

ყოჩიანად %0 

ყოცავს 89 

ყოუმ 30 

ყოლ 14 

ყრდნობა 69



ყრუის 26 

ყუა 25 

ყუდ 69 
ყუღდღ-ნ-ობა ტი 

ყუელ 18 
ქუვა9 25 

ყულფ 56 
ყულლუღ 54 
ყუნზ 56 

ყურდღლისა 87 

ყურღლობან 91 

ყურდღლოვან 91 
ყურდღლეან 91 
ყუთელ 108 
უუთოლ 108 

ყუელ 31 
ყყგბ < წყაბ 64 

შ 

“რმააბამდნენ 86 

შაად 27 

“შმაგვეკრა 16 

შავი 31 

შაიქმნების 108 

მაირთა 109 

შალზე 103 

შმაინახ 17, 95 

შმაინახით %5 

შაიხედამ 102 

შაიჰსწვდეს 42 

შაიჰშვამ 42 

მარჟალ 31 

შართ 56 

შარვალი 31 

შაუბამ 103 

შაური 25 

შაუ 31 

შაურ 25 

შაყრილიყნენ 58 

შაშ 58 

შაშვ + ს 58 

შაშჭამს 101 

შაჰრი 34 

შგმოვლაი 120 

შგმოი 13, 120 

შდება 65 

შეგინახავ 98 

შეგრევევაი 20 
შეგრვეევაი. 20 
შეგრვიევაი. 20 
შეგროვება 20 

შეგრჟევაი 20 
შეგრუორვაი 20 

შეგულული 105 
შეეჟიბროთ 120 

შევა 31 

შევცდი 45 

შევცედ 45 
შევეჟიბროთ 110 

შევიპყრი 110 

შევკრიბი 110 

შემიწირნია 113 

შემნახველი 88 

შემოიძახოდე 102 

შენ 32, 37, 72 

შენზე 118 
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შენმა 116 

შერნი 93 

შეყრილიყვნენ 119 

შეყრილიყო 11% 

შეხუდე 112 

შეხუდო 112 

შეხულო 123 

შეჰხედე 36 

შვილმა 85, 117 

შვულ 20 
შკდი 14 

შიერ 71 

შიგ 116 

შივოტ 27 

შიოტ 27 

შიერ 71 

შინ 87, 95, 118 

შიპროვაი 72 

შირააქ 86 

შიტოი 48, 467, 121 

შიტოებსაც 18 

შიშაი 108 

შიჭამანდ 56 

შიჭმეელნი 121 

შიჭმენნი 121 

შთავიდა 47% 

შკაფი 45 

შკოლა 45 

შლუ-ვარ თ9 

შმოი 13 

შოთანთ 73 

მოთაისი %0 

შოინახ 108 

შოინახით 10? 
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შოუდა 13 

შოგოკრა < Mმაგვრკრა 16 

შოჰვამდი 60 

შოლ-ი-ვით 56 

მოლ 14 

შტერი 40 

შტვენა –- (+#ისტვენა) 46 

შტო 48 

შტოი 48 

შტოფ 51, 67, 121 

შტოფი 48 

შუა 125 

შუაში 104 

შუბლ 56 

შუბლზე 60 

შუბლში 60 

შუბზე 62 

შუბში 52 

შუვაი 25 

შუიდი 14 

შუმაბანდ 56 

შუდ 14 

მულ 14, 20, 56, 83 

შულად 118 

შმშულებიანა 90 

შული 21 

შულიავ 25 

შულ-ი-ც 57 

მული(თ) 118 

მული(ს) 118 

შულმა 116 

შულო 92 

შულს 106 

მულუც 83



შმუნდ 21 

შუნდსაღა 87 

შულმ 116 

მტო 48 

შფოთიან 69 

მხუილი 25 

მხუვილ 25 

ჩ 

ჩაავარდნელეყო 88 

ჩააზინეოდა 104 

ჩააზინეოდათ 119 

ჩააზინეოდაყ 118 

ჩაასობდნენ 123 

ჩაასომდნენ 123 

ჩააჟრელ 26, 121 

ჩაგონებაი 49 

ჩაგონევაი 49 

ჩადის 48, 121 

ჩადო 116 

ჩავა 31 

ჩავდგეოდიყ 104 

ჩავიდა 49 

ჩავნთო 112 

ჩალთუქ 85 

ჩამაივარდნოდა 87 

ჩამაიღაჰუა 34 

ჩამიყოფი 104, 123 

ჩამმაგდა 52, 57 

ჩანავარდნ 102 

ჩაიცო 1079 

ჩაიდო 24 

ჩაიჟიბა 84 

ჩასაყრელი 26 

ჩაუ 31 

ჩაუდგეოდიყ 104 

ჩაფნთო 112 

ჩაყოფა 106 

ჩაჰსომდნენ 106,123 

ჩამაიღაჰუა 34 

ჩმაიღაჰუა 34 

ჩგ2მაიღაჰუა 

ჩგმოილ 13 

ჩგმრველ 13 

ჩდილი 44 

ჩება 108 

ჩედი 87 

ჩეემ 92 

ჩევ 108 

ჩევა 108 

ჩევი-ხარ 799 

ჩემ 88, 104, 102, 114 

ჩეემ 72 

ჩემა 84 

ჩემთან 103 

ჩემი 114 

ჩემო 72 

ჩემსავე 87 

ჩენჩ 56 

ჩეიყირაღი 93 

ჩვები 98 

ჩვენსადაც 26 

ჩვოჩავ 15 

ჩვოვ 98 

ჩიის 48, 121 

ჩირდილი 73 

ჩირქ 56 
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ჩიტი 106 

ჩკალ 65 

ჩკმეტა 66 

ჩმოი 13 

ჩმრველ 13 

ჩოლაყა 89 

ჩონთან 118 

ჩონმა 21 

ჩონსააც 26 

ჩვენსადაც 26 

ჩონ 13, 21, 20, 88 

ჩონი 117 

ჩონსა 72, 118 

ჩონსააც 26 

ჩონჩხ 55 

ჩო-ნჩხლ 55 

ჩონც 112 

ჩოყაი 42 

ჩოშკაი 89 

ჩომკაითი 87 

ჩოვაი 42 

ჩოჰყოფ 101 

ჩოვ 78 

ჩოვი-ვარ 98 

ჩონ 88 

ჩოჩავ 99 

ჩოჩავვარ 15 

ჩოჩ-ავ-ვარ 101 

ჩროჩავ-ვარ 99 

ჩურჩულოვენ 119 

ჩუისტები 47 

ჩულტი 46 

ჩუჩქნავ-ვარ 101 
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ჩუჩქნ-ავ-ვარ 123 

ჩურით 31 

ჩქერევა 65 

ჩქერევაი 65 

ჩქეფაი 65 

ჩქვლეფა 73 
ჩქიფა 65 

ჩქლორვა 73 

ჩქლოფაი 73 

ჩქმეტა 73 

ჩქოფაი 65 

ჩქუთი 65 

ჩხაოდა 105 

ჩხილი 67, 75 

ჩხორ 74 

ჩხუთი 65 

ჩხუტი 65 

ც 

ცადა 45 

ცალ 88 

ცამმეტ 52 

ცახი 21 

ცდა 44 

ცდება 45 

ცდილობს 45 

ცთომა 41 

ცემაი 118 

ცეცხლ 31 
ცივიმად 39 

ციხეითი 90



ცლუვარ 15 
ცნოვაი 62 

ცოცხი 29 

ცოდუაი 31 
ცოლი 89 

ცომ 104 

ცომ'ს' 102 

ცრემლი 73 

ცულდ 56 
ცუცქ 56 
ცქერა 64 

ცქერვა 103 

ცქვიტი 64 

ცქვნის 73 

ცქლაფუნი 73 
ცქნუს 73 

ცქრომელ 73 

ცქუტ 464 
ცხელ 105 

ცხელი 117 

ცხემად 39 

ცხენ 85 

ცხენა'დ' 123 

ცხენი 115 

ცხენი'ს' 118, 123 

ცხენი'თ' 118 

ცხენმა 123 

ცხენს 123 

ცხენო 7%2 

ცხვირსახოცია 14 

ცხორი 88 

ცხორ 86 

ცხოვრევაი 88 

ცხოვროვდნენ 70 

ცხრა 116 

ცხრამმეტ 52, 54 

ცხურ 106 

ცხუი 39 

ცჭუემად « ცხუი + ჭემად 39 

ცვუემად 3? 

ძ 

ძამიავ 92 

ძაღლზე 60 

ძგელ 69 
ძგერ 64 

ძგნაფვა 73 

ძირ კვ + ს 58 

ძირკუ 15 

ძმისგანით 88 

ძონზ 51 

ძროხა 42 

ძროვა 42 

ძუა 25 

ძუალი 18, 19 

წ 

წააკიდნელა 88 

წააღეველ 121 
წააღელა 107 

წაასლრვარ 98 

წააღეველ 26, 121 

წაბ(ლ)ნარ-ი 51 

წაგიწყდების 108 

წავიდოდნენ 86 
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წავალ %5, 98, 108 

წავდა 31, 121 

წავიდა 31 

წავიდნენ 107 

წავიღემ 106 

წაიდოდი 111 

წაკიდნაში 104 

წაკიდნევაში 104 

წავლაი 47 
წავლო-ვარ 99 

წავყონი 23 

წაიკითხამს 102 

წალდ 56 
წალდი 87 

წამაიღოდი 111 

წამამგვარიდი 111 

წამმიტანი 54 

წაიღა 107 

წაიყონა 80, 81, 85 

წაიყონან 109 

წაიყონას 109 

წაიყონაო 112 

წასლოლრყავ 9ტ 

წაუდა 82 

წაუდნენ 90 

წაუყონია 23 

წაჟდა 31, 80, 119 

წაუდე 95 
წაუდეთავ 91 
წაუდნენ 119 

წაუღ 108 

წახუდე 112, 123 

წახოლ 80, 81 

წახუდო 111 
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წბილი 62 

წეეღები 97 
წევს 46 
წეველე 109, 123 
წევ-ხარ 97 

წელს 103 

წერავ 107 

წერავდი 107 

წერავდა 107 

წერავს 103, 107 

წერავენ 107 

წერავსა 103 

წერავხარ თ/, 107 

წერდნენ 107 

წერენ 107 

წერვა 103 

წერია 97 

წერილევ 103 

წერი-ხარ 97, 99 

წეროდი 111 

წვალოვაი 20 

წვალუვაი 20 
წვერავვარ 107 

წვერი 55, 66 

წვერ-ულვაში 55 

წილ 103 

წიფ(ლ)ნარ-ი 51 

წიწლანკ 56 

წიხლი 89 

წკალ 65 

წკანწკარა 64 

წკაპ ტ4



წკეპლაი ტ4 

წკირი ტ4 

წკენტუაი ტ4 

წკინვა0 ტ4 

წკიპურტ 64 

წკლუნტ 56 
წკრუმალი ტ4 

წკინავს 75, 121 

წკლუნტ 72 
წ კრე ტტ 

წკრეტა 74 
წკრეტვა 66 
წკრუტვა 73 
წკვერი ტტ 

წლისი 84 

წლითი 89, 90 

წმილი 62 

წოუჟდა 31 

წოუდეთა 31 

წოორ 21 

წორ 21 

წორაი 118 

წორეთ 47 

წორი 121 

წოვდეთ 72 
წოვდეთა 72 

წოვდნენ 87 

წოვვარ 15 

წოლაი 21 

წოგოღა «წაგვრღა «< წაგეღა 16 
წორ 14, 21 

წორავდი 107 

წორ-ავ-ვარ. 101 

წორავ-ვარ 123 

წორავ-ვარ 97 

წორავ-ვარ 08,107 

წორი-ვარ 97 

წოროვს 21 

წორზე 106 

წოხელე 10 

წრაფ 50 

წრაფა 47 

წრაფათ 47 

წრე 66 

წრეტა 66 

წუიმაი 20 

წუხელ 84 
წრულ "წლუილი«წულილი 15 
წუმაი 14 

წუუჟმაი 20 

წუწკნ-ავ-ვარ 101 

წყალ 105 

წყალივ 25 
წყალს 117 

წყალსა შინა 76 

წყალსა ზედა 76 

წყალში 76 

წყალში 89 

წკალსზე 76 

წყალზე 119 

წყარომაც 86 

წყაროითი 90 

წკერ 70 
წკილ 75 

წყინავს 121 

წყოტავს 91 

წყოტავს 103 
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ჭ 

ჭად 103 

ჭამა 118 

ჭამან 109 

ჭამდა 117 

ჭამდნენ 117 

ჭდე 44 
ჭვრეტავს 101 

ჭვრიტავს 101 

ჭიანჭველავ 92 

ჭიბაჭ 16 

ჭკალ 65 
ჰკდე 44 
ჭკილ 65 

ქკილი 65 

ჰკნევ 73 
ჭკოი 65 

ჭკორტლ 65 

ჭკუანი 83 

ჭკუა 65 

ჭლეოვაი 26 

ჭლიკი 65 

ჭმაი 118 

ჭომოთ 84 

ჭომ-ვარ 91 

ჭო-რტკლ 56 

ჭორტკლ 65 

ჭრეი 70 

ჭრუტავს 101 

ჭუარდლი 65 

ჭუპაჭი 16 

ჭუჭულ 21 
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ჭუბაჭ 16 

ჭყლეტავდნენ 103 
ჭყიოდა 105 

ხ 

ხაბარი 36, 8% 

ხაბარიავ 25 

ხალიჩა 57 

ხალხი 11979 

ხანუმაინთა 80 

ხანვრატო 40, 42 

ხაიმაი 105 

ხართ 906, 977, 122 

ხარკ 56 

ხარშენ 103 

ხარხარ 42 

ხატამს 103 

ხატავ-ვარ თ7, 98, 122 

ხატავვართ 122 

ხატავ-ხარ 97, 79, 122 

ზხატავხრთ 97 

ხაშ 104 

ხაჩხაჩოვაი 42 

ხახ 58 

ხახვში 58 

ხახზე 59 

ხახვ 58 

ხახშმი 59 

ხედამენ 102 

ხე-და-ც 70 

ხედენ 103 

ხეებ 119 

ხეზე 117



ხემწიფეი 40 
ხეი 21 
ხერჯალ 42 

ხვალ 17, 18, 31, 90 
ხიალ 27 

ხიარულ 71 

ხიები %4 

ხინ 71 

ხირხალ 42 

ხის 48 

ხორაგს 104 

ხორბალ 85 

ხორბალს 104 

ხორკლ 50 

ხოდავ 15 

ხოდავვარ 15, 85 

ხრუ 15 
ხრავს 37 

ხრუშტ 56 

ხუთ 103 

ხუალ 17 

ხუალღამ 90 

ხუალ 18 

ხუმარა 52 

ხურამ 102 

ხურამს 103 

ხუალ 31, 72 

ვ 

ვანჭვრატო 40, 42 

ვარ 62, 70 

ჭარებ 86 

ვარზაბაი 40 

ვარიჰუა 34 

ჭარ(ი) 40 

ჭარმამ 85 

ვჭაშ/#ყაშ 42 

ჭაჩკაჩოვაი 42 

ვარვარ 42 

ჯბეები 95 

ვბო 40 

ჭჯდების 108 

პდევ 41 
ჭდევის 108 

ვდომაი 40 

ჭევ(ი) 40 
ჭეთოვ 42 

პელ 31, 106 
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